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AVANT-PROPOS. 


A mesure que nous avançons dans la tâche que nous 
nous sommes imposée, nous en reconnaissons de plus en 
plus toute la difficulté. Cette difficulté, qui peut justifier 
le retard de ce nouveau volume, sera aussi, nous l'espé- 
rons, un titre à l'indulgence de nos lecteurs: en l'invo- 
quant, nous-ne nous conformons pas à un usage banal. Ce 
volume, plus que les précédents, a exigé de notre part de 
grands efforts pour réunir la fidélité de la traduction à la 
clarté; puissions-nous n'avoir pas tout-à-faitmanqué notre 
but! Ce volume contient les Douze Prophètes עשר)‎ 71). 
Sans entrer sur ces prophétes dans des détails qui seront 
mieux à leur place dans notre Introduction générale, nous 


ne pouvons nous empêcher de caractériser en peu de 
mots leurs prophéties. 


Hoscn£a (Osce) s'adresse particulièrement à Éphraime 
(Israel). Aucun prophéte ne tonne avec plus de force 
contre l'idolátrie que Hoschéa; il représente, en général, 
lecaractere du peuple comme trés-corrompu. On cherche 
en vain la crainte de Dieu et la piété, l'amour et la fidé- 
lité (1); le parjure, la tromperie, le vol, le brigandage, 
l'assassinat, la débauche, l'adultére et l'orgueil régnent 


(1) 6, 4; 10, 4. 
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partout (1); Vanarchie est dans l'intérieur de l’état (2);on 
fait des alliances avec les Assyriens et les Égyptiens (3) : 
ces alliances ne servent à rien, au contraire, elles portent 
malheur. 

Les prophéties d'Hoschéa sont généralement des re- 
montrances sévères ; cependant il a aussi des promesses 
consolantes (4). | 

Son style est simple; il n'a ni visions, ni paraboles, 
ni allégories; il n'a que deux actions symboliques qu'il 
explique lui-méme (5). | 

Son livre se compose de deux parties distinctes : la 
premiére comprend les trois premiers chapitres; la 
deuxiéme va du chapitre 4 jusqu'à la fin du livre. 


Le sujet des discours de Joe, est une grande calamité, 
causée soit par une forte sécheresse (6), soit par une 
dévastation par les sauterelles (7). Le prophéte considére 
cette calamité comme une suite des péchés d'Israel ; il 
l'exhorte donc à la pénitence et au repentir (8). 

Sa diction est magnifique ; son imagination est féconde 
à décrire les sauterelles. C'est un des poètes les plus 
remarquables des Hébreux. « Celui, dit Eichhorn (9), qui 
כ‎ ne reconnait pas dans loél un grand poete n'en a jamais 
iloni TEC SOEs 44 YS AOI RUN. o edi 
» . . Queles élégies du premier chapitre sont belles et 
» touchantes ! Que la peinture allégorique des sauterelles 

(1) 4, 18,6, 8; 7,1,2:9,9; 12,9. — (2) 7, 78 4. -- 01 
10, 11). — (4) 11, 8 — 11. — (5) Ch. 1 à 3. — (6) 1, 12, 19, 20.— (7) (1, 4;2, 


2). — (8) 1.13; 2, 15 el suiv. — (9) Introduction à l’ Ancien- Testament, t 4, 
p. 303. 
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» représentant les ennemis 681 admirable et sublime! Il 
» se surpasse dans l’image des temps heureux. » 


Amos, pauvre berger (7/23), a toute la simplicité des 


premiers temps; il se distingue par des idées justes de 
la Divinité (1), il ale sentiment du devoir (2); sa morale 
est sévere, et il présente des considérations sérieuses sur 
la vie, sur le malheur (3). 

Sa riche imagination lui permet de présenter la méme 
chose sous différents aspects, et chaque fois son style 
est nouveau et naturel. 


La marche d'Osnanian est régulière : Edom se croit en 
süreté sur ses montagnes, mais Iehovah se servira des 
peuples pour le renverser et le rendre petit et mépri- 
sable (4). La prophétie d'Obadiah a des rapports avec 
celle de Jérémie (5). Il fait un fréquent usage de l'inter- 
rogation et de l'exclamation. 


Ionan (Jonas), historique selon les uns, mythique selon 
les autres, est regardé par quelques-uns comme une tra- 
dition populaire, et par d'autres comme une fable (6). 

Son style varie avec l'objet ; en simple prose dans la 
partie historique, il est solennel dans l'hymne qui rem- 
plit le second chapitre. Ses expressions sont empruntées. 
aux Psaumes. 


Micnanu (Michée) prophétise contre Israel et Juda, 
contre ce dernier particulièrement. Il attaque les chefs qui 


(1) 4,13 ; 5, 8; 9, 2 et suiv. — (2) 3, 8. — (3) 4, 6 et suiv. 6, 2; 7, 1 et suiv.). 
— (4) 189. — (5) Jérém., ch. 49. — (6) Voy. Eichhorn, ouvrage cité. 
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oppriment le peuple par l'injustice ( 1); les faux prophètes 
dirigés par leur intérét ; les sacrificateurs qui rendent la 
justice pour de l'argent (2); les riches qui trompent (3); 
et en général, le peuple, qui par sa dureté et ses vices se 
révolte contre les vrais prophètes. Il se plaint amèrement 
que la droiture et la piété aient disparu, et qu'il n'y ait 
plus ni amour ni fidélité parmi les plus proches parents, 
entre l'homme et sa femme, les parents et leurs enfants. 
« Michah, dit Eichhorn, est poéte; pour l'exposition, la 
» finesse des traits et le sublime, il peut lutter avec Isaïe. 
» Il est difficile d'en citer des exemples, car chaque 
» ligne de ce prophéte est un exemple. » 


Na’soum (Nahum) s'occupe de la chute de Ninive et 
de la puissance assyrienne.Il n'offre pas de doctrines dog- . 
matiques, politiques et morales, maisil aune imagination 
vive et riche. L'objet général de sa prophétie est : Ieho- 
vah, juge de l'univers, chátiera durement Ninive, comme 
cette ville a agi envers Israel. 


'Hasakkovk (Habacuc) est sublime d'un bout à l'autre; 
ses peintures ont une fraicheur et une énergie admira- 
bles (4); ses prosopopées sont hardies (5). Mais ce qui 
est le plus magnifique chez lui, c’est sa théophanie du 
chap. 3;il n'y arien de semblable dans la Bible: Jehovah. 
apparait avec éclat surla terre pour détruire les ennemis. 
de son peuple; les éclairs sillonnent l'horizon, le ton- 
nerre gronde, le vent mugit. Dieu, d'un regard majes- 


(1) 3, 1435 9,10. — (2) 3,5 à 7, T1. — (3) 6, 10 à 42. —(4) 1, 6 à 11. — 
(5) 2, 115 3, 5, 10. 
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tueux, mesure la terre : les collines antiques s'écroulent, 
les montagnes éternelles sont réduites en poussière, les 
natious tremblent, les ennemis sont anéantis. 


Le sujet que le prophète avait devant lui était grand: 
Il vit l'ennemi assaillir sa patrie, la justice et le droit suc- 
comber, l'indépendance et la dignité nationales perdues. 
e Qui me donnera, dit Eichhorn, la force et l'éloquence 
» nécessaires pour peindre l'inimitable chantre de la peine 
» et de la joie, dela douleur et de la consolation, de l'or- 
» gueil et de Vironie? Jl réunit toutes les qualités d'un 
» grand poéte; son imagination est remplie de créations 
» vivantes, etson jugement plein de justesse. À peu d'ex- 
» ceptions prés, il a une inimitable correction; il est 
» maitre de la langue, il lui donne à volonté de l'harmo- 
» nie, de l'agrément et de la force. » 


TsEPHANIAH (Sophonie) se plaint de l'idolátrie et du 
penchant du peuple pour l'étranger (1), de l'orgueil des 
riches à l'approche du malheur commun, de la rapacité 
des grands, de la vanterie et de la tromperie des pro- 
phétes, du manque de conscience et de l'irréligion des 
sacrificateurs, enfin de l'indocilité du peuple envers 
Dieu (2). Il annonce le jour terrible de Iehovah (3). 

Son mérite poétique n'est pas grand; les idées qui 
l'occupent ont déjà occupé ses devanciers, ce qui l'em- 
péche généralement d'étre neuf dans ses expressions pour 
rendre les mémes idées. 


(1) 1,3à9. — (2) 3,137. — (3) 1, 7,14, 18; 2, 3; 3, 8. 
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Hacca (Aggée) est probablement de ceux qui sont re- 
venus de l'exil. D’après le Talmud, il faisait partie de la 
grande Synagogue, dont l'existence est toutefois contro- 
versée. Il n'a rien de distingué. Son objet est le temple et 
le culte, dontil pressela restauration. Il affectionne cer- 
taines expressions, par exemple, שימו לבבכם‎ -mettez votre 
cœur, 1, 5, 7,2, 15, 18, et quelques autres. 


ZrcHARIAH (Zacharie), contemporain du précédent, 
commence par une exhortation théocratique, en rappe- 
lant les péchés et les chátiments des péres (1). Puis vient 
une suite de visions dontle sens n'est pas toujours 
clair (2). « Les visions, dit Eichhorn, sont une espèce 
» particuliére de poésies, qui, d'aprés la nature de leur 
» objet, ressemblent tantôt à une peinture historique, 
» tantót à une peinture allégorique..... Leurs objets sont 
» tantôt empruntés au monde physique ou moral, et 
» tantót ce sont des faits ou des idées. Les premiers pro- 
» duisent des visions historiques, les autres des visions 
» allégoriques; les premiers mettent à la place de l'idée 
» quelque chose de corporel qui lui ressemble, ou qui 
» lui est au moins semblable sous un certain point de 
» vue. Ce sont plusdes copies de la nature, les autres 
» doiventleur existence à la poésie et à l'imagination. Les 
» premiers s'expliquent par eux-mémes ; pour les autres, 
» il faut une indication pour en expliquer l'idée symbo- 
» lique; ce qui sans cela ne serait pas toujours facile. 
» Les visions historiques peuvent généralement être très- 


(1) 1,286. — (2) Ch. 138. 


7 v» y 
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simples; les visions allégoriques se composent d’un 
enchainement de poésies et de symboles, longues ou 
courtes, selon que l’idée est simple ou composée. Dans 
lés deux espéces de visions, comme dans tous les ta- 
bleaux historiques ou allégoriques, il faut une image 
principale, accompagnée d'une suite d'images secon- 
daires aboutissant à l'image principale, soit pour l'or. 
nement (la lumiére ou l'ombre du tableau), soit pour 
combler des lacunes qui nuiraient à l'ensemble, soit 


. enfin à l'exécution du tableau général. 


» Visions. et images, historiques ou allégoriques, se 
ressemblent sous tous les rapports. Il faut donc que 
chaque vision puisse cadrer dans un tableau, et la des- 
cription d'une vision paraitre comme faite d' aprés un 
tableau. | 

» D'aprés la nature d'une vision, elle ne peut donc 
généralement pas avoir un style élevé. » 


Les traducteurs et les commentateurs se sont mis à 


D aise pour ces visions, selon l'explication qu'ils leur don- 


nent. Nous, voulant nous tenir à la littéralité, et laissant au 
lecteur le choix parmi les diverses interprétations, nous 


nous sommes avant tout préoccupé de rendre les paroles 
du texte. 


Le style de la seconde partie est T la fois plus su- 


blime et plus obscur. Ce sont des tableaux: des temps 
heureux où Iehovah est le protecteur de son peuple (1). 
La situation historique ne parait plus la méme; c'est 


(1) Ch. 9, 10, 12, 13, 14. 
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ce qui a engagé plusieurs auteurs (1) à attribuer cette 
partie à un autre que Zechariah : cette opinion nous pa- 
rait problématique. 


Marracai (Malachie), enfin, a de la vie, de la force et 
des inspirations poétiques. L'idée qui lui est propre est 
celle-ci: Le Messie infligera d'abord un chätiment pour 
purifier les hommes (2); il sera précédé du prophète 
Élie (3) pour faire renaitre la piété. 

Il est certain qu'il a vécu aprés les deux précédents 
prophètes; il voit le temple achevé (4); on s'apercoit chez 
lui du déclin dela langue, quoiqu'il ne lutte pas toujours 
sans succes avec les anciens prophétes par le rhythme et 
les images. 


Pour l'ordre des prophétes, nous avons suivi celui des 
éditions hébraiques, qui, on le sait, diffère de l'ordre 
adopté par les Septante. | 

Pour ce volume, comme pour les précédents, nous 
avons mis à contribution les commentaires de Kim'hi, 
d'Aben Esra, d'Abarbanel, les travaux de Rosenmüller et 
de Maurer; nous avons de plus consulté l'ouvrage de 
Hitzig sur les douze petits prophètes (5). 

Pour Amos, nous avons trouvé un zélé collabora- 
teur dans M. Testard, orientaliste tres-instruit, et dont la 
modestie ne fait que rehausser le mérite. 

Pour quelques chapitres de Michah, nous avons eu 


(1) Voy. Eichhorn et de Welle, Manuel de l'Introduction critique et histo- 
rique à D Ancien- Testament. — (2) 3, 1 à 6, 19 à 21. —(3)3, 1,23, 24. — (4) 1, 
10; 3, 1. — (5) Die Zwæl/ kleinen Propheten, erklært von F. Hitzig, Leip- 
sick, 1838. 
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sous les yeux un travail de M. Jacob Pardou, publié par 
M. Samuel David Luzzato (1), professeur au collége rab- 
binique de Padoue. 

^ Pour'Habakkouk, nous avons profité du travail sur ce 
prophète publié par M. le docteur Alexandre Wolff (2). 

Sur le méme prophète, nos lecteurs nous sauront gré 
de trouver dans ce volume le texte arabe inédit, avec tra- 
duction et notes, du commentaire de Rabbi Tan'houm, 
de Jérusalem, d'aprés l'unique manuscrit qui existe, et 
qui se trouve à la Bibliothèque d'Oxford, par M. Munk. 
Nommer M. Munk, c'est la plus puissante garantie d'un 
travail intéressant et consciencieux. 

Enfin, nous avons extrait du dernier ouvrage de 
M. Delaborde, ce qu'il dit de plus important sur les sau- 
terelles dans le savant ouvrage qu'il a récemment publié 
sous le titre de Commentaire géographique sur l'Exode et 
les Nombres (3). ` 

Nous avons aussi traduit la préface d'Abarbanel. 

C’est ainsi que, rassemblant dans notre publication tout 
ce qui s'y rapporte, et profitant, autant qu'il dépend de 
nous, des travaux tant anciens que modernes, nous es- 
pérons conduire ce travail à bonne fin et nous acquitter 
de ce que nous avons promis. 


Les ARCHIVES ISRAËLITES DE FRANCE, Recueil mensuel 
que nous publions depuis trois ans, et dont le succes 


(1) Dans un volume intitulé אכני זכרון‎ Pierres monumentales, Prague, 1841, 

(2) Le prophéte ' Habakkouk, avec trois espèces de traductions, l'une littérale, 
l'autre libre et la dernière métrique; un commentaire philologique, critique et 
exégétique, et une introduction. Darmstadt, 1832. 

(3) Jules Renovard et comp., rue de Tournon, à Paris. 
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nous paraît assuré, loin de nuire à l’achèvement de notre 
traduction de la Bible, le garantit, au contraire, en nous 
permettant de nous y consacrer plus particulièrement. 
Cette nouvelle publication semble devoir réaliser pour 
nous ce que nous avions vainement cherché jusqu'ici, 
cette tranquillité si nécessaire aux travaux de ce genre. 
Quand nous récapitulons Jes nombreuses difficultés 
que nous avons dù vaincre dans cette publication, notre 
courage augmente et notre espoir s'accroit. Parvenu prés 
de la derniere limite de notre táche, nous invoquons, 
pour ce qui nous reste encoreà publier (1), cette sym- 
pathie publique à laquelle nous devons notre succès. 


S. CAHEN. 


Paris, novembre 1842. 


(1) Pour la suite des volumes nous nous en référons à l'ordre de publication 
indiqué dans l'avant-propos du précédent volume. 





“PRÉFACE D'ABARBANEL (4). 





Nous avons successivement donné la traduction des préfaces 
d'Abarbanel sur Isaie, Jérémie, Ézéchiel, et nous donnons ici sa 
préface du livre des Douze Prophètes. Nous avons cru qu'il ne 
serait pas hors de propos de dire ici quelques mots sur cé com- 
mentateur, qui est évidemment l'un des docteurs les plus remar- 
quables dans la théologie israélite, science à créer ou plutôt à res- 
taurer parmi nous, car les études rabbiniques, telles que lesderniers 
siècles les ont faites, constituent plutôt une casuistique qu’une 
théologie; elle a plutôt pour objet les cas de conscience quant à 
la pratique ou à l'abstinence, que le haat enseignement du dogme, 
dont Bechai, le livre Ikarim, et surtout le grand Maimonides, nous 
offrent tant et de si beaux exemples; Abarbanel appartient à cette 
école. Si nous ne l'avons pas plus souvent cité dans les notes qui 
accompagnent notre traduclion de la Bible, c'est qu'avec tout le 
charme de sa diction et la magie de son style, dont on ne regrette 
méme pas la fréquente prolixité, nous avons dà nous rappeler que 
nous n'avions pas pris l'engagement de publier un commentaire 
théologique. Qui n'admire la justesse de ses questions, surtout sur 
le Pentateuque? Si l'on ne peut pas toujours en dire autant de ses 
réponses, si quelques explications offrent des passages qui manquent 
de clarté, s'il y achez lui un merveilleux qui nele céde pas aux mi- 
racles racontés dans les textes dela Bible, on se rappellera que sa 
manière est celle du moyen âge. Mais c'est cette manière méme qui 
donne, nousle pensons du moins, de l'intérêt à ses travaux. Etsur 
ce point méme, à quelle distance ne se place-t-il pas de la scolas- 
tique de son temps et des travaux rabbiniques qui ont succédé à 
l'école de Saadia et de Maimonides! | 


(1) Nous avons, à l'exemple de nos prédécesseurs, dans ce volume comme dans 
les précédents, écrit 4barbanel ; les Espagnols, tels que Menasseh Ben Israël, dans 
le Conciliador, Immanuel Aboab, dans la Nomalogía, écrivent Abravanel : c'est 
l'orthographe que nous adoptons pour la suite de notre publication. 

T. XII. - Yi 
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Abarbanel aime à se répéter, c'est un chanteur qui s'écoute. Il se 
répète non-seulement dans ses attaques contre les chrétiens (le motif 
de cette haineest indiqué, t. 9, Commentaire d'Abarbanel, p.58), mais 
dans certaines explications. En voici un exemple: Dans un endroit 
de son commentaire que nous avons rapporté, il dit que Jérusalem 
n'est plus aujourd'hui à l'endroit méme où cette ville se trouvait à 
l'époque de Jésus-Christ, et la preuve, dit-il, c'est que le Christ 
ayant dû être enterré hors de la ville, son tombeau se trouve néan- 
moins maintenant dans l'intérieur dela ville (1). H répète cela dans 
son commentaire sur Zacharie, ch. 19, p. 2935. (éd. d'Amsterdam), 
et il le répète ch. 14, p. 296 a, presque dans les mêmes termes. 

L'on ne peut disconvenir que la division qu'il adopte pour les 
prophéties, quoique un peu trop fractionnée, ne soit bien plus 
rationnelle que la division par chapitres. 

On sait qu'une de ses idées favorites est sa descendance de la 
famille de David. Voici ce qu'il dit à ce sujet, Zacharie, chap. 12, 
verset 5: Aprés avoir rapporté les paroles d'Aben Esra au sujet des 

descendants de David à Bagdad, il cite un R. Iits'hak Ben Guiath, 
d'aprés lequel deux familles de la maison de David sont venues en 
Espagne, aprés la destruction du premier temple ; l'une, celle des 
Beni Daoud (TNT (בני‎ qui s'est établie à Alsouna (באלסונה)‎ (1), et 
la famille des fila d' Abarbanel qui s'est établie à Seville, dont ma 
pauvre tribu. אלפ הדר‎ vn .ומשפחת בני אביבנואל שנתישבה בשיביליא‎ 

On adéjà remarqué qu'il affecte certains nombres comme points 
de division de son travail; c’est généralement le nombre sept, 
comme dans la préface qu’on va lire. Cela tient aux idées 
qui avaient alors cours, et dont il ne put ou ne voulut pas s'af- 
franchir. Au résumé, c'est un commentateur qu’on aime tou- 
jours à lire, lors méme qu'on n'admet pas ses explications super- 
naturelles; et le nombre des adeptes de cette partie de la littéra- 


(1) Plusieurs voyageurs onl élevé des doutes fort graves sur l'authenticité du 
Saint Sépulcre. Voy. entr'autres lahn, Arch., bibl. t. HI, p. 252. 


{2) אר יכאנה‎ Elisona ( Lucena), petite ville prés de Cordoue. 
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ture hébraïque allant en diminuant, nous espérons que l'on nous 
saura gré d’avoir rendu accessibles à un plus grand nombre de 
personnes les travaux bibliques du plus élégant des commenta- 
teurs hébreux. 


Isaac Abarbanel dit : Avant de commencer le commentaire des Douze 
Prophètes, j'ai pensé devoir faire à ce sujet quelques recherches (הק'רות)‎ ; 
ces recherches ou examens nous fixeront sur l’époque de ces prophètes, 
sur le degré de leurs prophéties et autres circonstances. 

Le PREMIER EXAMEN a pour objet l'ordre de ces prophéties l'une 
après l'autre: si cet ordre est basé sur l'époque où elles ont eu lieu, il 
y a d'abord une difficulté : Obadiah, selon nos maîtres, a prophétisé du 
temps d'A'hab; sa prophétie-est donc antérieure à celle de Hoschéa, de 
1061 et d'Amos; pourquoi alors sa prophétie se trouve-t-elle rangée après 
celle de ces prophétes? De plus, si Hoschéa, Amos et Michah ont pro- 
phétisé à la méme époque, comme nos maîtres l'ont dit dans le Seder 
Olam, dans le Talmud Pessa'him, et comme le texte (הכתוב)‎ le dit, 
pourquoi leurs prophéties ne sont-elles pas rapprochées l'une de l'autre, et 
pourquoi a-t-on placé, entre celle de Hoschéa et celle d'Amos, les prophéties 
de Ioël, et entre celle d'Amos et celle de Michah, les prophéties d'Obadiah 
et de Ionah? Etcela est d'autant plus étrange, que d'aprésles paroles de nos 
maîtres, sus-mentionnées, de méme que Hoschéa, Amos et Michah ont 
prophétisé à la méme époque, de méme aussi 1061, Na'houm et 'Habak- 
kouk ont prophétisé du temps de Menasché; l'ordre des douze pro- 
phétes aurait donc dà étre le suivant : d'abord Obadiah, puis Ionah, en- 
suite Hoschéa, Amos et Michah, et aprés 1061, Na'houm et 'Habakkouk, 
lesquels ont existé du temps de Menasché ; puis Tsephaniah, qui a pro- 
phétisé du temps de IoSchia, et aprés lui 'Haggai, Zechariah et Maleachi, 
qui lui ont succédé. Peut-étre le savant rabbin Aben Esra a-t-il senti cette 
difficulté en disant dans son commentaire sur Obadiah que ce n'est pas 
le prophéte de ce nom mentionné du temps d'A'hab, et les sages Naza- 
réens disent que les Septante ont rangé pour Ptolémée les douze prophètes 
dans cet ordre : Hoschéa, Amos, Michah, Ioél, Obadiah, Ionah, 'Habak- 
kouk, Tsephaniah,' Haggai, Zechariah et Maleachi, et quoique, dans l'ordre 
qu'ils ont adopté, ils aient rapproché Hoschéa, Amos et Michah dont les 

2, 
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prophéties ont été contemporaines, comme je l'aidit, restent néanmoins 
les autres difficultés que j'ai signalées (1). Mais Jérôme, traducteur na- 
zaréen, dit dans sa préface au livre d'Amos, que 1061, Na'houm, Hos- 
chéa et Ieschaiahou (Isaïe) ont prophétisé à la méme époque ; je ne sais, 
d'oà il a su cela, quant à Ioél et Na'houm, pourquoi ne mentionne-t-il 
pas également Amos et Michah, puisque le texte dit qu'ils ont prophétisé 
au temps des rois sous lesquels ont prophétisé Ieschaiahou et Hoschéa. 

Pour lever cette difficulté, il me semble probable que quelques-uns de 
ces prophétes ont existé avant la destruction du temple, d'autres pen- 
dant la destruction et d'autres aprés; Ieschaïahou a prophétisé avant la 
destruction du temple, au temps d'Ouziahou, Iotham, A'haz et 'Hizkia- 
hou, rois de Jehouda (Isaïe, 1, 1). Comme ses prophéties sont nom- 
breuses, on les a réunies en un seul livre à part; de méme Hoschéa, 
qui a également prophétisé sous ces quatre rois, a été placé 
en téte des douze prophétes, dont les prophéties, à cause de leur 
exiguité, ont été réunies en un seul livre, comme cela est expliqué dans 
le Talmud Baba Bathra. Ensuite on a placé 1081, parce qu'il a prophétisé 
du temps de Hoschéa, avant Amos. C'est pourquoi 'Amos commence sa 
prophétie par où finit celle de Io&l : ה" כזציון ישאג‎ (Amos, 12), comme 
cela est expliqué dans la prophétie d'Amos. Déjà les sages Nazaréens ont 
dit que dans Yoël l'époque de sa prophétie n'est pas indiquée, parce 
qu'elle est rapprochée de celle de la prophétie de Hoschéa ; car tous les 
deux étaient contemporains. Il est certain que Joël a eu une longue exis- 
tence comme prophéte, car il a aussi prophétisé du temps de Menasché, 
comme il est dt dans le Seder Olam. Peut-être que sa prophétie finale 
אחרי כן אשפוך ות רוחי על כל בשר‎ mm (Iodl, 3, 1), a eu lieu du temps 
de Menasché. 

Amos est placé aprés 1081, car Amos aussi a prophétisé du temps d'Ou- 
ziabou ; puis sa prophétie a cessé, et il n'a pas continué de prophétiser 
du temps des autres rois. Ainsi ces trois prophétes, savoir : Hoschéa, 


(1) Voici l'ordre des douze prophétes daus les Septante, édilion de Leipsick, 1824, 
d’après celle du Vatican; ils les placent avant lsaie, Jérémie et Ézéchiel dans 
Fordre suivant : Hoschéa, Amos, Michah, loél, Obadiah, lonah, Na'houm, ‘Habak- 
kouk, Tsephaniah, "Haggai, Zechariah et Maleachi. 
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Io&l et Amos, sont rangés dans ce lieu d’après l'ordre de leurs prophé- 
ties ; toutefois la prophétie d'Obadiah ne vient pas immédiatement après, 
par la raison qu'elle les suit dans l'ordre du temps, mais par la parité de 
ces diverses prophéties : Joël, à la fin de ses prophéties, a parlé de la 
ruine d'Édome et de la délivrance d'Israel (Ioël, 5, 41,12). Amos, de 
méme, à la fin de ses prophéties, parle d'Édome (Amos, 9, 12). C'est 
pourquoi l'éditeur de ces prophètes, aprés avoir placé les prophéties de 
Joël et d'Amos, place ensuite celle d'Obadiah, qui leur est antérieur dans 
l'ordre chronologique, parce que Obadiah a d'abord prophétisé la ruine 
d'Édome et la délivrance future d'Israel, comme pour nous faire savoir 
par cet ordre qu'Obadiah était le premiér des prophètes qu! a prophétisé 
de cette manière sur Édome. De son verset 10 אחיך‎ Don etc., Joël a 
pris בני יהודה‎ porn etc. (Todl, 5, 44), et du verset 45 d'Obadiah כי‎ 
ה"‎ av .קרוב‎ 10813 pris le sien כי בא‎ etc. (Foël, 2, 4 à la fin); il dit aussi 
(4, 12) לשפט את כל הנוים‎ ( avia כל שם‎ - De ce que Obadiah dit: 
ובהר ציון תהיה פליטה‎ (verset déi Amos a appris à dire יירשו‎ id och etc. 
(Amos, 9, 42). 

La prophétie d'Obadiah a 2 été placée après celles de 106[ et d' Amos, 
afin d'indiquer que c'est lui qui leur a servi de modéle pour la prophétie 
sur la ruine d'Édome et la délivrance d'Israel. On n'a pas placé la pro- 
phétie d'Obadiah avant celles de Hoschéa, Io&l et Amos, car celui qui a 
misen ordre ces prophétiesa voulu placer Hoschéa en téte du'tecueil, parce 
qu'il avait été contemporain d'Isale, comme pour rapprocher leurs livres, 
et l'ordre que respectivement ils ont suivi. Il n'a pas voulu placer Oba- 
diah, qui était prosélyte (vx), avant les prophètes d'Israel et de Juda, qui 
sont une descendance bénie de Dieu, mais il l'a placé selon son contenu, 
prés d'eux et en rapport avec eux. Aprés avoir placé Obadiah par le 
motif que je viens d'indiquer concernant les prophéties, il a placé les 
autres prophétes dans leur ordre chronologique, ordre qu'il avait d'abord 
adopté. Vient d'abord la prophétie de Ionah, qui a exercé du temps de 
Ierobeam, fils de Ioasch, comme il est dit : הוא השיב את גבול ישראל כזלבוא‎ 
237 Van חכות עד יבם המערבה כדבר ה" אשר דבר ביד עבדו יונה בן‎ 
c’est lui qui a rétabli les limites d' Israel depuis l'entrée de’ Hemathjusqu'à 


(1) Abarbanel dit אשא‎ qui ne se trouve pas dans le texte. 
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la mer de ‘la plaine , selon la parole que l'Éternel, Dieu d'Israel, avait 
proférée par l'organe de son serviteur Ionah, fils d' Amithat, le prophète 
(2 Rois, 14, 25). De là nous apprenons que Ionah a prophétisé au temps 
d'Amos. Après la prophétie de Ionah vient celle de Michah de Morescheth, 
parce qu'il a prophétisé après la mort de Ierobeam, fils de Joasch, car ce der- 
nier est mort du temps d'Ouzia, et Michah n’a prophétisé que du temps de 
Iotham, fils d'Ouzia, jusqu'au temps de ' Hizkia. Ensuite viennent les pro- 
phéties de Na'houm et de 'Habakkouk, qui tous les deux ont prophétisé au 
temps de Menasché, fils de'Hizkia, comme il est dit dans le Seder Olam ; 
leurs prophéties se trouvent ainsi après celle de Michah. Cesdeux prophètes 
sont égaux et semblables dans leurs prophéties, car Na'houm a prophé- 
tisé la ruine de Ninive, métropole (ראש)‎ du royaume d'Aschour (Assyrie), 
et la ruine des rois qui ont anéanti et exilé les dix tribus et le royaume 
d'Israel. 'Habakkouk a prophétisé la ruine de Babel, métropole du 
royaume des Chaldéens, et ]a ruine et la destruction des descendants .de 
Nebouchadnetsar, qui a anéanti et réduit à l'exil leroyaume de Iehouda et 
de Jérusalem. Quant à Tsephaniah, sa prophétie vient ensuite, parce qu'il 
a prophétisé aprés tous ces prophétes au temps de Ioschia, roi de Iehouda. 
Ainsi, il est clair que tous les prophétes que je viens de mentionner ont 
prophétisé avant la.ruine du temple; mais pendant la ruine ont prophé- 
tisé Jérémie, Ie'hezkel, comme on le voit par leurs prophéties, tandis que 
"Haggai, Zeclfitriah et Maleachi ont tousles trois prophétisé après la ruine 
du premier temple et au moment oü l'on s'occupait de la construction da 
second, ainsi qu'on le voit par leurs prophéties. ` 

La place qu'occupent les douze prophétes dans cette collection est 
donc basée sur l'ordre chronologique des prophéties, quoique la prophétie 
d'Obadiah occupe une place que par l'ordre chronologique elle ne de- 
vrait pas occuper ; mais j'ai indiqué le motif de ce classement ; voilà le 
premier examen. 


Le SECOND EXAMEN a pour objet d'expliquer le grand changement 
qu'on remarque au commencement de ces douze prophètes; pour six, on dit 
sous quels rois ils ont prophétisé, soit sous les rois de Iehouda seuls, soit 
sous ceux-ci et les rois d'Israel en méme temps, soit sous les rois de 
Perse. Voyez Hoschéa, 1, 1; Amos, 1, 4; Michah, 1, 1; Tsephaniah, 
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4,1; "Haggaï, 1, 1; Zechariah, 1,4 (1). Ainsi, pour ces six prophètes, 

Hoschéa, Amos, Michah, Tsephaniah, Haggai et Zechariah, on mentionne 

en tête de leurs prophéties les rois sous lesquels ils ont exercé leur- 
ministère, tandis que pour 1081, Obadiah, Ionah, Na'houm, 'Habakkouk 

₪ Maleachi, on n'indique ni le temps de leurs prophéties, ni sous quels 

rois ils ont prophétisé. Uest évident qu'ils ontexisté sous un ou plusieurs 
mis. D'où vient donc cette différence éntre ces six prophètes et les six. 
autres? Si Ja mention du nom du prophète, indication de sa ville et de 

son époque au commencement de son livre, sont l'effet de l'Esprit saint: 
הקדט),‎ nm), par la raison que chacun d'eux l'a-écrit sous l'inspiration 

divine, laquelle l'a porté à désigner sa qualité יוהסר)‎ ( et son époque, 

alors, puisque toutes les prophéties y ont-une méme origine (2), le com- 

mencement de leurs livres aurait dû être identique. Est-ce, comme le 

croient quelques sages (3), parce que Esra a écrit ces comtmencements . 
de próphéties? pourquoi ne l'a-t-il pas fait pour tous les douze? Les com- 

mentateurs ne se sont pas occupés de cette difficulté. Voici ce que je- 
pense.: il n'est pas nécessaire: qu'on indique l'époque d'une prophétie, 

ni sous quel roi-elle a eu lieu, car la transcription des prophéties a Tun 
de ces trois buts ou-tous les trois ensemble: le premier, de faire con- 

maitre la prophétie et la science divine dont l'objet est d'annoncer les: 
choses avant leur existence, comme il est dit : כי.לא " ה" אלהים דבר‎ 

(Amos, 3, 7). En voyant les prophé-.‏ כי אם גלה סודו אל עבדיו הנביאים 
tes bonnes ou mauvaises -s'effectuer et s'accomplir, nous apprenons‏ 

à connaître l’immensité de la sagesse divine, les choses avant leur exis-. 
tence, et nous apprenons aussi que Dieu parle à l'homme, et qu'il se 

trouve un homme sur la terre qui a eu entrée au conseil de Dieu, et qui 
nous en fait connaître la décision. 

Le second bat de la transcription est de prendre conseil et de recevoir 

la morale des prophétes; car en voyant leurs remontrances et leurs sen- 


(1) Pour abréger, au lieu de citer chaque fois le verset tout au long, nous rer- 
voyons au livre que le lecteur a sous les yeux ; par ce motif aussi, nous ne donnons, 
quand la citation est nécessaire, qu'une partie du verset, sans traduction. 

(2) Littéralement : Tum מרועה אחד‎ n שכלם‎ toutes ont etd donnees par. 
Wh seul pasteur, béni soit-il! 

-כדעת חכמים אחרים D'autres sages,‏ )9( 
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tences morales, comme on sait que celui qui leur. obéit demeure paisible. 
et tranquille, tandis que celui qui est rebelle à leurs paroles sera l'objet 
du châtiment de Dieu, ceux qui sont dociles aux prophètes diront: 
Craignons l'Éternel notre Dien, afin que lemalheur ne nous atteigne pas, 
comme les prophètes l'angoncent. Ils auront donc dans les prophètes 
comme un miroir qui reflète leurs défauts, et ils se corrigeront. 

Le troisième but des prophéties est de faire germer dans notre cœur 
la confiance et l'espérance dans la récompense de Dieu et son secours. 
Car, qui pourrait croire qu'un peuple, honni et méprisé comme nous: 
sommes aujourd'hui, livré comme esclave à.ses oppresseurs, leur échap- 
pera, deviendra fort et dominera sur eux? que les morts ressusciteront, 
et d'autres consolations de l'avenir que les prophétes ont consignées dans. 
leurs prophéties 7 Tout cela, quoique peu vraisemblable ההיקש)‎ yo (הוץ‎ 
nous le croyons néanmoins, et nous en espérons la réalisation, parce que 
les prophètes l'ont assuré. 1] y a donc dans les prophéties une utilité 
pour le passé, le présent et l'avenir, selon les buts divers que nous ve-. 
nons de mentionner. Qu'avons-nous alors besoin de savoir à quelle. 
époque, sous lequel des rois telle prophétie a été dité, puisque le temps 
D'y fait rien, et qu'il n'en résulte pas de différence pour le contenu et le 
but de la prophétie? Si dans quelques prophétes le temps est indiqué, ce 
n'est pas pour nous faire savoir à quelle époque a existé tel prophéte, 
mais pour le contenu et l'objet de la prophétie méme. Cette indication. 
s'explique par la circonstance que quelques prophéties ayant rapport à 
certains rois, il était nécessaire de faire savoir au commencement de ces 
prophéties sous quel roi elles ont eu lieu. Ainsi, Hoschéa a prophétisé 
le malheur particuliérement pour la maison de Iehou et le royaume. 
d'Israel, et le bonheur et le retour de l'exil à l'époque du second temple, 
pour celui de Juda, comme il est dit : ww דמי‎ Campen, etc. 


EN בירע יהודרק‎ Tun :לא אוסיף עול ארחכק ארז בירץ ישואל"‎ 
(Hoschéa, 4, 4, 6, 7) ; il fallait indiquer, au commencement de la pro- 


phétie, qu'il a prophétisé du temps d'Ouzia, Iotham, A'haz, Ie'hizkia, rois 
de Iehouda, pour annoncer qu'il a prophétisé du bien sur le royaume de 
Yehouda à cause du mérite de 'Hizkia. On indique aussi qu'il a pro- 
phétisé au temps de Ierobeam, fils de Ioasch, de la maison de Iehou, 
car c'est à ‘cause de l'impiété de ce roi qu'il lui a prophétisé des malheurs. 
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De méme dans Amos, parce qu'il a prophétisé la ruine de Schomrone, 
et que dans sa prophétie il mentionne ce que Amatsia, cohène de Beth- 
El, a fait dire contre lui à Ierobeam (Amos, 7, 40), il a fallu indiquer 
au commencement de la prophétie qu’elle a eu lieu du temps de 
Ierobeam, fils de Ioasch ; et à cause de la prophétie en particulier sur le 

royaume de Iehouda, comme on le verra dans sa prophétie, on a mis en 
tête qu'elle a eu lieu du temps d'Ouzia, roi de Iehouda, . 

Michah était de la tribu de Iehouda; comme on le voit dans sa pro- 
phétie, il a prophétisé en particulier et nominativement la ruine. des villes 
de Iehouda, comme il est dit : val עד יהודה‎ Na כי‎ etc. (Michah, 4, 9); 
il donne le iom des villes כו הלה לטוב‎ (ibid. verset 12), mentionne dans 
les trois versets suivants, Lachisch la Considérable, Achzib, Morescha et 
les autres villes de 1001103 ; aussi, au commencement de sa prophétie 
il est dit qu'ila prophétisé au temps de Iotham, A'haz, "Hizkia, rois de 
Iehouda. | 

Tsephaniah a particuliérement prophétisé sur Ierouschalaime, comme 
il est dit: ההיא אחפש‎ nya mm (Tsephaniah, 4, 13), הוי כווראה ונגאלה.6‎ 
(Ibid. 3, 1), et רני ושמח! בת ציון‎ (Tsephaniah, 3, 14, nous lisons : 
nov (רגי בת ציון הריעו ישראל‎ ; c'est pourquoi au commencement de sa 
prophétie on dit qu'il a prophétisé du temps de Ioschia, fils d'Amone, 
roi de Iehouda. Les prophéties de ces quatre: prophètes se rapportant à 
ces rois et à leur règne, ils devaient y être mentionnés. 

'Haggai a prophétisé sur la reconstruction du temple au temps oà Da- 
rius, roi de Perse, donna aux Israélites la permission de cette recon- 
struction ; sa prophétie devait donc étre inscrite comme ayant eu lieu du. 
temps de Darius. Enfin Zechariah a prophétisé la ruine du royaume de 
Perse par les Grecs; de là en tête de sa prophétie la mention de Darius, roi 
des Perses, vaincu par Alexandre le Macédonien, roi des Grecs, Voilà la 
raison pour laquelle dans la prophétie de ces six prophétes on mentionne les. 
rois du temps desquels ils ont prophétisé. Mais dans Ioél, Obadiah, Ionab, 
Na'houm, 'Habakkouk et Maleachi, on ne trouve aucune mention d'ur 
roi en particulier, ni aucune prophétie spéciale, soit pour Israel seul, soit 
pour Iehouda seul. Par cette raison, les prophéties de ces six prophétes 
ne sont pas placées sous les années du règne des rois, car que Ioél ait 
prédit la famine, comme le prétendent les commentateurs, ou qu'il ait 
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prophétisé sur la dotnination des quatre empires, comme je Yexpliquerai 
en son lieu, sa prophétie ne se rapporte pas plutôt au royaume 66 1 
qu'à celui d'Israel ; aussi le nom de ces rois ne s'y trouve pas. De même 
Obadiah qui a prédit la ruine d'Édome et la délivrance d'Israel en géné- 
ral, Jonah et Na'houm, qui ont tousles deux prophétisé sur la ville de Ninyé 
(Ninive), et" Habakkouk quia prédit l'anéantissementde Nebouchadnetsar, 
leurs prophéties ne sont désignées ni sous les rois de Iehouda, ni sous 
ceux d'Israel. Enfin pour Maleachi, qui a prophétisé à l'époque du second 
temple sur le peuple en général, sa prophétie aussi n'a été placée sous. 
aucun roi, car elle n'était pas plus particulière à un roi qu'à un autre. Ainsi 
les choses s 'expliquent toutes convenablement à l'égard des prophéties ; 
c'est là le deuxième examen. Toutefois, au commencement du livre dé 
Zechariah, je dirai pourquoi on a mentionné dans la prophétie de 'Haggai- 
et de Zechariah l'année du roi, le mois et lej jour où cette prophétie a eu 
lieu (1). 

Le TROISIÈME EXAMEN a pour objet la différence qu'on remarque 
dans le langage au commencement de chaque prophète ; ainsi, quand 
nous examinons le commencement de ces prophètes, nous trouvons quis 
débutent par l’une des six manières suivantes : 

(Hoschéa, 1, 4);‏ דבר ה" אשר היה אל הושע Parole de Dieu à un tel.‏ 1° 
(Mi-‏ -דבר ה" אשר הזה אל מויכה ; (4 ,4 (Iodl,‏ דבי ה" אשר היה אל אל 
(Tsephaniah, 1, de Ces quatre‏ דבר ה' אשר היה אל צפניה ;)1,1 chah,‏ 
| .727 ה" prophètes commencent par‏ 

2° La parole de Dieu fut à... etc. C’est ainsi que-commence le livre de 
Jonah: et dans les autres prophètes nous trouvons cette formule dans - 
les prophéties particulières, au milieu de leurs livres, 

3° La prophétie commence par Viston..., dans Obadiah, Na'houm, 
comme au commencement d'Isaie. | | 


(1) La traduction de cette préface nous a paru offrir de l'intérêt, cependant nous ne 
pouvions pas toujours rapporter le commentaire d'Abarbanel, quand il n'avait pas 
pour objet l'explication de difficultés réelles, mais des rapprochements plus ou 
moins ingénieux, el dont les résultats ne nous paraissent pas posilifs. Ainsi, à 
l'endroit où il renvoie ici, il s'agit du rapprochement du jour où Darius a donné la 
permission de bâtir, avec celui où Moise est monté au ciel pour recevoir les tables 
de l'alliance, elc. 
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4^ Elle commence par Paroles, comme dans Amos et Jérémie ; 

5° Elle commence par Massa ND, comme Na'houm, ‘Habakkouk et 
Maleachi. Dans les autres próphétes on trouve aussi plusieurs fois au 
milieu de leurs livres NW© dans des prophéties spéciales comme 
Isie, 43, 1, בבל‎ NWY; 19, 4, משא צור ,4 , 23 ; משא מצרים‎ , et dans 
Zechariah, 9, 4, et 12, 1. " 

6° Au commencement, indication du temps d'un roi sous lequel la 
prophétie a eu lieu, comme 'Haggai, Zechariah et Ie'hezkel. 

Sans doute que cette différence n'est pas l'effet du hasard, ou d'un 
motif futile (1), et que toute prophétie est la parole de Dieu. Pourquoi 
alors toutes les prophéties ne commencent-elles pas par parole de Dieu, 
selon la première manière, ou par la parole de Dieu fut, selon la seconde? 
Toutes sont des paroles de prophètes par lesquelles ceux-ci dirént à leurs 
contemporains ce qu'ils ont vu et ce que Dieu leur a dit; pourquoi alors 
toutes les prophéties ne commencent-elles pas par Paroles du prophète 
un tel, selon la quatrième manière? Toutes étaient dans une vision, dans 
une vue ou dans un songe; pourquoi ne dit-on donc pas au commence- 
ment de chacune d'elles que c'est une vision, une vue ou un songe, selon 
la troisième manièré? Chacune des prophéties était un massa, selon 
que le sujet est un massa, ce qui vet dire prophétie et émanation que 
le prophète a reçue et portée de la part de Dieu, béni soit-il! comme le 
dient les commentateurs et le Targoum; alors, pourquoi toutes ne 
portent-elles pas au commencement le mot massa, selon la cinquième 
manière ? Chaque prophétie a eu également lieu sous un roi, soit d'Israel, 
sit de Iehouda, soit de Perse; pourquoi alors toutes les prophéties ne 
commencent-elles pas par la mention du roi sous lequel elles ont eu: 
lieu ? 

Il faut élargir cet examen en EEN de près le langage des pro- 
phéties et leur objet, afin de parvenir à la vérité à cet égard, et comme 
aucun des commentateurs ge "se joint à moi dans cette recherche, mes 
yeux se portent vers Dieu, qui m'inspirera une réponse. ` 

Toutes ces six maniéres, dirons-noüs, peuvent, avec quelque attention, 


(1) Littéralement : ההדדמון‎ Ty 66/6 de préparation ; ce quisignifierait avec in- 
lention, mais exprimerait le contraire de ce qu'on veut dire. 
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être placées sous trois rubriques du langage prophétique: 1° Parole de 
Dieu; 2° Vision; 3° Massa. | 

La première, PAROLE DE DIEU, comprend la première et la 
deuxième manière de la précédente division, car il n'y a d'autre 
différence entre elles que le mot‘ dont l'objet est d'indiquer une 
relation de l'objet avec ce qui le précède, comme ויהי חשמש לבוא.‎ 
(Genèse, 15, 12), ויהי הם קוברים איש‎ (2, Rois, 13, 20) ou c'est l'ex- 
pression de la douleur, comme disent nos sages dans Bereschith Raba. 
Ce Midrasch (enseignement) est revenu avec nous de l'exil, partout où il 
vam c'est une détresse, car ils ont fait venir le mot "de וי‎ et הי‎ qui 
tous les deux signifient complainte ; ainsi disent-ils pour Ionah, à cause 
de sa détresse quand on l'a jeté à la mer, et qu'il est entré dans les en- 
trailles du poisson, on a ajouté au commencement de sa prophétie .ה‎ 
Dans cette catégorie entre aussi la sixième manière, la mention du roi de 
cette époque au commencement de la prophétie, comme cela se trouve 
dans’ Haggai et Zechariah ; car, immédiatement après la mention de ce roi, 
il y a היה דבר .ה" אל זכריה — היה דבר ה" ביד חגי הנביא‎ : ils se trouvent 
ainsi compris sous la rubrique ה"‎ “aT, car il n'y a pas de différence entre 
אשר היה אל הושע‎ "n דבר‎ etc., et le verset qui commence 'Haggai et Ze- 
chariah : שתים לדרווש‎ niwa etc. ,@uisque dans tous se trouve la mention 
du roi d'alors, et דבר ה"‎ avant ou après ; cela vient de ce que deux pro- 
phétes ne prophétisent pas dans la méme forme, car chacun a sa manière 
particuliére d'exposer ses paroles, et comme chaque prophéte.a écrit son 
livre, il n'y a rien qui empêche que l'on dise : Parole de Dieu qui a été 
(révélée) à un tel au temps d'un tel roi; un autre s'exprimera ainsi : Au 
temps d'un tel roi la parole de Dieu a été (révélée) à un tel; toutes les 
deux manières sont bien, puisqu'il y a un méme sens; ainsi il est clair 
que sous la rubrique ה"‎ 123 sont comprises les première, deuxième et 
sixiéme maniéres, et'toutes sont réelles et vraies. 

La seconde rubrique, VISION, comprend la troisième manière : 
vision d'Isaie, vision d'Obadiah, etc. ; elle comprend aussi la qua- 
trième manière, les prophètes commençant par paroles, comme: 
paroles d'4mos, parce que immédiatement après cette locution il y a 
qu'il a vu sur Israel, ce qui explique que cette prophétie était en une 
vision, tandis que paroles de Yirmiah, fils de’ Hilkiahou, locution suivie de 
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que la parole fut adressée à lui, il est certain que cola est compris dans 
la première rubrique: parole de Dieu. 

Toutefois, pourquoi y a-t-il au commencement de ces livres ds 
d' Amos, paroles de Yirmiahou, puisque tous les livres prophétiques 
sont des paroles des prophètes? Dans le Siphri on dit que c'est parce 
que dans les deux livres cités ce sont des paroles de remontrance ; mais 
cette raison est insuffisante, puisque Isale, Hoschéa et les autres pro- 
phètes, même Maleachi le dernier d'entre eux, ont tous prononcé beau- 
coup de remontrances; pourquoi alors chacun de ces livres ne commence- 
t-il pas par paroles? La raison du mot 127 paroles, placé en tête de 
certains prophètes, est que dans le livre d'Amos et dans celui de 
Jérémie, il y a, outre les prophéties, des circonstances et des événements 
des prophètes eux-mêmes. Ainsi dans Jérémie, on voit ce qui lui est 
arrivé avec Amatsia, cohène de Beth-El; voilà pourquoi au commence- 
ment de leurs livres il y a paroles d'Amos, paroles de Jérémie, à cause 
des choses personnelles qui se trouvent dans leurs livres. Mais les autres 
livres, exclusivement prophétiques, sont attribués à celui qui les a in- 
spirés, béni soit-il! ils commencent seulement par paroles de Dieu, 
vision, massa (prophétie) et non paroles de tel ou tel prophète. 

La troisième rubrique comprend le MASSA ; c'est la cinquième ma- 
nière que j'ai mentionnée. Et maintenant sache que quelquefois les livres 
commencent par une des trois rubriques à part, soit parole de Dieu, 
comme Hoschéa et Joël, etc. ; soit vision, comme Obadiah et Isaïe ; soit 
massa, comme massa Mitsraim, massa Babel, etc., quelquefois deux de 
ces locutions se trouvent ensemble ; parole de Dieu se trouve avec vision, 
comme Genèse, 15, 1 ; parole de Dieu se trouve aussi avec massa, comme 
Maleachi, 1, 1. Ontrouve aussi vision avec massa, comme Na'hum, 4, 4; 
Isaïe, 15, 1; 'Habakkouk, 1, 1, mais l'on ne trouve dans aucun livre 
prophétique les trois locutions ensemble. Les six maniéres qu'on trouve 
dans ces douze prophétes et dans les autres prophétes peuvent donc en- 
trer dans les trois rubriques que j'ai mentionnées, et qui sont rece de 
Dieu, vision et massa. 

Nos maîtres ont dit dans Bereschith Rabba sur חזורז קשה הוגד לי‎ une 
vision dure m'a été annoncée (Isaïe, 21, 2) : on la nomme par dix locu- 
tions אמירה דבור הטפה חזון נבואה‎ my משא‎ wo מליצרז חידרז‎ ete; 
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Ton vision c'est la-plus dure, et ils renvoient au verset 2 du chapitre 21 
d'Isaie qui se trouve ici. Rabbi Io'hanane dit que c'est דבור‎ parole, qui 
est le plus dur, et ils renvoient à la Genèse, 42, 30; les rabanan (maîtres) 
disent que c'est massa, comme Psaumes, 38, 5, יכבד מומונ'‎ 122 NWD ils 
sont trop lourds pour moi.comme un pesant fardeau. 

Ge passage a fait naître en moi quatre doutes: 4° si les locutions de la 
prophétie sont au: nombre de dix, comme le disent nos maitres, selon 
ses. parties et ses degrés, la classification en trois rubriques, parole de 
Dieu, vision et massa, n'est donc pas exacte, puisqu'il y a encore sept 
autres locutions. - 

2° Les dix locutions qu'ils indiquent 6 des substantifs 
נפרדים)‎ mow) pouvant s'appliquer chacun à une seule chose, ou des 
adjectifs (שכוות נבדלים)‎ de significations diverses s'appliquant à un sujet 
(132) ou à une situation (7272) différente? Sont-ce des synonymes (Mow 
(כרדפים‎ ? alors que signifie cette question : quelle est la plus forte? puis- 
qu'au propre elles ont toutes la méme signification et la méme force? Y 
a-t-il des acceptions diverses, qui me les fera connaitre ? 

3° Quelle est la différence qu'ils ont trouvée entre ++ parole et 
אכזירה‎ dicton, puisqu'ils signifient la méme chose, car nous trouvons 
toujours לאכור‎ nua וידבר ה" אל‎ Dieu parla à Moise pour dire? Puis, 
quelle: est la différence entre: maschal (parabole) et הידה‎ 'hida (énigme) , 
puisque chaque 'Aida'est un maschal, et ce qui est plus difficile, ils ont 
compté גבואה‎ prophétie, parmi les dix locutions, comme si les neuf 
autres n'étaient pas des: prophéties; comment peut-on compter les es- 
péces parmi les genres, la collection parmi lesindividus ? 

h° Pourquoi n'ont-ils pas compris dans ces locutions d'autres, telles 
que 1* יד ה"‎ la main (force) de Dieu, comme Ézéchiel, 33, 23; 2° הגדה‎ 
hagada, comme Isale, 21, 2; 3° קריאה‎ appel, comme nta אל‎ wp 
tl appela Mosché (fréquemment dans le Pentateuque) ; 4° נגאכבם‎ 8 
fois dans Isaie, Jérémie, Ézéchiel, Hoschéa, etc. ; 5° ñ2"O entendre, 
‘comme Isaie, 6, 8; 6° ראייה‎ vue, comme Amos, 9, 4 ; דכזוי‎ ressemblance, 
comme Hoschéa, 12, 11, ainsi que ,הלום‎ no et ידע‎ qui sont tous des 
locutions prophétiques, comme nous lisons (Nombres, 12, 6), במראדה‎ 
אדבר בו‎ cna אליו אתודע‎ je me fais connaître à lui dans une vision, 
je lui parle en songe ; voilà donc dix autres locutions prophétiques que 
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nos maîtres n'ont pas. mentionnées. Pourquoi pas ces dix aussi bien que les 
autres dix? 

On peut expliquer cela, il mesemble, par les trois ns ou 

catégories que j'ai établies dans les locutions de la prophétie, et qui 
sont parole de Dieu, vision et massa. La nature du sujet indique que 
cette division est incontestable (pop *93 mOW). Cependant ce que nos 
maîtres ont dit de dix locutions prophétiques n'est pas moins vrai, et je 
ne m'implique pas en contradiction avec eux. Voici lexplication: trois 
choses doivent étre prises en considération dans une prophétie, le don 
de l'émanation ou inspiration ) השפע‎ nona); la réception de l'émanation 
(yawn קבלת‎ 3, et l'objet de l'émanation méme ) ,(ענין השפע עצכוו‎ selon 
son sujet, c'est-à-dire le peuple ou l'homme objet de la prophétie appelée 
parole de Dieu, d’après celui qui donne ou de qui émane la prophétie, 
car c'est sa parole et son émanation. Peu importe qu'il montre au pro- 
phéte des images indiquant l'objet, ou qu'il lui adresse des paroles dis- 
tinctes; sous le rapport de celui qui donne l'émanation, c'est la parole 
de Dieu. Quand on considère la prophétie par rapport au prophète qui 
reçoit l'émanation, c'est une vision, car.il voit. ce que Dieu fait et ce qui 
sera à l'avenir. Sous ce rapport, le prophète est un voyant («m nmm) : 
peu importe qu'il voie des i igyges ressemblantes (MOTO (צורות‎ ou qu'il 
entende des paroles distinctes, tout cela s'appelle vision: qn), en géné- 
ral. Ainsi, quand nous lisons Gen. 45, 1, במחזה‎ OVN היה דבר ה' אל‎ 
c'est une vision. Il n'y a pas non plus de différence que la communica- 
tion vienne au prophète pendant qu'il dort, ce qui alors produit un songe 
prophétique (*»4123 ibn), ou quand il est réveillé, ce que Maimonides 
appelle particulièrement NV vue ou rmoviston. L'Écriture appelle toute 
révélation חדון‎ vision ou כוראה‎ vue, comme il est dit חזון לילה‎ coni 
dans un songe, vision de nuit, et אלהיכם לישראל בכראות הלילה‎ on 
Dieu dit à Israel dans une vue de nuit; car le songe s'appelle aussi 
jin vision et nvm vue, à moins que l'Écriture ne dise clairement si 
elle a eu lieu le jour ou la nuit. 

Considère-t-on l'émanation prophétique en elle-même, sans égard pour 
celui de qui elle vient, seulement l'objet en lui-même, savoir : à qui s'ap- 
plique la prophétie, c'est un massa, mot qui ne signifie pas ici fardeau, 
66 que le prophète porte et reçoit de l'émanation de Dieu, béni soit-il ! 
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comme les commentateurs l'ont entendu, mais ce que le peuple ou la 
nation, ou l'homme emporte ou reçoit de Dieu. Cela revient à והי נשא‎ 
את הכושל הוה‎ v^y Dieu porta sur lui ce bw (parabole), comme si ile 
mot KWA désignait celui qui porte cette prophétie. 

Ainsi l'émanation est la parole de Dieu, par rapport à celui qui la 
donne, vision par rapport au prophète qui la reçoit, et massa par rapport 
à l'objét de la prophétie : Dieu, le prophète, le peupleou l'homme, objet 
de la prophétié Le prophète est l'intermédiaire. C'est pourquoi il est dit 
parole de Dieu, parce que Dieu donne l'émanatión ; mais l'on ne dit pas 
vision de Dieu, car Dieu n'est pas le voyant ou le prophète; on ne dit 
pas non plus mèssa de Dieu. Peüt-être que c'est pour cela aussi quo 
Jérémie dit: והנביא והכהן והעם אשר יאמר כושא יהוה ופקדת' על האיש‎ 
ההואועל ביתו וכו'‎ er le prophète, le cohène ou le peuple qui dira massa 
de Iehovah, etc. (Jérémie, 23, 34, 35, 36). Et lorsque trois de ces ma- 
nières dé parler se trouvent ensemble comme parole de Dieu avec vision, 
cela signifie que ce prophète a vu (mv) cette parole de Dieu; quand 
il y a parole de Dieu et massa, cela veut dire que la parole de Dieu et 
son émanatión lui est venue comme massa sur un peuple ou un individu; 
la réunion de vision et massa signifie que le prophète a vu ce massa. 
Mais pourquoi ces expressions se trouvent@lles quelquefois séparées et 
quelquefois réunies? Cela provient de la nature de la prophétie et de la 
chose à faire connaître ; c'est elle um détermine l'assemblage ou l'isole- 
ment de ces locutions. 

En examinant le passage cité de nos maîtres, on verra qu'il s'accorde 
avec la règle que je viens de poser, avec la seule différence que dans leur 
sagesse ils ont placé ces catégories selon leur espèce, car eux aussi ils ont 
établi dans la prophétie les trois catégories de locations que j'ai mention- 
nées : Dieu, celui de qui vient l'émanation, le prophète, et le peuple ou 
Fhomme objet de la prophétie. En examinant le (éch on trouvera 
trois espèces de perfections qui lui sont propres : 

4° Son attachement à Dieu par suite de ses dispositions ou de son iso- 
lement, et par D je n'entends pas des dispositions naturelles ou acquises 
) הטובעיות והלכזודיות‎ ( , obligations pour acquérir la prophétie selon Maï- 
monides, dans son Moré, car, d'après l'opinion du docteur (הדערץ התורני)‎ 
elles ne sont en réalité pas obligatoires pour l’acquérir; mais j'entends 
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les préparatifs que fait le prophète pour se rendre apte« recevoir l'éma- 
natíon divine, comme par exemple le naziréat (abstinence), la piété 
(rwrcn), comme ‘disent nos maîtres : ליד רוח הקדש‎ va דהחסידות‎ 
la piété amène l Esprit saint ; et en général l'isolement de la pensée, c'est 
cela qu'ils ont dit en parlant de la dénomination de la prophétie, qu'elle 
est un indice du prophète ; c'est ce que signifie: DONINI mcm tls pro- 
phétisaient (Nomb. 441, 27) ;. ויתנבאו בתוך הבית‎ ils prophétisaient 
dans la maison (1 Samuel, 18, 10) ; והתגבית עליהם‎ tu prophétiseras 
avec eux (ibid. 10 , T). L'isoclement, c'est l'effort que fait le prophète 
pour attirer et faire venir sur lui l'inspiration d'en haut. 

2: Ils ont méntionné une autre perfection du prophéte, c'est la vision, 
savoir : aprés s'étre isolé et attaché à Dieu, il apercevra et verra les mys- 
tères divins et les choses futures, soit qu'il les voie en inrage ou qu'il 
les apprenne par paroles distinctes, tout cela est compris dans la Best 
eomme je l'ai mentionné. 

La troisième perfection du En est dil il parle -au peuple 
sur ce qu'il a apercu- ou vu, soit comme objet d'enseignement, soit 
comme remontrance; c'est ce qu'on comprend par l'expression הפה‎ 
distiller, comme Job, 29, 22: כזלתי‎ mp gn sur (ui coulera ma 
parole; voy. aussi Amos, 7, 16; Michah, 2, 6. Là, le prophète se sert 
toujours de nawr en parlant au peuple. ` 

| Ces trois expressions de la prophétie , נבואדה‎ prophétie , mm vision, 
et דהטפדק‎ distiller , ui, d’après nos maîtres , comprennent les perfec- 
tions du prophéte et ses actions sont indiquées dans l'ordre de leur exis- 
tence. Nos maîtres ont encore mentionné, eu égard à Dieu, trois autres 
expressions, qui sont דבור‎ 4ggrole, אכזירה‎ dire, et vy commandement. 
Lorsque l'émanation vieR® de Dieu au prophéte , ce sont des paroles 
distinctes qu'il lui adresse; c'était le degré auquel avait atteint notre 
maître Moise. C'est pour cela qu'il y a toujours MWO אל‎ “77 "20" Dieu 
parla à Moise, expression qui n'est. employée à l'égard d'aucun autre 
prophéte; elle indique l'arrivée de paroles distinctes de Dieu à lui, la paix 
sur lui! sans intermédiaire ) אכוצעי‎ (. Mais autre chose est "1 ויהי דבר‎ 
la parole de Dieu fut, ou seulement parole de Dieu, dont on se sert à 

l'égard des autres prophètes, car ה"‎ 27 Dieu parla, montre que Dieu 


parle sans intermédiaire, tandis que pour les autres prophètès il y avait 
T. זוא‎ 3* 
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un intermédiaire, comme.je 4'ai expliqué en parlant de la prophétie de 
Moïse, Quelquefois Dieu fait connaître au prophète sa volonté par une 
communication intellectuelle ) שכלי‎ MITAT), c'est ce qui est appelé 
אכזירה‎ dire. C'est pourquoi les prophètes disaient : ainsi dit Jehovah. On 
tronve : Dieu dit à Hoschéa, X Yeschaïahou ; non qu'il leur ait dit chaque 
parole. distinctement, comme la Tora a été dite à notre maitre Mosché ; 
mais Dieu leur faisait connaître sa volonté, son désir, son décret par une 
communication à leur âme ) בהתודעות כיגיע לנפשם‎ ( ; et comme l'éma- 
nation arrivait à Mosché de deux monjéres ensemble, ou par une voix 
distincte à l'oreille, comme וישמע את: הקול 1270 אליו‎ il entendit la voix 
qui lui parlait-(Nomb. 7, 8), ou par une communication de l'intelli- 
gence; c'est pourquoi avec דבור‎ parole, il y a TYTON dire, comme 
וידבר ה" אל בשה לאכזר‎ Dieu parla à Mosché, disant (Nomb. 1, 4 et 
passim. ). לאכזר‎ ne signifie pas pour dire aux autres, comme disent nos 
sages, puisque la parole est transmise au moyen d'une émission de 
sons arrivant à l'oreille de celui qui les entend, tandis que MYON dire c'est 
l'objet méme de la parole. Le commandement est.comme les dix paroles 
qu'Israel a entendues. au Sinai; car bien qu'Israel ait entendu par ses 
oreilles cette voix: distincte ) (בביא‎ qui lui prescrivait ces commande. 
ments, il n'était pas au degré de Mosché, parce que la communication 
prophétique de l'intelligence ne lui parvenait pas, ce n'était que l'audition 
d'une-voix distincte, ainsi que l'indique Maimonides dans le Mord, en 
parlant des six manières: ( בשתוף שש פנים‎ )..-"27 indique donc la 
supériorité de Mosché, et AYON le degré des autres prophètes; le 
commandement (oz ) désigne le haut degré d'Israel, 
Comme ces trois manières sont des es d'inspirations que Dieu 
dispense à ses saints, toutes les trois se 1100881 à l'égard du dispensa- 
teur, et nos sages n'ont pas dit que אכזירה‎ (dire) ne signifie pas un com- 
mandement, mais dañs ces trois locutions ils ont eu égard aux trois 
degrés de l'inspiration divine, selon la maniére que Dieu veut inspirer ; 
etnos sages ont dit que les expressions de la prophétie sont selonle peuple 
qui en est l'objet, selon les paroles que le prophète Jui adresse, et ils ont 
mentionné quatre locutions: massa, maschal, énigme ( (חידה‎ , poésie, 
כוליצה)‎ ( , parce que le prophète prononce tantôt devant le peuple le 
massa (fardeau ) que Dieu, béni soit-il! a porté et fixé sur lui; cette 
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espèce s'appelle massa, c'est l'ordre de Dieu tel qu'il est, sans figure, 
sans énigme, sans enjolivement de parole par une tournure ironique; 
tantót il adresse au.peuple des paroles claires, distinctes, comme Isaie 
lorsqu'il dit : o> ואראה את ה" ירשב על‎ je vis le Seigneur assis sur le 
tróne, etc. (Isaie, 6, 1) ; il parle ensuite des séraphins et autres choses; 
l'explication de cette parabole est claire, et op l'appelle me 
maschal. 

Quelquefois c'est une énigme, ce sont des choses mystérieuses et ca: 
chées, pour l'intelligence desquelles il faut un esprit fin et une profonde 
réflexion, comme. Je Mercaba' d'Ézéchiel et les visions de Zechatiah'; 
l'intelligence en est trés-difficile; on appelle cela énigme, à cause de 
l'acuité. d'esprit qui est nécéssaire pour la comprendre. D'autres fois, ce 
n'est ni un maschal, ni une énigme, mais un langage clair, revétu d'un 
style fleuri, avec des expressions choisies, comme David dans ses prières, 
Salomon dans sa Sagesse et Isaïe dans ses prophéties.: Cette espèce s'ap- 
pelle melitsa (poésie), de נמלצו לחכי אמרתך‎ no que tes punn. sont 
agréables à mon palais ! (Psaumes 119, 403.) ` . 

Ainsi les trois locutions de la prophétie, נבראה‎ prophétie, הזון‎ vision, 
noun distiller, sont par rapport au prophète; les trois{autres, דבור‎ parole, 
PUR dire, "PY commandement, sont par rapport à Dieu, qui donne 
l'inspiration; et les quatredernières, מושוא‎ fardeau, כושל‎ parabole, חידה‎ 
énigmé, et כוליצה‎ poésie, .sont par rapport au peuple qui écoute. 

Par là, jene prétends pas dire que le bwin ou le .החידה‎ ge puissent pas 
étredans un langage agréable, טס, בכוליצת הלשון‎ le סטג מושא‎ un בושל‎ ou un 
חידה‎ ou כוליצה‎ ; seulement nos sages ont mentionné ces locutions pour in- 
diquer les espèces : le כושא‎ ne se dit que d’un’décret positif de Dieu ;.le 
bwmet le nxn sont employés par le prophète pour faire comprendre quel- 
que chose au peuple, comme dans Ézéchiel לבני‎ "go Spor הגד חידרז‎ 
ישראל‎ compose une énigme et propose une parabole aux enfants d Israel 
(Ézéch. 47, 2, il a אל בית ישראל‎ 4 la maison d'Israel). Et comme 
ces locutions se trouvent comprises sous les trois genres“que j'ai men- 
tionnés, les plus parfaits d'entre les sages ont examiné laquelle de ees 
expressions est la plus forte. Ils n'ont mentionné de ces locutions que 
דבור,חזון‎ et NWS, parce que ce sont des rubriques générales qui com- 
prennent les autres. Et outre ce qu'on voit dans leurs paroles, dans les 

8. 
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divisions, qu'après des recherches ils ont établies sur le degré de force 
dans ה" ,חדון‎ 737 et NU '2, nous pouvons admettre que Jeur-examen 
avait aussi pour objet de découvrir quelle est, par rapport à l'intelli- 
gence hurhaine, l'expression la plus dure. Le premier interlocuteur (x37) 
d'entre eux, pensait que c'était ym, parce qu'il est dur et trés-étrange 
d'admettre que l'homme ait une force de vue qui lui permette de 
voir les choses futures, divinés et cachées, car qui a assisté aw con- 
seil de Iehovah (Jérém. 23, 18) pour connaître sa:volonté 7 Rabbi Io'ha- 
nane pensait que דבור‎ était plus dur, c'est-à-dire que Dieu parle et in- 
spiré son secret et sa volonté, comme il est dit רגפינו 5* ידבר-:‎ ma mn 
אלהים את האדכם וחי‎ aujourd’hui nous avons vu que Dieu parle à l'homme, 
et il reste en vie (Deut. 5, 2). Mais ies rabbanim (maîtres) disent 
he Nw est le. plus dur, car il n'est pas admirable que l'intelligence 
humaine percoive l'inspiration spirituelle ( 51221 YZY), c'est dans sana- 
ture ; il n'est pas étonnant non plus que Dieu inspire ses prophétes, car 
Dieu n’est pas avare ( כלות לפניו‎ xt ); mais le dur, le difficile est que le 
Saint, béni soit-il ! fasse connaître au prophète des choses spéciales d'une ` 
certaine nature ou d’un certain individu, car pour lui, qui est séparé des 
autres (532371), ses connaissances sont générales. C'est pourquoi le כ:שא‎ 
qui fait connaître des choses individuelles, limitées, est le plus difficile. 
Il résulte de tout ceci que le principe que j'ai établi est vrai, que les 
genres de locutions prophétiques sont au nombre de trois : דבר ה"‎ parole 
de Dieu, mp vision , et NWD massa ; ainsi sont levés les quatre Rotes 
(difficultés) dent j'ai parlé : 
4° Leurs paroles ne contrédisent pas le principe que Va établi; an 
‘contraire, elles le confirment et le détaillent avec une grande sagesse. 
~ P Les dix locutions de la;prophétie différent par leur signification, 
mais concordent avec les trois genres que j'ai mentionnés ; 
3° Dans les dix locutions qu'ils citent, le mot 23 (prophétie) n'est 
pas appliqué à l'inspiration prophétique en général, telle que Maimonides 
l'a fixée, mais à l'isolement du prophéte, à sa préparation par laquelle il 
amène et attire sur lui l'inspiration, et que אכירה ;דבור‎ et "1 sont dif- 
férenciés dans le degré de l'inspiration ; car bien que chaque commande 
ment implique l'action de dire, et que quand on dit quelque chose on fait 
entendre une parole, ils ne peuvent néanmoins pas étre confondus (litté- 
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ralement renversés יתהפכו‎ ), et nos sages se sont servi de ces noms pour 
fixer les gradations. Par ,חידה.כזשל‎ et 57; ils n'entendaient pas laméme 
chose non plus, nrais différentes manières. des BEES à iin du 
peuple. | : 

h^ יד ה"‎ main de Dieu est synonyme à 2 Mur qui 
arrive au prophéte; c'est pourquoi Ionathan rend partout "3 T' par 
ה"‎ ETP qo בבדאה‎ prophétie venant de Dieu ; et comme cette expression 
est un. nom générique de l'inspiration, elle n'aurait pas dû être comptée 
parmi les genres, etaussi ils n'ont pas mentionné MND crier, הגדה‎ annon- 
cer, שבזיצה‎ entendre et ONI parler, parce quelà il s'agit de paroles et 
de l'action dedire; et qu'ils sont comprisdans ,דבור‎ ATEN et "ny; ils n'ont 
pas mentionné non plus מראה ,ראליה‎ (vue), חלום‎ songe, et 197 comparai- 
son ; compris dans yin (vision) qui les comprend tous, qu'ils aient lieu le 
jour ou la nuit, comme je l'ai rappelé, car il n'y a pas de comparaison 
sans images qu'on peut comparer, que le prophète voit, comme il est dit 
ואנכי חזון הרבתי וביד הנביאים אדמרק‎ ) Hoschéa, 12, 40). Ils n'ont pas 
compté non plus la connaissance לשון התודעת))‎ (, parce qu'elle n'arrive 
au prophète qu'à la vue des figures; ceci-est compris dans הדון‎ ou les 
choses expliquées comprises dans דבור‎ (parole). Voilà ce qui me dnd le 
plus juste pour l'explication de ce passage. : 

On peut l'expliquer encore d'une autre manière : nos sages ont voulu 
par ces dix locutions de la prophétie, indiquer la matière de la prophé- 
tie, non pas:par rapport à celui qui la donne, par rapport à celui qui en 
est l'objet, ni enfin par rapport au prophète qui est l'interinédiaire 
entre eux, mais par rapport à la prophétie elle-même et à son objet. Or, 
les sages ont considéré dans les prophéties un de ces dix points: 

1° La prophétie fait connaître au prophète sa qualité de prophète, et 
que Dieu l'a-consacré ) שבושחר‎ ( comme tel, comme la première pro- 
phétie qui est venue à notre maître Mosché, et la première prophétie de 
Jérémie. Cette inspiration, on l'a appelée, d'après son objet, prophétie, 
parce qu'il s'agit de la consécration et de la mission du prophète. 

2° La prophétie montre au prophète, en des images ressemblantes, ce 
qui sera, soit en bien, soit en mal; cette espèce de prophétie s'appelle mmm 
(vision), c'est-à-dire des images montrant les choses futures, car lavue sc 
dit des images qu'on voit, comme l'ouie se dit de la parole qu'on entend. 
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8° La prophétie ayant pour objet de corriger le peuple pour le rame- 
ner au bon chemin ;-cette espèce s'appelle המופה‎ ( distiller); expression 
d'abord appliquée à la correction du peuple. parle prophète, comme on 
le voit par les versets que j'ai cités, où il y a le mot noua, 

bh: La prophétie raconte des choses passées, comme la création et 0 
succession des générations, ainsi que les rapporte notre maître Mosché, la 
paix sur lui! Comme ce ne sont que des choses parvenant à ses oreilles tout 
expliquées, ainsi qu’il est dit: H entendit la voix qui lui parlait , aussi 
cette prophétie narrative est appelée דבור‎ (parole). C'est pour cela qu'il 
est dit: אל כושה ככלותו-לדבר אתו‎ qmm d donna à Mosché lorsqu'il. eut 
fini de lui parler (Exode, 31, 48), car pendant qu'il se tenait sur la mon- 
tagne, Dieu, béni soit-il! lui a raconté tout ce qui s’est fait depuis la 
création du monde, et quand cette parole et ce récit furent finis, Dieu 
Jui donna les deux tables de pierre. , 

5» L'objet de Ja parole et de l'inspiration,. est que Dieu annonce ses 
décrets, sa volonté et son désir, au prophéte, de ce qu'il fera en son 
temps, comme lorsque Dieu dit-à Noé d'entrer dans l'arche, à Abraham 
de s'en aller, à Jacob-d’aller à Beth-El , à Moïse d'aller chez Pharaon, 
ou de monter sur la montagne d'Abarim, et d'autres où Dieu dit ce 
qu'il fera de suite, non plus tard; cette espèce spes en particulier 
( "tel dire. 

6* Il s'agit d'un commandement pour ce qui à l'avenir doit se faire 
toujours ( כוצוה תדירה נצהי לדורות‎ (, comme. les préceptes sur les sacri- 
fices, etc. Cette espèce de prophétie s'appelle yy (commandement), car 
s’il y a des commandements annoncés sous le:nom de אכוירה‎ les noms 
des prophéties sont néanmoins appliqués aux prophéties d'une manière 
appropriée à leur but. | 

7° Ce n'est pas une remontrance (awn ), ni une narration ) דבור‎ (, ni 
une chose qui doit avoir lieu ( אפוירה‎ ( , ni un commandement (vy ( mais 
une annonce de l'avenir, en termes clairs ; on appelle cette espèce NU ; 
car, comme l'annonce de l'avenir par des images est appelée th, on ap- 
pelle xw» l'annonce par paroles distinctes, de עליו את הכושא הזה‎ NWI וה"‎ 
Dieu porta sur lui ce massa (II Rois, 9, 25). ` 

8* Les paroles divines sont revétues dé paraboles, comme la vision 
d'Isaie que j'ai rapportée; c'est le maschal (hwo). 
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9° La communication prophétique a pour-objet de fendre'sage le 
prophète ) להחכים לגביא‎ ( , mais cela d'une manière profonde ;-eette'espéce 
s'appelle חידה‎ (énigme), parce m faut une grande perspicacité pour la 
comprendre. 

40° C'est aussi une communication, non un chat ou une 0 
mais dans un. style élégant; c'est une כוליצה‎ (interprétation), de 
בינותם‎ on כ‘‎ car il y avait un interprète parmi eux. Gen. 42, 29. 

De-cette manière, il n'y a‘pas non plus contradiction avec les paroles 
des maîtres au sujet des genres de locutions prophétiques que ‘j'ai éta-: 
blis; eux, ils ont eu égard à la matière (rnzri) de là- prophétie et. à 
son objet. Ainsi sont résolues également les quatre difficultés que j'ai in- 
diquées. Mais la premiére explication me parait préférable. Au résumé, 
le commencement des livres prophétiques est d'aprés les trois genres de: 
locutions prophétiques ; c'est là l'objet du troisiéme examen: 

QUATRIEME EXAMEN. Qu'est-ce que ces 00086 prophétes?. Les uns 
ont une généalogie ) נתיחסו לאבותיהם‎ ( ils sont au nombre de cinq :' 
Hoschéa, fils de Beeri; 1066, fils de Petouel; Jonah, fils d'Amithat; 
Tsephaniah, fils de Couschi, et Zechariah, fils de Berachia ; les sept autres. 
n'ont pas de généalogie : Amos, Obadiah, Michah, Na'houm, 'Habak-. | 
kouk, 'Haggai et Maleachi. Pourquoi né nomme-t-oh pas leurs pères? On: 
peut répondre à cela par induction (x22), ou par la tradition des sages, . 
bénié soit leur mémoire ! Par induction : on nomme leurs pères, non pas. 
pour les faire connaitre dans les temps à Venir, mais comme leurs peres. 
ne seraient pas plus connus et plus célèbres qu'eux, il est elair que. 
ceux qui ont une généalogié avaient pour pères des hommes distingués, ' 
gens de bien, craignant Dieu, et hommes véridjques ;-c'est pour Thon. 
neur du prophète, qui était lui-même homme de bien, qu'on nomme: 
son père, pour faire ressortir sa supériorité, Ceux dont les pères n'étaient 
pas des hommes distingués n'ont pas de généalogie, parce qu'une généa- ` 
logie n’est pas obligatoire, nécessaire à la prophétie, mais uniquement 
pour l'honneur du prophète; car la couronne de la Tora et: de la pro- : 
phétie n'est pas comme la couronne du cohenat (sacrificature) et de da 
royauté, qui ne convient qu'à une tribu particulière et à une famille dé: ' 
terminée, mais la parole de Dieu et sa prophétie sont le partagé de celui 
qui se conduit bien, quelles que soient la tribu et la famille dont il est issu. 
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Peut-être y a-t-il aussi parmi les noms des pères mentionnés quelques,in- 
dications des perfections du prophète, d’après la signification accessoire 
(mown onw ‘anw ( de ces noms : Hoschéa s'appelle fils de בארי‎ pour 
dire que son père était un puits de science (באר הידיעה)‎ , un puits de 
sagesse, une source d'eau vive dans la loi; déjà les sages, d'heureuse 
mémoire, l'ont entendu ainsi, comme cela est expliqué. 1061 est ap- ' 
pelé fils de פתואל‎ parce qu'il.a prophétisé sur le blé, dans sa pro- 
phétie divine, comme ‘si c'était son pain .(פתו)‎ Jonah, fils de ,אמתי‎ 
parce que ses prophéties sont vraies, rien n'a manqué d'arriver ; il s'ap- 
pelle aussi fils de ‘nN à cause de ce qui est arrivé à Ninvé. Tsephaniah 
est appelé ainsi parce qu'il connaissait les choses cachées (מצפוני)‎ et 
les mystères de Dieu, et de ce que le nom de son père (o) ne donne 
pas une indication honorable, on remonte plus haut dans sa généalogie : 
fils de Guedalia, fils d'Amaria, fils de 'Hizkia, pour désigner la grandeur 
desa conception, la sainteté de ses paroles et la force de sa prophétie. 
Zechariah a pour père ברכיה‎ (Berechia), parce que la bénédiction de 
Dieu (^n n272), son inspiration était sur lui. Mais chez les autres pro- 
phétes, les noms de leurs pères n'offrent pas ces bonnes indications qui 
puissent les honorer, et on ne les nomme pas. Voilà ce qu 'on peut sa- 
voir par l'induction. Toutefois, nos sages, de bienheureuse mémoire, 
ont reçu par tradition que quand les pères et les grands-péres sont indi- 
qués, c'est qu'ils étaient aussi prophétes; ceux, au contraire, dont les 
pères ne sont pas indiqués n'avaient pas pour pères des prophètes. C'est 
pourquoi. les sages ont dit que Pétouel c'est Schemouel; mais c'est tiré 
de loin, comme je l'expliquerai. Peut-être est-ce. pour cela que Amos 
dit : Je ne suis ni prophète, ni fils de prophète (Amos, 7, 44), pour dire 
qu'il n'a pas, comme les autres prophétes dont les péres sont nommés, 
hérité de la prophétie de ses pères. Il ne se préparait pas non plus à la 
prophétie en s'y concentrant דד בה)‎ nanc), mais il était toujours oc- 
cupé de son travail. Dieu fit choix de lui et le consacra cis comme 
cela sera expliqué. 

On peut dire aussi que dans le siècle de Hoschéa il y y avait un autre 
bomme du méme nom. Ce cas n'ayant pas eu lieu chez les autres pro- 
phétes, on n'indique pas leur père. Assez sur ce quatrième examen. 

CINQUIEME EXAMEN. Daus trois des douze prophètes, on indique de 
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quel pays ils étaient : Amos, né à Nokdim de Tekoa, Michah de Morescha, 
et Na'houm Elkouschi, de la ville d'Elkosch, d’après le Chaldéen; mais 
chez les autres prophètes, nulle mention de leur pays, de leur ville. De 
même pour Isaïe et Ézéchiel, leur pays n'est pas indiqué, tandis que de 
Jérémie on dit qu'il descendait des cohenime qui étaient à Anathoth, au 
pays de Biniamiie (Jérémie, t, 1). 

Si pour Amos, Michah, Na'houm, Jérémie,-on indique les villes pour 
connaître de quelles tribus ils étaient, reste toujours la question : pour- 
quoi n'indique-t-on pas également leurs tribus et leur héritage? Encore, . 
dans Jérémie, on n'a pas besoin d'indiqffér qu'il était d’Anathoth pour 
faire connaître sa tribu; on n'avait qu'à dire qu'il était cohéne,- comme 
il est dit d'Ézéchiel, fils de Bouzi, le cohène ; de méme pour Na'houm, 
quoique le texte dise qu'il était d'Elkosch, nous ne connaissons ni sa 
tribu, ni de quelle partie de tribu était cet Elkoschite, comme nous sa- 
vons de Morescha qu'il était dans le partage des fils de Ichouda. Quant à 
Amos, le texte ne dit pas qu'il était Tekoite, comme on dit de Michah 
qu'il-était Moreschite, et de Na'houm qu'il était Elkoschite, on dit seu- 
lement qu'il était berger, parmi les bergers de Tekoa, ville - le par- 
tage d’Aschère, 

Pour lever cette difficulté, 11 y a trois réponses : 

4° -Il y avait peut-être du temps d'Amos un autre homme du même 
nom, et ainsi de Michah et de Na'houm; en-mentionnantleurs prophéties: 
sans mentionner leurs pères pour les rapporter à eux, il fallait indiquer - 
leurs villes pour les distinguer des autres hommes du méme nor ; aussi: 
ne trouvet-on d'indication de pays que Jà o0 il n'y pas l'indication du père, 

à l'exception de Jérémie, où a yY à l'un et l'autre pour le motif qui sera. 
indiqué. - 

2° La mention du pays était motivée par le conteñu de la prophétie, 
car pour Amos, parce qu'Amatsia, cohène de Beth-El, le voyant, lui- 
avait dit: Léve-toi, fuis vers le pays de Iehouda, mange là du pain et: 
prophétise là, et qu'il lui avait répondu : Je ne suis ni prophète, nt fils de . 
prophète, mais je suis fils de bouvier, etc. (Amos, 7, 12, 44), ce texte. 
dit au commencement de # prophétie qu'il était parmi les bergers, ce 
qui était d'accord avec ce qu'il dit qu'il était bouvier, Le texte dit de 
plus qu'il était de Tekoa, ville dans le partage d'Aschére, c'est pourquoi 
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Amatsia lui dit: Réfugie-toi au pays de Iehouda, c’est-à-dire: chez une 
autre tribu. Si Amos avait été de Iehouda, il n'était pas nécessaire de lui 
dire: Réfugie-toi au pays de Iehouda. Déjà nos sages. ont dit que Tekoa 
était une ville de sagesse, à cause de l'usage qu'on y faisait de l'huile, et 
que c'est pour cela que Ioab y a envoyé chercher une femme. sage au 
sujet d'Abschalom (II Samuel, 44, 2). Il paraît que cette ville était si~ 
tuée sur une montagne, comme il est dit: A Tekoa, sonnez de la trom- 
pette (Jérémie, 6, 11), parce que ordinairement le garde chargé de 
sonner dé la trompette se place sur une hauteur pour voir et se faire 
entendre au loin; les naturalifles ( Jawa (אנשי‎ disent que les monta- 
gnards sont des gens plus intelligents que les autres, comme .nous le 
voyons par Amos et,sa réponse à Amatsia. À cause de tout cela on dit 
qu'Amos était de Tekoa, non pas pour le rapporter, à une tribu, car. il 
n'est pas décidé dans quel partage se trouvait cette ville, qui, selon. 
l'Ephod, était dans le partage de Benjamin, et non dans celui d'Aschére. 
Les sages nazaréens disent aussi que Tekoasétait à six milles de Beth- 
Le'hem en Iehouda; le but de cette annonce. n'est donc que pour dire. 
qu'il avait l'esprit de son pdys: intelligent et éclairé, 

Quant à Michab, le texte dit qu'il était de la ville de Morescheth, qui: 
était dans le partage de Iehouda, Cette mention est nécessaire, parce qu'il 
a fait une complainte sur chacune des villes de Iehouda nominative- 
ment (Voy. Michah, chap. 4).. ` 

„Et comme il a beaucoup prophétisé sur toutes les:villes de son pays, 
nominativement, le texte nous fait connaître au commencement de sa 
prophétie, qu'il était de Morescha ; sa pensée était préoccupée de la ruine 
de son pays; aussi en fait-il fréquemment l'objet de ses prophéties. 

Nahoum est appelé Elkoschi, non pas à cause de son pays et de sa ville, 
car dans Josué il n'y a pas de ville'du nom d'Elkosch, mais ce mot 
vient de v7» qui signifie retard, empêchement, comme disent les gram: 
mairiens. C'est pour cela qu'on appelle כולקוש‎ la pluie tardive. Déjà 
Ionathan (le Chaldéen), dit que Na'houm a prophétisé sur Ninvé la même 
prophétie qu'a prononcé sur elle Jonah, fils d'Amithai, comme nous le 
verrons dans sa prophétie, Nahoum ayant fait 08110 prophétie après Jonah, 
il est appelé אלקדשי‎ (Elkoschi Tardif). 

Pour ce qui concerne Jérémie, le texte fait connaitre sa sainteté, tant 
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en disant qu'il était fils de "Hilkiahou, le cohène principal, homme 
craignant Dieu , et trés-docile à ses commandements , qui a trouvé le 
livre de la loi, qu'en disant qu'il était des cohenime d'Anatlioth , qui 
étaient voisins de Jérusalem et servaient toujours dans le temple, car le 
pays de Biniamine était prés de Jérusalem, et c'est. pourquoi il lui. dit : 
7022 בטרם אצרך‎ avant que je t'eusse formé, etc. (Jérémie, 4, 5). Le 
texte ne fait donc connaitre chez aucun prophète son pays-et so" ben natal 
pour le rapporter à une tribu, mais pour le besoin et l'objetde la prophétie: 

3° Nos sages ont dit dans le Talmud Meguila: Tout prophète dont:la 
ville n'est pas mentionnée, est de Iereuschalaime, et le texte en fait foi, 
que de Tsion vient la doctrine, et la parole de Dieu et sa prophétie: de 
Ierouschalaïme, parce que la Schechina- ( présence divine) était dans 6 
temple; c'est elle qui est Ja source de l'inspiration pour. tous. les: pro- 
phétes. C'est pourquoi le texte dit que la plupart des prophètes étaient 
de Jérusalem, puisque le nom de leur ville n'est. pas. mentionné; les 
prophètes qui étaient d'une autre ville étaient en petit nombre; an enfant 
pouvait les écrire ; par exemple : Amos, Michab ; pas d'autres; car Jéré- 
mie était d'entre les cohenime de Dieu, servant dans la maison de son 
Dien; il demeurait toujours à Jérusalem, là il a prophétisé. 

Mais voici à ce sujet une difficulté : la ville de Hoschéa n'est pas men- 
tionnée, et pourtant nous ne pouvons pas dire qu'il était, de Jérusalem, 
car.il était fils de Beeri, prince de Reoubène, comme disent nos sages 
dans la Pesikta, et comme cela sera expliqué; la ville de Jonah. n'est.pas 
indiquée non plus, et pourtant il n'était pas de Jérusalem, car il était de 
Gath 'Hepher,,dans le partage de Zebouloune, - Voici ce qui lève cette 
difficulté : ils n'étaient pas de Jérusalem, mais ils y étaient établis, et 
parce qu'ils y demeuraient, l'Esprit ‘saint,est descendu sur eux; c'était 
donc comme s'ils avaient été de Jérusalem, quoique SPP d'autres 
tribus que de celle de Jehouda. — e 

Au résumé, pour un petit nombre de e on n'a pas mentionné 
le nom de leur ville pour faire connaitre de quelle tribu ils étaient, 
car nous n'avons pas besoin de le savoir, pourvu que nous sachions.que 
tous étaient les fils du Dieu vivant; mais la mention, quand elle a lieu, 
n'est que pour le besoin de leur prophétie ou pour indiquer la supé- 
riorité de Jérusalem. C'est là lé cinquiéme examen. 
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SIXIÈME EXAMEN. Pourquoi parmi ces douze prophètes ld qualité de pro- 
phète n'est-elle donnée au commencement de leur livrequ’a trois d'entre 
eux :'Habakkouk, 'Haggaïet Zechariah? Si le mot prophète qui se trouve 
A la fin duverset 1 du chap. 1, serapporte à Iddo, il n'y en aurait même 
qué deux , 'Habakkouk et 'Haggai, qui auraient cette qualification, et les 
dix autres, ainsi que Isaie, Jérémie et Ézéchiel, qui étaient tous pro- 
phétes de Dieu, Je texte ne les qualifie pas de prophètes. Quel 
peut en étre le motif? je l'at vainement cherché chez les sages et 


les commentateurs, qui ne donnent aucune explication à ce sujet. Je ` 


pense qu'on a donné cette qualification à 'Habakkouk, parce qu'on au- 
rait pu croire que sa prophétie est du degré de l'Esprit saint dont parle 
Maimonides, qui n'est pas une prophétie parfaite, parce qu'il n'y a pas 
parole de Dieu qui fut à ' Habakkouk, ou bien (a parole de Dieu fut, etc. , 
comme c'estl'usage pour les autres prophéties. Il n'y a pas non plus, ainsi 
dit Dieu, ni Dieu dit, langage habituel chez les prophètes, pour témoi- 
guer que ce qu'ils disent est la parole de Dieu; ensuite les autres pro- 
phétes, pour indiquer que leurs paroles sont .de Dieu, parlent en son 
nom ; les paroles dites en son nom témoignent que c'est une prophétie 
vraie. Rien de tout cela dans'Habakkouk ; toutes ses paroles sontau nom 
de lui, ^Habakkouk, toutes jusqu'à nur עד אנה ה"‎ (Hab. 4, 2) ; et 
les autres versets sont comme s'il racontait ses propres paroles, comme 
un homme qui se plaint et qui se laménte de la prospérité de Nebou- 
chadnetsar et de la ruine d'Israel. C'est comme 16 Psaume 73, composé 
par Assaph, אך טוב לישראל אלהים‎ ah ! Dieu est bon pour Israel, etc. Par 
ce méme langage, il-se lamente de la prospérité des impies. Si 'Habak- 
koak dit : על בושכורתי אעכוודה — כוה ירבר בי‎ ete., et own ויענני ה'‎ etc. , 

iln'en résulte pas que ses paroles sont une prophétié complète, mais seule- 
ment qu'il a fait une plainte et qu'il y a répondu selon la manière et la me- 
sure de Dieu: que, bien que Nebomchadnetsar prospère dans ce moment, 

sa fin est prochaine ; c'est comme David dit dans les Psaumes גדלו‎ 12^ 

PUPO que tes œuvres sont grandes, d mon Dieu, efe., איט בער לא ידע‎ 
l'homme ignorant ne sait pas, etc. , Vy "Ty רשעים-- השמדם‎ mea si les 
 dmpies prospérent. . : . .. pour les détruire pour toujours, etc. (Ps. 92,5, 

| 6, 7). Ces paroles ne signifient pas que son oreille a entendu la prophétie 
Be Dieu, et sa parole, mais que c'était une chose apprise des prophètes. 
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Ainsi dans le Psaume 85 il dit: אשמעה כוה ידבר האל ה"‎ j'entendrai ce 
que Dieu le Seigneur dira, etc. On ne dit pas pour cela que David était 
prophète, mais -il parlait par-l'inspiration sainte, Aussi son livre est-il 
parmi les Ketoubime (écrits) et non parmi les.prophétes, comme dit 
Maimonides dans le More, deuxième partie, chap. 45. On pouvait donc dire 
que les paroles de 'Habakkouk étaient du degré de la sainte inspiration 
dont parle Maimonides, et non du degré de la prophétie.- Done pour dé- 
truire cette opinion fausse, le.texte dit au-commencement de son livre 
הנביא‎ p'pan אשר הזה‎ Më comme pour témoigner que les paroles de 
‘Habakkouk étaient une prophétie qu’il a vue-sur Nebouchadnetsar, et 
qu'il était réellement un prophète, quoique ses paroles soient comme 
une lamentation, comme un homme qui se plaint. A la Dn. (de ses pro- 
phéties) c'est une prière sur les erreurs. ( nh2v2v ( ; comme ce. sont des 
prophètes sur le degré d'une prophétie parfaite, il n'était pas nécessaire 
de dire que c'étaient des prophètes (1). 

Quant à Haggai, je dis que si le texte ne dit pas-qu a était prophète, 
ce n'est Dos Dar le motif que j'ai indiqué ponr "Habakkouk; mais pour 
un. autre motif.(2), c'est comme dit.le Cosri : La: prophétie ne vient aux 
prophètes que dans. le pays d'Israel, car la prophétie et l'attachement { à 
Dien z*g'27i3) y étaient par ordre (כומושפטו)‎ du Dien de laterre;C'est pour- 
quoïnotre maître Mosché dans le chant de האדינו‎ (Deut. 32), raconte les 
bontés de Dieu pour son peuple, que; durant leur séjour dans la Terre 
sainte (V^X2), sa Providence (השגחתו)‎ etsa prophétie se sont attachées à 
eux; il n'était pas. convenable qu'il en fût ainsi hors, de La Terre sainte, 
(yon? nx X1), comme il est dit au Dent. $2,40 DIENA יבוצאהו באהץ‎ d 
l'a. trouvé dans un pays désert, ete, etc. 

Déjà nos sages, de bienheureuse mémoire, ont. trouvé étrange qu' É- 
zéchiel ait prophétisé hors de la Palestine. Il y a: היה היה הבה ה".אל יחזקאל‎ 
elle fut, elle fut la parole de Dieu.à Je hezkel, etc; Explication: Il 
fut ce qui fut déjà, parce qu'il a commencé à 3r gu dans la Terre 


ובסופם ies B‏ על שגיונות על היותם : Voici le texte de ce passage‏ )1( 
נביאים ומדרגתם גבואה גמורה לא TIM‏ הכתוב להעיד בהם שהיו נביאיכט. 


אומר RO‏ :זכר הכתוב שהירץ Wen‏ בואותדק סבדק שזכרתי Texte:‏ )2( 
בחבקוק כי אם לסבה אחית. 
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sainte, il a continué à prophétiser après. Il en est de'méme de Jérémie, 
comme il a prophétisé dans la Terre sainte, il a prophétisé ensuite aux 
exilés. Les commentateurs postérieurs ont expliqué cela (4); c'est que, 
quand l'arche de l'alliance divine et les tables du témoignage étaient dans 
le temple de Jérusalem, la שכינה‎ ( présence divine) s'y trouvait, et là était 
uné source ouverte pour faire descendre l'inspiration prophétique sur 
les homines qui en étaient dignes ; là, on voyait la science, l'intelligence 
etlà prophétie de tout voyant (2), comme cela est indiqué par ces pa- 
roles: שנייהכיוביט‎ piha אתך: מעל הכפרת‎ "mum je ‘parlerai 6 
toi de dessus le propitiatoire d'entre les chérubins ( Exode, 25, 21); 
car de là-venáit l'inspiration prophétique; tellement que la plupart dés 
prophètes étaient des gens de Jérusalem, comme je l'ai expliqué dans le 
sixième examen (31. Mais après que le temple fut détruit, que la שכינה‎ 
se fut éloignée d'eux, s'est éloignée d'eux la consolation, pour apaiser 
leur âme; c'est pour cela que ses prophètes n'ont plus trouvé de vision; 
car, quoique dans les premiers siècles il y eût des prophètes, tels que 
Noa'h , Schème et Eber , l'inspiration ne leur venait que pour qu'ils 6 
perfectionnassent ; mais ce n'étaient pas des prophètes envoyés pour per- 
fectionner le peuple, pour fairé un appel aüx hommes et les ramener au 
droit chemin ; car, comme l'observe Maimonides dans le Moré, deuxième 
partie, chap. 38 et ₪0 , l'inspiration prophétique des premiers était peu 
considérableet courte, seulement pour les perfectionner; et ensuite quand le 
maître des prophètes est venu, il a ouvert dans la prophétie et dans l’inspi- 
ration une grande porte et une puissante attraction ) המשכה‎ ( ; de là les 
próphétes ont tous été à un plus haut degré d'inspiration, tellement que 
tous (le peuple) les prophétes ont été des: envoyés:de Dieu à son peuple, 
pour appeler tous au nom de Dieu et le servir unanimement. Ce degré de 
prophétie et de vision n'était répandu sur eux qu'aupres de l'arche et des 
chérubins; et la 122% qui était au milieu d'eux. C'est pourquoi il n'y 
avait pas de prophétie au temps du secohd temple, parce que l'arche 
n'était pas au milieu d'eux , et que la 732 n'est pas revenue à sa place. 


| יעוד בארו אחרוני המחברים הסבה 3553 (T) Texte:‏ 
ומשם רואה דעה והשכל ונבואת כל חוזה Texte:‏ )2( 
le cinquiéme examen.‏ בהקירה ההכוישית sans doute pour‏ בהקירה הששית )3( 


PRÉFACE D'ABARBANEL. 34 


Et quand Dieu a voulu favoriser Jes gens du second temple, il leur a donné 
temporairement trois prophétes pour les fortifier dans la construction da 
temple, et pour leur faire savoir ce qui sera aprés, comme cela sera ex- 
pliqué. Il fallait donc pour le premier d'entre eux, 'Haggai, faire savoir 
qu'il était prophète, c'est. pourquoi on trouve dans ses paroles, non pas 
seulement une fois, mais cinq fois, que 'Haggai était prophéte, parce que 
cetie circonstance était un grand ‘prodige, qu'un hemme prophétisât 
lorsque l'arche et la now. étaient enlevées. du milieu d'eux. -Il fallait 
donc que le texte répétât plusieurs fois que c'était un prophète, que l'es- 
prit-de Dieu parlait en lui, et que la parole de Dieu était sur sa Jangue. 
On lit aussi dans 'Haggai: ויאמר חגי מלאך ה" במלאכות ה" לעם לאר‎ 
ה"‎ ON) אני אתכס‎ )'Haggai, 1,13). Toutes ces annonces, tous ces aver- 
tissements signifient que c'était. un prophète parfait. | 

S'il est vrai ce que dit Josèphe, filsde Gourion, que lorsque Daniel a été 
jeté dans la fosse aux lions Dieu dit à 'Habakkouk, qui portait à manger 
aux ouvriers qui étaient dans sa vigne, de donner à manger à Daniel; 
que par un miracle il le porta de la Terre sainte à Babel, et qu'il le ra- 
mena en Palestine dans sa vigne dans l'espace d'une heure, 'Habak- 
kouk a donc été au temps de Danie] aprés la destruction du temple; que 
c'est pour cela qu'il a déploré (la prospérité de) Nebouchadnetsar; et 
comme il a prophétisé aprés la destruction, nous pouvons dire qu'il 8 
fallu que le texte dise qu'il était prophète, parce qu'il eet difficile. à 
croire que- la prophétie lui soit venue de nouveau ww la ruine du 
temple: PE 

Cette opinion de Meggie me v peu arai: comme E sera 
expliqué en son endroit. ei - 

Quant à Zechariah et Maleachi, nous pouvons dire que le motif e 
nous avons indiqués pour 'Haggails'applique aussi à eux, savoir : leur prò- 
phétie après la ruine du temple, la disparition de l'arche, le départ de la 
,שכינה‎ chose que l'esprit humain a peine à admettre, a obligé la mention 
qu'eux aussi étaient prophètes, car après avoir dit fils de Berechia, fils de 
Iddo , on applique à Zechariah le mot prophète ,. pour dire que Ze- 
chariah aussi a prophétisé alors; mais Maleachi n'est pas nommé 
prophète, car on dit qu'il était un GNI (envoyé, ange), synonyme à 
prophète ; tout prophète est un ange, comme dit Maimonides ; ainsi -on 
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dit 2>אכי urquoiils'appelleסc'etp,נואמר חגי מלאך ה',במלאכות הי‎ comme 
s'il disait mon envoyé ou mon prophète. 

Dans cette prophétie on expliqué que c'est pour cela qu a est dit 
חנני שלח כולאכי‎ (Mal = 8, 4) c'est-à-dire le. prophète lui-même appelé 
כולאכי‎ , etcomme ce mot indique la prophétie, puisqu'il s'appelle particu- 
lièrement ange de Dieu comme dernier des prophètes, il n'était pas néces- 
saire de lui appliquer le mot prophète. 

Dans cette prophétie j'expliquerai que selon nos sages +=N9 est Esra, 
et selon d'autres c'est Mordechaï (Mardochée). Selon eux il ne s'appelle 
כזלאפי‎ qu'à cause de-sa prophétie. Quant à l'opinion de celui qui pense 
que בולאכי‎ est un nom propre, et que l'appellation de prophète qui se 
trouveavec Zechariah se rapporte à Esra, non à Zechariah lui-même, on 
peut dire que ’Haggaï ayant été Je premier des prophètes du second 
temple,il fallait dire qu'il était prophète, parce quesa prophétie était contre 
les principes prophétiques , comme je l'ai dit ; il était donc inutile de le 
mentionner encore une fóis avec Zechariah et Maleachi, car. le prodige 
ayant eu lieu une fois, a eu ensuite lieu d'autres fois par la volonté de 
Dieu, Ceci a déjà été dit dans Samuel להראה בשילה‎ n nbn Dieu se 
montra delnouveau à Sehilo, etc. (I Sam. 3, 21), comme je l'ai expliqué 
en cet endroit. Lesens.est que comme précédemment du temps d'Elie, la 
parole de Dieu était rare, la prophétie n'était pas alors répandue, quand 
Samuel. fut devenu grand et que Dieu était avec lui, Dieu se montra de 
fiouveaa à Schilo, aux autres prophètes, savoir: sa parole et sa prophétie 
revinrent, parce qu'il s'était déjà manifesté à Samuel. 1l en était ainsi de 
‘Haggai : la parole de Dieu lui ayant été révélée depuis la destruction du 
temple, époque difficile pour l'inspiration chez un homme quelconque, 
pyisque pour cela la mention qu'il était prophète était nécessaire, la pro- 
phétie était également le partage de Zechariah et de Maleachi, il n'était 
pasnécessaire de faire cette mention, comme pour le premier. 

Ainsi s'explique pourquoi chez ces prophètes il y a particulièrement 
la mention qu'ils étaient prophètes ; voici le sixième examen, 

SEPTIÈME EXAMEN. Pourquoi, dans tous ces douze. prophétes n'ap- 
pelle-t-on ספר‎ (Sepher, livre) que la prophétie de Na'houm qui a pro- 
noncé le Ni» sur Ninvé: ספר חזון נחום האלקושי‎ (Na'houm, 4, 1)? On 
sait que les prophéties des autres prophétes étaient tous des livres à part, 


| 
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H 
quoique à cause de leur exiguité on les dit réunies pour en faire un seu 
livre; cependant, 16 livre de Na'houm est un des plus petits, pourquoi 
seul l'appelle-t-on Sepher, et pas les autres qui sont plus grands? 

Je pense que celagprovient de ce que les autres prophètes ont raconté 
leürs,prophéties.comme ils les ont vues, et on les a rédigées comme on les 
&entendues de leur bouche. Ionah, qui a prophétisé sur Ninvé, y est allé 
et a fait lecture de $a prophétie verbalement; mais Na'houm n'y est pas 
allé et n'y a pas lu sa prophétie; mais ill'a mise par écrit dans un livre 
qu'il y a envoyé. C'est par ce livre qu'on connaît sa prophétie, ef parce 
qu'on l'a trouvée dans un livre, le texte dit : Din: mom שא נינוה ספר‎ > 
parce que c'est dans un livre SE on a trouvé sa prophétie; voilà le sep- 
tième examen. : 

Nos maîtres ont compté les livres saints au nombre de vingt-quatre , 

et ils ont dit: Comme la fiancée se pare de vingt-quatre parures , il 
faut qu'un disciple sage. (תלכזיד הכם)‎ soit versé dans lés vingt-quatre 
livres. Ce qu'il y a de difficile, c'est que pour trouver ce nombre, ils ont 
compté le Pentateuque pour cinq , selon sa division dans la Tora (1), et 
ils ne permettent pas qu'on fasse d'un seul un rouleau (1) pour un livre, 
et ils ont été obligés de compter les douze prophétes pour un.livre. Si 
c'est parce- qu'ils sont petits, et que l'un d'eux aurait pu se perdre, 
comme dit le Talmud dans le premier chapitre de Baba Basra, ilsauraient 
dû compter également par le même motif les cinq Meguiloth pour un 
livre, puisqu’ils sont petits; car Hoschéa, Amos, Michah et Zechariah 
sont plus grands que Ruth, le Cantique des cantiques et les Lamentations$ 
pourquoi comptent-ils lessMeguiloth pour cing livres et les douze pro- 
phétes pour un seul? 

Voici selon moi la réponse : Dans leur sagesse ils ont été guidés 
dans la distribution de ces livres soit d’après. les auteurs de ces 
livres, soit d’après E contenu de ces livres mêmes; Isaïe est. distinct 
du livre-de Jérémie et des autres prophètes, selon les auteurs et 
les rédacteurs de ces livres; il en est ainsi des autres livres. Mais 
pour la Tora, quia un seul rédacteur, ils ont, d'après leurs re- 


(1) Texte : לחלוק התורה‎ Em 
Q) מגלה‎ mon ונעים לכיב‎ 
T. XI 4* 
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cherches, admis entre les cinq livres une différence essentielle : Le 
premier livre traite de là création et de la succession des générations; 

_ le second traite de la sortie d'Isrdel de l'Égypte, de la réceptionde la Tora 
etde la construction du tabernacle. Le troisième livrgtraite de la doctrine 
des cohenime (2:72 nn), du service des sacrifices, général et éternel 

_ pour la nation ונצחיית לאוכיה)‎ nללוכ(.‎ Le quatrième, de ce qui est arrivé 
aux Israélites dans le désert, et le cinquième enfin contient.ce que Moise 
a dit et fait à l'époque de sa mort. Comme le contenu de ces livres est 
différent, ils en ont fait cing livres; mais ils n'ont pas voulu qu'on lût 
publiquemerit (12ÿ2) dans un He ces livres à part sans que les aütres y 
fussent, à cause de la sainteté dés cinq livres ensemble, et pour Phon- 
meur de l'assemblée (mayn 7132). Mais pour les cing Meguiloth ils ont 
remarqué deux différences à la/fois, soit quant, à l'auteur, comme par 
exemple, Salomon a faitle Cantiquedes cantiques, et Jérémie les Eamen- 

tations, soit quant à l'explication (חדרוש)‎ : car le contenu du’ Cantique 
des cantiques n'est pas comme celui des Lamehtations; Koheleth non 
plus n'est pas, quant à son explication et à son contenu, comme le Cantique 
des.cantiques, quoique. tous les deux soient du méme auteur. Ruth n'est 
pas uon plus de la nature des autres Meguiloth; c'est unrécit des temps des 
schophetime (juges); il en est de menfe d A'haschverousch (livred" Esther). 
Mais des écrits des douze prophétes, quoique de différents auteurs, ils ont 
fait uu seul livre, car tous.ont le méme objet : des prophéties de l'avenir, 
de la délivrance d'Israel et sa vengeance de ses ennemis, joints à la mo- 
rale et au redressement du peuple; il n'y a pas d'opposition de contenu 
comme dans les cinq Meguiloth : car איכה‎ (Thrénes) est pour -le contenu le 
contraire du Cantique des cantiques; ilaurait donc été juste par ce motif 
que tous ces livres prophétiques ne fissent qu'un seul livre, c'est-à-dire, 
Isaie, J érémie, Ezéchiel et les douze prophétes. Mais comme les prophé- 
ties d'Isaie, celles de Jérémie et celles d'Ezéchiel sont nombreuses, on a 
fait de chacun d'eux un livre à part, de méme si, da prophètes auteurs 
de ces livres étaient séparés l'un de l'autre; tandis que les douze pro- 
phètes , dont les prophétiés sont peu étendues, qui auraient pu facile- 
ment se perdre, et dont le contenu se ressemble, le récit del'avenir, nos 
sages en ont pour cette raison fait un seul livre. 

Après toutes ces paroles et la vérité que j'ai exposée devant toi, 
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lecteur. (4), je vais t'expliquer les prophéties des douze prophètes. 
Tu sais que j'en ai déjà expliqué des chapitres ) פרשיות‎ ( dans mon 
livre intitulé ישועה‎ veer (2); mais ici je les expliquerai plus compléte- 
ment; lirles paroles ont été dites pour répondre à l'épicurien, et ilest con- 
venable d'expliquer et d'élaborer les choses chacune à sa place, 

J'ai fixé les prophéties dans chacun des livres de ces prophètes, selon 
son contenu, bien que pour quelques-unes de ces prophétiés j'aie fait 
ici quelques changements à l'ordre que j'ai fixé dans le ישועה‎ Wun, où 
cela était conforme au sujet traité, Dans cette ville, Dieu m'a fait trouver 
le commentaire d'Aben Esra sur ce livre ; malgré sa brièveté, je m'en suis 
réjoui, car on ne le trouve pas dans mon pays natal, vu qu'il l'a composé 
dans une ville méridionale ) (בעיר דרום‎ , et il n'est pas parvenu-à mon 
pays, qui est à l'extrémité occidentale ; et j'ai vu que les meilleurs com- 
mentaires cités par R. David Kimhi, il les a pris à Aben Esra, quoi- 
qu'il ne l'ait pas cité nominativemient. Mais moi j'attribuerai chaque 
parole à celui qui l'a dite, de peur d'étre de ceux qui volent des . 
paroles ) דברים‎ "23299 Je né puis éviter d’être très-étendu dans le com- 
mentaire de ces prophéties, car le contenu en est grave, et la diction en 
est très-diflicile. Voici omg principe que je te donne en main, il sera une 
clef utile pour l'intelligence de ces prophéties : c'est que la plupart de 
ces prophètes ont prophétisé la délivrance future; et comme à cause de 
son éloignement et la longueur de l'exil les hommes pourraient en déses- 
pérer, Dieu a dû susciter pléfieurs prophètes qui rendent témoignage de 
cette délivrance et 8 donnent l'assurance. 

Tu trouveras aussi que plusieurs prophètes ont vu dans leurs prophéties 
la domination des quatre empires. Et méme tu trouveras que les pro- 
phètes qui ont annoncé le second temple, ont prédit aussi lexil qui le suit 
immédiatement et la délivrance future. Quand cette annonce n'était pas 
du contenu de ces prophéties, ils ont par à propos (אגב גררא)‎ 8 
cet avenir, et cela foutu EE cette confiance et faire GEN tou 
doute. 

Et après que Dieu t'a fait connaître tout cela, j'arrive à la fixation de 

(1) Littéralement : המעיין‎ qui réfléchit” 


(2) בושבויע ישועה‎ qui fait entendre le salut. Ouvrage sur l'espérance messia- 
nique 


4. 
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prophéties et à leur explication par le secours de CELUI QUI DONNE PAR 
SA BOUCHE LA SAGESSE, LA CONNAISSANCE ET L'INTELLIGENCE. 


| | HOSCHÉA. 


Il y a dans ce livre CINQ prophéties : : 
"PREMIERE PROPHÉTIE. Chapitres 1 et IT, se compose de min DIVI- 
SIONS (DTW) (1). 


= Sommaire. L'exil de Iehouda et de Jérusalem, construction di se- 
cond temple, et la délivrance future. | 
fe ch 1 3 d. 2, v 18 
2 ch. 2, vw. 1d. A — = מ‎ ₪ 
DEUXIÈME PROPHÉTIE. Chapitre 1, fait UNE DIVISION. 


Sommaire. Ce qui arrivera aux Israélites dans l'exil : quoique dans le 
pays de leurs ennemis, la Providence divine ne les abandonne pas; eux, 
de leur côté, dans l'exil n'adoreront pas de dieux étrangers. A la fin de 
l'exil ils rechercheront de nouveau Dieu, et David leur roi. 


. TROISIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre IV au capu V, 1 à 8, se com- 
pose de DEUX DIVISIONS. 


Sommaire. Admonition adressée aux enfants d'Israel et au royaume 
d'Éphraime sur leurs péchés entre eux, et sur ceux envers Dieu, par 
l'idolátrie. Admonition aussi à leurs cohenige et à leurs faux prophètes; 
annonce du châtiment qui les atteindra. e 


fre d 4 vo» 2 d 5, v 14 
QUATRIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre v, verset 8, גוג‎ chapitre IX, 
verset 10; se compose de QUATRE DIVISIONS. 


Sommaire. Admonition à Israel et à Iehouda sur leurs péchés : li- 
bertinage, assassinat et idolâtrie. Les miséres avant, pendant et aprés 
l'exil. | 

Are ch. 5 anch? 3 ch. 7, v. 13. 
2 d. 42; v 4 4 ch 


(1) Dans notre édition, le ch. 2 commence par אמורו לאחיכם‎ qui est le vers. 3 
dans les autres éditions. 
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CINQUIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre Ix, verset 40, à la fin du livre, 
se compose de CINQ DIVISIONS. 


Sommaire. Admonition au royaume d'Éphratme sur l'adultére, sur 
les veaux qu'on adorait; châtiment qui atteindra les Éphraimites, qui 
seront privés de leurs enfants ; ils tomberont aux mains de leurs ennemis, 
dont ils ont invoqué le secours. 


Te d. 9, v 10. 4 ch. 13, v. 12. 


2 ch. 10, -v. 1. 5 ch. 14, v. + 
3 ch. 12, v. 1.- 


IOEL. 
ll y a DEUX prophéties : | 
PREMIERE PROPHÉTIE. Du chapitre I au chapitre iu, verset 4, se 
compose de QUATRE DIVISIONS. 


Sommaire. Annonce de la domination des qéatre royaumes ĝui ont 


maltraité Israel, qui ont été maîtres de Jérusalem, et Invitation de dé- 
plorer ce malheur. . 


ire d. 1, v. 1 3 ch, 2 *. 14. 
2 e e E D A ch. — v. 15 


DEUXIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 111 jusqu'à la fin du livre, se com- 
pose de TROIS DIVISIONS. 


Sommaire. Annonce de la délivrance: future, le retour de l'exil, sur 
cela douze annonces. 


Are ch. 3, v 1. 3 ch 5, vw. 10. 
2 ch. *5, v hL 
AMOS. 
Il y.a QUATRE prophéties : 


PREMIÈRE PROPHÉTIE. Du re: I au chapitre 1v, se compose ₪ 
ONZE DIVISIONS . 


Sommaire. La ruine des dix tribus et leur exil. 1 prend à partie les. 
autres peuples, comme cela sera expliqué. 


fre ch. Ge 1 d "e, 2, v 1, 
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2 ch. -— 1 \ - 8 ch, r- | v. 4, 
3 - - vw 6 9 - e" ro 
4 - = Wo 10 ch. 1, v. 14 

- 5 — - +. H 11 "EB M NE 
6 — -— E 13. SC? ' 


DEUXIÈME PROPHÉTIE, Du chapitre Iv au chapitre vit, se compose 
de HUIT DIVISIONS. 


Sommaire. Admonition aux Éphraïnites, annonces des châtiments 
pour eux à part, et pour ceux de Juda à part. Mention des avertissements 
que Dieu leur à donnés, et ils qu'n'ont pas écoutés. 


Are ch 4, v. 1. $ ch. "A v. 46. 
2 - — v 12 6 = — v 18 
3 ch. 65, v. 1 7 ch 0, v. .ו‎ 
4 es — -v A 8 — — v 1 
. | 


TROISIÈME PROPHETIE. Du chapitre vir au chapitre IX, se compose 
de ONZE DIVISIONS : 


Sommaire. Dieu a averti Israel en lui envoyant de terribles châti- - 
ments; mais les Israélites n'ont pas obéi, ils ne sont pas revenus vers 
lui, et ont méprisé ses prophétes, c'est pourquoi il leur annonce la ruine. 


Are ch. 7, v. 1. 7 ch. 8, wv. 1. 
2 — — V. 4. 8 — — v. 4. 
3 — — E 0 9 eg = Y* BR 
4 — — vr 12 10 - ss v 1t 
5 — E 4. 1 — 9, v. 1 
6 = > * 1j. d 


QUATRIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 1x, verset 7, à la fin da livre, 
e compose de DEUX DIVISIONS. 


Sommaire. Avantage des Israélites sur les autres peuples ; même dans 
les châtiments qui leur sont infligés à cause de leurs péchés, ils ne re- 
nient pas Dieu complétement comme les autres peuples. | 


! 


qre ch. 9, v. 7. 2 ch. 9, v. 313. 
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‘OBADIAH. 


UNE PROPHÉTIE, UNE SEULE DIVISION, du commencement du livre 
jusqu'à la fin. 


+ 


Sommaire. Ruine future d'Édome. 


IONAH. 
Il y a DEUX prophéties : 


PREMIERE PROPHÉTIE. Du chapitre 1 au chapitre im, se compose de 
DEUX DIVISIONS. 


Sommaire. Histoire de ix: : on le jette à la mer; le 8 
Ionah; le prodige dont il fat l'objet dans les entrailles du 1 poon sa 
prière. 


de ch. 1, v A ^2 d. 2 v A 


DEUXIEME PROPHÉTIE. g’ chapitre ni à la fin du livre, se compose 
de DEUX DIVISIONS. 


Sommaire. Pénitence des Ninivites ; ce qui arriva à Ionah avec le 
kikaione, et ce qui lui fut dit à ce sujet. | 
tre ch. 3, v. 1. 2 ch 4, v D 


e MICHAH. : 


Il y a TROIS prophéties : 
PREMIERE PROPHÉTIE, Du chapitre I, verset 1, au chapitre Iv, ver- 
set 1, se compose de SIX DIVISIONS. . 


Sommaire. Avertissement pour les fils d'Israel et de Ichouda ensemble, 
de revenir de leurs mauvaises voies, afin que Dieu ne retiré pas sa pré- 
sence d’entre eux, qu'il ne. détruise pas';les petits avec. les. grands. 
Annonce générale dela ruine de Schomrone p des villes isolées. 


- de 1, v A pe d Aw 1 
2 ₪. 23 v ” 5 es "` מ‎ A 


3 — -— 7-4 6 — — v 9; 
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DEUXIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 1v, verset 4, au chapitre VI, ver- 
set 1, se compose de QUATRE DIVISIONS. 


Sommaire. Annonce de la délivrance future, supériorité qu'aura alors 
le temple; union de la nation, renouvellement du royaume de Iehouda 
dans cette nation. 


1e ch. 4, v. 1. 3 ch. 6, wv. 31. 
2 es e v A 4 — — v 6. 


^ PROISIRME PROPHÉTIE. Du chapitre vi, verset 1, se compose de CINQ 
DIVISIONS. | | S 


Sommaire. Dieu a toujours eu de bonnes intentions pour les Israélites. 
Même pendant leurs péchés il leur a fait beaucoup de bien; aussi, 
quoique condamnés à l'exil, il ne les y exterminera pas; il aura de nou- 
veau compassion d'eux, et les agréera comme un père son fils. 

jee ch. 6, v 1 4 eh 7, v. 9. 
2 -- - vV, SE 5 e — - v. 4. 
3 ch. 7, v. 1. 


NA'HOUM. 
C'est UNE SEULE PROPHÉTIE, qui à QUATRE DIVISIONS. 


Sommaire, Annonce de la ruine de Ninvé, métropole du royaume 
d'Aschour 3 ruine de San'hérib, de ses guerriers et de ses cavaliers, parce 
qu'ils ont détruit les tribus d'Israel et leur pays. 


de od. d, v 1 3^5 d. 2, v—4 
E n — = *- 12. 4 4 eh. 3, Wo À 
'HABAKKOUK. 


C'est une SEULE PROPHÉTIE ; elle a NEUF DIVISIONS. 


Sommaire. Annonce que la postérité de Nebouchadnetsar sera anéantie 
et détruite, parce qu'il a détruit le temple de Dieu à Jérusalem. An- 
nonce de la construction du secénd temple; mais ce ne sera pas alors à 
l'extrémité des temps et la fig de la fureur, qui n'aura lieu que plusieur 


années après; c'est là l'objet de sa prière. 
Ire ch. 1, v. 1. 6 ch. 1, v, 18. 
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2 ch. 32, v. 1. 7 eh -— vw. 19, 
3 — — vw. 9. 8 ch. 3, vr 1. 
4 - = v. 12. 9 = er E 8 
$: = — v” ib 

TSEPHANIAB. 


3 


C'est UNE SEULE PROPHÉTIE, qui à HUIT DIVISIONS . 


Sommaire. Ruine du premier tesiple, exil des fils de Iehouda; il y 
aura également aprés cela un grand exil pour toutes les nations qui ont 
effrayé ceux de lehouda. Annonce du second temple; le grand exil qui 
le suivra, la délivrance fMture à la fin; alors toutes les nations prendront 
la croyance de Dieu, béni soit-il ! 


1e ch 1, v. 1. 5 ch. 2, v. 

2 — = v. 8. 6 ch. 3, v 1. 
8 E — v. 10. 7 — — v. 14. 
4 - -- v, 12. l 8 — — v. 46. 

זי 


Il y a CINQ prophéties, qui ont HUIT DIVISIONS. 
(Ici les prophéties ne sont pas détaillées, ) 


Sommaire de toutes les prophéties. Corriger le peuple de sa négli- 
gence à bátir le temple, l'y exciter, lui faire savoir avec cela qu'il y aura 
un troisième temple plus magnifique que tous; annonce de la prospérité 
des descendants de Zeroubabel. 


gre ch. 1, v 1% 5 eh 1, v 16. 

2 es E 4. 6 ch. 2, v 6. 

3 n - v. 7. e — -- v. 44. 

3 — -- Y. 12. 8 -— — LÉI 20! . 
ZECHARIAH. 


Il y A QUATRE prophéties : 
PREMIERE PROPHÉTIE. Du chapitre I, verset 7, UNE SEULE DIVISION, 


Sommaire. Parole cordiale adressée aux Israélites ; Dieu veut leur 
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gloire ; s'il a infligé à leurs pères l'exil et la ruine, c'était pour leurs 
mauvaises actions. Dieu les a fait sortir de l'exil de Babel afin de les bien 
préparer pour le tefhps quand ils seront dans leur pays, afin qu'ils 
servent Dieu et lui soient attachés, de manière que la שכינה‎ revienne 
résider parmi eux. 

DEUXIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre 1, verset 7, au chapitre vil, ver- 
set 1, se compose de DIX DIVISIONS. 


Sommaire. Annonce de ce qui aura lieu - Iehonda et Ierouscha- 
laime à l'époque du second temple par suite.des dominations étrangères, 
et ce qui arrivera aussi à ces empires. Récompenf& de Iehoschoua, cohène 
principal; Antiochus et les Asmonéens, et la délivrance à la fin des 


temps. 
Are ch 1, v 7. 6 ch. 1, v 4 
2 — — v, 16 \ 7 ch. 4 v. 8. 
3 ch. 2, v. 1 8 ch. 5, v. 9. 
/ 4 - -— v. 5. 9 ch 6, v. 1. 
5 — — v. ÍR 10 — — v 9. 


TROISIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre vil, verset 4, au chapitre XII, 
verset 1, se compose de VINGT ET UNE DIVISIONS. 


Sommaire, Les princes de Iehouda captifs à Babel, envoient de- 
mander aux cohenime et auxlévites captifs à Jérusalem, s'ils doivent 
pleurer dans le cinquième mois; ordre de Dieu sur la réponse à leur 
faire; annoncés et prophéties: se rapportant à cette réponse; en méme 
temps il fait savoir au prophète ce qui aura lieu au second temple au 
milieu des Israélites; leur domination e leur supériorité (mei. 


ve ch. 7, v 1. 12 cd. 8, v. 19. 
2 — — * Ae 13 ue. we KM 
8 — e v. 8. 14. — — v. , 23. 

" 4 ch. 8, v. 1. 15 ch. 9, v. 1. 
5 — — v. 2. 16 — — v. 1 
e € v. A 17 ch 10, rv. 3. 
7 sg ה‎ WG UM 18 ch. 11, vo 1. 
Be = v 4. 19 — e v A 
d — — Y. 9. |: 920 as - v. 12 
10 -2 = Mo LE d Sen we o E 
11 == - v, 6. 


- 
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QUATRIÈME PROPHÉTIE. Du chapitre x11, verset 4, jusqu'à la fin du 
livre; se compose de SIX DIVISIONS. 


Sommaire. Ce qui arrivera.à la fin de l'exil ; la dernière fureur par 
suite de da vengeance exercée sur les peuples prés de Jérusalem. Dans 
cette guerre tombera le général des Israélites; on fera un deuil pour lui. 
Dieu purifiera Israel comme on purifie les métaux. Quand les malheurs 
étendront sur eux leurs ténèbres, Dieu fera briller sur eux la lumière de 
son salut. Depuis lors Jérusalem sera toujours en sécurité. : 


Te ch. 312, v 1 4 ch. 14, v. 1. 4 

2 —'— vw & 5. — — +. 12 

3 ch. 13 Y. 7. 6 -- - v. 16. 
‘MALEACHI. 


C'est une seule prophétie, quia HUIT DIVISIONS. 


Sommaire. Admonition adressée aux contemporains du second temple 
sur leurs mauvaises actions, soit en offrant dans le temple des animaux 
défectueux, du pain souillé, soit en prenant avec leurs premières femmes 
des femmes étrángeres. Annonce qu'ils seront obligés de rendre compte 
deleurs actions en justice, soit dans cette vie, soit dans la vie à venir, 
au temps du Messie et de la résurrection des morts. 


Te ch. 1, v. 1. 5 ch. 3, v. 13. 
2 — = vw 1° 6 - — . 10. 
3 ch. 2, v. 13.- 7 = — v UE 
4 — - v. 17. 8 is = v. 22. 
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EXTRAIT 


‘DU COMMENTAIRE GÉOGRAPHIQUE 
SUR L'EXODE ET LES NOMBRES, 


PAR M. L£ON DELABORDE. 


——ÁáÁáuoMtbe oae — 
Dans le dixiéme chapitre de son dernier ouvrage, M. Léon 
Delaborde est entré dans de grands étails sur les sauterelles. 
Comme loël s'est beaucoup occupé de cet insecte, nous croyons 
faire plaisir à nos lecteurs en leur donnant quelques extraits du 


nouvel ouvrage dif savant auteur du Voyage dans V Arabie 
Pétrée. Voici ce qu'il en dit : 


« La plaie des sauterelles, bien qu'elle soit dins l'ordre des événe- 
ments naturels, a, dans son effet terrible comme dans son à-propos, 
un caractère extraordinaire qui devait en faire un avertissement salu- 
taire. Cette observation nous conduit à examiner ce fléau, tel qu'il 
pése encore sur ces contrées. Nous entrerons dans quelques détails, 
parce que les ravages des sauterelles forment un trait caractéristique 
de l'Orient, et que la Bible y fait plusieurs fois allusion. 

» Dans le livre des Juges, les sauterelles servent de comparaison 
pour exprimer une multitude. Lorsque les Madianites envahissaien! 
les terres des Israélites, il est dit : Ipsi enim et universi greges eorum 
veniebant cum tabernaculis suis, et instar locustarum universa comple 
bant, innumera multitudo hominum, et camelorum, quidquid. tetigeran 
devastantes (Juges, chap. 6, verset 5). Jérémie répète cette expres 
sion: Multiplicati sunt super locustas, et non est eis numerus (chap. 46 
verset 23). Les Arabes ont conservé cette image et cette comparaiso! 
dans leur langage habituel et dans leurs poésies. On pourrait citer de 
exemples de ces locutions. Je rappellerai seulement qu'on en trouv 
plusieurs dans Antar, et que M. J. de Hammer a publié (sous le titr 
de: Die Familie der arabischen Philologen, oder die Vater, di 


- ₪ ==- -—- 
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. Mütter, die Sæhne und die Tachter als bildliche Ausdrüke im ara- 


bischen. Fundgruben des Orient, VI, p. 402), une-suite d'expressions 
figurées et en usage dans la langue arabe, et parmi "p" on trouve 
עוף‎ OM, qui fait allusion à la sauterelle. 

» Dansles Proverbes, en louant la sagesse de ces insectes, le TE 


` roi montre qu’il les connaît mieux que beaucoup de nos naturalistes qui 


leur supposaient un conducteur. Quatuor sunt minima terra, et ipsa 
sunt sapientioria sapientibus : — Regem locusta non habet, et = ה‎ 
ditur universa per turmas suas Sites 30, verset x 


Aprés avoir cité les versets 2 à 20 du chapitre 1 de Ioël, 
l'auteur ajoute : 







« Dans le dixième verset et dans ceux qui suivent nk la 
destruction des blés et des orges, des vignes et deg 7000019. On a, en 
effet, renfarqué eh Allemagne que les sauterelles, lors de leurs grandes 
invasions du dernier siècle, mangérent les blés, les orges, les avoines, 
les artichauts, les feuilles d’arbres et les bruyéres; seulement elles mé- 
nagèyent les vignes. En Orient, au contraire, si elles arrivent à l'époque 
où les grains sont en herbe; elles les attaquent de préférence. Mais 
s'ils sont insuffisants à leur nourriture, ou s'ils ont déjà erû et qu'ils 
soient trop durs, elles volent sur les arbres, les máriers, la vigne et 
les palmiers, et les laissent dépouillés et desséchés, comme au milieu 
de l'hiver. En Égypte surtout, cet aspect des palmiers dépouillés est 
fort singulier. Souvent méme, poussées par leur faim dévorante, elles 
parviennent à déchirer, avec leurs dents effilées comme une scie, l'é- 
corce des jeunes arbres, qui leur sert de pâture. Shaw (page 146) parle 
des vignes d'Alger, qui furent ravagées en 1724 par les sauterelles. 
Anne Comnène dit que du temps de l'empereur Alexis les sauterelles 
ravagèrent les figuiers et ménagèrent les blés. Ed. D. Clarke rapporte 
que les champs, les prairies, les vignes et les jardins des environs de 
Kertsch en Crimée furent réduits en un désert sous ses yeux. Ce méme 
Clarke a entendu dire à des Tartares qu'oneavait vu des exemples : 
d'hommes étouffés au milieu de nuages de sauterelles. Je puis témoi- 
gner de la vérité de ces faits en les jugeant par analogie avec ce que 
j'ai vu; mais lorsque Mariti dit que la richesse du sol est totalement 
anéantie, le bétail détruit, et que le cultivateur lui-méme ne trouve 
son salut que dans une retraite profonde, il y a dans ces assertions de 
l'exagération, et elles prouvent combien il est facile au peuple d'adop- 


> Aldrovandus, 
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ter, même sur ls objets qu'il a sous les veux, des fables qui n'ont 
qu'un faible fondement, et au voyageur de les accueillir sans examen. 

» Dans l'histoire des croisades, dit l'auteur plus loin, nous trouvons 
des traces de ces ravages chaque fois qu'on se plaint de la sécheresse. 
En 1114, sous Baudoin I, les sauterelles dévastérent, aux mois d'avril 
et de mai, les environs de Jérusalem. (Wilken's Gesch der Kreutzzüge, 
liv. 1I, chap. 20, pag. 380. Fulcherius Carnotensis dans. les Gesta Dei 
per Francos, pag. 425-527). Pendant le règne d'Hugon II, sous l'em- 
pereur Frédéric II, ce fléau, en se renouvelant, amena. en outre la 
peste et la famine. Voici comment en parle un auteur italien : La fe- 
licita del re furono cenvertite in lutto dalla peste et dalla fame causata 
da un inundazione di cavalette, che devorati tutti i raccolti in herba 
rimanendo senzg, Cibo corrupero la ierra e infettarono l'aria. » (Fran- 
cisco Piacenz onographia dell Archipelago, tit. Cipro, p. 650,'et 
e cite pag. 164, liv. IV. Detnsectis). 






L'auteur, aprés avoir cité les versets 9 à 10 du chapitre 2 de 
1061, dit : 


« Dans le verset A les sauterelles sont us pis à des dear 
Saint Jean imita cet exemple. 

» J'avoue que je n'y apercois aucune ressemblance. OFdman 
(Vermischte Sammlung, page 44h, 4° cahier) trouve que la sauterelle 
. couverte entièrement de ses ailes, à l'exception de la tête, des pieds et 
du poitrail, ressemble complétement à un cheval SS avec sa gue 
. couverture appelée hiran. » | 


Un peu ptus loin, l'auteur cite Burckhardt, qui dit que: 


« Dans le Nedjed les sauterelles entrent dans les maisons après avoir | 
tout détruit dans les environs, et méme qu'elles s ‘attaquent aux peaux 
. des outres. 

» La famille des sauterelles, dit M. Delahorde, est la même que celle 
des grillons et des criquets. La sauterelle proprement dite, ert hébreu 
arbeh, ארבה‎ expression qui signifie la nombreuse, en grec 0 , en latin 
locusta, de loca usta, lieux brûlés, ravagés, a été appelée sauterelle dans 
noslangues modernes, à raison de ses allures, qui forment en effet, au 
moyen de ses deux jambes saltatrices, un des signes de son espéce. 
Ainsi, sauterelle est exprimée en italien saltarella, en allemand (de 
schrecken, vieux mot, sauter) Heuschrecke. Heuspringer, Grashüpfer, 
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Springhane ; en anglais, Grasshopper, et dans les en dérivées, 
danoise et suédoise, Graeshoppe, Greshoppa. 

» Les variétés de forme, de couleur ét d'inbindes p sauterelles 
sont innombrables. On les trouve partout, et partout elles ravagent les 
champs, mais toujours.elles présentent un caractère particulier. 11 est. 
des naturalistes qui en ont. compté plusieurs centaines: d'espéces. 
D'autres ont été plus circonspects : Swammerdam en connaît vingt et ` 
une; Linné en. admet vingt-sept, qu'il divise en cinq mecs, sous la 
dénomination commune de grillons. 

» Les naturalistes Moller, Geoffroi, Degeer, Valmoot E Bomare, 
Fabricius, Frisch, Gleditsch, Blumenbach, etc., s’en sont occupés. » 


Les sauterelles, comme beaucoüp d'autres NN We d'insectes, 
font des voyages : | 


« : Malgré ces voyages lointains, on Deui assigner à la sde 
comme patrie le sud de l’ancien monde, et plus particulièrement la 
frontière des pays cultivés, comme l'Arabie Déserte, la Syrie, etc. Ses 
habitudes, longtemps ignorées, intéressent comme tous les détails des 
grands fléaux. Il faut donc savoir que les femelles, vers le mois d'oc- 
tobre, choisissent, pout déposer leurs œufs, des terres sèches et à 
l'abri du vent; que ces œufs, conservés dans une substance gluante 
qui se durcit sous l'influence de la sécheresse du sol, sont couvés au 
printemps par l'ardeur du soleil; qu'il sort de ces ceufs, au mois d'avril, 
une petite sauterelle plus petite, par conséquent, de beaucoup que les 
mouches de nos appartements, mais formée exactement comme elles 
doivent l'étre plus tard, sauf que leurs ailes sont roulées sur le dos, et 
que leurs jambes sauteuses sont pliées dans une peau. 

» Ces sept mois forment la première des ging périodes qui divisent 
la vie de cet insecte. La seconde est occupée par un changement de 
peau que l'accroissement rapide de ces animaux rend nécéssaire ; la 
troisiéme, par deux changements aussi indispensables par les mémes 
raisons; enfin la quatrième période, qui méne à peu prés à la neu- 
vieme ou dixiéme semaine de la vie de la sauterelle, la produit, aprés 
le quatrième changement de peau, avec tous ses développemeñts : les 
ailes, qui avaient été roulées et contenues sur le dos, se tendent et 
couvrent tout l'animal ; les jambes sauteuses, enfoncées jusque-là dans 
une gaine, se sont développées et lui donnent son élan. Sa couleur, de 
noire et de brune, est devenue jaune doré, verte, et plus.généralement 
rose couleur de chair, rayée de lignes plus foncées. 
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» Jusque-là, marchant, toujours devant elle, la sauterelle avait mangé 
ce qu'offrait l'endroit où l'instinct de sa mère l'avait déposée. C'était 
du gazon trés-bas qui vient au printemps, quelques grandes herbes 
qu'arrosé un ruisseau. Puis, lorsqu'elle a grandi et s'est avancée plus 
loin, elle recherche les blés et les gazons des prairies. Dès qu'elle sent 
ses ailes, elle s'occupe, avec ses longues pattes, à les aligner, à les po- 
ir, à les lisser comme une mouche qui fait sa toilette: Nahum (ch. 3. 
verset 16) avait remarqué cette habitude ; saint Jérôme ajoute: Atte- 
labus, quem significantius comesorem,. interpretatus est aquila; parva 
locustà est inter locustam et bruchum, et modicis pennis reptans potius 
quam volans, semperque subsiliens, et ob hanc causam ubicunque orta 
fuerit, usque ad pulverem cuncta.consumit, quia, donec crescunt penne, 
abire non potes 
» Plus tard, la sauterelle se donne un élan, vole à quelques pas de 
distance, s'essaye de nouveau, et bientót assurée de ses nouvelles fa- 
cultés, elle profite du vent et va s'abattre dans les pays habités. Alors 
elle entre 'dans la cinquième période, celle de l'accouplement et e la 
reproduction. Le mâle, placé sur elle, vivifie une partie des œufs que 
son abdomen contient en nombre considérable. Elle choisit un lieu 
abrité contre le vent, et à l'aide de son corps allongé qu'elle faitrentrer 
d'un pouce dans la terre, elle y dépose ses œufs, les place symétrique- 
ment et les entoure d'une matière gluante qui se durcit, et forme une 
enveloppe propre à les garantir de l'humidité. Elle s 'envole ensuite et 
va s'accoupler de nouveau plus loin. C'est ainsi qu'elle sème sa posté-. 
rité, en la mettant toujours à l'abri des chances de destruction. Élle 
meurt bientót, et les cadavres de ces insectes, quand ils sont dissémi- 
nés sur ‘une étendue de quelques lieues, ne produisent aucun effet 
pernicieux. ` M 
e $. Je D . è . . . . . . . . . . . . "שו‎ 
» Hl paraît évident que les invasions de sauterelles sont devenues 
plus nombreuses depuis dix siècles, et leurs dévastations plus grandes. 
Cet accroissement des sauterelles doit être attribué à la décroissance de 
la population. Moïse, Joël, Nahum et saint Jean sont les seuls qui en 
fassent mention durant une longue suite d’années, tandis que plus 
tard, et surtout de nos jours, ce sont les années qui en sont préser- 
vées que l'on compte. » 


L'auteur rapporte les dates des ravages causés par les saute- - 
relles dans les divers pays ; et aprés quelques nouveaux détails 
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sur la sauterelle, où il cite ce que nous avons dit, Lév., chap II, 
vers. 92, il s'exprime ainsi : 


« Nous partimes, vers la fin du mois de mars 1827, de Damas pour 
traverser le Hauran, nous dirigeant sur Sueda et Bostra. La chaleur 
n'était point forte; il souflla méme plusieurs jours un vent vif et froid, 
qui nous obligeait de rester enveloppés dans nos burnous et nos pe- 
lisses. Aprés une journée de marche nous commencámes à découvrir 
sur notre route une quantité de petites sauterelles noirâtres, de la 
grosseur d'une mouche, qui sautillaient et remplissaient les sillons des 
champs. Bientôt, et à mesure que nous avancions et que les jours s'é- 
coulaient, le nombre paraissait s'en accroitre au point que les terres 
dont les sillons réguliers attestaient la culture, quoique la plus complète 
nudité fit croire à leur abandon, en étaient rayées par grandes bandes 
noires. Nous questionnâmes les habitants, et c'est alors que nous com- 
primes tout ce que ce fléau avait de désastreux, en méme temps que de 
singulier. Depuis trois années consécutives, les sauterelles, qui autre- 
fois ne venaient que tous les cinq ans, n'avaient pas quitté le pays. 
chaque année un trop plein s'échappait par volée ; mais une partie res- 
tait et trouvait assez d'herbe pour se nourrir, pour vivre, s'accoupler . 
et remplir la contrée de ces germes redoutables que l'année suivante 

voyait se développer. 

» Nousaurions voulu reprocher aux habitants l'indolence avec laquelle 
ils laissaient prospérer ces petits animaux, qui chaque jour avaient be- 
soin de plus de nourriture, qui chaque jour acquéraient plus de moyens 
et de force pour sela procurer. Mais que répondre à des gens qui 
nous montraient un espace de vingt lieues carrées inhabité et noirci 
de ces insectes; qui nous racontaient qu'ils ouvraient des fossés, en- 
terraient tout le jour des millions de sauterelles suivis toute la nuit 
d'autres millions qu'on ne pouvait arréter, qu'ils rassemblaient des 
bruyéres et les enflammaient; que rien n'arréte ce peuple effrayant 
dans sa marche continue; que ses troupes toujours fourmillantes s’a- 
vancent ; que si l'avant-garde se brûle, les corps qui suivent étouffent 
le feu, et qu'une arrière-garde formidable franchit ces débris et vient 
détruire le fruit de tant de peines et le prix de tant de travaux. Il fau- 
drait, pour exprimer cette marche terrible, la parole de Joël et son 
langage animé. In viis suis gradientur et non declinabunt a semitis suis. 
Unusquisque fratrem suum non coarctabit, singuli in calle suo ambula- 
bunt. Au Cap, les Hollandais divisent les sauterelles en volantes et en 

T. XIL 5* 
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piétons (voetgangers), et semblent craindre bien davantage ces der- 
nières, qu'il est impossible de détourner, et qui ne laissent aucune 
verdure derrière elles. Les voyageurs parlent de l'inutilité des feux allu- 
més; les riviéres méme et les étangs n'arrétent pas leur marche enva- 
hissante, et les corps des plus avancées servent à leurs dépens de ponts 
à ceux qui les suivent; un courant violent peut seul former une bar- 
rière. 

» C'est surtout une province comme le Hauran, et même une, con- 
trée entière, comme la Syrie, qui se trouvent bien adaptées à la re- 
production de cette fatale créature. La population, diminuée dans une 
proportion aflligeante de ce qu'elle était autrefois, n'occupe plus que 
les parties les plus fertiles ou celles dont la culture est la plus facile. 
C'est dans les parties inhabitées que les sauterelles, chassées, lors de 
l'accouplement, par le bruit, les gémissements, les cris de douleur des 
habitants, vont déposer la plus grande partie de leurs œufs. Ordinaire- 
ment ces territoires sont secs, carle manque d'un arrosement con- 
stant en a éloigné les habitants. Mais ils sont loin d’être arides. Au con- 
traire, quand vient le printemps, à la faveur de la saison des pluies, 
une herbe fournie et nourrissante s'élève et offre aux sauterelles, que 
les premiers rayons du soleil ont fait naître, la nourriture délicate qui 
leur convient. Ainsi donc, sécheresse suffisante pour la conservation 
des ceufs, végétation également suffisante pour la nourriture des jeunes 
insectes dans leurs premières transformations. Joigneza cela la faculté de 
chaque sauterelle de déposer trente à quarante œufs dans chaque endroit 
où elle s'arréte, et, dans sa courte vie, jusqu'à un nombre considérable, 
et vous avez pour l'année suivante cette inondation qui déborde en 
vagues turbulentes sur les pays voisins et les contrées les plus éloi- 


gnées. 


. . . . . . . . . . . . . LA 


» Ces petites sauterelles étaient, à notre passage, les unes à leur se- 
cond, les autres à leur troisième changement de peau. Formées comme 
les grandes, leurs membres étaient souples, leurs sauteuses nerveuses, 
et leurs ailes roulées sur le dos, comme un, groom qui pofte le man- 
teau de son maître. A mesure qu'elles grandissaient, leurs couleurs 
étaient moins sombres et leurs corps se rayaient. On en prenait sans 
difficulté plusieurs à la fois. Mais il n'était pas aisé de saisir dans cette 
fourmiliére celle qu'on voulait. Je me suis plusieurs fois amusé à galo- 
per dans un sillon, et le nombre des morts et des blessés devait être très- 
grand, quoique la masse parüt trés-peu troublée de cette visite inat- 
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tendue. Je ne pourrais dire si les différentes.espéces de ces sauterelles 
avaient quelques signes distinctifs de forme et de couleur que je re- 
marquai plus tard dans celles qui sont grosses. Je ne me souviens que 
de leur apparence uniformément noire, sèche, souple et vive. 

» Lorsque je quittai le Hauran, elles avaient pris leur essor et sul- 
vaient alors une direction de l'ouest à l’est. Leur vol était rapide, parce 
que le vent était violent; et il semblait plutót une dérive qu'un vol vo- 
lontaire. Je les ai toujours vues voler ainsi dans le sens d'une direction 
lointaine, mais jamais en faisant des détours et des circuits. Comme 
nous marchions à leur rencontre, elles nous volaient au. visage et en- 
traient dans nos habits, ce qui prouverait assez qu'elles ne dirigent pas 
leur marche, mais se soutiennent plutót par la force de leurs ailes, sur 
le vent qui les entraîne, Nous voyageâmes ainsi en sens inverse de leur 
vol pendant plusieurs heures, en baissant la téte comme devant une 
averse, ou plutôt comme lorsque la neige tombe à flots, chassée par le 
vent. Les chevaux nous imitaient, et mon chien, impatienté, les mor- 
dait et lestuait, quoique avec dégoüt. Elles se posaient alternativement, 
mangeaient quelques bruyères, se délassaient, puis repartaient en for- 
mant ainsi un croisement continuel. 

» Nous visitàmes Jérusalem, Djerasch, et une partie de la rive 
gauche du Jourdain, en nous dirigeant vers la mer Méditerranée. En 
traversant les plaines qui s'étendent entre la cóte et le mont Liban, nous 
nous rencontrimes avec une nouvelle invasion de sauterelles qui m'i- 
nitia au secret de cetté vie si courte et pourtant si nuisible. Dans nos 
haltes du soir, c'était une question habituelle que celle-ci : Avez- 
vous rencontré les sauterelles? Puis on s'informait de leur marche, 
de leur nombre, de leur force, comme s'il se fût agi d'une ar- 
mée de Cosaques ou d'une invasion du choléra. Ou, répondimes- 
nous, mais il y a long-temps ; nous étions alors dans la province du 
Hauran. — Ce n'est pas cela, reprit-on, elles viennent du sud. ;Une 
discussion s'établissait à ce sujet autour du foyer, et chacun apportait 
son avis ®t ses renseignements. Le vent souffle du sud, l'année a été 
sèche, Les sauterelles nous arrivent, dit un vieillard. Un homme de Gaza 
les a vues tourner vers la mer, reprit un jeune Arabe; Dieu fasse qu'elles 
soient noyées ! — Que demandez-vous? s'écria le vieillard, leurs ca- 
davres nous apporteraient la peste. — Dieu est clément, dirent plu- 
sieurs voix. JL est grand, reprit toute l'assemblée, exhalant au milien 
d'un soupir cette formule habituelle, qui est devenue la source de tan! 
de résigffation. 
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» Lorsqu'une volée considérable de sauterelles est précipitée dans la 
mer, les corps de ces innombrables insectes, rejetés sur Ja côte; s'y 
corrompent et produisent en effet des miasmes pestilentiels. Cent vingt 
ans avant Jésus-Christ, au rapport d'Orose, elles occasionnèrent une 
peste sur toute la côte de Barbarie. Saint Jérôme fait mention d'une 
peste produite en Syrie par la puanteur des cadavres des sauterelles. 
Sonini trouva prés de Smyrne une grande puanteur répandue sur toute 
la contrée par ces mêmes insectes ; de Tott dit la méme chose des rives 
.du Bosphore et de la mer Noire. Hermanus Contractus met à la date 
de 873 une peste qui fut causée en Allemagne par les sauterelles (Ca- 
nisii Thes. mon. Eccl. Antw. 1725, v. III.) 

» Toujours est-il que le vieillard -avait raison. A peine avions-nous 
fait une heure de route, en admirant ces coteaux fleuris, ces plaines 
couvertes de blé ou de müriers plantés en espaliers, que des cris 
d'hommes et des gémissements de ferhmes mélés au bruit des cloches 
fêlées et des casseroles enrouées, vinrent nous rappeler à d'autres 
idées. Tout ce bruit annonçait l'arrivée des sauterelles, qui déjà s'abat- 
taient au milieu de la terreur générale. Les femmes sortirent, une cas- 
serole d'une main, un báton de l'autre, laissant flotter leurs voiles ; les 
hommes, un fusil sous le bras et une torche à la main. C'étaient bien 
les préparatifs nécessaires pour s'opposer à l'arrivée d'un peuple fort 
et menaçant, qui vient attaquer une contrée et répand partout l'alarme. 
A facie ejus cruciabuntur populi, omnes vultus redigentur ín ollam. 
Quelques précurseurs de ce vol effrayant nous arrivaient d'une haute 
élévation. Ils s'abattaient, en formant une ellipse, et disparaissaient dans 
les blés, qui n'avaient alors que huit à neuf pouces de croissance. Mais 
bientót ces enfants perdus furent suivis du corps d'armée, bruyant, 
épais, menaçant, et de méme qu’un nuage qui vient passer entre le 
soleil et là terre, cette nuée de sauterelles promenait partout une ombre 
immense. Leur vol était accompagné d'un bruit semblable à la chute 
des feuilles dans le mois de novembre, quand le vent fait battre entre 
eux les rameaux desséchés, ou, comme l'exprime si bien le“brophète : 
Sicut sonitus flamme ignis devorantis stipulam. Les unes fourrageaient, 
les autress'envolaient, laissant la place aux dernières arrivantes; une partie 
s’abattait, l'autre volait plus loin, formant ainsi une roue interminable. 

» Les cris des femmes, le bruit des détonations d'armes à feu, la fu- 
mée qui s'élevait des tas de paille et de bruyère allumés, rien n'effrayait 
cette armée d'insectes, que l'instinct de la destruction et de la famine 


poussait en avant. bw 
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» Ce tableau désolant s'est gravé dans ma mémoire à côté des grandes 
scènes de mon voyage : une ville frappée de la peste, la grande colon- 
na e de Palmyre au. milieu des sables, les vastes monuments de Pétra, 
les pyramides d'Égypte, le lever du soleil vu du haut du Sinai. 

» Si un de ces vols était assez peu nombreux pour s'abattre d'une 
fois, puis se reposer un jour, et le lendemain continuer sa route de dé- 
vastation, le spectacle en serait moins étonnant, moins affligeant, peut- 
être. Mais ainsi qu'il se présentait à nous, ce fléau avait quelque chose 
de magique, de surnaturel. Comme je l'ai dit, les avant-coureurs, que 
poussait une faim plus violente, annoncérent le gros de l'armée; elle 
arriva enfin : le soleil en fut obscurci, la terre en fut couverte ; mais 
les blés, les orges et les hauts gazons couvrirent leur multitude, quand, 
comme par un commandement occulte, les longs brins d'herbe, coupés 
près la racine, tombèrent les uns aprés les autres, se raccourcirent, 
puis disparurent, montrant à leur place les corps roses, jaunes ou verts 
de cette fourmilière affamée, qui animait le sol de son mouvement, et, 
en suivant une méme direction, lui donnait l'aspect d'un immense 
torrent qui s'écoule. Bientót elles s'envolérent, laissant une terre ra- 
sée, brûlée. Quasi hortus voluptatis terra coram eo, et post eum soli- 
tudo deserti (Joël, ch. 2, v, 3). Je voudrais une image pour repro- 
duire ce désastre, mais je n'en trouve pas; /e rideau plié de Volney ne 
me satisfait pas; c'est plus que cela : c'est le rideau qui rentre en terre, 
qui se dissout, qui fait place à ce peuple infáme; c'est l'ennemi qui 
fourrage votre champ, puis s'y couche, s'y roule, et part en riant de 
votre misére. —C'est plus que cela encore, car c'est un ennemi faible, 
imperceptible. C'est bien. autre chose que la gréle: la gréle laisse 
l'herbe. hachée ou une ruine derrière elle; les sauterelles s'envolent, 
et la terre est nue, — C'est un grand changement de décoration: la 
fertilité, les espérances du: laboureur font place à la solitude du désert, 
aux larmes de la familleruinée, Cechangement s'opère à vue, là, sous vos 
yeux, sans illusion, à cóté de vous, si vous vous baissez pour les mieux 
voir et entendre plus distinctement le bruit de leur mâchoire, et cela 
au milieu du feu, de la fumée, des détonations de la poudre, des cris 
de la douleur. Fl faut avoir vu ce spectacle pour y croire ; il faut y pen- 
ser plusieurs fois pour se persuader qu'on l'a vu. — Le lendemain, tout 
le long de notte route, la désolation était générale : nous étions en été, 
et tout avait l'aspect de l'hiver. Le soleil nous brálait, et les longs sil- 
lons réguliers des champs s'offraient à nous dépourvus de verdure ; les 
müriers étaient sans feuilles, les arbres desséchés, les habitants en 
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larmes. Quelques-uns, assis sur la route, eriaient au Seigneur : Rob- 
bena kerim, disaient-ils dans leur misère, avec cette grande résignation 
de l'islamisme; des femmes gémissaient, et des enfants couraient dans 
les champs, et nous rapportaient quelques paquets d'œufs déposés dans 
les sillons, à.un pouce de profondeur (et non, comme dit Lebrun, à un 
bon pied) : c’est là le souvenir que ces animaux laissent de leur pas- 
sage. Ils s'accouplent dans leur voyage, pondent en route, placent leurs 
œufs çà et là, afin qu'une partie de leur postérité échappe à l'attention 
des habitants, et continue, l'année suivante, la dévastation qu'ils ont si 
bien commencée. — D'autres nous apportaient quelques sauterelles 
restées en arrière ; c'étaient des femelles épuisées, au ventre large, mais 
vide et mou; elles étaient presque toutes roses, rayées, avec des ailes 
grisâtres, tachetées; souvent elles étaient vertes, quelquefois jaunes. 
Elles cherchaient à s'échapper, mais ne semblaient avoir ni les moyens 
.ni l'intention de se défendre. Les Arabes les nomment Dgerad, et con- 
fondent entre elles les espèces et les classes. Un seul fait semble s'étre 
fixé.dans leurs idées : c'est le ravage qu'elles font dans leurs champs, 
frappés ainsi dans l'anathéme lancé-contre cette terre :. Sementem mul- 
tam jacies in terram et. modicum congregabis, quia locusta devorabunt 
omnia (Deut. 38, 38). 

» Nous remarquámes sur la pente: de la montagne, non sans éton- 
nement, quelques champs encore verts, quelques lignes de mûriers 
encore couverts de leurs feuilles. Notre conducteur nous dit que sou- 
vent. de grands espaces avaient -ainsi le benheur d'étre épargnés, soit 
que le vent ait soufflé plus fort, soit qu'il ait dévié de sa direction, 
comme dans ces villes frappées de la peste, où le fléau ravage un 
quartier, et en ménageunautre. Nous nous expliquàmes, par ces chances 
diverses, les efforts des habitants à préserver leurs champs, tandis qu'on 
aurait pu croire à Pe de pareils soins. 

» En Orient, où, ainsi i que je l'ai déjà. dit, la ois, la usure 
du sol, le climat favorisent leur reproduction, il serait insensé de les 
vouloir détruire. 

» 1 ressort, en résumé, dé mon expérience aussi bien que des ren- 
seignements fournis par les voyageurs de tous les temps, que l'Orient, 
l'Arabie et la Libye surtout, furent la patrie des sauterelles, et que de- 
puis la dépopulation de ces contrées, la Syrie en est devenue le foyer 
le plus actif. Aussi leurs invasions sont devenues plus fréquentes, parce 
que leur nombre, aujourd'hui plus considérable, demande un plus 
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vaste domaine. Leur apparition se présente de tous les cótés: au nord 
comme au midi, à l'ouest comme à l’est. Un vent les amène, un autre 
les emporte. Leurs ravages et.les conséquences de leur accouplement 
sont les mémes. Une reproduction effrayante en est le résultat. Celles 
de leur mort n'ont également pas changé. Elle enfante des miasmes et 
des pestes. Enfin j'ai montré, je pense, que Moïse et Joël sont aussi 
fidèles dans le fond que brillants dans la forme de leur description. 


- .ו . 


» J'ai montré comment l'Orient, dans son état de décadence sur- 
tout, est bien fait pour engendrer et entretenir ce fléau. Les déserts de 
la Libye, bien qu'ils les produisent aussi, sont moins dangereux pour 
l'Égypte et la Syrie que ces frontières demi-cultivées, où les petites 
sauterelles trouvent en abondance leur première nourriture. Leur ar- 
rivée dépend ensuite du vent, qui, soufllant pendant quelques jours dans 
la méme direction, les amène de leur berceau aux contrées les plus éloi- 
guées. Le motif de leur départ est leur croissance, le besoin d'une plus 
forte nourriture, et la famine qui se fait bientót sentir, aprés qu'elles 
ont tout détruit dans leur marche de piétons. C'est alofs qu'elles at- 
tendent un vent favorable qui les pousse vers une contrée encore 
vierge ; elles s'élancent dans l'air, et le vent fait le reste. On s'explique 
ainsi, au moment de leur arrivée, cette voracité, suite de quelques 
jours d'abstinence. » 
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Lorsque, au mois d'aoüt 1835, je visitai la bibliothè- 
que Bodleienne, à Oxford, pour y examiner les diffé- 
rents manuscrits de l'original arabe du Moré Nebouchim, 
et pour les copier en partie, Jemployai quelques jours 
de loisir à parcourir les trésors de la littérature rabbi- 
tique arábe qui se conservent dans cette bibliothèque, 
₪ en faire plusieurs extraits que je me proposais de 
publier sous Je titre de Chrestomathie arabe. rabbinique. 
Jus le peu d'encouragement que trouvent les travaux 
le cette nature et de nombreux obstacles matériels ne 
mont pas permis de réaliser mon projet, et j ai dû re- 
noncer, pour le moment, à cette publication ainsi qu'à 
| telle du Moré, à laquelle j'avais déjà fait maint sacrifice , 
₪ que peut-être je réaliserai un jour si les circonstances 
deviennent plus favorables. En attendant, afin que mes 
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recherches ne fussent pas entièrement perdues pour les 
amateurs de la littérature rabbinique, j je résolus de pu- 
blier de temps en temps, à mesure qu'il s'en présenterait 
une occasion , quelques morceaux détachés ayant rap- 
port à l'histoire et à la littérature des Juifs arabes, 
comme je l'ai déjà fait dans mes Notices sur R. Saadia 
Gaon (x) et sur Joseph ben Iehouda (2). Parmi les articles 
que j'avais préparés pour la Chrestomathie, celui que je 
publie aujourd'hui est un des plus importants: c'est le 
commentaire sur 'Habakkouk, tiré du כתאב אלביאן‎ de 
R. Tan'houm. 

Tan’houtn ben-Joseph de: Jérusaléju, dont Pococke a 
apporté les ouvrages en Europe, mais dont jusqu'ici on 
n'a pu découvrir aucune trace dans les auteurs juifs, 
écrivait aprés la mort de Maïmonide, dont il parle avec 
une grande vénération. .Un des manuscrits des ouvrages 
de Tan’houm porte la date de 16g1-de l'ére des contrats, 
qui correspond à l'année 1380 de l'ère chrétienne; il 
est donc certain que, cet auteur florissait au *גוזא‎ ou au 
xiv" siècle. Mais je ne crois pas me tromper en le pla- 
gant vers le milieu du xur’ siècle, car dans les parties de 
son commentaire que j'ai eues sous les yeux, et où l'on 
trouve souvent les noms de R. Iehouda Hayyoudj et 
d'Aboulwalid ou R. Iona ben-Djanna’h, j jen'ai jamais ren- 
contré celui de R. David Kimhi, et si ce nom s'y trou- 
vait cité quelque part, Pococke, qui a lu avec soin tous 
les ouvrages de Tan'houm, n'aurait pas manqué de s'en 


(1) Voy: 16 tome rx de la Bible de M. Cahen. : 
* (2) Voy. le Journal Asiatique, mois de juillet 1842. 
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apercevoir. Cependant les écrits de Kim’hi étaientgéné- 
ralement connus, méme en Orient, avant la fin du xu 
siècle, et R. Tan'hóum aurait souvent trouvé l'occasion 
de les citer, s'il avait écrit après Kim'hi, L’ époque que 
jassigne à R. Tan'houm me semble d'ailleurs assez ‘clai- 
rement indiquée dans un passage de la préface de son 
dictionnaire rabbinique, et je crois pouvoir conclure de 
ce passage qu'il n'écrivait. pas bien long-temps après 
Maimonide. Après avoir parlé de la décadence des étu- 
des, causée par les troubles et les malheurs qui affli- 
geaient cette époque, et qui permettaient à peine, au 
milieu de tant de préoccupations, qu'on s'occupát de la 
lecture du texte biblique, et, à plus forte raison, d'autres 
études, il ajoute que Dieu, cependant, conformément à 
sa promesse (Deut. 31, ar), n'a pas voulu que la loi füt 
oubliée dans Israël : « Il à donc fait paraitre la guérison , 
w et illa préparée d'avance pour : les hommes qui de- 
»- vaient être punis et blessés par léurs péchés, comme 
» on-dit: 71225 מקרים רפואה‎ il fait précéder la -guéri- 
». son å la blessure ; et ila fait naître pour eux, ‘avant 
»'cette époque de dur châtiment, on homme qui püt 
» faire ressusciter les âmes du peuple d'Israël après leur 
» mort, revivre ses forces après leur chute, et rallumer 
ses lumières aprés leur obscurcissement. C'est le grand 
homme, le Gaon, le'souverain du siècle, ou plutôt le 


» souverain des siècles, le maître parfait, notre docteur 
» Mosé (ben-Maimoun), etc., etc. (1).» 


E 


פאטהר אלשפא ואעדה לאשכאץ יעאקבון ותלפעהם לנובהם כמא קיל )1( 
מקדים רפואה לבכה פאוגד להם קבל הדא אלוקת אלשדיד אלעקובה שכצא 
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Quoique les auteurs juifs gardent uri profond silence 
sur R. Tan'houm , il a dû jouir ,autrefois d'une 
grande renommée parmi les Juifs:d'Orient. Dans lépi: 
graphe de ses Commentaires sur les Prophètes, il est 


כבור גדולרז קדושר] "D‏ ורבי הרב ^ nommé YA‏ 


On donne les mêmes titres honorifiques‏ .הירושלמי זיציל 
à son pére Joseph, qui a dà être un des rabbins les plus‏ 
célèbres de son, temps, car on lui donne l'é épithète de‏ 


Mais il faudra probablement re-‏ .הרב הגדול בישראל 
noncer à jamais à connaitre le moindre détail de la vie‏ 
de notre auteur, à mois qu'un examen minutieux de‏ 
ses ouvrages, ou un heureux hasard, ne nous fasse faire‏ 
un jour quelque découverte inattendue. Si Pococke n’a-‏ 
vait pas apporté en Europe une partie de ses savants ou-‏ 
vrages, le nom de R. Tan 'houm serait aujourd'hui ense-‏ 
veli dans un profond oubli. Les Juifs d'Orient n'ont‏ 
conservé de lui aucun souvenir; en Égypte, où [ 'ai cher-‏ 
ché à recueillir quelques débris des monuments littérai-‏ 
res des Juifs arabes, personne ne connaissait le hom de‏ 
R. Tan'houm, et il était également ignoré par tous les‏ 
Juifs de Syrie que j'ai eu. l'occasion d'interroger à cét‏ 
^" | ב égard. EUR‏ 

Voici maintenant les ouvrages de R. Tan houm par- 
venus à notre connaissance: 


כאן אלסבב פי אחיא נפוסישראל בעד ממאתהא ואנעאש קואפם בעד סקוטהא 
ואצאה אנוארהם בעד אפולהא והו אלאעטם אלגאון גביר הדור בל גביר 


הדורות אלסיד אלאכמל מרינו משה זצ"ל וגו' 
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1 אלביאן'‎ NND le Livre de l'explication. C'était un com- 
mentaire sur toute la Bible, précédé dun discours pré- 


liminaire qui portait le.titré de אלכליאת‎ généralités ; ei 
qui était une introduction critique et philosophique à à 
l'Écriture sainte. Dans ce discours, l'auteur traitait des 
métaphores, des expressions paraboliques, des difficul- 
tés chronologiques, des variantes du texte, des anoma- 
lies grammaticales, etc. L'auteur ‘y renvoie souvent dans 
ses commentaires (1). Malheureusement cette précieuse 
introduction parait être perdue pour toujours.*Pococke 
n'a pu se la procurer, et, à ce que j'ai appris à Oxford, 
lesrecherches que lé savant professeur Pusey a fait faire 
récemment à cè sujet dans différentes contrées de la Sy- 
rie, ont été sans résultat, Le commentaire ]ui-méme ne 
nous est parvenu qu ’imparfaitement ; voici les différentes 
gis que posséde la bibliothéque Bodleienne. 


' Kk. Commentaire sur les premiers prophètes, cod. 
Pocock, 314 (Catal. d'Uri, hebr. ns 81). Ce manus- 
crit in-fol. est de l'an bet des contrats (1380). 


B. | Commentaire sur Jérémie, Ézéchiel et les douze 
| petits s prophètes, cod. Poc, 344 (Uri, 82), in-fol. 

C. Commentaire sur les cing Meghilloth et sur Da- 
niel, cod. Poc. 320 (Uri, 83),in-fol. Un fragment du 
Commentaire sur Kohéleth se trouve aussi dans le 
Cod. Huntington, 616 (Uri, 48), in-4*. Voy. le gata- 
logue de Nicoll et rosy P 560. 


(1) Voy. par exemple sa note à Josué , 15, 63, citée par Pococke dans ses 
Not. miscell. ad Portam Mosis, cap. 4, pag. 61. 
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2° Traduction arabe deg Haphtarôth, cod. Hunt. 607 
(Uri, 158). Ce manuscrit, comme l'a fait: observer M. Pu- 
sey (l; c. pag. 561), et comme j'ai pu m'en convaincre 
moi-même, 1 ne renferme qu'unesimple traduction et non 
pas un commentaire, comme le dit. Uri. 


+ אלמרשר אלכאפי‎ Le Guide. suffisant. C'est un dic- 
tionnaire pour le Yad ’hazäkah de Maimonide et pour la 
Mischnah. Dans une longue préface, l'auteur ‘expose le 
but et le plan de cet ouvrage. Le ‘Arouch, dit-il, étant de- 
venu fort rare, et le Mischné Thorah (ou Y ad ' Hazakak) 
devant tenir lieu dé tout autre ouvrage thalmudique, il 
a composé ce dictiorfhaire, pour servir de complément à 
l'ouvrage. de Maimonide et pour en faciliter la lecture. 
Mais, en méme temps, il a.cru devoir expliquer les mots 
dela Mischnah qui ne se trouvent pas dans le Mischné 
Thorah. L'auteur fait A ce sujet un éloge pompeux de 
Maimonide et.de ses ouvrages, auxquels, dit-il, on peut 
appliquer, en réalité et sans métaphore, en les comparant 
aux ouvrages des autres, ces vers de R. .Iehouda Hal- 
lévi: | | 

UN re — SEN 

MIS אור‎ PAT CR ועם‎ 


Dui. certes, votre soleil a. counert ma konii; car la lu- 
» mière d’une lampe saurait-eile briller à côté du soleil ( 1)? » 


l’auteur entre ensuite dans quelques.détailssur 10 lan- 


(1) Ce béit ou distique est tiré d'une pièce de vers adressée par R. lehouda 
Haliévi à R. Joseph ben Sadik. Voy. בתולת בת יהודה‎ par Luzzalo , pag. 59. — 


\ 
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gage de la Mischnah et de l'ouvrage de Maimonideet sur ses 
rapportsavec l'hébreu biblique. Les observations qu'il fait 
à la fin de la préface pour justifier la formation de nou- 
veaux verbes tels que D", התחיל‎ , etc.,sont toutes em- 
pruntées à la préface du כתאב אללמע‎ d'Aboulwalid. 

Le Morschid ne saurait entièrement remplacer le 
‘Arouch; maisil est plein de détails curieux, dont la publi- 
cation serait d’une grande utilité. La bibliothèque d'Oxford 
possède plusieurs exemplaires de cet important ouvrage: 
Cod. Poc. 297 (Uri, 460) in-fol. de l’année 5148 (1388). 
— Hunt. 129 (Uri, 468) — — — Barr (1451). 
— Hunt. 621 (Uri. 4709) — — — 5153 (1395). 
— Poc. 215,216, 220, (Uri, 477-79), 3 vol. in-ho, 
de l'année 1760 des contrats (1449). 


Ce déit, ajoute R. Tan'houm, est conforme, pour le sens, aux vers par lesquels 
Maimonide lui-même a terminé son grand ouvrage : 


בשדה תבונות קערו הקוצרים | הכמה אשר אל כל נדיב לב ערבה 
גם אחריהם לקטו הלוקטים נפשי אליהם man‏ קרבה 
כמה אלוטות אלבוו Wan on‏ קמה אלומתי וגם נצבה" 


* Dans le champ de l'intelligence les moissonneurs ont récolté une science qui 
«élait agréable à tout homme généreux. — Après eux les glaneurs ont glané, et 
«mon âme s'est rapprochée: d'eux , s'est unie à eux. — Combien de gerbes out 
* été liées par eux! Mais ma gerbe s'est levée et elle se tient debout, » 

Ces vers ne se trouvent pas dans nos éditions du Yad 'Hazakuh, ni dans les 
manuscrits que j'ai eus sous les yeux. Cependant, un manuscrit du fonds de la-Sor- 
bonne (no 10), écrit à Rome l'an 5084 (1324), et quí renferme la seconde moitié du 
Yad 'Hazakah, porte sur la dernière page une nole dans laquelle on citeégalement 
tes trois distiques, qui se trouvaient tracés sur une caisse de bois d'ébéne, à quatorze 
tses, renfermant les quatorze livres de l'ouvrage de Maimonide. Les vers y étaient 
Précédés de ces mots: vro po גמרתי זה החבור כיד ה' הטובה עלי שמונה‎ 

כסלו א"ת"צ'בלשטרות במצרים. 


Ainsi, le 8 Kislew 1492 des 5610001005 fut le jour auquel Maimonide termina son 
immortel ouvrage ; ce jour correspond au vendredi 28 novembre 1180. 
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4 "mom ספר רקרוקי החורה‎ Livre des subtilités de la 
Loi et du mystère, en hébreu; cod. Hunt. 216 (Uri 275). 
C'est, selon le catalogue d'Uri, un abrégé du droit judai- 
que, tiré du Yad 'Hazakah de Maimonide. . 

Les ouvrages arabes de R. Tan'houm n'ont jamais été 
traduits en hébreu. Depuis l'époque de Maimonide, les 
Juifs d'Europe étaient assez riches eux-mémes en ouvrages 
de théologie et d’exégèse, écrits en hébreu, pour pou- 
voir se passer des travaux des Juifs Árabes. Les ouvrages 
de Maimonide furent les derniers qu'on traduisit en hé- 
breu. La barbarie qui envahissait peu à pen les Juifs 
d'Orient et les troubles qui agitaient l'Asie, ont fait périr 
probablement beaucoup d'ouvrages importants dont les 
noms mêmes n'ont pu être arrachés àl'oubli. C’est 16 60 
qui nous a conservé quelques ouvrages arabes postérieurs 
à Maimonide , comme, par exemple, quelques parties du 


d'Abraham, fils de Maimonide, et ses‏ כתאב אלכפאיה 
commentaires sur la Genèse et l'Exode, les ceuvres de‏ 
R. Tan'houm ,le commentaire sur le Sepher Y ecira de R. Ie-‏ 
houda ben-Nissim et quelques écrits moins importants.‏ 
On ne connait des commentaires de R. Tan'houm queles‏ 
extraits donnés par Pococke et Schnurrer( 1). Pococke qui,‏ 


(1) Les extraits de Pococke se trouvent dansses Nota miscellan. ad Portam Mo- 
sis,et dans ses commentaires anglais sur quelques-uns des petits Prophétes, notam- 
ment dans celui de 1061. Schnurrer a donné d'abord un petit nombre de notes de 
R. Tan'houm, sur le chapitre 5 des Juges el sur le chapitre 21 d'Ézéchiel (voy. 
Dissertationes philol., crit., pag. 45 et suiv., pag. 449 et suiv.). Ensuite il a pu- 
blié sur les 12 premiers chapitres du“livre des Juges , des extraits considérables, 
sous le litre suivant : R. Tanchum Hierosolymitani ad libros Vel. Test. commen. 
fariiarabici specimen una cum annotationibus ad aliquot loca libri Judicum. Tu- 
,קמוע‎ 1791. De Rossi (Diz. slor., t. Il, p. 142) dil, par erreur, que Schnurrer à 
donné un long extrait relatif au chapitre 21 d'Ézéchiel. 


9 
avec raison, attachait un grand prix aux ouvrages .de 
R. Tan'houm (1), s'était próposé de publier ses commen- 
taires (2). De notre temps, M. Pusey.a eu le méme pro- 
jet, et il avait déjà achevé en grande partie la copie du 
texte, lorsque des travaux théologiques d'une autre na- 
ture l'ont fait renoncer à .cette publication. Les copies 
de M. Pusey se tróuvent maintenant entre les mains du 
savant orientaliste M. Cureton, l'un des conservateurs du 
British Museum, qui a fait imprimer récemment; comme 
spécimen, le commentaire sur les Lamentations de Jéré- 
mie. Nous regrettons de n'avoir pu encore nous propa; 
rer ce travail. 


En attendant que les commentaires qui nous restent 
de R. Tan'houm puissent étre publiés en entier, on ac- 
cueillera avec intérét l'extrait étendu que nous en don- 
nons Mene hui, et qui suffira pour faire apprécier, 
mieux qu'on ne Pa pu jusqu'à présent, l'importance de 
ces commentaires et la méthode exégétique de R. Tan- 
'houm. Cet auteur révèle, dans ses différents écrits, des 
connaissances trés-variées, et il se montre trés-versé dans 
la langue arabe, dont la terminologie grammaticale lui 
est tres-familiere et dans laquelle il s'exprime quelque- 
fois avec une certaine élégànce; lorsque le sujet s'y prête, 
comme, par exemple, dans la préface du Morschid, où 
nous trouvons aussi un témoignage de ses lectures pro- 


(1) Voy. la préface de som commentaire sur Micha. 


(2) Voy. la Vie de Pococke, en lèle de ses Theological Works ( Lond., 
1740, 2 vol. in-folio (, tome 1, D 45. 
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fanes, dans la' citation d’un: poéte arabe (1): La philoso- 
phie arabe et sa terminologie lui sont également fami- 
liéres..— Ses kitérprétatióiis du texte biblique sont 
généralement simples et littéralès, aussi éloignées du 
mysticisme cabalistigue que de la méthode allégorique 
des ,Midraschisies et des philosophes, et ses commentaires 
peuvent oceuper une place horiorable à cóté de ceux 
d'Ibn-Ezra et de Kimhi. Çà et là on peut lui reprocher 
un peu de prolixité; mais les nombreuses citations qu'il 
fait des commentaires alors en vogue, si elles n'offrent 
pas toujours une utilité réelle pour l'intelligence du 
texte, ne sont pas du moins sans intérét pour l'histoire 
del'exégése biblique. : ` ten 7% | 
Le manuscrit unique dont nous nous sommes servi 
pour cette publication: (Cod. Pococke, 344) n'étant pas 
toujours trés-correct, nous avons été obligé cà et la de 
corriger le texte arabe, mais nous avons éu soin de 
mettre s les legons dun manuscrit au bas du en afin que 


(1) En disant que le vulgaire ne א‎ le Créateur que par tradition el 
sans saisir son êlre , il cite ce distique arabe : 


H 


לולא mg ap ee‏ אלמסְמי ` wm,‏ גאהלין הל ערפתכווה * 

-e Si ce n'était le nom, on ne connaitrait pas celui qui est nommé; 

^O vous, ignorants , le connaissez-vous donc?» 

li n 'est pas rare de voir les rabbins arabes citer les poètes musulmans el 
même le Korân. Voyez, par exemple, lehouda-ben-Karisch dans l'Allge- 
meine Bibliothek d'Eichhorn, tom. lll, p. 970 et 971 ; Aboulwalid, ci-après, 
dans les notes, no 15. Le livre de morale de Rabbi Salomon-ben-Gavirol 
כתאב אצלאח: אלאכלאק)‎ ( est plein de citations de poètes arabes; elles onl 


été supprimées pour la plupart dans ia version hébraïque de R. Jehouda 
ibn-Tibbon. 
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le lecteur pút juger par lui-même de la valeur de nos 
corrections. 

Nous accómpagnons le texte arabe d'une traduction 
française et de notes. Malgré les difficultés qu'offre au 
traducteur le langage concis et elliptique des scoliastes 
arabes, nous avons cherché à rendrela traduction aussi 
littérale que possible, en ajoutant souvent, entre paren- 
thése, quelques mots servant à compléterla phrase età 
la rendre plus claire. Nous avons voulu par là faciliter la 
lecture de ce morceau, afin qu'il püt servir d'exercice 
aux jeunes théologiens juifs qui désireraient s'initier dans 
les écrits des rabbins arabes. | | | 


Nous donnons à la suite de ce trávail quelques addi- 
tions à la Notice sur R. Saadia Gaon, insérée dans le 
tome 1x de la Bible 


J 





SA H בשם‎ 


ספר הבקוק ‏ 


יא 
המשא אֲשֶׁר NOT DPIN mn‏ קד עלמת אנהם יסמון 1 
אלוחי משא והדא אלנבי NIN m'y‏ לם יתחקק זמאנה ונסכבה 


אד לם pz‏ פיה דלך ותנביה פי הרה mo‏ עלי ONDIN‏ 
דול כשרים nn‏ זואלהא ואנהקאץ "po‏ בות נבוכדנאצר 





AU SOM, DU SR ÉTERNEL ! 


LIVRE DE HABAKKOUK. 


. 


y CHAPITRE PRE IER. 


1. "» Nin Vous savez déjà qu'on appelle la révelation .משא‎ 
— De ce prophéte encore, on ne saurait préciser ni l'époque, ni 
la généalogie, car on ne nous donne là-dessus aucune explica- 
tion, Dans cette prophétie on avertit que la domination des 
Chaldéens s'étendra, mais qu'ensuite elle cessera et que le régne 
de la maison de Nebouchadnégar sera détruit. 


13 
ער CBySÉ MEN‏ ונ' אבתדא מתצרעא עלי לסאן ישראל 
מפתצרכא לה "yn‏ מן טלם כשרים להם pos‏ מן טול 
אמהאלהם yo‏ אטלאעה עלי גורחםדלך קולה | | nb‏ 
bran bom DN on‏ יעני למא רא העלם J‏ ותתרכהם 
יהמאדוזפיה p‏ ויהי ריב ומרון ישא 77 כה ירתפע ותקדירה 
ונשא או ישא ראש וקיל.אן תקדירה .ויהי איש ריב ומחון 
שא ראש אי כיף יכון צאחב אלשר ירתפע: שאנה ואנה 
מטלע עלי פעלה. = על כּן הפוג הוה וג' מעני הפוג חורה 
תפתר אי תצעף קותהא מן.אל תחני D NME‏ ומכתיר אה 
הצדיק מחיט ה אי מחאצר (a‏ לה מסתולי עליה מן מעני 

a) מחאצר‎ . 





2. עד אכא נג'.‎ Il commence par des supplications, en parlant au 
nom d'Israël, en implorant le Très-Haut contre l'oppression que 
les Chaldéens faisaient peser sur-éux (les Isfaélites) et en le sup- 
pliant de ne pas pousser plus loin l'indulgence qu'il leur accor- 
dait tout en connaissant leur tyrannie. Tel est le sens deces mots: 

3, no» Pourquoi me fais-tu voir, etc., c'est-à-dire : ‘pour- 
quoi, tout en sachant cela, leur permets-tu d'y persévérer ? — 
Le mot yi» est pris ici dans le sens (neutre) de s'élever, et il a la 
valeur de yy ou de ישא חאש‎ (La querelle et ladispute s'élèvent ou 
lèvent la tête). Il y.en a qui disent que la valeur est : L'HOMME 
de querelle et de dispute lève la tête ; comment se fait-il (dit le 
prophète )-que le méchant arrive à une position élevée, puisque 
tu pénétres ses actions ? 

4. על כן תפוג וג'‎ Le mot תפוג‎ - elle se relâché, Cest- 
à-dire, sa force.s'affaiblit ; il a un sens analogue à mys (La- 


mentations, ch. 2, v. 18). — מכתיר את הצדיק‎ 1! environne le 
juste, c'est-à-dire , il l'assiége, et s'empare de lui; "pop 


Qt 


14 ` 


אבירי בשן כחרוני m‏ בניח אכרי מן אלחקיל pren wn‏ 


מן כתר לאחאטתהיבצראס ומעני יצא הנא ימהרוטעקל מעונ 
צר ישר ON‏ הו אלמפחקים ומנה ארחות עקלקלות או 
אנה בהוא אלמהאל אלעטים ללרשע yn‏ אסהילאה עלי 


אלצדיק ומלמה לה "nm‏ כא} אלחכם גיר מסתקים. וא} 


כאן לש כדלך פי אלחקיקה ופסר פי מכתיר יראס עליה 


או no a)‏ לה כאלתאג על [D DNDN‏ כתר איצא ואלאול 


אליק | רא בגוים וְהַבִּיטוּ וני הדא חכאיה בטאבח העי 
לישראל וחכאיה אלנבי בלסאן אלחאל יקול יא רב qo‏ 
oran‏ מע TU‏ וחקול לנא ראו בגוים וג' אי אנטרוא מא 


Om. 





est ו‎ dans le —— sens que mm (Ps. a9, vers. .13), 
qui est d'une autre conjugaison lourde (^). Ce verbe est dérivé 
de Ka couronne, car la couronne environné la tête: yya ici le 
sens d'apparaítre. מעקל‎ signifie tortu, opposé à ישר‎ droit ; de là 
vient nip) p (Juges, ch. 5, vers. 6). Il veut dire : par cette 
grande patience (que Dieu montre) pour l'impie, quoique celui- 
ci se rende maître du juste et qu'il l'opprime, il paraitrait comme 
si la justice n'était pas debout, quoique, en réalité, ik n'en soit 
pas ainsi. Il y en a qui expliquent. בוכתיר‎ par il le domine, il s'im- 
pose sur sa tête comme une couronne, le faisant venir également 
de "m ; mais le premier sens est plus convenable. | 


- 8. ‘ai wn Ceci est l’allégation des paroles que le Très-Hautadresse 


à Israël ile prophète, par son attitude, semble dire (2) : Comment, 
Ô Seigneur, patientes-tu malgré cela ef nous distu : וג'‎ tz ראו‎ 
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ירי ללאמם ותענבוא ולפטה התמרזו אפהעאל ורוא 
אלאפתעאל מנהגמה ^b‏ פא אלפעל ותמהו "bw‏ מן. פעל 
ere‏ ואלתכריר.ללתאכיר ורבמא!אהאוד NOTINI ai‏ 
אלתענב ובאלאברי אלדהש ואלמעניאן פי ADON Tt‏ 
אעני תמה לתקאהבהמא(% פאן אמתעגב/6 מן.אשי Umm‏ 
לה מהל ותמהו האנשים איש להעחו ^p‏ .פועל פועל 
inm‏ תקריך אני או( הנגי פועל ונחו רלך כמא -קאל 
בערה ve‏ מקים אָה-הַכַּשְׂדִּים NAT‏ המר DIN‏ סמאה 
מר לעטם נכאיחה ונמהר מענצקה הנא wech‏ וסרערז 
אלפעל בגיר רוח ולא תעקל ופסר פיה אלמפרע מן מעני 


אלתעגב d‏ -ואלמניין פיהדה אללה אעני תמהלתקאבהמא( ` .ראד ai‏ 
A: ef‏ .אי d)‏ 





voyez re qui arrive aus nations et vous serez étonnés? Le mot 
התמהו‎ est au Hithpaél (3); le'n du Hithpaël est inséré dans la 
première radicale; inn est l'impératif du verbe léger (Kal), et 
la répétition du verbe est pour donner de l'énergie. Peut-être 
&t-il- voulu (exprimer) par l'un des deux verbes Pétonnemént et 
par l'autre la stupéfaction; ‘cette racine je. veux dire nn 
— renferme les deux sens, qui s'approchent l'un de l’autre ; ear 
celui qui s'étonne d'une chose en. est stupéfait. Il en est ainsi 
dans inmnn.(Geriése, 43, 33).— Dans les mots כי-פעל פעל‎ il faut 
suppléer ,אני‎ ou ,הנכי‎ ou autre chose semblable, ainsi qu'il dit ci- 
aprés: ` 

6. כי הנני בוקים וג'‎ voici je fais lever les Chaldéens, etc. Il appelle 
ce peuple כור‎ amére, 8 cause du grand mal qu'il faisait. נכוהר‎ a 
ici le sens de ¿tre léger, agir precipitamment, sans considération 
ni intelligence. On le traduit aussi par rapide, du sens de nm, 


I 
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מהרה ופפר פיהיאיצא 58 7753 1D‏ אמודו לנמהרו לב: וקול 
אן אלבליר סמי 4 כללך לעדמה' eos fri‏ פחווסרע(פ 
אלי מא יפעלה we dne re en Cen mm‏ 


נפסה:יברז אסחילאח וחרפעה T‏ בחסב טנה ` vm‏ 


23815 ערב מעני וחדו אחתלח o‏ ויריד.הנא באחדה אפרעה 
ואלנהצה ‏ ללחתכה אכתר מן Sir‏ זאבי ערב ללאפתראס 
ופסר פי'זאב? ערב דיב אלבאדיה מתל זאָב ערבות ישררם 
21-5901 אלמסא ( או אלליל ורלך: לאנהםם .ימרזנעון :פי 


אלנהאר מן אלאפהראס לכוף אלנאס פיגועון nor‏ בטשהם. 


ענר אלמסא שרירא me En‏ קד חקדם. ADN e‏ 
אלספר אלרי קבל הדא אן הרה be n TON‏ פוהא מעאן מנהא 
.אלמסמא d)‏ .אחדתת O‏ יסוי ל .אסa)o‏ 





Enfin op l'explique aussi i par stupide, comme 3 נבוהרי‎ (Isgie, 
35, À); ; On dit que Phomme stupide est appelé ainsi. (121), 
parce qu'il, manque de bien examiner! . et qu ‘il se hâte d'agir 
sans réflexion. 

7. כומנו משפטו ושאתו יצא‎ H Aaf, éniane son autorité et son 
élévation; c ’est-à-dire, suivant.son opinion. ,. 

8. vim signifie : ls sont ‘aigus ou véhéments ; par isei on 
Mdique ici la rapidité et l'essor pour se mettre en mouvement, 
(lequel essor est) plus fort que celui que prennent les דאבי ערב‎ pour 
aller déchirer (leur proie). Quant aux mots ערב‎ *2N*; on les er: 
plique par loups du désert, comme ou זאב‎ (Jérémie, 5, 6). 
D'autres disent loups du soir ou de la nuit ; car, pendant ]e jour, 
ils s'abstiennent de la proie, ayarit peur des hommes; ils se 
trouvent ainsi affamés, et leur assaut, lorsque le soir arrive, est 
d'autant plus violent. —#1 Nous avons déjà dit, à la fin du 


livre précédent (Na'houm, 3, 18), que ce verbe a été expliqué 
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אן חכון מהל פץ ופוץ מן נפוץ פפסר פי ופשו פרשיו עלו 
הלא ותנבסט פרסאנה ומנהא מא bv‏ פי תפושו כעגלה 
דשא אן מענאה אלרקץ ואלקפז פיכון אלתפסיר וירקצון 
ומנהא אן PD‏ מגאנסא לקול אלתרג' ^b‏ פרו ורבו פוש 
וסגו-פיכון אלמעני ינמון ווכתרון — NOM‏ פְּנֵיהֶם "OU‏ 
אחסן מא קיל פו הפסיהה. קצד ונוחהם וחו ראי אלאסתאד 
אבי אלוליד רצי אללה ענה vm‏ ענדה מן רואת אלמהלין 
Bt‏ שממה(4 ומשמה ו\תשריר a‏ לאנרגאם ech‏ והי לפטה 
מפררה וקד WÉI‏ בקול אלערב noon‏ חמה אי קצדה 
קצרה פיכון חפסיר מגמת פניהם מחמה וגוההם אי קצרהס 


aanw. b)דידשתלא.‎ 





de différentes manières: on lui a d'abord donné le sens de yw, 
fut. ren, usité au Niphal, et on a traduit d’après cela ופשו פרשיו‎ 
Par et ses cavaliers se répandront. On l'a aussi expliqué, comme 
תפושו‎ (Jérémie, 50, 41), dans le sens de danser, sauter; il 
faudrait done traduire: et ils danseront. Enfin on a dit qu'il est 
analogue à un mot du Thargoum qui rend פרו ורב‎ par פושו וסגו‎ 
le sens serait alors : ils croilront et ils se multiplieront. 

9. כיגכות פניהם‎ La meilleure traduction qu'on ait donné de ces 
mots, est : la direction de leurs visages. C'est l'opinion du maitre 
Aboulwalid (4) ; le mot nyp vient, selon lui, d'une racine qui a 


deux lettres pareilles ( 2022), il est de la forme de npud (Ezéch. 


6, 14, et passim) et le daghesch indique l'insertion de la pareille. 
C'est un mot qui ne se rencontre qu'une fois; Aboulwalid y 
trouve de l'analogie avec la racine arabe Dn, qui s'emploie 
dans le sens de se diriger. On pourrait ainsi traduire (en 
arabe) פניהם‎ naan par מחביה וגוההם‎ , c'est-à-dire : la direction 
TH 2 
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ואמא קולה קדימה NON Om‏ ואתון מן אלשרק וקצרהם 
גהה אלמגרב לאן גרבהם ירושלם ומצרים ובלאדהם אלחי 
גזוהא פקיל פיה לרלך אן תקדירה כקדימה אי כרוח הקרים 
ורלך Sen‏ לסרעה גל midi‏ אלרי יקצדונה ווכון 
NTON‏ פי קדומה מחלה D‏ ישובו רשעים bonnm iw‏ 
m‏ יכון inii‏ אנה יצף קצדהםפו רגועהם אלי בלאדהם 
ואלמעני ₪ אנהם my‏ וינהבון וקצרהם במא pom»‏ אן 
D rm‏ בה אלי בלאדהם ++ DND‏ בערה ויאסוף כחול 
שבי והוא dpm DaI‏ יזדריהם ויהזו בהם מן וקלסה 
לכל הארצות >DY y‏ י sa‏ אלצמור Tr "D‏ 
ראנע אלי מבצר כא] אלתקדור עור מבצר ואלמעני TIN‏ 


- יעודון )6 -אלמועני (0 





qu'ils prennent. Si le prophète dit ,קדיכוה‎ quoiqu'ils vinssent de 
l'Orient et qu'ils se dirigeassent vers l'Occident, — [car Jérusa - 
lem, l'Égypte et, en général, les pays qu'ils envahissaient étaient 
situés pour eux à l'Occident | —il.y en a qui disent que ce mot a 
la valeur de mop et qu'il signifie comme le vent d'est; c'est une 
image qui représente la rapidité de leur arrivée à l'endroit vers 
lequel ils se dirigent. Le ה‎ dans קדיכיה‎ serait alors (paragogique) 
comme celui de לשאולה‎ (Ps. 9, v. 18). 11 se peut aussi qu'il ait 
voulu désigner la direction qu'ils prenaient en retournant dans 
leur pays ; le sens serait alors qu'ils font des irruptions et qu'ils 
pillent, ayant pour but de retourner, avec le butin, à leur pays ; 
c'est pourquoi il dit aprés : Et ils ramassent le butin comme le sable. 
10. והוא במלכים 'תקלס‎ il méprise les rois, il se moque d'eux, 
comme וקלסה לכל הארצות‎ (un objet de mépris pour tous les pays, 
Ézéchiel, 22, 4). = probe ויצבר עפר‎ Le pronom (suffixe) dans 
וילכדה‎ se rapporte à ^x: comme si on sous-entendait Yy ville 


t9 

yo גישה יסתחקר כל מרינה חצינו ויכאד אנה‎ Sach 
חלף רוח וגי הקדירה‎ Ww  אהחתפיו‎ C3 הראבא פוטמהא‎ 
w Por פי סדע‎ MONS ויעבר שבהה‎ mm» הלה‎ 


. אלבלוג bw‏ כל מכאן מן גיר מאנע DÀ‏ קאל Ié‏ הדא 


אלתמכון יונב לה אלא ואלכפר אד ינסב דלך:למעבודה 
הו “D‏ ואשם זו כחו לצהו זו במעני אשר מהל עם זו יצרחי 
לי כאנה [ קאל ] ואשם באמרו אשר כוחו VND‏ ונא 
אלהו בלפט אלפראר ללתנקיץ למא כאן אלמראר בה מעכוד 
באטל ואן כאן יקאל אלהים אחרים פליס רלך ללהעטים 
בל חו גמע חקיקי עלי אנה קר יכון רלך pe D‏ אלמואצע 


cn  < 


(qui est du féminin). Le sens est que, vu le grand nombre de ses 
troupes, il méprise toute ville forte; il n’a qu’à ramasser de la 
terre pour en couvrir la ville et pour la conquérir, 

11. אד הלף רוח וג'‎ Il faut sous-entendre כ‎ , comme s'il y avait 
הלף כרוח‎ (il passe comme le vent). On le compare au vent, par 
rapport à la rapidité du mouvement et parce qu'il arrive sans 
obstacle en tout endroit; ensuite on ajoute que cette faculté le 
porte au péché et à l'infidélité (envers Dieu), parce qu'il en at- 
tribue la cause à l'objet de son culte ; tel est le sens de ces mots: 
,ואשם זו כחו לאלהו‎ - [iT a le sens de ,אשר‎ comme dans זו‎ av, 
Isaïe, 43, 91 | -- comme s'il disait : 71 péche en disant que sa force 
(doit étre attribuée) a son Dieu. On se sert du mot ,אלהו‎ au sin- 
gulier, pour rabaisser (ce dieu), parce qu'on veut parler d'un 
faux dieu. S'il est vrai qu'on dit aussi ,אלהים אחרים‎ ce n'est pas 
là un pluriel de majesté, mais un véritable pluriel, quoique, dans 
plusieurs. endroits, ce pluriel s'emploie aussi comme terme de 
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ללתפכים עלי זעם עאבדיהא מחל לכמוש bn‏ מוצקב 
mma‏ פאלונהאן פיה. גאזאן ‏ הלא MEN‏ מַקָרַם למא פרג 
מן "ym ^p iWon‏ קאל DÒN‏ אנה יא רב לצא מנר 
KOR‏ נשאתנא פנסאלך אן לא הגפל ענא פנמוה החת 
וד הדא אלעדו הו ^p‏ הלא אתה מקדם יי אלהי קדושי לא 
an nto)‏ קאל ואליס אנח אלרב אצי M a‏ | אלחכם Si‏ 
“DN‏ אקמחה לתעאקב אלכאטוון בה הו "p‏ "ו למשפט 
שמחו וצור. להוכיח יסדתו תקדירה הלא אתה יי אשר 
למשפט שמחו והצור אשר לס יסדתו פאן הלא אחה 
bir.‏ עאמל פי אלחאני איצא RNID NDITI‏ מעני TON‏ 





magnificence, (en parlant) selon l'opinion de ceux qui adorent 
ces dieux, comme, par exemple, לכמוש אלהי ואב‎ 4 Camós, dieu 
de Moab (I Rois, 11, 33), et autres expressions semblables. On 
peut, en effet, s' PEDE des deux maniéres (au singulier et au 
pluriel). 


12. הלא אתה‎ 8 avoir fini de réciter les paroles de Dieu, il 
(le prophète) continue : > Mais toi, 0 Seigneur, n'es-tu pas notre 
» Dieu, depuis le commencement de notre naissance ? Nous te 
» prions donc de ne pas nous négliger, car nous mourrions sous 
» la main de cet ennemi ;» c'est là ce qu'il exprime par les mots 
יייייילאנכות‎ wba. Ensuite il ajoute: « N'es-tu pas le Seigneur, 
» toi, qui l'as revêtu de l'autorité? toi, le Tout-Puissant, qui l'as 
» érigé, afin de punir par lui les pécheurs?» ce qu'il exprime 
par les mots למשפט ייייייייסדתו‎ "^ qu'il faut compléter ainsi: 


car les‏ ;הלא אתה ה' אשר לבושפט שמתו והצור אשר להוכיח יסדתו 


mots ,הלא אתה‎ au commencement du verset, se rapportent aussi 
au second membre de la phrase: Peut-étre aussi le sens des 
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קרושי לא נמות אנך מדברנא פלא נמות ולא נפנא DD‏ 
^p‏ הלא אחה מהצל בקולה ^ למשפט שמתו ודכל בינהמא 
קול מעתרץ nen m‏ הע' בענאיחה בישראל nn‏ לא 
ובידוא ei‏ טהור עינים וג' הדא איצא DIN DENT‏ קולת 
הלא MNN‏ מעטוף עלי מא הקדם ומענאה אנך wb‏ תריד 
אלשר ולא יקתצי עדלך אלגור פכיף המהל אלטאלם עלי 
טלמה לאצלח מנה הו קוי למה תכיט כוגדים unn‏ בבלע 
רשע צריק ממנו יעני ואן לם יכן צריק פהו צדיק באלנסכה 
Za‏ אלרשע אלמסהולי ren none nha mim‏ חכה 
אלצנארה ומחלה כל משלוכי me‏ חכה וגורהו mä‏ 


a) יבידון‎ 





mots אלהי קדושי לא נמות‎ est-il celui-ci : Tw-es notre guide ; ainsi 
nous rie mourrons pas et nous ne périrons pas; les mots הלא אתה‎ 
se lieraient alors à ,ה‘ לכושפט שמתו‎ et entre ces deux (membres 
de la phrase) il y aurait une parenthèse (אלהי קדושי לא נמות)‎ , 
qui serait une épithète de Dieu,pour exprimer le soin particulier 
qu’il prend des Israélites, afin qu’ils ne périssent pas. 


13. ‘a1 טהור עינים‎ Ceci est encore sous la dépendance des 
mots הלא אתה‎ et fait suite à ce qui précède. Le sens est : Tu ne 
veux pas le mal et ton équité ne demande pas l'injustice; com- 
ment alors se fait-il que tu prennes patience avec l'inique, mal- 
gré son iniquité envers celui qui est plus juste que lui? C'est ce 
qu'il exprime par ces mots יי'ייייצדיק מטנו‎ wan למה‎ ; (par ces 
derniers mots) il veut dire: quoiqu'il ne soit pas juste (dans le sens 
absolu), il l'est toujours en comparaison de l'impie qui le do- 
mine. 


45. חכה‎ est l'hameçon, comme dans Isaïe, ch, 19, vers. 8. — 
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מן וגורו עלי עזים-לכן ינורו האתי והלצפ. טרועך .m‏ 
שבכהה 4 Tm‏ מכמרתו ויכתלפאן באלשכל ^pa‏ זנורחו 
בחרמו מהל יאספהו. 2702 Y‏ תרארפא "i‏ אלפאעל 
פי העלה ופו ינוההו ויאספחו ראגע אלי: אלעדו אלמקרם , 
ot‏ = שמ nwoa DND pon‏ שמן דסם vm‏ צפה 16 
פחקה חלקו שמן בדלול ומאכלו בריאה והו bn‏ בריאות 
ונוה עלי אלסמן ואלהא פי בריאח מזירה כזיארתהא 
goe "D‏ ופי נחלה מצרים ונחוחא nob‏ ללהאניה פאן 
מאכלו מדכר וקד יקאל NTIN‏ צפה למוצוף מחדוףואלתקדיה 
שה בריאה ונחו רלך | העל 2 יריק חֲרְמוֹ יגוז אן יכון 17 


. וחרמה שבכה a)‏ 





mi il le rassemble, comme pny עלי‎ xw». (Ps. 49, vers. 4); mais 


s dernier est un venbe neutre, tandis que celui-là est transitif. 
— ann veut dire son filet, de même que מכמרתו‎ ; (ce sont deux 
espèces de filets) qui diffèrent dans la forme; ainsi les expressions 
יאספהו במככמרתו 6 יגרהו בהרכוו‎ sont synonymes. Le sujet dans les 
verbes n5yn, vm» et יאכפהו‎ est l'ennemi mentionné plus haut. 


16. "pon שמון‎ Le mot voy est ici un adjectif, gras, et on aurait 


dû mettre pow spon, comme le prouvent les mots ובואבלו בריאה‎ Ce 
dernier mot (qui veut dire sain) s'emploie aussi dans le sens de 
gras, comme dans בריאזת וטובות‎ (Genèse, 41, 5). Le ה‎ dans בריאָה‎ 
est paragogique, comme dans האחלה‎ (Genèse, 18, 6 et passim), 
dans osna נחלה‎ (Nombres, 34, 5) et dans d’autres mats sem- 
blables (5) ; ce ne saurait être ici le ה‎ du féminin, car ביאכלו‎ % 
au masculin. 11 y en aqui disent que בריאה‎ est le qualificatif d'un 
substantif (féminin) omis, et qu'il faut sous-entendre nip, OU un 


autre mot semblable. 
17. von העל כן יריק‎ I se peut: que יריק‎ ait ici le sens de tirer 
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ירוק הנא מענאה אלתגריר מחל אריק חרבי ואלמראד בה 
בסט אלשבכה אי טרחחא פי אלמא nie‏ פי ה על במענו 
אשר ואמעני אנה לרלך אי DAND‏ אנה יגד pon‏ שמן ומאכל 
בריאה יריק חרמו o‏ להרוג גוים לא יחמול וקד יקאל 
אן prx‏ הלא על כן וקיל אן יריק חרמו ראתי ואלחרם 
פאעל בה ומענאה יעלה ריקם אי הל מע הראז אלתמכן 
חצער שבכתה פארגה ותכון אלואו Cb‏ והמיד עלי רדא 
במעני בל brin‏ אם גמלתי שלמי רע ואחלצה צוררי ריקם: 


- 
עלחמשמרתי "rm‏ הרא אסתעארה לאנתטאר אלו 
ואלחאמל לסמאע אלגואב NDD‏ שאן אלחראס ואלנטאר אן 


dehors, faire sortir, comme אריק חרב‘‎ (Exode, 15, 9); il veut dire 
par là étendre le filet, c’est-à-dire le jeter dans l'eau. Le n dans 
byn est pour אשר‎ ; le sens est: à cause de cela, c'est-à-dire parce 
qu'il trouve sa part grasse, etc., il tire son filet, etc. D'autres 
donnent au ה‎ la valeur de הלא‎ (n'est-ce pas que ?). Il y en a qui 
prennent > יריק‎ pour un verbe neutre dont le sujet est חרם‎ et qui a 
le sens de ;יעלה ריקם‎ c'est- à-dire : Est-ce que, avec un tel pou- 
voir, son filet pourrait remonter vide ? Le dans ותכויד‎ aurait alors ` 
le sens de aw contraire, comme dans ואהלצָה‎ (Ps. 7, vers. 5). 


CHAPITRE IL 


1. אעכידה‎ mov על‎ Ceci est une métaphore pour dire qu'il 
allend la révélation et qu'il espère entendre la réponse (de Dieu), 
comme c'est l'usage des gardes et des sentinelles de se placer sur 
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ונהצבוא עלי אלחצון לירצדוא a)‏ מן יאתי ען בער הו קוי 
ואתיצבה על מצור DA‏ פסר דלך בקולה לראות מה ידבר 
בי ומה אשיב על תוכחהי מענאה מא ארד ואנאוב DY‏ 
an‏ אלמובכין לי פי הרא אלמעני נסב אלתוכחה אליה 
לאנה אלמובך בחא מן mta‏ ומחלה ותוכחתי לבקרום ולי 
מחל וחוכחתי לא אביתם ON‏ אלקאיל הו אלפאעל בהא 
אעני מובכא בהא לגירה DA‏ אככר במא אתאה מן אלגואב 
vn‏ אעלאמה בעאקבה מלך כשרים ומאלהם פקאל ויענני 
יי כִּי עוד ED pn‏ קיל אן חקדירה כי עור יקום זה | 
החזון למועד ורבמא כאן פיה חקליב אי כי עור מועד לחזון 


a) לירצדון‎ - 


les forts, pour observer ceux qui viennent de loin ; c’est pourquoi 
il dit: ואתיצבה על מצור‎ (et je me place sur une forteresse), 6 
qu'il explique ensuite par les mots pour voir, etc. Par ומה אשיב‎ 
תוכחתי‎ 5y.il veut dire : ce que je dois répondre et opposer aux re- 
proches qui me sont adressés à moi-méme dans ce sens (6). Le pro- 
phéte s'attribue le reproche (en disant mon reproche) en ce sens 
qu'il en est l'objet de la part des autres ; (le suffixe dans ותוכהת'‎ 
est objectif) comme dans ותוכחתי לבקרים‎ ( Ps. 7, vers. 14), et 
non pas (subjectif) comme dans ותוכחת' לא אביתם‎ ) Prov., 1, 25); 
car, dans ce dernier passage, celui qui parle est lui-même /'a- 
gent, c'est-à-dire celui qui adresse le reproche aux autres. En- 
suite le prophéte fait connaitre la réponse qui lui est venue (de 
Dieu), et qui l'a instruit sur l'issue du régne des Chaldéens et 
sur leur fin, et il dit: Et Dieu me répondit, etc. 

3. כי עוד הזו למועד‎ On a dit que c'est une expression ellip- 
tique pour כי עוד יקום זה החזון למועד‎ ; mais peut-être y a-t-il trans- 
position, pour לחדון‎ "wa כי עיד‎ Le sens est: il reste encore un 
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אלמעני קר בקי לה וקה מא הם יצח "mm‏ ומעני re"‏ 
לקץולא יכזב ינטק בה מחל me‏ כזבים ואלצמיר פי no"‏ 
לקץ עאיד VON‏ אלחזון ON‏ קאל אנה ואן בקי לה וקת יתלבת 
אלאמר פיה או יחעוק פארתגה a)‏ פאנה יאתו ען קרב ולא 
יבעד הו ^p‏ אם יתמהמה חכה לו כו בוא יבוא לא יאחר 
er nn‏ וג פסר-פי עפלה השאמכת ואסתעלה :פלרלך 
לם הסתקם :בל תלפת ישתק מן עופל ובחן אלרי הו דאס 
אלגבל אמאל כאנה קאל הנה עפלה נפשו בו על כן לא 
| ושרה וצמיר נפשו אלו אלרשע אלרי קדם דכרה והו 
נכוכדנאצר NONI OND nh‏ אלצריק אלמטלום יעני ישראל 

a) mimm. 





certain temps pour celte prophétie (avant qu'elle s'accomplisse) ; 
ensuite elle se vérifiera et se manifestera. Le sens de ויפה לקץ‎ est : 
elle parle de la fin, comme כזבים‎ rr» ) Prov., 6, 19); le pronom 
dans elle parle (ram) se rapporte à la prophétie ) חזון‎ ). Ensuite il 
ajoute ` Quoiqu'il doive se passer encore un certain temps, pen- 
dant lequel la chose (annoncée) sera retardée ou empêchée, tu 
dois pourtant l’espérer ; car elle arrivera prochainement et elle 
n'est pas éloignée, C'est là ce qu'il veut dire par les mots 
אם יתכוהמה וג'‎ . s 

4. הגה עפלה וג'‎ On explique nyay dans le sens de s'enorgueil- 
lir, s'élever : (c'est-à-dire son -me s'est enorgueillie , ) c'est pour- 
quoi elle ne se maintient pas debout, mais elle estcourbée (1 b.). עפלה‎ 
vient de ma spy (Isaie, 32, 14), qui signifie le sommet d'une 
haute montagne. C'est comme s'il avait dit : כן‎ by הנה עפלה נפשו בו‎ 
;לא ישרה‎ le pronom dans *wz3 se rapporte à limpie, dont il a 
été parlé précédemment, et qui est Nebouchadnéçar.—Il ajoute 
ensuite: Quant au juste opprimé, c’est-à-dire Israël, il sera 
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פאנה לתקהה בענאיה רבה גו ויבקא v3‏ קולח וצריק 
באמונתו יחיה וקיל m‏ עפלה כרבת rir‏ מקלוב מן 
ויתעלף עלי מא בינא "DD D‏ יונה או אן שיח DY‏ מא קיל 
פי בניך עדפו שכבוו בראש כל mym‏ ואלמעני "p‏ עטב 
ואדרכה אלעקאב וקיל אן עפלה מן עופל יעני בה ען הרה 
אלנבוה אי אנהא למא NIYI‏ ותאכרת מרחהא. כצתלעופל 
אלצעב Lada‏ אליח כעלוה ווערה לם nahn‏ אלנפוס 
עלי הצריקהא ואמא אלצאלח פבתצריקה. ואמאנתח יעיש 
NIM‏ העסף בעיד גרא ען סיאקה אלקול = | ואַף כידחיון 
ונד וג' קיל אן הדא מעטוף Cop‏ אלפסוק צקלמתקרם 





sauvé à cause de la confiance qu'il met dans la providence de 
son Dieu, et il survivra; tel est le sens des mots וצדיק באמונתו יחיה‎ - 
— Selon d'autres עפלה‎ veut dire elle se désole, elle se tord ( de 
douleur); ce serait une transposilion de (la racine עלף‎ d’où 
vient) "bym, comme nous l'avons expliqué dans le livre de 
Ionah (ch. 4, vers. 8) (7), ou, si vous voulez, comme on a expli- 
qué les mots by בניך‎ (Isaie, 51, 20) (8): le sens est qu'il (len- 
nemi) a péri et que le châtiment l’a atteint. —D'autres, tout en 
faisant venir עפלה‎ de bay, disent qu'il veut parler de cette pro- 
phétie ; c'est-à-dire, comme elle est éloignée et que le terme (de 
son accomplissement ) est retardé , —[ semblable au boy (sommet 
élevé), auquel on parvient difficilement, à cause de son éléva- 
tion et de sa roideur | — les âmes ne sauraient y croire ferme- 
ment ; mais le juste vivra par sa croyance et par sa foi (9). Mais 
ceci est une interprétation forcée et très-peu en rapport avec la 
suite du discours. | | | 

$. 2p ואף כי היין בוגד‎ 11 y en a qui disent que ce verset fait suite 
au précédent, et qu'il en complète le sens qui serait celui-ci : 
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התמ למענאה וחק= אלמעני pm‏ עטמת נפסה לם 
הסתקם האלה ואלצאלת לם יעש:באמאנהה עלי אן pon‏ 
לא אלתי D‏ לא ישרה נפשו עאמלה איצא פי יחיה נאלתקדיר 
הנה אשר עפלה נפשו לא ישרחיכו וצדיק באמונתו לא יחיה 
ואף כי היין בוגד וג' וחקדירה ואף כי איש היין בוגר עלי 
מעני הן צדיק בארץ ישלם ואף כי רשע וחוטא וחדף איש 
כמא חרף מן אל ההי מרי כביח המרי אי איש מרי והדא 
דליל עלי חלול אלעקאב באלעדו אלמדכור יקול אדא כאן 
מן הו אצלח מנה לם de‏ פכיף הרא אלרי מן שאנה כית 
וכית פאלתקדיר עלי הרא ואף כי איש היין הבוגד אשר 
הוא גבר יהיר ולא ינוה ויריד באיש הי אלמנגמר בכמר 





Celui dont l'âme est orgueilleuse ne se maintient E dans son état, 
et le juste lui-même ne vit pas par sa foi. . . . . — la négation ,לא‎ 

qui précède le verbe mw’, agirait donc Set sur mmo 

comme si on lisait : הנה אשר עפלה גפשו לא ישרה בו וצדיק באכוונתו‎ 
בוגד וג'‎ qun יהיה ואף כי‎ N5.— Ces derniers mots signifieraient : à 
plus forte raison l'homme (enivré) de vin ( ^ WN), le perfide, et 
le sens serait conforme à ce verset (des Proverbes, 11, 31): 
Certes, le juste lui-même est payé ici-bas; à plus forte-raison l'impie 
et le pécheur. — איש‎ serait sous-entendu (avec 1^5), comme dans 
אל תהי כורי‎ (Éz., 2, 8), pour איש כרי‎ - —Ce serait donc un argument 
pour le châtiment qui doit frapper l'ennemi en question, et le 
prophète aurait dit: Së celui qui est plus juste que lui n'est pas 
sauvé, comment le serait-il lui-même, qui est de telle et telle na- 
ture ? Le verset se compléterait ainsi: ואף כי איש היין הבוגד אשר‎ 
הוא גבר יהיר ולא יגוה‎ ; par pra איש‎ on aurait voulu désigner l'homme 
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אלגחל אלסכראן באלתיה ואלעגב NONI‏ עלי אלוגה אלאול 
אלרי קלנאה a) park wen co‏ אלמתקדם PON pow‏ 
מח\א ללעקאב אללאחק באלעדו cow‏ מן צפאתה אנח 
023 יהיר ולא ינוה אי NÉNI‏ אן אלכמר אלרי צקסקוקה 
לגירה והו אלעקאב וגדוי בה אי יעור עליה פיסכרה 73121 
נארר מן כל בוגדי בגר dub cmm‏ מתמאך b‏ ארעציאן 
ומחלה זר וחיר yb‏ שמו ואלערב הסמי אללגאג ‏ אליוהר 
בפהח אליא ואסכאן אלחא ומעני ולא ינוה אנה לא יהבת 
ולא יסתקר D‏ מסכנה ולא יאוי אליה מן נוה רעים לשרה 
חרצה ושרהה פי טלב אלמאל ואלתגלב הו ^p‏ אשר הרחיב 
כשאול ven‏ . הַלאְאֶלֶה op DDD‏ יקול אן גמיע po‏ 
| | . פו תפסיר אלאול a)‏ 





es 


submergé dans le vin de l'ignorance, enivré d'orgueil et d'amour- 
propre. —Selon la première interprétation quenous avons donnée 
au verset précédent, le vin serait une image pour le chàtiment 
qui atteindra l'ennemi, désigné par l'épithète de v 322; j'ex- 
pliquerais donc ainsi : « Et, en outre, le vin qu'il a fait boire aux 
» autres, je veux dire le chátiment (qu'il leur a infligé), sera 
» perfide envers lui, c'est-à-dire, se retournera contre lui-méme 
» et l'enivrera.» בוגד‎ signifie perfide, comme בוגדי בגד‎ bo ( Jéré- 
mie, 12, 1) ; יהיר‎ est l'homme obstiné qui persévère dans la rebel- 
lion, comme יהיר‎  ( Prov., 21, 24); les Arabes aussi appellent 
l'obstination "er, prononcez yahr. m3 ולא‎ signifie : il ne reste 
pas établi et fixé dans sa demeure et il ne s'y retire pas — [de 
mà demeure (Jérém., 33, 12 et passim.) ] — à cause de sa forte 
cupidité et de son avidité à rechercher la fortune et la domina- 
tion ; come il dit (en continuant) 1022 .אשר הרחיב כשאול‎ | 


6. הלא אלה כלם על וג'‎ 11 veut dire que toutes ces nations qu'il 


20 2 
אלאמם אלחי נמעהא וצרבון עליה אלאמחאל ענר לחוק 
אלעקאב na‏ ויסתעמלון אלבלאגה  e‏ האליף ‏ אלצפחאני 
פיה הו קו' ומליצה חירות לו מהל pano‏ משל ומליצה 
ומנה. כי המליץ בינותם וקו' וואמר מוצע ויאמרו מהל ישאו 
NOM‏ נץ מא !קולה vm‏ הוי המרבה לא לו וענייגמע מא 
o»‏ באק לה בל יחרכה לגירה וכדלך יהעב פי חמל אלטין 
אלמעני ונתחר פי עמארה אלחצון ואלקצור vm‏ קו' ומכביד 
voy‏ עבטיט פסר פוה גלט אלטין עלי אנהא לפטה מרכבה 
מן לפטתין עב והו גלט אלשי מהל בעב הענן וטוט yn‏ 
אלטין מהל רפש וטיט מטיט היון וקיל אן הפסירה robe‏ 





a rassemblées feront des proverbes (des satires) sur lui, lorsque 
le châtiment l'atteindra, et emploieront l'éloquence pour com- 
poser sur lui des discours ingénieux (10); ce que le prophète 
exprime par ces mots ומליצה חידות לו‎ , comme משל ומליצה‎ panh 
(Prov. 1, 6), d’où vient מליץ‎ (Genèse, 42, 23). Le mot ON" est 
pour Ton" (au pluriel) comme ישאר‎ . — Il rapporte ensuite tex- 
tuellement ce qu'on dira, savoir: 1 הכירבה לא‎ n1, ce qui veut 
dire; Malheur à celui qui rassemble ce qui ne lui restera pas, 
mais ce qu'il laissera à d'autres ; ainsi il se fatigue à porter de 
l'argile, c'est-à-dire, il travaille à la construction des forts et des 
châteaux, ce qui est exprimé par les mots עבטיט‎ v5y 2211. 
(Quant au mot עבטיט‎ ( on l'explique par /'épais de Pargile, de 
sorte que ce mot serait composé de deux mots, de 2y épais, 
comme 1275 בעב‎ (Exode, 19, 9), et de um argie, comme רפש‎ 
oran (Isaie, 57, 20), היון‎ wun (Ps. 40, 3). D'autres disent qu'il 
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אלהכין אלגליט ותקדמת אלצפה עלי אלמוצוף מהל קולה 
כל רכים עמים = = wm‏ מועזֹעִיף קאל ^ יהודה mp‏ 
אן ויקצו מוקף NDN‏ ללרלאקהּ עלי אליא אלהי הי פא 
אלפעל לאן הפסירה ונתבהון מן יקץ מהל yp"‏ נח קאל 
אבו אלוליד רצי אללח ענה ולם mä‏ נחן פי אלמצאתף 
אלמחררה אלא מכטופא בגיר Nä nn‏ אן אלמסורת 
moy‏ לית דכותיה חטוף וכרלך mum‏ נחן איצא ' 
אלמצארף אלתי ענדנא פהו NIN‏ שאך וחקה DDIN‏ כמא 
קאל אבו gr‏ חיוג ראע וקד גוו פיה אלאסהאר אבו 
TOR‏ נ'ע לכונה בגיר חוקיף אן יכון פעלא a) NDD‏ מעהל 

- פעל כפיף a)‏ 


tte 


6 faut traduire l'argile grosse ou épaisse, et que l'adjectif précède 
ici le substantif, comme dans םi2y כל רבים‎ (Ps. 89, 51). 

7. מזעוניך‎ "xp" R. Pehouda 'Hayyoudj (11) dit que dans xp" 
on pause sur le yod (c'est-à-dire le yod a un métheg, et on lit 
wp) pour indiquer le yod (omis) qui est la première radicale; 
car ce mot signifie ¿ls s'éveilleront, de yp, comme נח‎ yp" (Ge- 
nése, 9, 24). Mais Aboulwalid dit: « Nous ne l'avons trouvé 
a dans les exemplaires corrects qu'avec une voyelle bréve, sans 
» pause (c'est-à-dire ריק-צר‎ sans métheg) ; de plus la Masora dit 
» sur ce mot: לית דכותיה חטוף‎ (il n'y en a pas de semblable avec 
a une voyelle brève). » C'est ainsi que nous l'avons trouvé nous- 
mémes dans les exemplaires que nous possédons; c'est donc un 
mot irrégulier, car on devrait le lire comme le dit Abou-Zacariy ya 
'Hayyoudj. Cependant, comme il n'a pas de métheg, le maitre 
Aboulwalid a pensé qu'il serait permis de le prendre pour 


H 
KA 


Ar 
אללאם פי מענו לקצות בישראל װחו (אלחטהיף אי קטע‎ 
הלא אלמעני מצרר כפיף והוּ קצות‎ D אלאטראף וקד גא‎ 
מענאה ויהטרפונך‎ NDD קריב קאל‎ [y עמים רבים כמא סיבין‎ 
ואקול אן אלמעני אלאול אליק בח לקו ויקצו‎ a מזעזעוך‎ 
בגיר צמור מפעול ולעטפה עלי יקומו נושכיך פהו פי מענאה‎ 
ומזעזעיך מהצאעף מן ביום שיזועו ולא קם ולא זע והו‎ 
אלחרכה אלעניפה ואלאהתזאז וכדלך אלועזעה פו אלערבי‎ 
712 0) ואלמראד בנושכיך ומזעועיך אלאעדא \מתלפון‎ NIN 
נהבת מן שלל‎ ND והם חיל מרי ופרס = כִּהאַהָּה‎ 


ואלשדה לאנדגאם אלמהל [וכדלך ] איצא ישלוך והו פעל 
- אלמתלפלין a) PITA- | U‏ 





le kal d'un verbe ל"ה‎ (asp), dans le sens de nisp (II Rois, 


10, 32), qui est l'équivalent du verbe arabe yia couper les extré- 
mités. On trouve dans le méme sens l'infinitif kal nisp, comme 


nous allons l'expliquer tout-à-I'heure (verset 10). Le sens est 
donc, dit Aboulwalid, ceux qui Cagiteront (tes ennemis) fe cou- 
peront en pièces. Mais moi je dis que le premier sens (de יקץ‎ s'é- 
veiller) est plus convenable, puisque sp n'a pas de pronom ré- 
gime (suflixe), et qu'il se rattache à יקומו נושכיך‎ ; il doit donc 
avoir un sens analogue (à Yop). — 27272 est une forme re- 
doublée de (755, d'ou vient) srw (Kohéleth, 12, 3) ולא זע‎ (Es- 
ther, 5, 9): il indique le mouvement violent et l'agitation, de 
méme que le verbe דעדע‎ en arabe. Par נושכיך‎ et מדעדעיך‎ on veut 
désigner les ennemis qui le perdront, c'est-à-dire l'armée des 
Mèdes et des Perses. 

8. piby tu as pillé, de bbw: le daghesch indique l'insertion de 
la lettre pareille. Il en est de même de ישלוך‎ qui. est un verbe 


10 
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רזקיל ys‏ פועל אעני ישלוף לאן אצלה ושוללוך ואלקמץ 
מנתקל מן אלחולם מִדּמִי אדם וחמס ארץ אלמים עאמל 
פיהמצק לאן אלמעני ומחמס ארץ אי מן אגל ררך ובסכבה 
מרזל מחטאה MNAI‏ קצות עַמֵים FADI pim man‏ 
שרח קצות עמים רבים תחופהם וחטריפהם בסיפרה והו 
מצדר כפיף פי מעני לקצוה בישראל אלמשרד Nm‏ כאלשרח 
לקולה יעצת בשת לביתך אי אוגב ראיך ומשורהך Me‏ 
לביתך ואלך יריר "Dr‏ שמאתה \אמם a) DNS‏ חין 
וואל אלמלך מן dim nma‏ הו מעני קו' קבלא ( חוי בוצע 
בצע רע לביחו קאל ודלך אלראי הו אריתך לשעוב כחירג 


a) באולאדך‎ DONIN שמאתת‎ . b) op, 





lourd de la conjugaison poël; car régulièrement on aurait dd 
dire go et le kameç est changé du ‘holem (19). — אדם‎ "2172 
yw oam Le o agit sur les deux mots, car le sens est pina 
vw; le 2 signifie ici à cause de, pour cela, comme dans מהטאת‎ 
נביאיה‎ (Lament., 4, 13). "M 

10. עמים רבים וחוטא נפשך‎ myp Le sens de קצות‎ est rogner, 
couper avec le glaive; c'est un infinitif kal dans le sens de לקצות‎ 
qui est du Piël. Cette phrase est, en quelque sorte, le commentaire 
des mots בושת לביתך‎ nyy’, dont le sens est: Ta délibcration et le 
conseil que tu as pris ont causé la honte à ta maison et à ta fa- 
mille; on veut dire par là que les peuples triompheront (du mal- 
heur) de ses enfants, lorsque le régne de sa maison aura cessé. 
C'est aussi le sens de ce qui est dit dans le verset précédent : 
בוצע בצע רע לביתו‎ "s. Cette délibération, dit-il, c'est d'avoir 


ב 


והו “p‏ קצות עמים רבים הם קאל ואנת T2‏ כאטי עלי 
בפסך חקדירה ותהיה חוטא על Doy AUD)‏ מעץ muy"‏ 


| כפוס פסר פוח jo TNN‏ קול אלמשנה cues‏ לבנים 


ומעני מעץ מן CO‏ אלבשב עלי מא yb"‏ פי בעץ אלבניא] 
אן ינעל אלָאנר מרכוזא בין אפשאב משבכה חולה y^‏ 


קריב מן מעני כו אבן מקיך הזעק.לאן אלאבן הו אלחגר 
אלמקטוע וכפיס אללפן אַלמטבוך והרא מבוגה ותגאוי פו 


Duy‏ גורה חתי ITUR‏ מנה סאיר DUM‏ ושכותה חתי 
אלגמארותת אלתי ליט מן שאנהא אלכלאם וקיל אן אלמראר 
ברלך אנה יחרץ עלי אלעמארה "UD?‏ אלחצון במצת 





voulu faire du mal à TR de peuples, cé qu'il exprime par 
les mots רבים‎ gway np; ensuite: il ajoute: Et tu as péché par 
là contre:toi , comme s'il y avait על נפשך‎ sen mnm, 


11, יענכה‎ vo וכפוס‎ On explique כפיס‎ par brique, du langage 
de là Mischnah : כפיסים לבנים‎ (des demi-briques et des briques 
entières) - (13). yxp veut dire du milieu du bois ; car, dans cer- 
tains bâtiments, on place les briques au milieu, entre des mor- 
ceaux de bois entrelacés tout autour. Le sens seraitadonc à peu 


près le même que celui des mots בוקר תדעק‎ JAN כי‎ ; Car Jan est la = 


piérre taillée et Dao la brique cuite. —C’est une be exagérée 

et hyperbolique(13 b.); pour dire que sa tyrannie est universelle, 

de sorte que tous les hommes se recrient contre lui; et que les 

choses inanimées elles-mêmes, qui n'ont pas l'usage de la pa- 

role, se plaignent de lui. — Selon d'autres, on veut dire par.là 

qu'il est avide de bâtir et d'élever des forts avec ce qu'il a obtenu 
T. XII. | 3, 
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וצאכדה.מן אלנור ואלנחב a6)‏ תנפעה ולא תנגורז e‏ 
np‏ אלעקאב JRID‏ אלאחגאר אלתי xD‏ בהא men‏ . 
בלטאן אלחאל opi‏ הוי. an Uy ra‏ קריה" ra‏ 
n‏ רמוכז אלדגוב וקד חקרם מתלה וקו' וכונן אן כאן 
מתצאעפא )9 מןאמעחל אלעין פחקה ומכונן לאנה פאעל מל 
בונה ואלתצעיף יכֿרנה אלי אלחקל ואלפאעל מן אלתקיל. 
במים nm‏ צקן וכון אצלא אפר rei‏ מרזלין בפיפא  D‏ 
אלמעני | הלוא mm NND ni]‏ מענאה Em anges‏ 13 
מן צאללח DYNN qw "yn‏ אלאמם פי ND‏ החרקה אלנאר 
וחכל אלשעוב פו מא חו פראג ובאטל (9 יריד בלרך תעב 
d)‏ -אצל אכר EDLE rona ai‏ י. פתצאעף © aim.‏ 
| . פראגא ובאטלא 





pár l'oppression et le pillage, mais qùe (ces constructions) ne lui 
seront d'aucune utilité et ne le sauveront pàs aü temps de la 
punition ; c'est comme si les pierres; avec lesquels or batit, lui 
adressaient la parole, dans leur langage muet, et lui disaient : 
19. ‘an בונה‎ "n Malheur à celui qui bátit une ville avec du sang 
et qui établit une cité avec l'iniquité, D'O ‘Sang désigne les péchés ; 
nous l'avons déjà rencontré dans cette acception. Quant au mot 
" כונן‎ , si Cest une forme redoublée{ Po’lel) d'une racine Y, on 
aurait dü*dire (cm, car c'est un participe comme בוה‎ le-re- 
doublement (du 3) en fait une forme lourde (ou dérivée), et le 
participe des formes lourdes a un 9. Mais il est possible que ce 
soit le participe Kal, d'une autre racine de deux lettres pareilles 
(des כפולים‎ }, ayant le même sens. ` PUE ב‎ 
. 13. הלוא הנה וג'‎ Le sens est: Ceci‘est un décret de Dieu, que 
les nations se donnent du mal pout ce que le feu dévorera, et que 
les peuples se fatiquent pour ce qni est frivole el vain. Il veut par- 
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אלאַסרי אלמסתעמלין פי NIIIN‏ ואלעמראן אלד UN‏ 
px‏ יחרקוה אלאערא ויכרבוה ותקרידה שייגעו עמים מ 
אש וקול אן לפטה די הנא MOD Sr‏ עארההם N‏ 
| יזיחוהא (4 D‏ אלכלאם brio‏ קולהם בדי שופר יאמר MNT‏ 
בשופר ודלך DD‏ יזיהון מו מע אלבא מהל כי el Tn‏ 
אש לא הכוה אי באש NM‏ אנמא יצו 05 בדי ריק IN‏ 
וכון מחל בריק ואמא פי ברי אש פלא לאנה לו קיל וע 
| עמים באש לם on‏ אלכלאם pw JOT MON‏ הכון 2" 
הנא במעני אללאם וחךְהא אִי ייגעו לאש וייעפו - וממ 
or‏ ברו איצא POS‏ באשר מע חלף אללאם PNPN‏ 


. ידודונהא 9 





B 
——À 





ler du travail des prisonniers qu on emploie p por faire di édi- 
fices et des constructions que les ennemis ordinairement brûlent 
et dévastent. tva" à, la valeur de yw. On dit que le mot די‎ 
(lans )ב‎ est i ici explétif, ainsi qu on a l'habitude de l'employer 
d'une manière pléonastique dans le discours ; c'est ainsi qu'on 
dit בדי שופו‎ (Job, 39, 25). pour בשופר‎ . C'est dé la même ma- 
nière qu'on ajoute." au 3, et qu'on dit, par exemple, UN במו‎ 
(mie, 43, 2) pour vwz. Cela peut bien être vrai dans ריק‎ Ta, 
qu'on peut prendre dans le sens de : pm, mais non pas dans 
ww בדי‎ ; car quand méme on aurait dit ,וייגעו עכוים באשו‎ cela n'of- 
frirait pas non plus un sens parfait. Il vaut mieux admettre que 
"1 est ici dans le sensde la particule > seule, savoir : לאש‎ wa 
Phys. Ilse peut aussi que "12 ait le sens de באשר‎ et que le 
ל‎ soit sous-entendu ; la valeur (de בדי אש‎ ( serait donc לאש‎ WNI, 


"INS‏ לאש ורלך מגאנפ) ללסריאני אלדי וקול cb‏ מוצע 
אשר רימהל [Dor‏ די יצבא nia‏ ועלי ND‏ קאל אבו 
TAWN‏ רא'ע [פי]וברמשק ערש כמא PART NON D NDD‏ 14 
D ONDON ‘1‏ לרעת במעני מן כמא קול כי מלאה PT‏ 
דעה את יי כמים לים מכסים וקו' כמים יכסו יחחאג תקדיר 
אשר יכמו NIM‏ העליל למא רכרה פי אלפסוק אלאול מן 
אן Tp‏ משיתה yn‏ והו אנה יפעל דלך חרז תשרזהר 
עטמתו; ומערפהה ענד DON‏ אלעאלם כאנה קאל בעבור 
כ NODA‏ או למען המלא ונחו רלך . הו משקה em‏ 15 
וג' פסר פיה וא-איהא אלסאקי צאחבה ומערץ בקרבתרק 
לח לכי-יסכרה נונטר אלי סואהה וקד יקאל גתן רעהו הנא 
- + מגאנסא a)‏ 

- 8 . d 5 2 E . 
et cela serait analogue ad syriaque (14) qui dit די‎ en place de 
,שר‎ comme, par exemple, ולממן די יצבא יתנגה‎ (Daniel, 4, 14), €! 
comme Ta dit Aboulwalid au sujet de ובדכושכ ערש‎ (Amos; 3, 12), 

ainsi que nous l'avons expliqué (15). = | TET 
14. הארץ לדעת וג'‎ ndin כי‎ Le L dans ny19 a le sens dé [2 de, 
(remplie de connaissance), comme ^ כו כולאה: הארy דעה‎ (Isai 
11, 10); à יכסו‎ ocv» il faut-suppléer אשר‎ (comme s'il y “avai 
אשר וכסו‎ ). — Ceci indique le motif de ce qui a été dit dans le 
verset précédent, savoir, que c'est là la volonté dù Très-Haut ; 
c'est-à-dire : 7! fait celà afin que sa grandeur et sa connaissance © 
répandent chez les nations du monde ; c'est comme s'il avait dil 

ou autre chose semblable.‏ לכוען תכולא ou bien‏ ,בעבור כי תמולא 
"n Voici comment on a traduit ce verse:‏ משקה רעהו וג' .15 


O toi, qui fais boire ton prochain et qui lui présentes ton outre, pour 
Penivrer et pour regarder sa nudité. On dit que רעהו‎ ici un 
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גמע hb‏ בהתפללו בער רעהו ברליל p‏ מעוריהם ובעצהם 
by»‏ מעוריהבז ען אלנמלה ורעהו ען כל ואחד מנָהם והו 

קול צעיף וקד חקדם לנא 757 מחל הלא פי ספה נחום פי 
VND po ^p‏ מאדם ובעצהם יקדר, מעוריהכם מעורו 
NDD‏ פי אלתפסור אלמלכור pi a) une‏ נכוכרנאצר 
ואלמראר בה מא פעלה באצהאבה אי de?‏ מן D‏ ) 
אלארץ jb‏ אלדל ואלהואן ולפטה fio‏ פעל רקיל ^B‏ 
מעני ספחני נא והו אלאנציאף. aid‏ הנא ללהעריץ לאן 
| אלערץ מצאף לחאמלה jet "nomm‏ כאן מן חמה מים כמא 
פסר vi‏ שאל D‏ תגירה לאנה מן באם ארץ are‏ 


a) ואלמכאטבה‎ - Mio, 


en M הרהה‎ —— —— Ce de ue 


pluriel (pour 7") comme. dans ^ny* "v3 בהתפללו‎ (Job, 42, 10), 
et on cite pour preuve le mot מעוריהם‎ ( leurs nudités). Il y ena 
qui entendent מעוריהם‎ de la totalité et רעהו‎ de chacun d'eux; 
mais c'est une opinion faible. Nous avons déjà méntionné un ` 
cas semblable dans le livre de Na'houm (2, 4)aux mots mza מגן‎ 
בואדם‎ (16). D'autres enfin donnent à וריהם‎ go la valeur de כועורו‎ 
(sa nudité), comme dans la traduction que nous avons citée. 

— Ces paroles s'adressent à Nebouchadnécar, et on veut parler 
de l'avilissement et du mépris qu'il a fait subir à ses compagnons, 
c'est-à-dire, à ses semblables parmi les rois de la terre..— Le mot 
noo est un verbe lourd dansle méme sens que (le kal) נא‎ ED 
(I Sani., 9, 36; ce verbe qui signifie joindre (17), est ici em- 
prunté dans le sens de présenter, car la chose présentée est jointe 
à celui qui la porte. —Quant à nn s’il vient de Gu nan (Ge- | 
nése, 24, 14); comme on Ya traduit (ton outre), il est irrégulier 
dans sa flexion, car non est de la classe de yay et on devrait le 


» 


16 


Wem‏ בעררק בו ווחתזקב 
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יכון מחל Ten T‏ 2% קיל ₪ אנה מחמה ומענאח 
אנה יסקיהם כמר געבה מה 
מספח ויו עטף ושכר מצדר פי מוצע wiwbyNb‏ פאלתקדור 
הוי משקה רעהו ומספח חמתו. וצקף משכר [ND i227»‏ 
מענו מספח אלהצייף והו קריב מן אלאנציאף כאנה קאל 
ומספחו או ומספחם Von‏ אי ND‏ בהאו ווסכרהכם 
ומעוריהם כניה ען אלסואה כמא. הקדם פי והראיתי גוים 
מערך ch‏ הרה בניה אכרי מעתלג אלעין Fra‏ 
קלון man‏ אלמים "mp e‏ במעני אכתר, Lis‏ שמן 
ששון Tere‏ ואלמעני TN‏ סתשבע NINIT‏ אכתר ממא 


a) bsp. 


à 





décliner comme TEN qu c'est pour. celà aussi que d'autres 
le font venir. de Va et le sens serait, quil leur fait boire le vin 
de sa colére, comme בערה בו‎ snm (Esther, 1, 12). — מספח‎ a be- 
soin du'* copulatif ; gw est. Vinfinitif en place du participe; la 
phrase.est donc virtuellement celle-ci: naow הוי משקה רעהו‎ 
"aus הכותו ואף‎ . Peut-être מוספח‎ a-t-il le sens du verbe arabe ציף‎ 
traiter, régaler, qui a de l'affinité avec le verbe אכצאף‎ se joindre ; 
c'est comme s'il eût dit * * * וnsoniou‎ bien וכוספחם. בחמתו‎ il 8 
régale avec son-outre, et il les eniore. — מועוריהם‎ est une dénomi- 


nalion des parties joke ee comme on la vu précédemment. 


dans והראיתי גוים מערך‎ (Na ‘hour, 3,5); seulement nous avons 
ici une autre forme, d'une racine Yy. 

16, שבעת | קלון מכבוד‎ Leo dans vn signifie plus que, comme 
dans: בוחבריף‎ pev. שבון‎ (Rs. 45, vers. 8); le sens est: «Tu seras 
sais de mépris, plus que tu n'as obtenu d'honneur; c 'est-àgp 
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: נלח מן אלכראמה p‏ אנך למא סקית גירך וכשפחה 
תשרב אנת NÝR‏ ותנכשף ^p vn‏ שתח גם .אתה הערל 
y‏ אן יכון איצא מעני העשל TON‏ מקלוב pom‏ 
התרעלה סף(רעל והו אלסרר או לגה צקכרי. פיה וקיקלון 
מל קלון ותצאעף. פאוה כמא יקאל פי בבבת wy‏ ופי ככר 
רקיררן וגו צקן תכון כלהא NND‏ מבהלפהיוקד יקאל אן: 
קיקלון לפטרק מרכבה מן קוא מחל Mp‏ צואה מצאף אלי 
nop‏ ללתהנין ואלטבאלגה פיה וסקטת אלאלף פי אלתרכים 
מן אלסט לכונהא סאקטה ראימא מן אללפם ואלמעני והקח 


p 


a) כוס‎ . 





dire : puisque {u as fait boire les autreset que tu as découvert leur 
nudité, tu boiras aussi toi-même et Lu seras découvert, » comme 
il 16 dit: שתה גם אתה והעהל‎ . Avec cela le mot והערל‎ pourrait aussi 
signifiér sois étourdi, (soit qu'on le considère comme) transposé 
de (53^, d'où vient) כום התרעלה‎ (Isaïe, 51, 17 et 22) רעל‎ no (Zach., 

12, 2), mots qui signifient étourdissement, ou bien (qu’on le prenne 
pour) un autre mot ayant le même sens. — jiop'p est la même 
chose que pòp (honte); la première radicale est redoublée. 

comme on l'a dit au sujet de vg m3 (Zach., 2, 12) et de 
חירדן‎ wes! Genèse, 13, 10, etc.); mais il se peut aussi que ce 
soient tous des mots à part (sans redoüblement). Il y en a qui 
disent que קיקלון‎ est un mot composé de wp (crachat) — comme 
"eR np (Isaie, 28, 8) —en état construit avec ,קלון‎ pour faire 
ressortir la honte avec plus d'énergie, Dans la composition le N 
est tombé de. l'écriture, parce qu'il est toujours omis dans la 
prononciation, Le sens est קיקלון על כבודך‎ npm tu recepras la 
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17 כבורך אי 2302 העאטמך ומהבתך אלכראמה‎ by קיקלון‎ 
צרב‎ Dan וג' הדא‎ qp ge» DDR  .ךמאשתלאו‎ 
אלחיואן פו‎ y לה אנה מהל אלוחש אלכאקָר אלמתעדי‎ 
אוטאנה ודכר לבנון לכתרה אלחיואן פיה פקאל. טלמף‎ 
לאהל לבנון ונשאך וקו' ושוד בהמות ,וחיתן שרחה ונרקב‎ 
אלחוואנאת יכסרהא. מן וחתו גבוריך תימןפי אלָמעני וקיל‎ 
אעני דרו מתלין ולכן עוץ בסאבן לון‎ NIN אנה מן אצלה‎ 
אצל מעתל. אלעין פי אלמעני‎ DON ען אלתשריד.וקיל‎ 
אלהיואן אלשריד אלאוייג;‎ qM אנה כמא‎ DT ואלמראר‎ 
כרזרהּ ערואנה סבבא ללאנתמאע עליה וקחלה כדלך‎ no 
DIMDPONON מן אלטלם ואלעדואן סבב להעניל‎ TINAN 
honte pour ta gloire, c'est-à-dire, parce que tu Les glorifié et que 
tu as aimé l'honneur et l'orgueil. ` | WW 
17. יכסך‎ qua» כי הכופ‎ Ceci est une allégorie faite sur lui (Ne- 
bouchadnécar), savoir, qu’il est semblable aux bêtes féroces qui 
assaillent.]es animaux dans leurs gites; on mentionne le Liban 
parce qu'il y a là une multitude d'animaux. Le prophéte dit : 
Ta violence contre les habitants du Liban t'enveloppera (toi-méme). 
Les mots יחיתן‎ nona ושוד‎ Signifient: et la rapacité des animaux 
les brise (les perd eux-mêmes); ymm a le méme sens. que yam 
(Obadiah, vers..9) , et il y ei a méme-qui disent qu'il est de la 
méme racine, c'est-à-dire ayant deux lettréspareilles (nnn), mais 
quele daghesch a été remplacé par une lettre quiescente et douce 
) נסתר‎ ni). D'autres disent que c'est une-autre racine du méme 
sens, mais ayant pour deuxième radicale une lettre faible. Le 
sens (de tout le verset) est celui-ci: De méme que les animaux 
très-malfaisants "donnent lieu, par leurs fréquentes irruptions, à 
ce qu'on s'assemble contre eux et qu'on les tue, de.mémé ta trop 
grande persévérance à opprimer et à exercer des hostilités sera 
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מנך וזם,פסר אלמל בקו' מרמי ארם וחמם PAN‏ עלי מא 
שרחנאה פִי.מַא הקרם bo‏ אן "pn‏ קולה ושור בהמות 
nre‏ ושורך הבהמוה אשר יחיתן הכרירא לקזי pen‏ לבנון 
48 ושרחא לה ואלְמעני אלאול אחפן . ,מה-חועיל ee‏ וג' 
הרא הוביך a)‏ לה עלי אהכאר אלאותאן SÉ‏ לא נפע להא 
מרזל אלצלם אלרז אקאמה נבוכהנאצר והעא לעפארתרק 
ויריר בפסל מא נחת מן אלחגר SCH‏ כי הנא במעני "UN‏ 
אי אשר וצרו יוצרו ושרחה צורה מצוהוה ואן AND‏ מעני 
אלכלקה משתקא מנה Kim‏ ומנה סמי אפאכורי יוצר הנה( 
כחוטר TA‏ היוצר לתצויהה אלאואני מן אלטין “pI‏ מסכה 


a) תגביכא‎ - | Hin, ` M MEE" 


^ 
- - 
piana um dns ו‎ 
X ו‎ i d 


la cause qu'on se hatera de tirer vengeance de toi. — Ensuite il 
explique l'allégorie par les mots vn Dir אדם‎ "235 que nous 
avons déjà expliqués dans ce qui précède (vers. 8). — Il y ena 
qui disent que les mots יחיתן‎ mon ושוד‎ ont la valeur, de ושודך‎ 
הבהמות אשר יחיתן‎ , et qu' ils sont la répétition et-l'explication 
des mots לבנון‎ Den (18) ; mais le premier sens est meilleur. 

18. ‘ai הועיל פסל‎ no C'est pour lui reprocher d'avoir adopté 
les idoles qui n'ont aucune utilité, comme; par exemple, l'idole 
qu'érigea Nebouchadnégar et qu'il voulait qu'on adorât. Par bos 
on entend ce qui a été taillé de la pierre; le mot כי‎ a ici le sens 
de אשר‎ , comme s'il y avait אשר יצרו יוצרו‎ . be sens est : (Vidole) 
que son sculpteur à façonnée, quoique le sens de créer soit-aussi 
dérivé de ce verbe (x). De là aussi on appelle le potier יוצר‎ , 
comme, par exemple, uva T3 הנה כהמר‎ (Jérémie, 18, 6), parce 
qu'il faconne-les vases de l'argile. Dans 720% on a omis le \ co- 


ha 

מחדוף-ואו אלעטף.לאנח מעטוף עלי מה הועיל פסל פחקה 
ומסכה או ומח הועילה'מסכה וכדלך אלקול פו ומורה שקר 
DD‏ מא :אתכד מן \מסבוכאת וקר יסמא כל מנהמא a)‏ 
באסם אלאכֿר מגוזא ומורה שקר הו DD. He‏ עבי זרי 
נביאי הבעל ונחוחם וחרף כו פי. mp‏ כי בטח יוצר יצרו 
עליו במעני חתי יקול. מא אלנפע אלו לה חתי יחק ברז 
פאעלה ומצור צורחה שָרו הנא צורהה וכלקתה כמא כמי 
אלכאטר אלבי יכחלקה פכר NDINE‏ יצר לב( האדם ואצל 
אלילים מחאלאת גמע רופאי אליל Man mmh ah‏ 
ND‏ ווצפהצק DDN‏ עלי orb np o‏ ולא MOT‏ 


aj -םנהא‎ bh. 





' pulatif; car ce mot fait suite à bos הועיל‎ 75, et on aurait dû 
mettre ומוסכה‎ c'est-à-dire doo הועילה‎ mo; il en est de méme 
des mots "pv ומורה‎ (ou il faut également sous-entendre ma 
bin). Par מוסכה‎ on entend ce qui est pris des matières fusibles; 
rhais, par une licence, ori met ces deux noms ) פסל‎ et 1505) l'un 
pour l'autre. ומוהה שקר--‎ (ef gui enseigne le mensonge) est l'i- 
mage des prêtres de l’idolâtrie, des prophètes de Baal, etc.— La 
particule ,כי‎ dans ,כי בטח‎ a le sens de pour que; il veut dire: 
quelle est l'utilité qu'a cette idole, pour que celui qui la fait et 
qui fagonne son image y mette sa confiance? — jy veut dire ici 
son image, sa création ; de même l'idée, que la pensée de l'homme 
forme, est appeléé צר לב האדם‎ (Genèse, 8, 21). Le sens primitif 
de אלילים‎ est faussetés, mensonges, pluriel de אליל‎ (Job, 13, 4); 

ensuite on l’a employé pour les idoles, comme terme injuriant. 
On leur donne ici l'épithéte de אלכזים‎ (muets), dans le sens de 
ce passage : Ils ont une bouche et ne parlent pas (Ps., 115, 5. 


vi 
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הוי mepn vyo "ew‏ ^ הדא חכאיה מא noy‏ למעבוראתהם 
ענר טלבהם אלמגותה מנהא פיטלבון מנהא אאנחכאה והם 
יעלמון אנהא fino INTINDI‏ לא חרכה לחא וקוי NS‏ 
מהעך DN‏ הקיצה ואלי עורי אי ואומר "wy‏ לאבן. רומם 
ודומם צפה מןמעני אלסכות vy Lem‏ וקאל my‏ בלפט 
אלתאנות לכון JIN‏ פי . אללגה. מונהא מל nov Gran‏ 
NAT‏ מהל קו' אומרים לעץ אבי אתה ולאכן את ילדתני DÉI‏ 
קאל הוא יורה יעני הולאה ben‏ עלי נפסה IN‏ מא SON‏ 
אליה באטל לאנה מגשא ומָחאט באלרהב ואלפצה וליס פי 
באטנה שי מן אלרוח אלמחרך הו ^P‏ הנה הוא הפוש זהב 
וכסףוכל רוחאין בקרבו מח'ץ שרח תפוש ממסוך פאלהקדיר 





.19. הו אומור וג'‎ Il rapporte ici ce qu'ils disent aux objets de 
leur culte, lorsqu'ils implorent leur secours, savoir, qu'ils leur 
demandení de s'éveiller, tout en sachant quece sont des étres 


inanimés, morts, qui n’ont pas de mouvement. Le mot WON agit 


en méme temps sur הקשה‎ et sur ,עורי‎ comme s'il y avait von. 


my דוכים--.‎ est un adjectif ayant le sens du verbe(n1T, 227) se taire, 
comme yop. — Il mét עדרי‎ au féminin, parce que TE est un mot 
féminin ; par exemple, והאבן גדולה‎ (Genèse, 29, 2). — Ce passage 
ressemble à celui-ci: Ila disent au bois: tu es mon père; et à la 
pierre: tu m'as enfanté (Jérémie, 2, 27).—Ilajoute ensuite: הוא רה‎ 
celui-là (cet objet de culte) montre par lui-même que ce qu'on lui 
attribue est faux; car il est couvert et entouré d'or et d'argent, 
et dans son intérieur,il n'y a point d'esprit qui donne le mouve- 
ment; tel est le sens des mots '3 הנה היא תפוש‎ Le simple sens de 
von est saisi; c'est comme s'il avait dit בזהב וכסף‎ wisn (il est 
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הפוש בזהב וכסף ויריד: בה הנא אלאחאטה לאן אלמחיט. 
באלשי-כאנה מאסך לה מן בל צחה. osa m^‏ קדשו. 


למא לכר Ia‏ מעכוראתהם ערומה אלנפע. UM‏ לא Leg‏ 


להא NONI Lean‏ רבנא בהאנח והע' פפי אלנאיה אלקצוי . 


. 7? 


מן אלכמאל DONS rm a "mn‏ קרשו ופעלה ואצל אלי 

PNT‏ אלמכלוקאר: פי גמיע un‏ ונמיע אלמוגודאת 

תסתמר מן פיץ רמה פכאנה pro by‏ אלתמתיל נאטק 
ונמיע מנצתון a)‏ ללא אפתפאדה מן מעני נטקה דלך קוי הס 

מפניו כל הארץ וירוה בחוכל קדשו by‏ הלא אלהפטיר 

עאלם אלבסאטה אלמחצה אלרי הו חע' מנה D‏ אלדרנה 
n |‏ - מנצתין a)‏ 


^ 


saisi par l'or et l'argent). Ici ce verbe a le sens d'eniourer ; car 


ce qui entoure une chose la ias en neque sorte, de tous 
côtés. ~ 


20. וי'"י בהיפל קדשז‎ Après avoir dit que les objets de leur culte 
sont dépourvus d'utilité, puisqu ‘ils n'orfpas d'action, il ajoute: 
Mais notre maître — qu ‘il soit loué et exalté! — est sur l'extrême 
dégré de la perfection ; car sa lumière est dans son temple saint, 


et son action arrive jusqu'à la limite extréme des choses créées, 


dans tout l'univers. Tous les étres subsistent par l'émanation de 
sa bonté; il porte, en quelque sorte, la parole { allégoriguement 
parlant], et tous lui prétent l'oreille pour profiter du sens de son 


> discours. C'estlà ce que le prophète exprime par ces mols: 


Dn. Suivant cette interprétation, il faudrait en-‏ פניו כל הארץ 
tendre par les mots son temple saint, le monde de la simplicité‏ 
pure, au plus haut dégré duquel se trouve Dieu, qui est l'être‏ 
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אלעלוא m‏ אלוגוד אלואנב לויאחה יאללי. מגה. פאזן. וגוד 
כל מוגור כמא מל פי קולה( חס מפניו' כל הארץ ואמא 
בחסב אלטאחר פיריד בהיכל קרשו אלמקרש או ירושלם 
ובקוי כל הארין אנשי חארץ וחם ממאלך סאיר אלמעמורה 
ואלמעני. אן יטהר נורה bro‏ ענאותה בישרא? Dom‏ 
במעאקבה צאעדאיהם פהההש ותבהת מן בין יריה גמיע 
אמם אלארץ ומלוכהא ואסתעאר לפטה הס ללרהש "za‏ 

כאן' אצלהא. אלסכות מן om‏ כלב לאן אלסאכת אלמנצה 
דאהש לאסתמאע אלקול וָהי לפטה. גרובה אלתצרוף " 
rn‏ מנרי אלאסם מטלסא ולא מנרי אפעלמטלקא ומתלהא 


a mp. ₪ יחכם‎ . 2 





nécessaire par lui-même (19), duquel émane l'existence de tout 
être, comme il le dit.allégoriquement dans les mots הס מפניו‎ 
הארץ‎ ba. Selon le sens exotérique,. il veut dire, par son temple 
saint, le sanctuaire ou Jérusalem, et, par foute la terre, les . 
hommes de la terre, c’est-à-dire les royaumes de toute la terre 
habitée, Le sens est, qu'il manifeste sa lumiére,que sa providence 
repose sur les Israélites et diril décrête le châtimeut de leurs 
ennemis, en sorte que toutes les nations de la terre, ainsi que 
leurs rois, sont stupéfaits et troublés devant lui. Le mot oa est 
employé ici pour la stupéfuction, — quoique son sens ‘primitif - 
soit se taire, de כלב‎ on" (Nombres, 13, 30), — parce que celui 
qui se lait et qui écoute est stupéfait, en entendant le discours. Ce 
mot, du reste, est étrange dans sa flexion ; il ne suit absolument 
ni la règle du nom ni celle du verbe, et il ressemble au mot 


צה פי אלעחבי וקד בינא דלך ^b‏ 7 חלא אלטוצע R^‏ 
win‏ אלמעני ההב de sh a 5T + prec‏ קדמותי. 
CE 6‏ 


2 


ES ren `‏ הנבו וג' מעני $ הפלח רעא א וטלב m‏ ! 
NN‏ והלה אלחפלה עלי טריקה אלשורות פי :אלאינאז 
ואלאימא אלי אלמעאנו מן ניר תצריח מהל שירת דבורת 
ומכתב mpm‏ ובעץ אלמזאמיר מל מז' יושב "nea‏ עלוון 
ונחוה. ממא בחר פיה אלאונאז וותלאנמאץ D Ninon‏ 
אכתלאף m‏ ואלאסחעאראה ואיצא אבעצהא הסבית 


a) דחלי‎ - 





des Arabes (qui veut dire chut!) comme nous l'avons déjà‏ צה 
expliqué dans. un autre endroit. Ce sens (du mot D^) est aussi‏ 
adopté par l'auteur du Thargoum, qui traduit: « Toutes les‏ 
idoles de la terre se consumeront devant 0 »‏ 


CHAPITRE HI. 


1. ' תפלה לחבקוק. הנביא‎ Le mot. iit partout où il se pré- 


sente, signifie invocation, prière. Cetté prière est (composée) à la 
manière des cantiques, par rapport à la concision, et en ce que 

- Jes sujets y sont seulement indiqués, sans qu'on s 'exprime clai- 
;rement. il en est ainsi dans 6 cantique de Déborah, dans le 
 ;poéme écrit par Hiskiah (Is., 38, 9), et dans plusieurs psaumes, 
comme parexemple le psaume עליון‎ moa 2107 (Ps, 91),et d'autres 
semblables,où l'on rencontre souvent la concision, l'obscurité, la 
licence dans la variation des pronoms,et les métaphores. En outre, 

ce morceau renferme, en partie, des louanges. oü l'on décrit le 
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בוצף. ND‏ מצא ובעצהא ODIN‏ במא סיכון. Zon‏ עלו pro‏ 
אלרעא ואלתצרע כמא פו שירת הום ושורת האזינו פלולן 
צעם אוקוף עלי תחקיק מעאניהא ai‏ וכהרת(2 הדוס פי תאוול 
נצוצהא ותקרירהא qi à‏ עלו אחסן מא וקפא 
Toy‏ מנהז מן כלאם אלְמפְסרין דל וקד JNDANDN mn.‏ 
מנהם פי אנה וצף אולא מענזאהת הע' מע ישראל אלפאבקז 
NON)‏ אלקסם אלמכבר. כה ברוח הקרש אללי השפע ITD‏ 
אלנבי ע'ה בלסאן אלחאל nois jo‏ פמנהם מן נעכה Son‏ 
אלאערא עליהם nh‏ נצרחהם בער 755 ואלאנתקאם D‏ 
sie)‏ ואפנא אלאמם ÄTRAN‏ עליהם נחו רלה ומנדם 


a) מענאיהא‎ - b) -וכתוה‎ | 
be | : | 


temps passé, et; en partie, des prophéties pour l'ayenir, expri- 
mées sous forme de prières et de supplications, comme dans le 
cantique de.la, mer (Exode, ch. 15) et dans celui de vmm (Deut, 
ch. 32). C'est pourquoi il est difficile d'en comprendre parfaite- 
ment Je sens, et les opinions varient beaucoup sur l'interpréta- 
lion des textes et sur ce qu'il faut y sous-entendre. Nous nous 
borperons, sous ce rapport, à ce que nous avons lù de méilleur 
dans les paroles des commentateurs. Ils tombent tous d'accord, 
que le prophète a décrit d'abord-les miracles passés que le Très- 
Haut a faits pour Israël.- Quant à la (seconde) partie où, au 
moyen d'une sainte inspiration, on annonce (l'avenir), au sujet 
duquel le prophète prend l'attitude d'un homme priant pour 
eux (les Israélites), ily en a qui supposent qu'il s'agit là de la 
domination que les ennemis exerceront sur les Israélites, de la 
vicloire que ceux-ci remporteront ensuite , de la vengeance qu'ils 
tireront de leurs ennemis, de l'anéantissement des peuples qui 
lsauront tyrannisés, et ainsi de suite. D'autres disent que le 
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מן OND‏ אנה תנבא בגוע ונדב יכון פי בלאד ישראל מע 
החרך אלעדו עליהם -חתי יענזן ען MIND)‏ פהשפע פיהם 
בסבב דלך Bm an‏ אכירא בזואל Ji‏ גמיעה ולכל 
ואחר מן אלקולין פי אלנץ ענר :קאילה שואהד יסתשהר 
בהא חסב תאוילה. :כמאז סנבין 5 עלי פואקה אלנץ ks‏ 
על שניונות יריר בה אנהא מקולה עלי נטאם מואפק ^ 
מלצוץ NoD"‏ בדלך כמא PID‏ פי ספר-הלים mu ^D "b‏ 
לרוד או אלה מן כלי השיר תערף ענדהם GN mm‏ 
וקיל Ss‏ מעני על שגיונוח ענד טרבה nei»‏ וכ'לך קיל 
Le D‏ איצא כמא סיבין Tn]‏ וקיל אנה ירוד בשגיונורן 





prophète prédit une famine et une disette, qui auront lieu, dans 
le pays des Israélites, en même temps que l'ennemi se mettra 
en mouvement contre eux, de sorte qu'ils seront incapábles d'al- 
ler à sa rencontre, et à cáuse de celà le prophéte prie pour euX; 
“ensuite il leur promet à la fin que tout cela cessera, Ceux qui 
professent l'une ou l'autre de ces deux opinions trouvent, dans 
le texte,des preuves dont ils invoquent le témoignage, en faveur 
de leur interprétation respective, ainsi que nous l'expliquerons 
dans la suite du texte. — Par les mots על שגיונות‎ il veut dire que 
cette prière est dite sur un certain rhythme, conforme à une mé- 
lodie particuliére qui porte ce nom, comme on l'expliquera dans 
le livre des Psaumes, aux mots שגיון לדוד‎ (Ps. 7,1); ou bien c'est 
un instrument de musique,connu chez eux sous ĉe nom, Il y en 
a qui disent que le sens de :על שגיונות‎ pendant sa gaîté et son 
plaisir, et on a donné le méme sens à שגיון‎ , comme on I expliquera 
en cet endroit. Enfin ona dit aussi que, par mavav, il veut dire 


אלסהוצקת מתל IN P mies‏ אלאשתגאלאח מן ולנה 
תשגה בני בורה ואלמעני TIN‏ השפע פיהם עלי DW‏ 
ואשתנאלהם בארבאטל ען עבאדה אללה ארדי אנ 
OD‏ אלעקאב NIT‏ אלפסוק הו ענונה DENON‏ ואולהא 
e‏ יי שמעתי en am‏ וענו מא בלגנא PID‏ 
אלקדים מענא עטים מכוף פנפאלך EA‏ תחיי 2D‏ אלרטט 
אלדאתרה מנה והעור הפעל מענא מהלה. הו ק"ת 
DPI "bye‏ 052 ראבל אלסנין אי מא מצא מנחא פתקדיוה 
פעלך אשר פעלת בקרב שנים הייהו ^p‏ בקרב שנים jm‏ 
מצרוב bn by‏ כאנה קאל ופעריך בקרב שנים "mm‏ 
ומעני חוריע חשהרה ותבינה ורזערפה לאמם DNDN‏ 





ks erreurs, comme שגיאות‎ (Ps., 19, 13), ou bien les préoccupa- 
lins, de (naw dans le sens de s'occuper, se préoccuper, comme) 
tn mah (Prov. 5, 20); le sens serait alors: qu'il prie pour 
eux à cause de leur erreur et parce qu'ils négligent le culte de 
Dieu en s'occupant de choses vaines, ce qui leur cause le châ- 
timent. Ce verset est. l'épigraphe de la prière, dont le com- 
mencement est: Yl. d 

2. ma שמצך‎ vov *^. Il veut dire: Ce qui nous est par- 
venu, au sujet de ce quetu faisais autrefois pour nous, est gran- 
lise, redoutable;.nous te prions donc d'en faire revivre les 
lracesdéjà effacées et d'agir encore de la sorte avec nous. C'est-là ce 
quil exprime par les mots ,ה' פעלך בקרב שנים חייהו‎ au milieu des 
nées, pour Jes années passées ; après פעלך‎ il faubsous-entendre 
NYD אשר‎ (ce que tu as fait dans les années passées , fais-le re- 
vivre). Les mots בקרב שנים תודיע‎ font suite au premier (hémis- 
iche), comme s'il avait dit: ופעלך בקרב שנים תודיע‎ ; le sens de 
תוריל‎ est publie-le, manifeste-le,et fais-le connaître aux peuples de 

T, xir, 4. 
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הם טלם וקוע frm‏ פי וקת \עקאפ אלמעבר ענה ברוגז 
והו אלגצב חרג' AN‏ רוגזא.פקאל ברוגז רחם MON‏ עלו 
מעני זכר רחמוך יי וני וקיל אן ארצמור cb‏ חידז ען 
ישראל אי אחיי AMY‏ כפעלך אלמתקרם טעהם ואן תודיע 
ymmo‏ בחם את אנשי סכות והו. אלעקובה אי ועאגרי 
אעדצזהם באלעקאב כפעלף באלאערא אלאולין ופו | הדא 
אלתפטיר בעד. ען סיאקה אלקול ואלמעני אלאול ארוק 
בה : ID Hp‏ יבוא וג' אבתרא מן qon‏ אלאפעאל 
אלכרומוה ברכר מעמר חר סונו לאנה אעטמהא ואכרהאת 
mg‏ למיע אלנור מן סיני עלי מא חולה מן אלגבאל ועבר 
ען אנבל= בחימן לאנה קביל מן בני [WY]‏ סכאנה אמקול 


a) bas. 


l'univers. Ensuite il demande que la miséricorde descende à l'é- 
poque du châtiment, qu’il désigne par le mot רוגד‎ qui veut dire 
colére,—car le Thargoum du mot אף‎ est rom, il dit donc : Dans 
la colère rappelle-toi la miséricorde, dans 16 même sens que °° 
+ רהכזיך‎ (Ps. 25, vers. 6). — Selon d'autres, le. pronom dans 
חייהו‎ se rapporterait à Israël, c'est-à-dire : Fa?s revivre leur puis- 
sance et agis avec eux comme autrefois; תודיע‎ aurait , comme 
yyin (Juges, 8, 16), le sens de punir, c'est-à-dire ; Adte le chá- 
timent de leurs ennemis, comme tu as agi envers leurs ennemis 
d'autrefois, Mais cette interprétation s'éloigne du contexte, el le 
premier sens est plus convenable. i : 

3. יבוא‎ JON MIN En rapportant ces actes glorieux, il com- 
mence par la révélation sur le Sinai, qui en est le plus magni- 
fique et le plus énergique. Il parle de la lumière qui resplendit du 
Sinai sur les montagnes qui l'entouraient, et il désigne la mon- 
tagne par (le nom de) Théman qui est une tribu des fils d'Esai, 


ET 
DEN יבוא פי מוצע בא‎ "pl פיה אלוף חוטן אלוף אומר‎ 
משעור לטו הופיע מהר‎ mm נחו קולה תע' יי מסיני בא‎ 
מן‎ a) צפשאר אלי סטוע אלאנואר ווברקים‎ DAD פארן וג'‎ 
pros אלטאהר ואלי תגליאנואר‎ D אלסמא עלי וגה אלארץ‎ 
Cp ללאגסאם פי.‎ How אלְנְפוס‎ by מן אלעלו‎ 
ותהלהו מלאה הארץ הודו בהאוה‎ mn שמים‎ no» NPD 
ותחלהו ציאוה ולמיע נורה מן-בהלו נרו על ראשי וקיל אן‎ 
"on אהל אלארץ סבחוהו‎ mé ההלתו מרתתה ואלמענו‎ 
ni) ` ואעלנוא בעטמתה ואלמעני אלאול אבלג ואנסב‎ A 
פי מוצע היה וקרנים הו אלבציץ ואללמיע‎ mnn mna TINI 


a) אלבוקים‎ . 





ses Habitants, et qui est appelée pon אלוף‎ (Genèse, 86, 15). Le 
mot Nom est en place de na, el ces paroles sont analogues à ce 
que Dieu dit (dans la Thorah) : L'Éternel vint du Sinai, et 
leur apparut de Seir ; il resplendit du mont Parän , etc. ( Deut., 
33, 2). Ensuite il fait allusion, selon 16 sens exotérique, à l'effu- 
sion des. lumiéres et aux éclairs (qui se répandirent) sur la sur- 
face de la terre, et, selon le sehs ésotérique, aux lumières de la 
vérité qui brillérent d'en haut sur 108 âmes qui régissent les corps, 
et il dit: Son éclat couvrit les cieux, etc. in veut dire son éclat, 
et oben sa splendeur et sa brillante lumière, de Zeg (Job, 29, 3). 
Il y a en qui disent que תהלתו‎ signifie sa louange ; le sens serait, 
que les. habitants de la terre le louérent alors et publiérent sa 
grandeur. Mais le premier sens est plus expressif et plus conve- 
nable. 


4. תהיה‎ est pour קרנים ; היה‎ exprime la /ueuret le rayonnement, 


5a 
הנא קדרחה וחביון עזו כבא עזה‎ vm מן כי קרן אור פניו‎ 
וקותה ישתק חביון מן חבי כמעט רגע ואצלה חבה מתל חזיון‎ 
הענן ועמוד‎ "oy וצף מסיר‎ vm מן חזה ורשיון מן רשה‎ 
yn בינהם‎ wy man 55m האש בין ידי מחנה ישראל‎ 
אלארון ומא דאכלה‎ wy אלמשכן וקיל אנה יריר בחכיון‎ 
מן אללוחוה אלמורע פיהא אסרארה אלדאלה עלי עסמה‎ 
5 רשף 15575 דבר אלובא‎ xy» 227 7 לפנו‎ sa 
ורשף שראר אנאר מהל רשפיה רשפי אש וקול‎ web 
טריק אלתשביה לה‎ oy אן אלמראד בה חנא אלסהאם‎ 
o» רנר‎ X" רשפי קשת וקיל אן רשף‎ ^no באלשראר‎ 
אלמעני ואן מהלה מזי רעב ולחומי רשף וכיף כאן פותן‎ 





6 np rayonner (Exode, 34, a9). m est ici sa puissance, et 
my Tan la tente de sa gloire et de sa force, dérivé de an (Isaie, 
26, 20); la racine est הכה‎ (se cacher), de méme que’ pim vient de 
mn, et רשה 66רשיון‎ . C'est une description de la marche de la co- 
lonne de nuée et de la colonne de feu devant le camp des Israé- 
lites, et de sa tente de gloire descendant parmi eux, c'est-à-dire, 
du Tabernacle. D'autres disent que par ry pan, il veut dire 
Parche sainte et les tables gu elle renfermait et dans lesquelles 
étaient déposós ses rii qui indiquaient la grandeur de sa 
puissance. 


5. דבר‎ signifie la peste et la mortalité, et ר‎ | les étincelles du 
Jeu, comme רשפי אש‎ mou (Cant., 8, 6). Il y en a qui disent que 
רשף‎ veut dire ici les flèches, que l'on compare aux étincelles, 
comme, par exemple, רשפי קשת‎ (Ps. 76, 4). D'autres disent que 
רשף‎ a le méme sens que 7237, et qu'il en est de méme dans 
בזי רעב ולחמי רשף‎ (Deut. 32, 94). Quoi qu'il en soit, on veut 
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אלמראר בה הנאו אלעקובאת אללאחקה באלרשעים 
וכאלאעראת צקלמקאוטון bhn cert‏ עמלק אלבאדי 
באלמקאומן ואלצמיר פי לפניו ופי voa‏ ראגע yn mox‏ 
או אלי חביון עזו עלי צתחד אלתפסירין פיה ומעני לרגלו 
ענד. סירה לוקן אלרגלים אלסעי עלי טריק אלתמתול וכולך 
נד לרגלי דברך = = D nm MNT qu TION ÉD‏ 
Y‏ הַרְרִי ער שחו niyay‏ עוֹלם הלוכות Ga‏ לו "y‏ 

מענאה אלקואם Yn‏ מגאז פי חקה העאלי יראה בה נצרתה 
לישר\ ומעני וימדד ארץ מסת \ארץ אי קיסהא(4 מן ומדותם(! 

v^‏ פעל חקול אעני וומדר. מאציהמררואלמראר אנה 
העאלי PANON cop‏ ללשבטים לאן yo‏ שאן קסמה אלארן 


a) קיאסהא‎ - | Hoh .ומדותם‎ 








parler ici des cents q qui atteignirent les impies el les ennag 
mis-qui s l'opposérent à Israel, comme, par exemple, Amalek, qui 
fut le premier à s'opposer. Le pronom dans לפניו‎ et dans v5 se 
rapporte à Dieu, ou bien à wy pari, selon l'une des deux inter- 
prétations ; le sens de 1535 est: dans sa marche, car on emploie 
métaphoriquement רגלים‎ (pieds) pour course, comme, par exem- 
ple, נר לרגלו דכיך‎ a parole éclaire mes pas (Ps. 119, 105). 

6. ny, qui signifie dire 000067, est une métaphore, par rap- 
port à Dieu, et désigne la victoire qu'il donne à Israel. וימדד‎ 
y" (en arabe ): VON no , c'est-à-dire : ij a mesuré la terre, 
comme וכודותם‎ (Nombres, 85, 5); mais 112" est un verbe lourd 
(Poël), dont le prétérit est 11:2. Il veut dire, que le Très-Haut a 
distribué la terre aux tribus ; car la distribution de la terre se 


a 

אן הכון PINDARS‏ וקו' ראה וותר גוים מענאה ei‏ אנה ראי 
אסתחקאקהם להא בוערה לאבאיהם וטרר אלאמם וקרצחם 
RAD‏ משתק מן pd‏ בהן על הארץ וחו אלוחוב. ואלקפז 
פמעני ויתר גויםוחכהם או עלהם DER‏ הארבון מטרודיץ 
מן מוצקטנהם ליחוזוא ושרגתל בחצק ומעני ^p‏ וותפוצצו 
אלחפרק NNDNANN‏ אפהעאל y»‏ וכפטיש יפוצץ סלע ויריד 
בהפחה אלגבאל ואנכפאץ - אליפאע- אנכסאר צקלממאלך 
אלעטימרה PI‏ ידיהם ואנכצאע \אמם לחםוקולה o‏ הליכות 
עולם לו אי אן "pn‏ אלגבאל ואַליפאע הכסרת ואנכפצת 
חתיצארה לה או בין וריה כאלטרק אלממהדה אלמטרוקה 


anyo Umm. ©) .וקולהם‎ 





fait habituellement par le mesurage. Le sens de ראה. ויתר גוים‎ 
est celui-ci : Il a vu qu'ils l'ont méritée (cet ), par la pro- 
Besse qu'il a faite à leurs ancétres,et il en a é%pulsé les peuples 
et les en a retranchés. (Quant au mot pn ,) il est dérivé de נתר‎ 
(Lévit., 11, 24) qui veut dire sauter, s'élancer; ainsi le sens de 
pa wm est: IZ a fait sauter les peuples; fugitifs et expulsés de 
leurs demeures, pour que les Israélites en prissent possession. — 
ויתפוצצו‎ a le sens de se séparer, se rompre; c'est le Hithpaël 
de יפוצץ‎ (Jérém., 23, 29). Par la rupture des montagnes et Pabais- 
sement des collines, il veut dire que les royaumes puissants ont 
été brisés devant eux, et que les peuples se sont soumis à eux. 
. — Les mots הליכות עולם לו‎ veulent dire : que ces montagnes et 
ces collines ont été brisées et abaissées, en sorlé qu ‘elles sont 
devenues pour lui — c'est-à-dire devant lui — comme les chemins 
aplanis et battus dès lcs temps anciens, — D'autrés disent que 
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| מן קרים אלזמאן וקיל אן מעני ויתר Dn ma‏ אראהם ופרק 
אנהמאעאחהם מן 1 מהור אסורים וקיל איצא ^D AN‏ הליכות 
עוררם רו מוצע להם ואלצמיר ען ישר\ אי ₪ Cnr *bn‏ 
ואלנבעות צארת ללהם הליכות: Clm‏ ופסר. miM‏ פי 
הליכוה עולם תברל אלאזמנה Bun‏ אלרהור מע no‏ לו 
yino‏ להם ואלצמיר ip‏ אלאערא אלממהלין בהרים וגבעות 
ואלמעני nen OTANI‏ אלרהר וגראיב אלומאן וקיל אן 
מענאה מע הרא אלתקדיר אן טרק אלהלאך אלרי להקהם 
הי טרק אבריה להם אי ימצון פיהא אלי גאכר אלרהר ולא 

| . אן ₪ 


— dip — — — יי‎ E 


les mots גוים‎ רnיוsignifient‎ : i? a dissous leurs conseils et dispersé 
leurs réunions, de (vmi delier, comme) מתיר אסורים‎ o (Ps. 
146, 7). On a dit aussi que, dans הליכות עולם לו‎ , le mot לו‎ % 
pour Dab, et que ce pronom se rapporte aux Israélites, c'est-à- 
dire: ces montagnes et ces collines sont devenues pour eux 
comme des sentiers antiques. — On a aussi traduit הליכות עולם‎ 
par le changement des temps et la variation des dges, tout en pre- 
nant *5 pour omb; mais ce pronom se rapporterait alors aux 
ennemis, comparés aux montagnes et aux collines, et le sens 
serait: Les vicissitudes du siècle et les singularités du temps leurs 
sont arrivées, — Selon d'autres enfin, toujours en donnant à *5 
la valeur de 255, le sens sérait, que les voies de la ruine qui les a 
atteints sont des voies éternelles pour eux, c'est-à-dire , ils y mar- 
cheronttout le reste du temps, et ils n'en pourront jamais échap- 
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נדאץ להם vm‏ וסיאקה אל'קול אדא האמל תרגח ND‏ 7 
niv‏ אולצת nm‏ צקון ראיתי Jm‏ כוּשן pay‏ 
ריעו PR‏ 10 מעני תחת און תחת טלמהם וגורהם אי 
אן טלמהם "Ny DINDIN‏ עליהם פאנכטרוא החתה FOND‏ 
קאל ראיתי אהלי כושן חחת אונם והו ישיר אלי גזוה ישראל 
למדין בסבב תעדיהם | עליהם wow‏ ותסביבהם להם אלאדיה 
CO‏ מן אסמא מרין איצא או קביל מנהם ויקאל כוש איצא 
ועליהם נסבת אשה כושית לקח RD‏ בין meni‏ ל 
NTN‏ צפורה לכונהא מן מדין פאהלי כושן ויריעות ארץ 
מדון סואז הראדפצק פי אללפט ושרה ירגזון ארתגזת!אי 





per. Mais le contexte, si on le considère attentiVe@nt, fait pen- 
cher pour l'analyse que nous avons donnée d'abord. 

7. TN nnn veut dire sous leur tyrannie et leur injustice, c'est-à- 
dire, leur tyrannie precedente est retombée sur eux-mêmes, et ils 
ont éte ecrasés dessous; comme s'il avait dit : ואיתי אהלי כושן תחת‎ 
אונם‎ . Il fait ici allusion à l'expédition entreprise par les Israé- 
lites contre les Midianites, à cause de l'hostilité que ces derniers 
avaient exercée contre eux d'abord, et du mal qu'ils leurs avaient 
causé. כושן‎ est aussi un des noms des Midianites, ou bien une de 
leurs tribus ; on dit aussi כוש‎ (en parlant des Midianites) et de là 
yient l'adjectif relatif mw dans לקח‎ rw אשה‎ (Nombres, 12, 1), 
comme l'ont expliqué les docteurs,qui disent que c'est Sipporah, 
car elle descendit de Midian. Les expressions אהלי כושץ‎ ( tentes 
de Couschán) et כודין‎ YN יריעות‎ (pavillons de la terre de Midian) 
seraient donc synonymes. ירגדון‎ s'explique (en arabe) par DANN, 


57 
ארתערת ואהתות מן צכוף והו פי מוצע רגזו ומנה מוסרות 
השמים ירגזו ‏ הַבְנְהָרִים חֲרָה an‏ קר רכרנא ללמפפרין 
ראיין פי מא וקע אלאנראר. בהיפי הרה אלתפלה ואלתשפע 
93302 פמן DND‏ בצראי אלאול יפסר הרא אלפסוק Vy‏ 
קנשקאק אל עלי יד יהושע my‏ ואנשקצוק ים סוף 
עלי יר סירנא משה my‏ פקאל מהענבא. PREND‏ 
אלירדן הבנהרים mn‏ יי תקדירה הבנהרים חרה Y! Bs‏ 
oh‏ כרר אלמעני NTIN‏ פקאל ON‏ בנהרים אפף אי 
חרה אפך DA‏ דכד. קריער? ים סוף פקאל אם בים עברתך 
ועברה מן אסמא אלנצב איצא. קמל אן 7 TNI‏ 


וי 4 | . בסבב' a)‏ 





c’est-à-dire : Iis (les pois tremblérent et furent agités de la 
peur; le futur est en place*du prétérit xn. On tfbuve dans le 
méme sens : מוסדות השמים ירגזו‎ (II Sam. 22, 8). 


8. ה'‎ mmn הבנהרים‎ Nous avons déjà parlé des deux opi- 
nions émises par les commentateurs sur l'avertissement con- 
tenu dans cette prière, et au sujet duquel le prophète inter- 
cède (pour le peuple). Ceux qui adoptent la première ópinion, 
interprètent ce verset sur la séparation du Jourdain par Josué, 
et sur la séparation de la mer de Souph par notre maître Moïse. 
Le prophète dit donc, en exprimant son étonnement sur la sé- 
paration du Jourdain : ה‘‎ n? --הבנהרים‎ en sous -entendant 
--אף‎ est-ce que la colère de l'Éternel s'est enflammée contre 
les fleuves ? Puis il répète la méme idée pour la corroborer, 
et il dit: בנהרים אפך‎ ON, en sous-entendant mn. Ensuite il men- 
tionne la séparation de la mer de Souph, et il dit de méme: 
בים עבותך‎ EN; car עברה‎ est aussi un des noms de 8 colére. Le 
sens est : Cela arrive par ton ordre, car c 'est toi qui les fais cou- 
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פאנך הנהרהא פתהרב " בין ידיף עלי מעני נוער בים 
וובשהו ואיצא הים רצקה Dh Dum‏ צאעטא אלעלה qom‏ 
כלה באן אלסבב פיה אסהולאה TARDI syn‏ פי נצרה 
ישראל פיכון בללך מגוהתהם ועבר ען דלך ommo‏ 
ואסתעאר להא DIDON‏ פי אלתמיל כמא קאל רוכב שמים 
בעזרך mma‏ פקאל כי חרכב על סוסיך מתכבוחיך ישועה 
ואנמא Dp‏ אנשקופק אליררן עלי קריעה ים סוף ואן: כאנת 
אעטם וואקדם למא PMID‏ | אלקול. puo  חוהפ ie‏ אכר 
פי qu‏ מא בער רלך פלכר אנשקאק אלירדן הם אנתקל 
מן רלך אלו מא הו אעטם, מנה פי גנפה wn‏ קרועה יכז 





dt 


ler (les fleuves 6 les mers), et ils s'énfuient devant Loi. On trouve 
dans 16 hême sens : Ii menace la mer et la met à sec (Na'houm, 
.1,4( ; de méme : La mer le vit et s'enfuit (Ps. 114, 3). Enfin il 
rapporte ce qui a occasibnné tout celà: la causé en est, dit-il, 
que Dieu, par sa puissance, remporte la victoire pour les Israé- 
lites, et devient par là leur secours ; il exprime cela par le verbe 
239, employant. métaphoriquernent.le mot DiD vheval, dans le 
-sensi des mots רוכב שבוים בעזרך‎ (Deut. 33, 25) et d'autres pareils. 
C'est dans ce sens qu'il dit: Car tu montes sur tes chevaux, tes 
chars (portent) la victoire. —S'il mentionne la séparation du Jour- 
dain avant celle de la mer de Souph, quoique cette dernière 
soit plus importante et plus ancienne, c'est que, après avoir con- 
duit son discours jusqu'à la conquéte de Midian, il décrit d'a- 
bord ce qui l'a suivie, et il mentionne la séparation du Jour- 
dain ; ensuite il passe de là à ce qui est (un miracle) dans le 
méme genre, mais plus grand, savoir la séparation de la mer de 


ובעצהם ירי אן אלאבחר ואלאנהאר הנא MM bon‏ 
P |‏ אמם ואלעסאכר אלרין אנכדלוא בין ידי משה omg‏ 

ישראל Dm‏ עסאכר סיחון ועוג ולרלך אצאף לכרהם אל 
מדין אלתי חי איצא mee yo‏ יישרארי ce‏ דלך אלוקת 
ואמא מן קאל באלראי \תאני פיקול אכה למא וצף אפעאלה 
Hop yn‏ אבהרא מן הנא ברכר אלואקער TUN‏ 
השפע מן אגלהא והי אלגוע ואלגרב oy‏ אלאמטאר 
een‏ אלמיאה DNDI‏ מתענכא הבנהרים חרה יי 353 
בלרך אנהר צקרץ ישראל ולכף אלים לכונה מנה rin‏ 
אראבפרה אריתי NON‏ מנהצק אכסחב ואסתעאר להא 
סוסים ומרכבוה ונסבהא dann mox‏ כמא קיל הנה וי 





Souph. — Jl y en à qui pensent,qué les mers etes flerves sont 
ici une métaphore, pour désigner les peuples et les armées qui 
prirent la fuite devant Moïse et les enfants d'Israël, savoir, les 
armées de Si hon et de Og ; c'est pourquoi il les mentionne 0 
de Midian dont la conquête, par les 1578611065, tombe également 
dans ce temps. — Quant à ceux qui adoptent la seconde opinion, 
ils disent que le. prophète , après avoir décrit les actes anciens 
du Très-Haut, commence ici à parler de la calamité au sujet de 
laquelle il intercéde (aupres deDieu), savoir, de la famine, de la 
disette, du manque de pluies et du desséchement: des eaux, et il 
dit avec étonnement : £ Eternel est-il en colere contre les fleuves ! 
voulant parler des fleuves dea terre d'Israël. II mentionne aussi 
la mer, parce que c'est d'elle que montent les vapeurs dont se 
forment les nuages; il nomme éeux-ci métaphoriquement che- 
"me et chars, qu'il attribue à Dieu, commie dans ce passage : 
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חכב על עב קל MOM‏ מצרים ואיצא השם D'Y‏ רכובו 
abo‏ אסדאעה בחא למגוהתנא רלך mp‏ הרכב על 
מטך מרכבותיך ישועח ‏ ערה qp NPA‏ וג' ‏ עריה 
אסם או מצדר vm‏ מעתל אללאם ono‏ ערו ערו עד היסור 
נה אה מקורה הערה פי אלאצל ואלמעני והו אלכשף 
ym‏ מן מענאה אי חנכשף לכנה אנפעאל מן אצל מעתל 
אלעין D‏ אלמעני חן wen‏ וחקה אלתשריר לולא אלעון 
ואלפאעל בה הו אלקשת ושרח אללפט אנכשאפא הנכשף 
taal ₪‏ בה .עלי. es ww‏ טהור ns‏ 


4 , 4 





Voici l'Éternel est monté sur un nuage léger, etc. (Isaie, 19, 1); 
et dans cet autre : JI fait des nuages son char (Ps. 104,3). Le sens 
serait, qu'il accourt avec ces nuages pour nous secourir, ce qu'il 
exprime par ces mots : Car tu montes sur tes chevaux ; tes chars 
(portent). le sécours.. 


est un nom (d'action) ou un infinitif d'un verbe dont le‏ עריה.9 
lamed est une lettre faible (17), comme ny ny (Ps. 137, 7), et‏ 
my (Lévit., 20, 18), qui sont de la méme racine et ont le méme‏ 
sens, c'est-à-dire decouvrir. “yn, de même, a le sens de étre di-‏ 
ayant. le ain‏ (עור) couvert ; Mais c'est le Niphal d'une racine‏ 


faible (Yv) et employée dans le méme sens (que .(ערה‎ es 
de la méme; forme que von et il devrait avoir un daghesh (dans 


Ja premiére radicale), si ce n'était la lettre Y; le sujet de ce verbe 


est nwp, et la traduction de la phrase est: Denudando denuda- 
bitur arcus tuus. Selon la première opinion, le prophète veut 
parler de la puissance divine qui se manifesta sur les Cananéens 
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עלי אלכנענים פי נצרה ישראל פיכון "yn‏ הנא מסתקמל 
פי מוצע אלמאצי ^p‏ שבועות מטות אומר סלה יריד נה 
הרחיבה ברלך מא תקדם מן אלשבועות ללאבור?; וועדה 
להם באלאחסאן לאולאדהם והם אלמטות יעני שבטי יש 
פהכחת הלך אלמואער בחווהם אלבלאר aA‏ וצף דחו 
אלכיר עליהם וכצב אלבלאד ורוהא באלאמטאר פקאל 
נהרות הבקע ארץ וצמיר אלפאעל פי הבקע ראגע אלה 
העאלי אלמכאטב בדלך ואלמפעול הו אלארץ וקוי חבקץ 
oy‏ הלא איצא מסהקבל פי מוצע bon gea,‏ אן הלא 
אלפסוק אבתרא טלבחה מנה תעאלי אלאנתצאר לישראל 
מן אעדאיהם והו אכבאר ברלך עלי סביל אלרעא פארא 





dans la victoire des Israélites ; jun serait, donc ici un futur en 
place du prétérit. — Par les mots סלה‎ waw men שבועות‎ ,11 veut 
dire, que Dieu a confirmé par là les serments qu’il avait faitsaux 
patriarches, et la promesse qu'il leur avait donnée de faire lebien 
àleurs enfants, qui sont le. mp, c'est-à-dire, les tribus d'Israël; 
car ces promesses se sont accomplies quand ils ont pris posses- 
sion des pays. — Ensuito il décrit le bien qui se répandait sur 
eux, la fertilité des pays qui furent abreuvés par les pluies, et il 
dt: yas נהרות תבקע‎ le pronom, qui est le sujet dans vpzn, est de 
la seconde personne et se rapporte à Dieu, et la terre est le ré- 
gime (tu fendis la terre par les fleuves). D'aprés cela le mot תבקע‎ 
légalement un futur tenant lieu de prétérit. — Il y en a qui 
disent que ce verset est le commencement de la prière qu'll 
adresse à Dieu, pour délivrer les Israélites de leurs ennemis ; ce 
&rait alors une phrase enonciative pour exprimer la priere 
c'est-à-dire un indicatif employé comme subjonctif ou optatif). 


Da 


v2‏ ערוה תעור קשתך טהור קרחתח עליהם ואסהעאר 
Jet:‏ קשח ya‏ אלאת אלסלאת NON‏ בהא qon‏ אלגלכה 
bp quy v‏ טרוק אלהמרזיל עלי מעני קול הור my‏ 
MIDI nan pm‏ לקראת רודפי חם קט והבה לנא מואעירף 
אלתו D'Y d‏ בהא:שבמִי ישראל עלי יר סאיר אנביאך AM‏ 
nop‏ שבועות מטוה אומר סלה הם קאל ואכסר אלממאלך 
ONDIN‏ אמהגברין עלינא ומהלהם באלנהרות ואנכקארהם 
נאלאנשקאק ואלגפאף פקאל נהרות הבקע ארץ הקדורה 
וחוו ארץ או ותשימם ארץ אי אנהם Dre. ANDI‏ 
יהשקקון ויבקטעון וירנעון כאלארץ \יאבסה וקיל אן מענאה 
Oh‏ נהרור; וארץ ווריד כנחרות אלעסאכר ואלננר 
. אלדי a)‏ 





Par les mots תעור קשתך‎ may, il aurait demandé que Dieu mani- 
fesidt sa puissance sur eux (les ennemis) ; il aurait emprunté 
pour cela le mot קשת‎ qui, dans le langage (hébreu) (20), désigne 
une des armes par lesquelles on obtient la victoire, et ce serait 
une métaphore, dans le sens de ces paroles de David: Tire la 
lance, etc. (Ps. 35, 3). Il continue ensuite : Et confirme-nous les 
promesses que tu as faites aux tribus d'Israël, par tous tes pro- 
phétes; c'est là cequ'il exprime par les mots סלה‎ "ots טמועות כוטות‎ 
Puis il 'ajoute : Et défais les royaumes et les armées qui s'élévent 
contre nous én les désignant métaphoriquement par le mot fleuves, 
et leur défaite par la division et le desséchement, ce qu'il exprime 
par les mots ארץ‎ vpan כהרות‎ ; il faut sous-entendre , avant yw, 
le mot ni, ou 22m; c'est-à-dire que, par le desséchement de 
leur eau, (les fleuves) se divisent ét se séparent et deviennent 
comme la terre séche.D'autres disent que le sens est תנקע נהרות:‎ 
YNI (divise les fleuves et la terre), que, par les fleuves, il dé- 
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; עואם אלמלל ואמא עלי IND NAON mn‏ 
pe |‏ איצא לטלוע אלסחב באלאמטאר ויריד בקו' עריה 
העור קשתך טהור np Dp‏ אלרי יכון D‏ וקה צפלגיום 
ואלאמטאר "yn DND NOD‏ את קשתי נחתי בעגן וחיה 32 
ענן על הארץ ונראתה הקשת בענן וקאל אלגבי עיה כמראה 
הקשה אשר יהיה בענן ביום הגשם ^p‏ שבועות מטות קל 
אנה יריר בה אלשהב ואלברוק וסמאהא.מטות אסהעארה 
NDD‏ סמאהא "D‏ אלפסוק. M‏ בער הרא חצים וחניהורז: 
KEE‏ חציך יהלכו לנונה ברק הגיחך cy‏ הרצק 
אלהפסיר ואלמעני כאנהא חלפת אן: לא-הפארק ‏ מרצפרך 
CD‏ ארוא PINON‏ באלאמטוקר פהבת בה אימאנהא וימכן 





signe les armées et les troupes, et par la ferre, le vulgaire des 
nations. — Selon la seconde opinion, ce serait également une 
prière pour (que Dieu fasse) monter les nuages avec les pluies ; 
par les mots awp עריה תעור‎ il aurait voulu parler de l'appari- 
tion de l'arc-en-ciel, qui a lieu dans le temps des nuages et des 
pluies, conime l'a dit le Très-Haut: J'ai placé mon arc dans le 
nuage (Genése, 9, 13); quand je ferai monter le nuage sur la 
terre, l'arc se montrera dans le nuage (Ib. vers. 14); et comme l'a 

dit le prophète : Comme la vue de l'are, qui est dans lé nuage au 
jour de la pluie (Ézech., 1, 28). Par les mots nmn שבועות‎ , dit- 
on, il veut parler des flammes et des éclairs; 1! les appelle‘ mwin 
(batons) , par métaphore, de méme que, dans le verset suivant, il 
les appelle feches et lances, en disant "3 לאור הציך‎ , toujours 
d’après cette (seconde) interprétation. Le sens est : Ils (les éclairs) 
ont juré, en quelque sorte, de ne pas désobéir à ta volonté, en 
arrosant la terre par les pluies, ainsi confirme par là leurs ser- 
ments (21). — Mais on pourrait avec eela (méme selon la seconde 


10 
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אן ופסר :מע הלא שבועות מטורז ND D‏ פסרנאהיבה 
D‏ אלונה אלאול on‏ טלב גזארה אלאמטאר חתי רזרוי 
PINON‏ וחמשי עליהא אלמיאה כאלאנהאר פקאל rer‏ 
הבקע ארץ  que]‏ ייל הָרִים ben ^w‏ אצלה a)‏ 
FRS‏ מן חול כיולדה ויפהעאך ללכוף וזקלרגיף ורזו 
ללהרים מגא!א יראד בח אצטראבחא וזרם סיל אלמוצקה 
ואנדפאעהא בקוה אי היאָרהאומנה Yo‏ מים עבות ותהום 
Bow‏ אלבחר אלככיר וגמור צאלמיאה אלאסטקסיוז ומעני 


ov D‏ צן mm n‏ והדירה | לתלאטס אלאמואנ פוה ורום, 


₪ .אצלח‎ à: | 

_b) Dans le manuscrit on lit , après ,פיה‎ les mots suivants : ומעונרזו בציון‎ 
מעון ויריד בה מאואה אלטביעי‎ 5no .מאואה ומסכנה‎ Ces mots, qui ne 
donnent ici aucun sens , sont probablement une glose marginale, se rapportant 
au commencement du verset suivant, el qui, par l'erreur du copiste, ont été 
intercalés ici. ₪ ns SE 
opinion) expliquer lés mots שבועות מטות‎ comme nous l'avons 
fait dans la premiére interprétation. — Enfin il implore l'abon- 
dance des pluies, afin qu' 'elles abreuvent la terre et que les eaux 
y coulent comme des fleuves, ce qu ‘il exprime par les mots 
תבקע ארץ‎ nm. 

A0. יחילו‎ Ce verbe ignite DER étre in les dou- 
leurs de enfantement, de היל כיולדה‎ (férém., 6, 24; Ps. 48, 7); 
mais on l'emprunte pour (exprimer) la peur et l'agitation, et on 
l'applique aux montagnes, par métaphore, pour désigner leur 
ébranlement. —DV.est le courant des eaux et leur entraine- 
ment violent, c’est-à-dire, leur impétuosité ; de là vient le verbe 
זורמו‎ (Ps. 77, 18). — תהום‎ est le nom de l'Océan et l'abime .5 
eaux élémentaires (39); קזלו‎ signifie : son bruit retentissant et son 
mugissement produit par les vagues qui s'entrechoquent dans 
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אלסמא או אלעלו ומחץ רזפסיר ON‏ ירהו נשא YN‏ 
אלסמא רפע ירה וירד qon‏ הפע MINAN‏ ושבההאק 
באלידים מגאזא PDD‏ אלצמיר פי גשא ופי ידהו ראנעא 
אלי ר;הום איצא וקיל אן אלמראד ב4לך אנה רפע יריה à)‏ 
NODYN ON‏ חאלפא צאן לא ותעדא טורה DY‏ מעני כו אשא 
אל DUC‏ ידי או RTE‏ פוטלב Ki‏ (מהרבצת. "uM‏ 
לא יטיק צקן יתעדא מכאנה אלמחרוד לה'עלי מעני אשר 
שמרזי חול גבול לים חק עולם ולא יעברנהו פהרא שרח 
טאחר צקלקול ואמא שרח מענאה פאמא עלי אלראי אלאול 
WD‏ איצות וצף אנכסאר אלאעדא ואנטרארהם מן בין ידו 
owe‏ ומחלהם באלהרוכז ואלההומורז עלי אלטרית 


a) ידאה‎ . 





lui. -- Dr est le ciel, ou la hauteur; la traduction simple des 
mots ידהו גשא‎ Qm est: Au ciel ila leve sa main. Il veut dire par- 
là : il a élevé ses vagues, et, par métaphore, il compare celles-ci 
avec les mains ; ainsi le pronom (de la troisième personne) dans 
נשא‎ et dans ידהו‎ se rapporte à Dian. Selon d'autres, on veut dire 
par là qu'il (l'Océan) a levé ses mains au ciel, jurant qu'il ne dé- 
passerait pas sa limite; ce serait conforme au sens de ces mots : 
Car je léve ma main au ciel (Deut., 32, 40). Ou bien, (il léve les 
mains) en suppliant, pour demander une retraite et un refuge, 
parce qu'il ne peut dépasser l'endroit qui lui a été fixé; ce qui 
serait dans le sens de ce passage : J"ai placé le sable comme li- 
mite à la mer, borne éternelle qu'elle ne saurait dépasser (Jérém., 
5, 99). Ceci est l'explication littérale de la phrase. Quant à l'in- 
terprétation du sens, ce serait, selon la premiére opinion, encore 
une description de la défaite des ennemis et de leur fuite devant 
Israël ; il les compare aux montagnes et aux abimes, selon la 
T. XII. | 5. 
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אלמעלום מן אלתמתיל IND N22‏ אלמראד באלהרים. 
אלמלוך ובאלמיאח ה עסאכרהם וגנדהם ^m‏ יחילו עלי הלא 
מסתקבל פי מוצע אלמאצי dis Aerem‏ תקליבא ליטחר 
אלמעני אי ראוך הרים ויחילו וקיל איצא אנה עאד ואצפא 
ליובז מעמד הר סיני בזעזעה אלנבאל ואצטראב אלאבחר 
ישיר אלי אלמעגזאת אלכארקה ללטבאיע אלתי טהרה D‏ 
ללך אלוום וקול אנה ישיר "pa‏ ראוך Grp frm‏ אלי 
מעמד חר סיני איצא כמא OND‏ הע' ויחרר כל החר "xp.‏ 
ובק' זרם מים עבר אלי אלאמטאר אלתי כאנה NBD "yn‏ 
קאלת דבורה PIN my‏ רעשה גם שמים נטפו *גם Com‏ 





manière métaphorique déjà connue. Peut-être veut-il désigner, 
par les montagnes, les rois, et par les eaux, leurs armées et leurs 
troupes. Ùm est, selon cette explication, un futur en place du 
prétérit; il faut aussi, pour que le sens soit clair, admettre une 
transposition, savoir, .ראיך הרים ויחילו‎ D y en a qui disent qu'il 
décrit ici de nouveau le jour de la station du mont Sinaï, par le 
 tremblement des montagnes et l'agitation des mers, faisant allu- 
sion aux miracles contraires-à la nature (23), qui se manifesté- 
rent en ce jour. D'autres disent que, par les mots םrרה‎ 19m qwe, 
il fait” allusion, en effet, à la station du mont Sinai, comme le 
dit Dieu (dans la Thorah) : Et toute la montagne fut fortement 
ebranlee (Exode, 19, 18); mais les mots דרם מים עבר‎ se rappor- 
tent aux pluies qui tombèrent alors, comme l'a dit Deborah : La 
terre trembla et les cieux dégoutérent, et les nues distillèrent de 
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נטפו. מים ופו הרא איצא אשארה FOND‏ אלי אפיץ אלמשבה 
באֶלמא TONN‏ מן אלעאלם אלעקלי "ow‏ בה אררך מא 
TUN‏ מן חקאיק אלוגור פי רלך אלמקותם ובקולרז no‏ 
ההום קולו אלי קריעה ים סוף והלאטם אמואגה פי תגריק 
פרעה וחילו פיכון הרא זיארה וצף למא וצפה אולא ואמא 
עלי. אלראי אלתאני פותן אלנמוע טלבה pro "^y wn‏ 
אלאבבאר פחק ראוך ועבה וסאירהא אלאסתקבאל לאנהא 
דעא ודלך עלי נהג nop‏ פי שירת הים nm‏ בחסדך נהלח 
בעזך ואלמעני נחח ono‏ וקד אעלמתך בטריק אלנבואה 
D‏ רלך mma‏ ומעני קו' ראוך יחילו הרים חדוה אלולאל 
אלתי חכון להזאחם אלאבכרה וטלבהא אלצעור ורלך מ 





₪ (Juges, 5, 4). En outre, il y aurait dans cela une allusion 
allégorique sur l'inspiration, comparée à l'eau, qui descendit du 
monde intellectuel, et par laquelle eut lieu la conception des 
vérités de la création que l'on comprit dans ce lieu. Enfin les 
mots נתן תהום קולו‎ se rapporteraient à la séparation de la mer de 
Souph et au choc de ses vagues, lors de la submersion de Pha- 
raon et de son armée. Ce serait donc une nouvelle description 
de ce qu'il a déjà décrit auparavant. — Selon la seconde opinion, 
lout le verset est une priére et une invocation présentée sous la 
forme enonciative ; עבר ,ראוך‎ et les autres verbes devraient donc 
être au futur, puisque c'est une prière, mais c'est de la méme 
manière qu’on trouve, dans le Cantique de la mer, rr et nbn: 
(Exode, 15, 13) dans le sens de nmi Ct bag. Je vous ai déjà fait 
connaitre, sous ce rapport et sous d'autres analogues, l'usage 
suivi dans les prophéties. Quant au sens des mots יחילו הרים‎ TN, 
ils se rapportent (selon cette seconde interprétation) aux trem- 
blements de terre qui arrivent par l'accumulation des vapeurs 
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אסבאב JÖN‏ אלסחב ואלאמטאר ואנפגאר אלאעין ולרלך 
אחבעה בקולה זרם DD‏ עבר nn‏ רכר הלאטם אמואג 
אלבחאר HDN‏ יכון בחרכה אריאח אלרי כל דלך מן לואזם 
צעוד אלאבכרה ומנהא תתכון אלסחב ורנזל אאמטאר a)‏ 
ורלך מעני קו' הקורא למו היםוישפכם על פני הארץ "bb‏ 

קאל הנא נרזן ההום קולו וקיל pe‏ רום ירהו נשא y‏ 
הדא אלתפסיר ונהא אכר והו אן יכון צתלצמיר פי VTT‏ 
עאידא DN‏ רום vm‏ אלפאעל אוצא פי NWI‏ ואלמענו. RN‏ 
אלסמאואת מדת b) NAT‏ עלי אלבחר צקי אטהרת פעלהא 
פוה פי גדב אלאבכרה לאחדאת אלאהאר אלעלויה פאן 
אסבאב נמיע רלך וארדה [D‏ אלסמא בצקמר. כאלקהצת 

a) אלכוטאר‎ . b) ידא‎ - 


-- 


cherchant à monter; c'est-là aussi une des causes de la forma- 
uon des nuages et des pluies, el du jaillissement des sources ; 
c'est pourquoi il fail suivre les mots עבר‎ d' .זרם‎ Ensuite il parle 
du choc des vagues de la mer causé par le mouvement des vents; 
car tout cela est la suite nécessaire des vapeurs qui s'élèvent, 
et par lesquelles les nuages se forment et les pluies descendent. 
Tel est aussi le sens de ces mots : 7] appelle les eaux de la mer 
et tl les verse sur la surface de la terre (Amos, 5, 81, et c'est dans 
ce sens qu'il dit ici yp תהום‎ yn». Il y en a qui. suivant cette (se- 
conde) interprétation, ont expliqué les mots ידהו נשא‎ D" d'une 
autre manière, en faisant rapporter le pronom dans ידהו‎ à zn 
qui serait aussi le sujet de נשא‎ ; le sens serait alors, que les cieux 
ont étendu la main sur la mer, c'est-à-dire, qu'ils ont manifesté 
leur actioh sur elle, en attirant les vapeurs, afin de faire naître 
les phénomènes célestes ; car les causes de tout cela descendent 
du ciel par ordre de son créateur. 
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וו mop?‏ עמר MOD‏ הרא מחרוף מנה ויו אעטףאד \מעני 
שמש mm‏ וזבול אצל וצעה ללמסכן מהל בנה בניתי ביר; 
זבול לך ni»‏ קיל הפעם OÙ "vw Zon‏ אפתעיר SEO‏ 
NDD‏ אסחעיר להא מעון איצא ואלהא מזידה ללהפכים ועמר 
פי מוצע עמדו וקד יקאל אן אלמעני אן כל ואחר מנהמא a)‏ 
עמה ולא בד מן "pn‏ בא אלטרף ליהם.בהא צאלכלאנם 
פכאנה קאל שמש mn‏ עמדו בזבול אי בשמים ומענאה אמא 
ONTON Ju‏ אלאול pan NDD‏ פי ספר יהושוע פי קולה Don‏ 
השמש nm‏ עמר והרא אלתפסיר ni‏ אן אלמראר בקולה 


a) .מנהם‎ 





11. עכוד זבלה‎ nv vov Ici le ו‎ copulatif a été omis, car le sens 
est: le soleil ef la lune. Le mot 5x: s'applique primitivement à 
la demeure, comme p.' e. בית זבול‎ (I Rois, 8, 13); de là vient le 
verbe *352* (Genèse, 30, 20 : il demeurera avec moi ); ensuite on 
l'emploie métaphoriquement pour le ciel, comme on emploie, 
dans le méme sens, le mot ziyy (24). Le ה‎ (dans n°25) est ajouté 
pour la magnificence (c'est-à-dire, pour rendre le mot plus so- 
nore). עמד‎ (8'arréta) est pour עכודןּ‎ (s'arrétérent) ; mais on peut 
dire aussi que le sens est : Chacun des deux s'arrêta. Il faut né- 
cessairement sous-entendre la préposition 4, pour que la phrase 
soit complète; c'est comme s'il avait dit: עכודו בדבול‎ mm vov, 
c'est-à-dire, (le soleil et la lune s'arrêtèrent) au ciel. — Selon la 
première opinion, cette phrase aurait le sens qui a été expliqué 
dans le livre de Josué, aux mots : Et le soleil s'arréta et la lune 
resta immobile (Jos., 10, 13) ; celte interprétation nous ferait 
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ראוך VON‏ הרים וג' ממאלך אלכנענים ועסאכרהם FUND‏ 
Sn‏ קאל יהושע שמש בגבעון דום mn‏ בעמק pr Dow‏ 
לאור חציך יהלכו ען ישראל וכדלך הנוגרז ברק on‏ 
INAM‏ ואו אלעטף אי ולנוגה ויריר בטחצים ואחנית Tage‏ 
אלואקיה להם אלנאצרה להם Dy‏ אלאעדא NNDR DYDD‏ 
אלפלאח אסתעארה ותמתילא וקיל אן מעני תקרים שמש 
rm‏ עמד זבולה עלי הלא אנהם לא יהחרון בהא עלי סביל 
אלמבאלגד לאסתגנאיהם בנורח yn‏ אלהאדי להם פכאנהא 
y nep‏ אלחרכה באלאצאפה \יהם והם אנמא יסירון בנור 
FAR‏ פקט הו קולה לאור חציך יהלכו ונ' NIN‏ תאויל 


pencher à voir dans les mots on ראוך יחילו‎ une allusion aux 
-royaumes des Cananéens et à leurs armées; car-ce fut alors (dans 
la guerre contre les Cananéens) que Josué prononça ces mots : 
Soleil arréle-toi à Gabaon, et toi, lune, dans la vallée d' A4yyalon 
(ib., vers. 9). — Les mots לאור חציך יהלכו‎ se rapportent aux Israé- 
lites, de méme que les mots לנגה ברק חניהך‎ , qu'il faut faire pré. 
‘céder du 3 copulatif. Par msn et non il désigne, métaphorique- 
ment et par comparaison, la Providence qui les protègeait et qui 
.les secourait contre les ennemis, comme le font les armes de 
guerre. Il y en a qui disent que, si le prophéte fait précéder ces 
derniers mots par la phrase: Le soleil et la lune s'arrétérent au 
ciel, il veut dire par là — en parlant hyperboliquement — qu'ils 
‘ne furent pas guidés par eux (par le soleil et la lune), se trou- 
vant suffisamment éclairés par la lumiére de Dieu qui les gui- 
datt: e'est. donc comme si ces luminaires, par rapport à eux, 
,S'étaient arrêtés dans leur mouvement, car eux, ils marchaient 
par la seule lumière de la Providence. Tel est le sens de ces 
mots: לאיר חציך וג'‎ ) 118 marchaient à la lumière de tes flèches, à 
la lueur de l'éclair de ta lance); c'est, comme vous voyez, une 


7i 
כמא חרי והו ינאסב וערה תעאלי בקו: לא יהיה לך עד‎ 
n "b rnm השמש לאור יומם ולנוגה הירח לא יאיר לך‎ 
ראי אלתאני פי \מענל איצא דעא‎ Zen לאור עולם ואמא‎ 
אתי בלפט אלמאצי ואלמראד אסתר נור אלשמס ואלקטי‎ 
bb יתראכם מן אלסחב פהחול ביננא ובינהא פלא‎ NDI 
פתכון כאנהא קר וקפה ען חרכה ולם הטלע מן אלמשרק‎ 
pro ואגן ען נוההא בנור שהב‎ uu אל ליס חטהר‎ 
אלאתאר אלעלויה אלמצאחב ללגיום‎ yo אלחי הי איצא‎ 
fA ואלאמטאר פי גאלב אלאוקאת פאסהעאר לאנחנאב‎ 
אא וללשהב ואלברוק חצים וחניהות ללך. קוי לאר‎ 





interprétation allégorique, conforme à cette promesse du Très- 
Haut : Le soleil ne te servira plus de lumiere le jour, la lune ne 
féclairera plus de sa clarté, mais Dieu sera pour toi une lumière 
éternelle (Isaïe, 60, 19). — Selon la seconde opinion, cette phrase 
a également le sens optatif, exprimé par le prétérit ; voiei ce que 
le prophéte aurait voulu dire.: «Cache la lumière du soleil et de 
la lune, par lés nuages qui s'amoncellent, afin que ceux-ci 
planent entre nous et ces luminaires, et que ces derniers n'ap- 
paraissant pas, semblent s'étre arrêtés dans leur mouvement et 
ne plus se lever de l'Orient, puisqu'ils ne se montreront pas à la 
vie; et remplace leur lumière par celle des flammes et des 
éclairs, faisant partie aussi des phénoménes célestes qui accom- 
pagnent généralement les nuages et les pluies.»—Ilaurait donc 
dit métaphoriquement, que les deux luminaires s'arrétent, pour 
dire qu'ils soient voiles, et de méme il aurait désigné les flammes 
et les éclairs, par les mots flèches et lances ; et dans. ce sens il 
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חציך יהלכו לנוגה ברק חניתךך  AD PANTIN Dem‏ גי 
eva ev‏ שרח תצעד אתכטי מן ויהי כי(4 צעדו ואתקדיר 
הצעד בארץ או על הארץ והו מגאז פי חקה 'yn‏ ואסהעארה 
לאחלאל אלעקאב בממאלך PINN‏ אלטאאגיה DA‏ שרח 
אלמעני בקולה ANI‏ חדוש ON)‏ מחץ אללפט הדוסהם 
ואלמעני כסרהם ואתלאפהם DY RAM‏ אלראי אלאול רעא 
רעא בח חבקוק my‏ עלי אלאעדא אלמתגלבון עלי ישראל 
והם מלכי אשור ונבוכדנאצר ונחוהם כאנה יקול כמא פעלת 
חלך אלאפעאל אלעטימה D‏ אולאיך אלאעדא \מתקדמין 
אפעל איצא פי האולאי ואלמעני איצא עלי אלראי אלתאני 


a) WNI . 


aurait dit : '3 לאו הציך‎ ( Puissent-ils marcher à lu lumière de 
tes flèches, à la lueur de l'eciair de ta lance). 


12. ארץ וְג'‎ "yin בזעם‎ Le verbe צעד.‎ signifie faire des pas, 
comme dans ויהי כ‘ צעדו‎ (II Sam., 6, 13); ארץ‎ ala valeur de 
yw, ou הארץ‎ 5v. Par rapport à Dieu, c'est une expression figu- 
rée et métaphorique, pour dire, qu'il fasse tomber lé châtiment 
sur les royaumes de la terre, rebelles (à son culte) ; ensuite le 
prophète en explique lui-même le sens, en disant à באף תדוש‎ , 
ce qui signifie littéralement £v les foulerus, mais il veut parler 
de leur défaite et de leur ruine. Selon la première opinion, c'est 
une prière par laquelle 'Habakkouk prie contre les ennemis qui 
dominent suf Israël, tels que les fois d'Assyrie, Nebouchad- 
néçar, etc. ; il semble dire : Ces grands exploits que tu as faits 
contre les ennemis d'autrefois, fais-les de nouveau contre ceux- 
ci. Selon la seconde opinion, le sens est absolument le méme, 
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và‏ הרא TDYI‏ אעני אלרעא a)‏ בתכליצהם. או DNS‏ 
רזארהם מן אלערו אלקאצר להם פי וקת אלגוע אלמצעף 
להם ען לקאיה ואלגמיע צאנדאר ואכבאר DY‏ טריק Ny‏ 
כמא ל nep‏ לישע wey‏ מעני אליציאה פִי חקה 
תעאלי טהור קדרתה וענאיהה פי פעל מא יפעלה במשיתה 
נחו ^p‏ "י כגבור יצא וג' NY"‏ יי ונלחם והרא איצא דעא 
בלפט אלמאצי "iro‏ מחעה ואלמעני צא ומחץ וחרף אתה 
e‏ קולה לישע את משיחך מזיר לא האגה אליה “in‏ אמעני 


לושע משיחך oho‏ לישע עמך impr‏ ויו רלעטף אי 


ולישע משיחה פהו גני ען PAN‏ את אלא-יכון לישע הנא פי 
. אלאעדא a)‏ 


mm 


je veux dire, qu'il prie pour qu'ils soient sauvés, ou pour qu'ils 
tirent vengeance de l'ennemi qui se dirigera sur eux au moment 
méme de la famine qui les rendra trop faibles pour qu'ils puissent 


marcher à sa rencontre. Le tout est une prédiction et un aver- 


lissement sous forme de priére, comme vous le savez déjà. 


13. "jov יצאת לישע‎ Le verbe si: appliqué à Dieu signifie la 
manifestation de sa’ puissance et de sa providence au moyen de 


l'action qu'il fait par sa volonté, comme, par exemple, Ny’ 1225 ^^ 


(Isaïe, 42, 13), ויצא ^* ונלהם‎ (Zachar., 14, 3). Ceci est également 
une prière exprimée par le prétérit, de méme que מחצת‎ ; car le 
sens est wy et vro. — La particule את‎ dans את כושיחך‎ go: est 
superflue et on n’en a pas besoin, car le sens (ne demande que) 
כמשיחך‎ yuh, conformément à yov vw; seulement il faut faire 
précéder les mots לישע כושיהך‎ par le 3 copulatif ; mais on aurait 
pu se passer de la particule nx, à moins que לישע‎ ne soit ici en 


\ 
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מוצע אלמצרר פכאנה קאל להושיע את משיחך ואלטאהר 
אנה ישיר בהלא DN‏ עטמתה העאלי פי ANONN‏ עסכר 
סנחריב by‏ ירושלם כמא קאל ויצא מלאך יי ויך במתנה 
אשור וג' פיכון משיחך הנא חזקיה מלך יהורה וען סנחריב - 
יקול מחצה ראש map‏ רשע ועני בה אתלאף רוסא עסכרה 
או אחלאפה הו פי בלרה בער הרובָה פיכון צאלתקריר 
MIND‏ ראש רשע בביתו וקו' ערות יסור ער צואר ro‏ 
שרחה כשפה להם מן אסאפלהם "ow‏ אענאקהם סרמרות 
ערות מצדר מן ערו ערו עד היסוד בה ויריר TD‏ הנה 
אלספל למקאבלתה בצואר וחו EA‏ ען צאלערוה ודלך 


place de l'infinitif, comme s'il avait dit ךnwמ להושיע את‎ . 11 pa- 
rait clair que le prophète fait allusion par là à la grandeur que 
Dieu manifesta en détruisant l'armée de San'hérib qui assiégeait 
Jérusalem,comme il est dit : Un ange de l'Éternel sortit et frappa 
dans le camp des Assyriens, cent quatre-vingt-cinq mille hommes 
(Il Rois, 19, 35). Ainsi le mot בושיהך‎ désigne ici 'Hizkiah, roi de 
Juda, et c’est de San'hérib qu'il dit: רשע‎ mao מחצת ראש‎ (tu as 
brise la téte de la maison de l'impie), c'est-à-dire,qu'il a fait périr 
les chefs de son armée ; ou bien qu'il l'a fait périr lui-même dans 
son pays, aprés sa fuite, de sÓrte que cesmots auraient la valeur de 
כוחצת ראש רשע בביתו‎ . -- Les mots 190 ערות יסוד עד צואר‎ signi- 
fient que Dieu les a découverts depuis le bas jusqu'au cou, à 
perpétuité. ערות‎ est l'infinitif de ערו ערו‎ (Ps. 137, 7) ; !סוד‎ , op- 
posé à צואר‎ (cou), signifie ici le bas, et est une dénomination des 
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מעני והראיתי גוים מערך ואיצא למען‎ wein פי‎ OND NDD 
תוב עזהם‎ nn הביט אל מעוריחם ונחו 355 אלמעני פיה‎ . 
אלסעד | גתלסאתר‎ am ואטהאר : פציחתחם בפעלהכש‎ 
לעיובהם וימכן צקן יכון אלמראד בחרא הלאך נכוכרנאצר‎ 
ודולתה וכרוג יויכין מן סננה או הלצקך מלך כשרים גמלה‎ 
ונצרה ישראל בעדחם עלי יד כורש װולאיה זרובכל: בן‎ 
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ואלפסוק‎ NIN לישע את משיחך וקד יקאל אן דלך כלה‎ 
אלרי קכלח תתמה וצף אלאפעאל אלמאציה ואן אלמראר‎ 
יריה‎ v2 ואנכצאע מלוך אלאמם‎ TD בה טהור מלך דויד‎ 
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parties honteuses. C’est dans le même sens qu'on trouve והראיתי‎ 
גיים מעוך‎ (Na’houm, 3, 5), de méme למען הביט אל מעוריהם‎ (ei- 
dessus, 2,15) et d’autres expressions semblables ; le sens est qu'il 
a déchiré le vétement de leur gloire, qu'il a fait paraitre leur 
honte dans leurs œuvres et qu'il a fait cesser la fortune qui ca- 
chait leurs vices. — Il se peut aussi que le prophéte ait voulu 
parler ici de la ruine de Nebouchadnégar et de son régne, et de 
la sortie de Ioiachin de sa prison, ou bien dela ruine totale de 
l'empire des.Cbaldéens, du triomphe que les Israélites obtien- 
draient depuis par Coresh, et du gouvernement de Zeroubabel, 
fils de Schealthiél, au commencement du second Temple; ce se- 
rait de lui qu'il aurait dit grwn את‎ yw .— Il y en a qui disent 
quetout ceci, ainsi que le verset précédent, est än complément 
de la description des actes passés,et que le prophète veut parler 
de l'apparition du régne de David, de l'humiliation que les rois, 
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6 i 
אלבלאד ונחו רלך ורבמא געלה בעץ‎ [p nnb ופהחה למא‎ 
אלמשיח אלמנהטר‎ TIANI ועדא מסתאנפא‎ NIN אלנאס‎ 
מהרה ינלה ואלאנתקאם מן אלאמות אלטאלמין לישראל‎ 
פי אלגלות ואללפט מחתמל כמא תראה לכן אכר אלקול‎ 
me MDP)  אלוא עלי סיאקחה חרל עלי מא רכרנאה‎ 
אלצמיר פי במטיו ופי פרזוו ראגע אלו צקלעדו‎ "b ראש‎ 
אלמדכור אמקול ענה מבית רשע ומטיו עציה ופרזיו ארבאצה‎ 
ואלתקדיר ראשי פרזיו והם אלרוסא אלמתולין עלי \בלאד‎ 
vs ial אסתעוקר. עטבהם‎ DWN פלמא סמאהם‎ 
במטיו ואנמא נסבת אמטות‎ NIDI ההקובהם בטעצא פקאל‎ 


des nations subirent devant lui, des pays dont il fit la conquête, 
et ainsi de suite. — Enfin il y en a qui y voient une promesse 
pour le temps futur, au sujet du Messie que nous attendons — 
puisse-t-il apparaître bientôt ` —et de la vengeance (qu'on ti- 
rera) des peuples qui oppriment Israél dans l'exil. — Le texte, 
comme vous voyez,supporte (plusieurs interprétations) ; mais la 
fin du discours et le contexte indiquent celle que nous avons 
rapportée en premier lieu. 


14. '3 נקבת‎ Le pronom dans ibaa et dans פרזיו‎ se rapporte à 
l'ennemi en question, dont il a été dit כטיו-- . מבית רשע‎ veut 
dire ses batons, el YTD ses giles (Ou ses demeures). (ON a ici) la 
valeur (du pluriel, comme si on lisait) ראשי פרזיו‎ ; ce sont les 
chefs qui dominent sur les pays. Or, comme il les appelle ראשים‎ 
(têtes), il désigne métaphoriquement leur ruine et leur destruc- 
tion, en disant qu’ils ont été percés avec le bâton, et il s'exprime: 
בכוטיו‎ napi (tu as percé avec ses bdtons) ; les bâtons sont ici at- 
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ÙN‏ אלמעאַקביז בהא יעני אן עקאבחם באלאתהם נפסהא 
אי במא חיוה ליעאקבוא בה גירהם ואלמראר בללך אנהם 
עוקכוא במא אוגבוה עלי אנפסהם באפעאלהם הרא הו 
אלתפפיר אלרי ואפק yo‏ אלקול ען סנחריב ושיעתה פאן 
עקגקכהם לם יכן אלצק באמר אלאהי לא באל טאהוה 
ואמא עלי גורה מן MAN‏ פיחחמל דלך ויחתמל MiW‏ 
אן יכון אלצמיר פי במטיו עאירא a)‏ אלי משיח צקלמרכור 
ופי פרזיו אי \עדו וקד גוז איצא פי פרזיו אן יכון משאבהא 
לתסמיה אלוזיר פי לגה אלפרס פרזאן פיכון שרחה Dm‏ 
mien‏ או יקדר ראשו ופרזיו אי מלוכה ווזראה ופי הלא 


a) PNY. 


tribués à ceux-là mêmes qu'ils servent à châtier, pour dire que 
leur châtiment (s'exécute) avec leurs propres instruments, sa- 
voir, avec ce qu'ils avaient préparé pour châtier les autres; il 
veut dire par là qu'ils, ont été chatiés comme ils le méritaient 
par leurs propres œuvres. C'est là l'explication qui convien- 
drait le mieux, si on suppose qu'il est ici question de San’hérib 
ede sa suite ; car leur châtiment n'eut lieu que par la parole 
divine et non pas par une arme visible. Si on admet une des 
autres interprétations (données au verset précédent),il est encore 
possible (d'expliquer celui-ci) de la méme manière ; mais alors il 
se pourrait aussi que le pronom dans ua se rapportát à celui 
qui est mentionné (sous le nom de) בושיח‎ 6% (le pronom)dans פרזיו‎ 
à l'ennemi.—Quant au mot פרדיר‎ on a pensé aussi qu’on pourrait 
le comparer à férzan, mot qui, dans la langue persane,s'emploie 
pour un vézir (ou un homme de distinction); on traduirait alors: 
les 16/08 de ses vézirs, ou bien, en donnant (à ces deux mots) la 
valeur 16 ,ראשיר הפרדיר‎ (on traduirait) ses rois et ses vézirs. Mais cela 
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בעד וקו יסערו להפוצני שרחה a)‏ אלרין יהיגון אי יסרעון 
D‏ אלחרכה להבדירנא ותפריק שמלנא ישתק יסערו מן כי 
הים הולך וסוער ואיצא רוח סערח וישתק לתפיצני מן וופץ 
"י אותם וקו* עליצותם מעטוף עליה ויחחאנ ויו אי ועליצוהם 
ולפטה כמו לא sn‏ אליהא פי אלמעני לאן שרחה וסרורהם 
DDN‏ אלצעוף פי אלכפא אי נהבה ואחלאפה pru"‏ עליצותם 
מן עלץ לבי בי "mm‏ באלעני אלשעב אלצעיף יעני ברז 
ישראל בחסב האלהם פי דלך אלוקת פאלמעני אגעל 
\עקאב להם O NNA‏ עלי הלה \אפעאל NID‏ וקיל פי עליצותם 
| כמו לאכל עני במסחר בחסב אלראי אלתאני מעני אכר 


a) ושרחה‎ . b) גדא‎ - 








est invraisemblable.Les 2005 להפיצני‎ mg signifient : Ceuz qui s'a- 
gítent, c'est-à-dire,qui se hdtent dans leur mouvement, pour nous 
séparer et nous disperser; yo est dérivé de (la racine Y0,qui s'ap- 
plique à la mer orageuse, par exemple,) הים הולך וסוער‎ (Jona, 
4,11)et d'où vient aussi TWD nin (vent orageux, tempéte, Ps. 107, 
להפיצני.(95‎ est dérivé de (yon disperser, p.e.) DNN יי‎ YDI (Gen., 
11, 8). עָליצותם‎ se lie avec ce qui précède, et il devrait être pré- 
cédé d'un 1; le mot 122 n'est pas nécessaire pour le sens, car on 
doit traduire : Et (c'est) leur joie de dévorer le faible à lu dérobée, 
c'est-à-dire, de le piller et de le. perdre; עליצותם‎ vient de עלץ‎ 
(I Sam.2,1). Par ‘Jy il veut désigner le peuple faible, c'est-à-dire 
les Israëlites, par rapport à l'état dans lequel ils se trouvaient 
alors. Le sens est: Jnflige-leur le chátiment, en revanche des 
actions qu'ils commettent contre nous, — Par rapport à la seconde 
opinion, on explique les mots עליצותם 25 לאכל עני במסתר‎ 8 
un autre sens, savoir: Puissent-ils être punis pour la joie qu'ils 
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והו אנהם יעאקבון עלי סרורהם בכון אלצעיף אלד MID‏ 


ואכל טעאמה פי אלכפא לכשיתה אן.יתגצב a)‏ מנה לשרה 
ארגוע ‏ 0573 o2‏ סוסיף וג' דרכה. סלכת מחל ד 
כוכב מיעקב ומנה יסמי אלטריק Le ANT mom‏ 
יחהאג בא לאצקה מע POD‏ ללאסהעאנה פיכון אלתקדיר 
^i‏ חומר מים רבים. ברל מן אלים או מעטוף עליה 
ואלבא אלתי פי D‏ עאמלה פיה איצא פכאנה DND‏ דרכת 
בים סוסיך ובחומר מים רכים וחומר הנא cmn TNI‏ 
een‏ והי אלאכדאס T‏ בה הערם אלמיאה ואן קיל אן 
NITT‏ מתעד b)‏ אלי סוסים ואן כאז כפיפא אסתגני ען חקדיר 


a) (ל - יתגצב‎ "vno. 





éprouvent de ce que l'indigent parmi nous prend sa nourriture 
à la dérobée, craignant, à cause de sa grande faim, qu ‘on ne la 
lui ravisse. 

15. דרכת‎ veut dire tu as Marché, Me tes avancé ,) comme 
דרך 2535 מיעקג‎ (Nombres, 24, 17); de là le chemin est appelé 
qv. Comme c'est un verbe neutre, il aurait fallu joindre le ב‎ in- 
strumental (25) à Too, qui a valeur de בסוסיך‎ .—Les mots "2n 
כיים רבים‎ sont l'appositif ou le conjoint (26) de CD mer, et se trou- 
vent également sous la dépendance du 4 dans 2*2; c'est comme 
sil avait dit: סוסיך ובחמר 2^5 רבים‎ mai המר-. דרכת‎ est ici le sin- 
gulier de המריםן‎ (Exode, 8, 10), qui signifie des monceauz ; il veut 
parler des eaux qui s'amoncelaient (27). — Si on prend דרכת‎ pour 
un verbe transitif ayant pour régime סוסים‎ , bien qu'il soit au Kal, 
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8o , 

אלבא פי סוסוך אר יכון מתל לו קאל הדרכה בים Tow‏ 
אי כלכתהא פיה וימכן אן יכון שרח ררכת דרסת מן ואדרכם 
באפי ואלמפעול חומר מים רבים פיכון צאלהפסיר דרסת 
ככילך פי אלבחר אכראס אלמיאה אלגזירה DX‏ מן יפסר 
חומר הנא באלטין מהל כחומר ביד היוצר ואלתפכיר אאול 
ענרי אנסב ואלמראד בהדא איצא כסר גיש vw‏ אמדכור 
DEn‏ באלבחר ובאלמיאה אלגזירה ואלמראד באסוסים 
אלענאיה אלפאעלה לדלך לאן אלסוסים פי ערפנא איצא מן 
אסבאב אלנצר ואלטפר וקד יקאל אן הרכת מענאה אלדרס 





on n'a pus besoin de sous-entendre le 4 avec סוסיך‎ ; car ce serait 
alors comme s'il avait dit הדרכת בים סוסיך‎ tu as fait marcher tes 
chevaux dans (a mer.—Il se peut que דרכת‎ signifie tu as écrase, 
foulé, comme ואדרכם באפי‎ (Isaïe, 63, 3), et que המור כזים רבים‎ en 
soit le régime; la traduction serait alors: Tu es foule avec tes 
chevaux, dans la mer, les monceaux des eaux abondantes. —]l y 
en a qui expliquent ici on par argile, boue, comme כחמר בד‎ 
היוצר‎ (Jérémie, 18, 6) ; mais là première explication me parait 
plus convenable. Le prophète veut ici parler également de la dé- 
faite des troupes de l'ennemi en question, qui est comparé à la 
mer et aux eaux abondantes ; par סוסים‎ il veut désigner la Pro- 
vidence qui accomplit ces actions, car le mot סוסים‎ (chevaux), 
dans notre langage, (désigne) aussi des instruments de la vic- 
toire et du triomphe, —1l y en a qui disent que דרכת‎ a le sens de 
fouler, écraser, et que (en méme temps) il est transitif, ayant pour 


8i 
Dni פֿרעה‎ pp מתעך אלי אלסוסים והם‎ $m ואלרוס‎ 
3 איה העי לטחור אקחדארה ועטמהה פי הגריקהם‎ onse» 
רכים‎ D ויקדר עלי חומר טין וחשימם ₪ או ויחיו חומר‎ 
ונחו דלך וקיל איצא אן אלמראד טהור אקדרה פי קריעת‎ 
רבים‎ ano otn געלת סוסיך חיניל‎ TN chin "ho ים‎ 
פיכון אתקדיר דרכת בים וסוסיך חומה מים רביםואתפסור‎ 


סלכת פי אלבתל y». Poyà‏ פיה אכדאס אלמיאה אי אנך 


אקמת אכדאס אלמ'אה מקאם אלביול פי אתלוקף "DONS‏ 
RIM‏ בלה mo‏ קואקה \קול ואאנסב אן יכון מנסוקא 
DY‏ מא תקחמה NDD d‏ קלנא NOIN‏ וקול NÓN‏ פיה מעני 


a) | תגריקה‎ . b) cvovm. d תקמה‎ - 





régime. les chevaux, qui ni ceux : dé Pharaon et de son. armée; 

on les attribue à Dieu (en disant Les chevaux), parce qu'il mani- 
festa sa puissance et sa grandeur en les subngergeant. Avec "an 
loue, limon, il faudrait alors sous-entendre ותשיכום‎ ou ויהיו‎ — fa 
en 8 faü, גוס‎ 118 sont devenus (comme) le limon des vastes eaux 


ou quelque autre verbe semblable. — On a dit aussi que le. pro- . 


pliété veut parler de la manifestation-de la puissance (diviné), 
dans là séparation de la mer de Souph,et quesle sens 686 : «Tu 
pris alors pour tes chevaux חמר מים רבים‎ 1 faudrait alors con- 
struire : רבים‎ nm" דרכת בים וסוסיך המר‎ et traduire de cette ma- 
nière : Tu as marché dans la mer, el tu y as fait des eaux amon- 
celees tes chevaux, c'est-à-dire, tu as pris les eaux amoncelées en 
place des chevaux,en détruisant l'ennemi. Mais le contex teré- 
pugne à tout cela, et il est plus convenable que ce (verset) soit 
la suite de ce qui précéde, comme nous l'avons dit d'abord. — 
T. XIL 6. 


~ 
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אכר בחסכ אראי אלתאני והו אן סוסוך אטהעארן ario‏ 

כמא הקדף פי קולה כי הרכב על סוסיך וג' Sy Do‏ אנה 

ירעו בסרעה צעוד 7528098 מן בחר ותכון אלאמטאר a)‏ 
מנהא וקיל TUN‏ ישכו אן אללה העאלי סאקחא באלאמטאר 
אלי נאחיה "na^‏ חיח לא DSM‏ בהא YDI‏ לארץ ישרוקל 
עקאבא לחם ולדלך אתבעה בקוי שמעתי ותרגז בטני כמא 
סיבין | vea UD pps‏ ירוד בקו' ותרגז בטני אהתזאז 
אלאהשא וארהעאדהא מן שר אלכוף כמא תקדם פי קוי 
ירגזון יריעות pow‏ מרין ומנה ^D‏ אוצא ותחתי ארגז ואללאם 
פי לקול במעני אלמים אי מקול כאנה קאל ומן הקול צללו 


a) אלאבכרף‎ - 





e | 
Par rapport à |a seconde opinion on a encore indiqué un autre 
sens, savoir que OW est une expression métaphorique pour 
les nuages, comme on l'a déjà dit au sujet des mots כי תרכב על‎ 
"ow. Le sens serait que le prophète prie pour que les vapeurs 
montent rapidement de la mer et qu'il s'en forme des pluies; ou 
bien (selon d'autres) il se plaint de ce que Dieu, pour les punir 
(les lsraélites), -pousse les vapeurs avec les pluies du côté de la 


mer ,- où il n'en résulte aucun profit pour ‘la terre d'Israël, et 


c'est po ur cela qu'il dit immédiatement après : 3ac3 333m ‘ny QU), 
comme on l'expliquera. 6% ' 


46. שמעתי וג'‎ Par ‘2402 ותרגד‎ il veut parler de l'agitation et du 
tremblement des entrailles par la forte peur,comme nous l'avons 
dit au sujet des mots ירגזון יריעות איץ כודין‎ (ci-dessus, vers. 7); il 
en est de mêtne de ,ותחתי ארגז‎ — Le ל‎ dans לקול‎ a le sens du ©, 
c'est-à-dire כוקול‎ ; c'est comme s'il avait dit ino --.וכון הקול עללו‎ 
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שפחי mun‏ צללו טנת מן הצלינח שתי אוניו ואלמענו אגח 
מן שחו אלכוף מן מעני רלך אלצות אלמסמוע הרהער 
\שפתאן o‏ נר אכלותם פיכרג לפטחא yo‏ צות מררזעד 
כאנה poo‏ ורקב הו אלסוס ואלעה אלדי יציב אלעמם בער 
אלמות ואפהעאחחה מע אלחיאה Tom uio‏ לשה 
אלזמע ואלחון כמא קיל ושמועה MON‏ הדשן עצם TE‏ 
nm‏ נכאח (ג תובש גהם ושרח ותחתי ארגז פי מכאנו מן 
ium‏ תחתם אי במקומם vow yb‏ חגיש אלעפאוכר 
vv‏ הסמא brio o‏ בא a) mano‏ ומתלה -גר גדוד 


a .אלשפתין‎ ₪ op .ממא = - ושמועח‎ 4 emm. 
dm | d à E | 2 , . 


tay signifie elles bourdannent, comme תצלינה‎ (1 Sam. 3, 41) ; le 

sens est que , par la forte peur qu'il éprouvait de ce-bruit qu'il 
entendait, ses lèvres tremblaient en parlant et proféraient leurs 
paroles avec un son tremblant, comme si c'était un bourdonne- 
ment. רכב‎ 081 la vermonluré qui atteint les ossementsaprés la mort ; 
si on l'emploie en parlant des vivants, c'est une métaphore pour 
peindre la forte frayeur et la tristessé, comme il est dit (dans les 
Proverbes, 15, 30) : Une bonne nouvelle vend nioëlleux leg os, et 

au contraire (ib. 17, 22) : un esprit abattu dessèche lea 08.— 
'nmm veut dire d ma place, comme וישבו תחתם‎ (Deut., 2, 12 et 
suiv. ) pour במקומם‎ (4 leur place). — יגודנן‎ exprime l'attroupe- 
ment des armees, car les íroupes s'appellent גדוד‎ , par exemple 
בא פוהגדוד‎ (II Sam. 3, 22) ; le méme verbe se trouve dans גד גדוד‎ 
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a?‏ ואלסאכן עויץ. אלחשריד אלוא:ב לאנרגאם צאלמול 
ומעני גמלה הלא אלפסוק IONI vin‏ סיאקה אלמעאני 
בהא עלי בעץ בחסב אלראי אלאול אנה וצ מן אלנבי 
למא o)‏ יקול אולאיך אלאעדא אלדין גארוא עלי ישראל Om‏ 
אשור וכשדים ונחוהם ענ אדראך אלעקאב להם Gro‏ 
by‏ למא ילחקהם מן אלומע שמעתי וחרנו בטני לקוש 
צללו שפתי יבוא רקב בעצמי וחחתי ארגז ואמא קולה אשר 
אנוח ליום צרה וג' פיחתמל אן יכון איצצפ תחטה :לקי 
ומענאה אד אכחקרינאי וכֿביגא אלי וקת אלעקאב ואלשרה 
אלו NYL‏ אלשעב אלמחארב לנא אלמגיש עלינא now‏ חק 
אלדאַל מן שודנו אן יכון בצרי מוצע una‏ מע סקוט = 


- למא למא a)‏ 





vm» (Gen. 49, 19, la lettre quiescente (le ;) remplace le redou- 
blement (du +) qui devait avoir lieu à cause de l'insertion de la 
lettre pareille. —Le sens de tout ce verset,con form émentà la suite 
et à laliaison mutuelle des textes, est, selon la premièreopinion, 
celui-ci : savoir, que c'est une relation faite par le prophéte de ce 
quedirontices ennemis qui faisaient des expéditions contre Israël, 
tels que les Assyriens, les Chaldéens; etc., lorsque le châtiment 
les atteindra; ils diront, à-cause de la frayeur qui les: saisira : 
שמעתי ותרגז בטני וג‎ . Quant à ces mots : אשר אנוח ליום צרה וג'‎ 
il est possible qu'ils soient la suite de la phrase, et le sens serait: 
Nous étions tranquilles et à couvert jusqu'à l'époque du chätiment 
et du malheur et jusqu'a ce que montdt le peuple qui nous fit la 
guerre et qui s'atiroupa contre nous. Le ד‎ de wna devrait alors 
avoir un céré au lieu du eegol ; le כ‎ devrait perdre le daghesch, e! 
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"Tun‏ אלנון ואללאם ^b‏ לעם זאירה פי אלמעני ואלתקריר 
ולעלות העם אשר ינור אותגו ויחתמל אןיכון הכאיה קל 
beren‏ מענאָה אה נסתקר נחן ונבקא nn‏ ננטר יום:שרתהם 
ווק מני אלעדו אלמעסכר עליהם וגזוה. להם ואללאם פי 
לעם Mom‏ זאירה ואלתקדיר ולעלות העם אשר. ינור אותם 
וקד ,קול פוה אוצא אנה San‏ קול אלכנענים ונהוהָם ענד 
בלוגהם. בבר וצואה מצרים כמא ran‏ שמעו עמים a‏ 
ורלך y‏ גחו מא: קיל אן m3 n2 ^p‏ סוסיך ען: קרועה 
ים. סוף. וקד IN. pane‏ פיאקו/ אלקול לא תנאסב דלך ואן 
אסַתהָפנָה. pono‏ פלא ציך NINI‏ מענאה בחפב. SEN‏ 





le b dans ov) serait superflu pour le sens , car la valeur (de ces 
derniers mots) serait : mn ולעלות העם אשר עוד‎ . Mais il se peut 
aussi que ce soit la relation du discours des Israélites; le sens 
serait alors : Nous serons tranquilles et nous resterons là à at- 
tendre le jour de leur malheur et l'époque où l'ennemi range en bay 
taille marchera contre eux et leur fera la guerre. Le ל‎ dans לעם‎ 
serait également superflu et la valeur. (des mots) serait ולעלות‎ 
העם אשר יגוד אותם‎ .— On a dit aussi que c'est la relation de ce 
que disaient les Cananéens et leurs semblables en apprenant fa 
nouvelle de la sortie d'Égypte, ainsi que l'a dit (Moïse): Les peu- 
ples entendirent et*ils tremblerent (Ex., 15, 14); et cela serait 
conforme à ce qui a été rapporté plus haut, savoir, que les mots 
בים סוסיך‎ n»w se rapportent à la séparation de la mer de Souph. 
Je vous ai déjà fait sayoir que le contexte ne s 'accorde pas bien 
avec cette interprétation; si cependant quelqu'un la préfère, i il 
n'y a pas de mal à cela. — Quant.au sens (qu'aurait le verset) 
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\חאני. פאן הרא אפסוק a) HON)‏ בערה min m‏ אלנבי 
באלאנראר באלגוע אלאקע פי וקת צקקבאל אלעדו קבל 
מניה פקאל מתואליא מסהעטמא לוקוע T‏ אדרכח yp‏ 
ער ארראך Ca‏ לכופה עלי ישראל הו ^p‏ שמעחי והרגז 
בנגי וג' וקיל אנה לכה בטן ללחוק אלם yix‏ 9 בה ושפתים 
לכון אנהא:מדכל אלנדא וקוי אשר am‏ תקדירה כי 
אמרחי אשר אנוח ומענאה אנא טננא אנא נכון מטתריחין 
מסתקרין אלי וקת אלשרה ומגאחדה אלערו עלי מא = 
מן הקדורה C5‏ אלוגה אלאול DDD‏ יאת אלאמר. כדלף בל 
6 פי Lët‏ אלוקת מא יצפה פו אלפסוק אלאכר e P"‏ 
- אלוגע a) bn, — A‏ 





selon la seconde opinion, le prophéte, dans ce versetet dans celui 
qui suit , se pronohcerait enfin clairement au sujet de l'avertis- 
sement (qu'il a donné) sur la famine qui devait avoir lieu à Té 
poqüe dù l'enmemi s'avancerait, et avant son arrivée, et il dirait, 

én continuant et en exprimaht tuto la-gravité de la chose, que 
la frayeur l'a saisi à cause de cet événement, dés qu'il en a eu 
connaissance, parce qu'il craignait pour Israël. Tel serait le sens 
de ces mots שבועתי ותרגד בכוני וג'‎ . — On dit qu'il mentionne ie 
ventre, parce que c'est-là que se fait sentir la douleur de la faim, 
et Jes lèvres, parce que c’est par là qu'entre.la nourriture. Avant 
Jes mols mox אשר‎ il faut sous-entendre mm כי‎ . —Le sens se- 
rait: Nous avions pense que nous serions tranquilles et en repos 
jusqu'à l'époque de l'adversité et de l'invasion de l'ennemi —-[ainsi ` 
que nous avons expliqué la valeur (des mots) selon la preinière 
interprétation ] — mats il Wen fut pas ainsi; au contraire, il at- 
riva à cétte époque cé qu’il va décrire dans le verset suivant, en 
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האנה לא הפרח = PONTS‏ לא"הפרח ppm Lara‏ 


Fotz Un»‏ וג' יבול אסם ללחמר משחק מן תובלנר; 
בשמחות. "bm‏ למגיהא פי וקה מעלום כמא סמית אגלאל 
הבואח מן בא וקד יסמא בה סאיר ND‏ הנכתה WOREN‏ 
קול ונחן yy‏ השרה את פריו. im‏ חרזן יבולה a)‏ ושרח 
כחש mayo‏ זיחיאנקטע וערם ואשהקאקה מן yp‏ אלכרב 
כחש לו nono‏ מן לגה אכרי צקשר d‏ א 1212 מימיו וקד 
NDA‏ מהל הרא פי ^p‏ ותירוש uno!‏ בה ושדמות קיל אנה 
a‏ = - את יבולה a)‏ 


ee 


2.) 
. 





disant : Le figuier ne fleurit pas, ete. 

47. "ay כי תאנה לא תפרח‎ Le nom de יבול‎ désigne les fruits ; 
il dérive de Cain , faire venir, ameter, produire, pat exemple,) 
בשמהות‎ nian elles seront amences avec joie (Ps. 45, vers. 16). 
— (On appelle ainsi les fruits ) parce qu'ils proviennent à une 
époque connue, de même qu'on appelle le blé "pp (proventus) 
de בוא‎ venir. Quelquefois on appelle par ce nom ) יבול‎ ( en géné- 
ral tout ce que la terre fait germer, comme p. e. השדה‎ y* ונתן‎ 
את פריו והארץ תתן יבולה‎ (l'arbre du champ donrera son fruit, et 
la terre donnera son produit. Ézech., 34, 27). -- Yn» appliqué au 
produit de l'olivier, signifie ¿l a été coupé, il a manqué ; 00 sens 
est dérivé (au figuré) de celui de mentir, — p. e. כחש לו‎ (I Rois, 
13, 18)— comme dans cette autre locution אשר לא יכזבו מימיו‎ 
Agen une source d'eau) dont les caux ne manquent pas (Isaie, 

58, 41). Nous avons déja donné une explication semblable aux 
mots בה‎ wn ותירוש‎ (Hos., 9, 9). —Quant à שדביות‎ on dit que 
ce sont les ceps; cependant (la phrase )שת לא צשה אכל‎ nést 
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אלדואלי וליס הו הכריחא לקו" ואין יבול בגפנים בל פרק 
בינהמא אן אלגפן Pë‏ עלי אלארץ ואלשרמה מרתפעה 
ענהא וכדלך קו'. כי מנפן סרום גפנם ומשרמות עמורה וקיל 
אן Pr‏ הנא אלזרע מהל momen‏ לפני קמה אי אאלורע 
אלגור כאמל אל לם יסתחכם אהראכה Can‏ אלסנבל 
אלקאים אלמדרך. והו אלקמה וקד קיל אן ושרמה לפני קמה 
DAD‏ שרופות קדים באבהדאל Fäi DDN‏ מן :ב'ו'מיף 
ומענאה אלורע אלפאכר אלפארג קבאלה אלקמה וו אחאם 
אלמדרך ren‏ ממכלה אסם מחבס אלגנם Hab. ym‏ 
ומתלה IRD INT‏ באלף ממכלאות צאן והו משתק מן בית הכלא 





pas une répétition des mots ואין בול בגפנים‎ , car ce qui distingue 
les deux (plantes), e'est que la גפן‎ est Couchée sur la terre., et 
Ja no" est 616766 au-dessus d'elle. Jl en est de méme dans 
le passage כו מגפן סדום גפנם ומשדמות עכוורדה‎ (Deut. » 32, 32).— 
D'autres disent que שדכנה‎ est ici Je semeñce, comme p. e. ושדמה‎ 
לפני קמה‎ (Isaie, 37, 27) ce qui signifie la semence imparfaite qui 
n'est pas encore parvenue å la matirite, et avant de former l'épi 
qui est debout et múr, et qu'on appelle "Cp. Il y en a cependant 
qui disent que dans ce dernier passage שדכוה‎ a le méme sens que 
שדופות קדים‎ (Genèse, 41, 6 et 23), le» étant changé en כו‎ (car 
les deux lettres sont) de la classe בוכוף‎ ; le sens serait alors Za se- 
mence corrompue et vide, opposéé à קמה‎ qui est 7e (blé) parfait et 

mir. — 1920 est le nom de l'endroit où l'on enferme les trou- 

peaux, savoir l'étable; yNy בוכלאות‎ ) Ps. 78 , 40) est la même 

chose, quoiqu'il soit écrit avec א‎ . Ce mot est dérivé de הכלא‎ m3 
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והו אסגן וקו' גזר.הנא ראתו אד הו פי מוצע נגזר אל אנמא 
הפסירה אנקטע אי עדם ורפתים זראוב \בקר וחו משהור D‏ 
כלאם אאואיל ז'ל יקולון פי אפראר מנה רפת בקר "b‏ 
בהרא אלקול אמא עלי אלראי אלאול פאנה מתאל Won‏ 
אלאמם e ben‏ גנרהם ועואמהם ורוסאהם וקוארתנ 
ומלוכחם ואקויאהם כמא מתלוא איצא ^b‏ שיררז "pn‏ 
בקו' חמאת, בקר וחלב צאן by‏ חלב כרים ואלים בני בש 
am ^pa ny RE P3 NDS‏ להון ביזת mo‏ 
ושליטיהון ונוי ואמא כחסב אלראי אלתאני פחו הצריח "i‏ 
מאול. בוקוע ND DDR‏ אלנבאת ותעדם \אהמאר Kom‏ 


d ואלאעדא‎ 





prison, — בדר‎ est ici un verbe neutre, car il est en place de נגדר‎ et 
la le"sens de étre retranché, manquer. רפתים.‎ signifie les 
parcs de bœufs ; ce mot est très-usité dans le langage des anciens 
(docteurs), qui disent au singulier רפת בקר‎ (28). — Tout ce dis- 
(urs, selon la première opinion, renferme une image pour re- 
présenter la ruine des nations ennemies, de leur armée, leur bas 
Peuple, leurs chefs, leurs goüverneurs, leurs rois, leurs héros; 
de méme, on les représente dans le cantique de האזינו‎ par les 
mots המואת בקר וג'‎ Ja créme des vaches, etc. (Deut. 32,14), comme 
גו‎ expliqué le traducteur (éhaldaïque) en disant : 11 leur a donné 
le butin de leurs rois ef de leurs souverains tc. —Selon laseconde 
opinion, c'est un avertissement clair et sans allégorie de l'arri- 
ée de la stérilité, (qui sera telle) que les plantes se dessecheront, 

que les fruits manqueront et que les animaux périront faute de 
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אלחיואנאת לעדם אלעלף "DW‏ הגרא בה ולאגהרא DNE‏ 
בהא פקט op)‏ אלגלאל ואלאוזמאר ו\בקול Be‏ אקחט 


RID דלך במגוהה אללה ובכונה הו אלמגית אלנאצר‎ mp 


בענאיחה פהו מברא קוהנא והאיירנא אלתי בהא ננתצר 


a) אקוא‎ . 





fourrage pour se nourrir, et parce que les hommes les prendront 
pour leur seule nourriture, ne trouvant, à cause de la grande 
séchéresse, ni blé, ni fruits, ni herbes.— Ce verset est la preuve 
la plus forte dont s'appuie cette (seconde) Opinion ; nde avoris 
montré qu'elle est admissible, mais Dieu seul eonnatt (la vé- 
rité). 5 » | D. 

18. ואני בי אעלוזה‎ Aprés avoir parlé de là satisfaction que 
Dieu tirera des ennemis par les malheurs qui les frapperont, ou 
bien, selon la seconde interprétation, de la détresse qui arriverà 
à Israël dans cet état, il dit, en annonçant le salut à Israël : Mais 
nous, nous serons réjouis aprés celà par le secours de. Dieu et 
parce que ce sera lui qui nous secourra et nous aidera. En- 
suite il ajoute: C'est parce que la force et la puissance nous vien- 
dront par $a providénce, car c'est lai qui est 18 source de notre 
forcé ét de notre puissaricé par lésquelles nous remporterons la 
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9t 
gan חילי חּשָם‎ v ribs = עלי אלאערא דלך קוי‎ 
מענאה כה קותי ותאיידי‎ 170233 rir ern pe dec 
לסרעה בלונהם ותמכנהם‎ eegen קוי וישם רגלי כאילות‎ 
סרעההא וכפתהא וקו" ועל‎ ^b א כחאל אלאילות‎ 4 
במותי ירריכני יריד בהא במות אויבי מהלואתה על במותימו‎ 
TINON במות לקלל אנכאל \עאליה הם‎ yi חררוך ואצל‎ 
H לקמאקם אלרווט ורבמא אראד בבמות*‎ rone פי הרא‎ 
גבאל ארץ יראל וקלאעהא כמא קול פי על במותיך חלל‎ 
ומלכהא נא בעד רקה ווסלכנא עליהא ואלמענו אלאל‎ 
למנצח כנגינורקי‎ Y אקוי לכנת מחתאג אלו אלתקריר‎ 


- בבמותימו 5 | . תמתילא a)‏ 





victoire sur les enhemis. C'est T ce P exprime pat 06s tots : 
19. אלהים י"י חילי וג‘‎ dont le sens est: En lui est ma force et 
ma puissance. Les mots וישם רגלי כאילות‎ sont une image de la 
rapidité de leur arrivée et de léür victoire sur les ennemis, sem- 
blable à la rapidité et à la légèreté des gazelles. Par ‘nica il veut 
dire Jes hauteurs de mes ennemis, comme בכיותיכוו‎ (Deut., 33, 29). 
moz signifie primitivement les sommets des hautes montagnes; 
ensuite on l'emploie métaphoriquement, dans ce passage et 
dans d'autres, pour désigner les plus grands d'entre les chefs. 
Peut-être aussi veut-il désigner par ‘nina les montagnes et les 
forteresses de la terre d'Israél — [comme on l’a dit au sujet de 
yn על בסחזיך‎ (lE Sam.) 1; 19)] —savoir qu'il tions les fera pos- 
sider depuis, gt ou?) nots fera marcher stir elles; mais le pre- 


miet seis ést pitis solide, ghoiqh'il faille Küppiéer GR Aiba ). 
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אלמים פיה מזידה mpm‏ לנצח בנגונותי או אגה יפעל ו 
עסבחה ונמגדה בתסאביחנא a).‏ אלמלחנה או לעל. הקדורה 
להיוה מנצח bom‏ הרה אלנה ללגלבה ואקהר on‏ אסתעירון 
ללחסביה IDD‏ סנבין. e‏ ספר ההלוה MUN)‏ נגינות פרקו 
אלאלחאן אלמוסיקאריו; ואלאקואל אלמלחנה בוהא איצא 
ומנה קחולי מנגן והיה כנגן המנגן 3 ואלאואיל דל יסמון 
אגא qu‏ ואלמגני מנגן וקד יקאל אן ואנ בייי MOYN‏ 
ומא בעדה קול אלנבי [y my‏ נפסה יכבר אנה לוחוקה 
נאללה תע" לא DRD‏ בשי מן הלך אלאחואל אלהו וצפהא 
mo‏ ען כאפה ישרא. ענדי אולי (! אל לא מענו em‏ אבי 
Pi‏ ען נפסה ולאכבארנא o‏ בה בל אלחק אנה כמא קאל 


. ולא אכבארנא 9 .אתא( . בתסביחנא d‏ 





— Dans le mot לכונצח‎ le D est superflu et on aurait dû écrire ny», 
savoir qu'il-fera cela pour que nous l'exaltions et que nous le 
glorifions par nos louanges mélodieuses ; peut-être aussi ce mol 
a-t-il la valeur de nso להיות‎ , Cette expression ( ny) signifie 
primitivement vaincre, dominer; mais on l'emploie métaphori: 
quement pour chanter des louanges, comme nous l'expliqueron: 
dans le livre des Psaumes, max sont les mélodies musicales d 
les mots chantés par ces mélodies ; de là vient cette expression 
קחו לי בונגן וג'‎ (II Rois, 3, 15). Les anciens (docteurs) appellent le 
chant yas et le chanteur 3312. — Il y en a qui disent que אג' ב"י‎ 
אעלודה‎ et ce qui suit est le discours du prophète parlant en sonpt? 
pre nom, pour annoncer que lui, par la confiance qu'ila en Dieu, 
ne s'inquiète pas de ces circonstances qu'il vient de décrire. Mai 
il me semble qu'il vaut mieux entendre ces mots de tout Israël; 
car on ne voit pas pourquoi le prophète dirait cela de lui-même 
et pourquoi il nous en parlerait, La vérité est, au contraire, 
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עלי לסאנהם יסערו להפיצני ואוצא אשר אנוח - TN‏ 
לעלות לעם יגודנו 35712 קאל מבשרא להם ואני בי"י אעלוה 
אגילה באלהי ישעי אלהים Y»‏ חילי וישם רגלי כאולות ול 
בי יד' למנ' בנ': כמל שרח MO mn "eb‏ 
הער t 4$ gë‏ © ה vs ec.‏ 
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que, aprés avoir dit, en parlant au nom de tous ,יסערו : להפיצני‎ 
eLensuite אשר אנוח ליום צרה וג'‎ , il dit aussi pour leur annoncer 
lesalut : ‘at ואנִי בי"י אעלוזה אגילה באלהי ישעי יהוה אדני הילי‎ 


FIN DU COMMENTAIRE DU LIVRE DE 'HABAKKOUK: 


BENI SOIT CELUI SE NOUS AIDE PAR SA MISÉRÉCORDE! d 





Page 14. — 
(1) On salt que les grammairiens arabes appellent les verbes dérivés conjugai- 
sons lourdes , ou pesantes (Hpi), opposées au verbe primitif, appelé léger 


5), parce qu'il n'est chargé d'aucun signe caractéristique. Les grammairiens 
disent dans le même sens 433 133, opposé à קל‎ . L'auteur veul dire que 
le Piel ap et le Hiph הַכְתִיר‎ ont le même sens, élant dérivés, l'un et l'autre, de 


la raci ne -כתר‎ 


(2) Littéralement : l'allégation du prophéte (se fait) par la langue de son eil 
à-dire, par son attitude, et non pas en terines clairs ; « L'expression | NT אן‎ 
» dit Silv. de Sacy, est une métaphore qui s "emploie en parlant des choses 
» seule vue prouve aussi bien el souvent mieux que toutes les parojes, la vi 
» d'un fait. C'est ainsi que nous disons en français, les faits parlent avec évidence. 
» Ainsi les Arabes disent que la maigreur d'un homme, son air have et déchamé, 
» seg habits usés et déchirés, disent, par la langue de leur état, qu'il a été le 
= jouet de la mauvaise fortune et implorent pour lui la commisération des hommes 
» généreux.» Voy. Chrest. Ar. (2e édition), t. I, p.461. —R. Tan'houm -— la 
même expression plus loin, ch. 2, v. 11 (page 34), et ch. 3, y. 1. (page 47). Mai 
monide, dans le Mord (Il, 5), se sert également des mots, . ,לסאן אלחאל‎ que 
R. Samuel ibn-Tibbon rend par העניין‎ 4 et on voit, par ce passage, que celle 
expression désigne le langage figuré que, dans notre pensée, nous prétons aux 
objets. On comprendra maintenant ces paroles obscures du Moré : ומה רהוק‎ 


1 האמת מי שיחשוב שוה לשון‎ mo ; dans l'original arabe on lil: 
אן הדא לסאן אלחאל‎ [à po ען תצור אלחק‎ TYIN ובוא‎ . 11 s’agit du versel 


(Ps. 19, 2), et Maimonide veut dire que ceux-là sont loin de‏ השמים מספרים וג' 
ou un‏ לסאן אלחאל la conception de la vérité, qui s'imaginént que c'est ici un‏ 
langage muet et figuré que le poète attribue aux cieux; car selon Maimonide, les‏ 
sphères, êtres vivants et intelligents, ont réellement un langage en elles-mêmes, el‏ 
non pas seulement dans notre pensée, quoique leur langage ne consiste pas en‏ 
paroles,‏ 


Page 15. 
(3) Les rabbins arabes appellent le Hithpaél ,אפתעאל‎ le comparant à la hui- 
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tième conjugaison arabe, quoique, en réalité, il corresponde à la cinquième. C'est 
ainsi que nous lisons dans l'original arabe du Mord (II, 45, vers la fin du chapitre), 
que ymy est le אפתעאל‎ de ידע‎ . Aboulwalid a déjà fait remarquer que le nom 


de eren convient fort peu au Hithpa?! des Hébreux, et qu'on pourrait l'em- 
ployer tout au plus dans les verbes dont la premiere radicale est une des lettres 
,די כ' ש' צ‎ etoù le Hithpaél devient Hiphlhaël; cependant, ajoute-t-il, il se 
sert lui-même du mol אפתעאל‎ pour désigner le Hifhpaël, afin de se conformer a 
l'usage établi par R: lehouda 'Hayyoudj , qui a introduit ce terme: Voy. כתאב‎ 
,אללמע‎ ou mop "bb, vers la fin du chapitre 14. 
Page 17. 
(4) Sur Wäert. ou R. Iona ben-Djanna'h, et sur ses ouvrages; voy. Notice 


sur R. Saadia Gaon, p. 11-13. 
. Page 22. 


(5) On voit que R. Tan'houm considère le final dans ipie et dens noni 


comme superflu, et qu’il n'admet pas le principe établi par R. Néhémin, dans Be- 
réschiih rabba (sect. 68), et adopté généralement par les grammairiens, savoir, 
que la terminaison ;;- remplace souvent la préposition אל‎ ou le$ préfixe: כל‎ 


האהלה Selon R. Tanhoum,‏ . תיבה wv‏ למד בתחלתה : נתן לה הא בסופה 


et d'autres mols semblables sont à l'accusatif, el le ה‎ final est paragogique. Telle 
est aussi l'opinion d'Aboulwalid ; voici comment il s'exprime dans le ,כתאב אללבוע‎ 
ch. 6 (selon la version hébraïque de R. lehouda ibn-Tibbon) : 


והוספה (החא) על נגב באר נגבה לנחל ).17,9 (Jos.‏ ובון הכת הזאת הלוך 
ונסוע הנגבה ),9 ,12 (Gen.‏ רצה לומר הנגב ואין ההא הואת במקום Le‏ כאשו 
חושבים רב בני אדם וממעוערים אותו אל הנגב 3+ כבר נאכור לנגבה ליום לצפונה 
d Chron: 28; 17,) Geh‏ היער לכורחה ),14 ,81 ern d Chron.‏ לדקנגבוה 
להצפונה להמזרחה ישובו רשעים לשאולח (Ps:9,18,)‏ וקיכוו ההא עם הלמד 
ente‏ אל בענין ופכון זה בהקבץ הלמד עם ההא אמורו ולשרקה בני אתונו 
(Gen. 49, 11,)‏ ההא נופפת בנטעתיך Géré 2, 21,( pnw‏ וכאלו נאמר ישוני 
רשצום לשאול ולשווק בנו אתוני. ומכוה שמחזק זה אכורמוילך * אל דוד חישה 
Sam 25, 16,)‏ 1) ואמורו גם p»‏ וישב בחרשה )18 ,+ (oid.‏ בהודעה ואטרו Tw‏ 
ועבר הר חבעלה ),11 ,15 (Jos.‏ ואין טעם לאָל בכוקים הזה mont‏ אל גבול אדום 
בנגבה ),21 bid. v.‏ ושעורו בהנגבה 3221 התבאר כי ההא הזאת איננהבמקום 
אל אך הטקזר והוא ונסוע מתעבר אל הננבה בלי ולת טעם. . 

Mss, hébreux de la Bibliothèque royale, no 473, fol. 31 et ne 490, page 74. 


* Les deux manuscrits du DE) DD portent Rn au lien de m e 
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FORT Page 24. - | 
.. (6) On veut parler des reproches-qui sont adressés au prophète, lorsque les pro- 
messes qu'il a faites au nom de Dieu ne s'accomplissent pas. e 
Page 25. re "n 
(6 b) Nous avons considéré le mot nsbn comme un aoriste passif du verbe לפת‎ 
deflexit, torsit, parce qu'il est opposé à Donon, et parce qu'il nous a semblé 
qu'il fallait ici un futur, la chute de Nebouchadnécar étant présentée comme une 
chose à venir. Nous ne nous dissimulons pas cependant que le verbe לפת‎ ici 
employé d'une manière peu usitée, car il demande ordinairement un régime avec D 


et il aurait mieux valu se servir de תעדב‎ pour l'opposer à ,תסתקם‎ ainsi que nous 
le trouvons au ch. 1, v. 4. Il faudrait donc peut-être considérer תלפת‎ comme le 
prétérit de mn et traduire ainsi: c'est pourquoi elle n'est pas restée debout, 
mais elle a péri. T i | 
| | Page 26. | 
(7) Voici l'explication deR. Tan'houm au yerset de lona : 
מעני ויתעלף אלתעור ואלתכרב ומגדק‎ bung pp di be voro qm 
פו וירזעלף‎ RÈR, תתעלפנה הבתולות וקד פסר פי תתעלפגה תתחירן וקול‎ 
ותתעלפנה וגמיע מא הו כון נכמטהא אן מענאהא אלבהת ואלדהש ואלאכותגאַע‎ 
באשתקאק מן קול אלאואיל ז'ל מי‎ moy מן אתארה אלחרכה כחאל אלכוגשי‎ 
שיש לו חולה בתוך ביתו ונתעלף וכמדומה לו שמת אלדיירידוןבה גשיעליה‎ 
גיר .מנאסב למעני‎ ge פאנקטע כלאמה ובמלת חרכתה והדא געלתפסיר‎ 
אלמכאן פי וותעלף ולא פי תתעלפנה ואנטא שרחהא עגדי אלתצור. ואלתכרב‎ 
בצעיף ותתעלף אלדי מעגאה אלאשתמאל ודלך לגפן‎ DIM qo מפתעאר‎ M 
מן שאן אלמתעור מן אלאלם אן יתקלב עלי אלארץ ימכי ויסרי כאנה ישתמל‎ 
מרזל‎ rm בהא פּאסתעיר לפט:אלאשתמאל לדלך פי. כועני אלתצור וקד‎ 
הדא אלכודהב פו אלמעני בעינה פי לגה עטזפה אלהי מענאה אללאשתמאל‎ 
תפלה 395 כי יעטף העטופים‎ bi ועבוקים יעטפו בר פאסתשארוהא ללתצור‎ 
נפשי פקולה ויתעלף‎ y ברעב בהתעטפם כחלל ובונה פי חא אלספר בהתעטף‎ 
מרזל בהתעטף סוי פיאלמעני ואלאסתעארה והדא עגדי הו אלדי *חסן אעתקאדה‎ 
לאחד מן‎ ro נמטה והו מעני גריב‎ qo כל מא אתי‎ mun פי שרחה‎ 
| : אלשארחין קבלנא‎ 
« Le sens de earen est se tordre , se désoler; de D vient aussi תתעלפנה‎ 
» (Amos, 8, 13), que d'autres ont traduit : elles s'égareront. On a dil aussi que les 
» mots ויתעלף‎ et ,תתעלפנה‎ ainsi que tous ceux qui sont de la même espèce, 
» signifient : être troublé, stupéfait, et être dans l'impossibilité de se donner 


» l'impulsion pour le mouvement, comme un homme qui est évanoui; on fait 
» dériver (ce sens) d’une expression des anciens (docteurs), qui disent שיש לו‎ ze 
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NT n° ,חולה בתוך בותו גנתע‎ voulant dire par 14 que le malade s'est évanoui , 
» que la parole lui a été coupée el que son mouvement a. cessé, Mais 66116 interpré- 
» lation, selon moi, ne convient point au. sens des passages of 56 Lrouvent les mots 
" ויתעלף.‎ et תתעלפנה‎ Ces mots, selon moi, signifient se tordre, se désoler, et 


» c'est. une expression figurée, prise de ותותעלף‎ (Genèse, 38, 14), qui signifie 
»$ 'envelopper ; car ordinairement celui qui se tord de douleur, se roule par terre 
»Adroite et à gauche, comme pour s'y envelopper, c'est pourquoi l'expression 
»s'envelopper s'emploie au figuré, pour dire se (ordre, On a suivi précisément la 
» méme opinion au sujel du verbe "o7, qui signifie s'envelopper, comme p. e. 
»"3 צבוקים יעכופו‎ et les vallées s'enveloppent de blé (Ps. 65, 14), et qu'on 
» emploie aussi au figuré, pour dire se tordre, p. e. תפלה 15" כי יצטף‎ (Ps. 102, 
» 1), 292 העטופים‎ (Lament, 2, 19), בהתעטפם כהלל‎ (b. v. 14); c'est dans le 
» méme sens qu'on dit dans ce livre (ch.2,v. 8) בהתעטף עלי בפשי‎ - Le mot ויתעלף‎ 


» estalone analogue à עטף‎ nz, lant pour le sensque pour là mélaphore. C'est, selon 
» moi, la meilleure interprétation qu op puisse adopter pour ce mot (ויתצלף)‎ et 


» pour tout ce qui est de la même espéee. C'est une interprétation curieuse, que 
» nous n'avons vue chez aucun des commentateurs qui nous ont précédé. E 


e Les mots בניך עלפו‎ sont rendus dans la version arabe de Saadia par ובנוך‎ 
ד תצורוא‎ et les enfants se sont tordus. 


^ (9) Cette interprétation, justement désapprouvée par R. Tan'houm, est celle 
d'Aboulwalid, Voy. Pocock. Not. miscellan. c. 0 pag. 43. 
Page 29. 


(10) אהא;*‎ pluriel de ,אחניה‎ dérive de w3r1esprit, et signifie des exercices d'es- 
prit , des mots spirituels par lesquels on sé provoque mutuellement, des énigmes 
(nnm). Voy. le commentaire des Séances de Hariri, par Silv. de 8807, pages 
et 246. — 

Page 30. . 

an R. Iehouda 'Hayyoudj, appelé en arabe, Abou-Zacariyya Ya'hya,ben- deg. 
s'est rendu célèbre surtout par deux ouvrages, l'un sur les verbes qui ont une des 
lettres quiescentes (y'ה'N),‎ et l'autre sur ceux qui ont deux lettres pareilles pour 
2me et 3we radicale; voy. ma Notice sur R. Saadia Gaon, page 12. Les deux 
ouvrages, écrits en arabe, se conservent dans la bibliothèque Bodléienne; ils furent 
traduits en hébreu par R. Mosé ben-Samuel Hac-cohen ben-Djikatilia. — L'obser- 
valion sur le mot ויקצו‎ 1 lirée du premier ouvrage, dont la traduction hébraique 
se trouve parmi les manuscrits de Ja Bibliothèque royale , fonds de l'Oratoire ,. 
no 199. — J'observerai à celle occasion que zap est un surnom de R. lehouda, et 
qu'ou doit prononcer Hayyoudj. Gesénius , dans une note de la 13e et dernière édi- 
tion de sa grammaire hébraïque (1842), p. 11,a prétendu que le mot zap, qu'il pro- 

T. XII. 7 
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nonce 3*3 et qu'il prend pouf un mot hébreu, dans Je sens de cyclus, était le titre 


de l'ouvrage grammalical de R. lehouda, Sans éonnaître les documents morus- 
crits sur lesquels l'illusire orientaliste avait cru devoir fonder son assertion, mous 
ctoyons pouvoir affirmer qu’il. était dans l'erreur, et nous lui opposerons les ob- 
servations suivantes : 19 R. Jehouda n'a pas éerit un ouvrage grammatical, mais 
plusieurs traités ayant rapport à la grammaire et qui avaient chacun un titre parti- 
culier, 2e Jl n'est nullement probable que cel auteur, qui a écrit en arabe, ait-donné 
à un de ses ouvrages un titre hébrel , et surtout qu'il ait inventé à cet effet un 
mot hébreu barbare ; car le mot gj ne se renconire nulle part. 3e Dans tous les 


ouvrages manuserits ol il est question de R. lehouda, même dans ceux qui sont 
écrits en langue hébraique, comme p. 6. ceux de Kim’hi, le mot 5**r est presque 
toujours écrit avec un point sur le 3, ce qui prouve que c'est le djim arabe. 4» Les 
plus anciens auteurs qui parlent de R. Iehouda considèrent 16 mot oam comme un 
surnom + Ainsi R. Abraham ben-Daoud, à la fin du Sépher hakkabbala, dit: 


R. lehouda ibn-Tibbon, dans la préface de sa‏ ; ר'והודה בר דוד פאסי הנקרא חיוג 
n nmm 4; de méme Ibn-‏ דוד המכנה היוג : traduction du Ki(áb al-luma’‏ 


Ezra dans le livre Moznaim , et Kim'hi dans la préface du Michiol. 11 est évident 
aussi que R. Tan'houm considérait àr comme un nom propre. 


Page 32. 

(12) T1 n'est nullement nécessaire d'admettre, avec R. Tan'houm, que qu est 
pour Ce et ilest méme plus probable que qu est un futur Kal. Compa- 
rez Michlol, en. de Vénise; fol. 46 verso, et Gesénius, Lehrgebdude, p. 366. 

4 . Page 33, 


a» Voy. Mischnah, Bava bathra, 1, 1, et 16 commentaire de Maimonide. — On 
me saura gré de citer aussi l'explication que donne R. Tan'houm, dans le Mor- 
schid, rad. DD: 


pr לכנהם‎ nux אעני אללבן וכפים מעץ‎ mes כפים אלאגר כמא שרח בן‎ 
וסט אלבנאיה‎ ^B. בכפוס וכפיסון פי אלפקה אללבן אלצגאר אלתי יחשא בהא‎ 
| . אי אללבן אלבוכסור פיכון כפיס נצף אללבנה‎ 
«DD signifie (en arabe) ,אבר‎ comme l’a expliqué IbneDjanna'h, je veux dire 
» la brique, p. e. הoנעי‎ yra וכפיס‎ ; mais dans le Thalmud , on désigne , par 
» כפיט‎ et ,כפיסין‎ les petites briques qui servent de remplissage au milieu du bà- 

» timent, c'est-à-dire les briques cassées. pga est donc une demi-brique. » 


(13b) Le mot xan, qui manque dans les dictionnaires, est le nom d'action d'un 
verbe dépominatif, à la 6mo conjugaison, dérivé de באיך,‎ extrémité. ll est. évident 
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que R. Tan'houm emploie ici le mot Nan dans le sens d'exagération , hyperbole $ 
de même au livre des Juges, ch. 1, v. 19 (voy. le Specimen de Schnurrer, p. 7), Mai- 
monide emplole souvent, dans le même sens, le mot אגיא‎ , nom d'action dg la 5% 
conjugaison , p. e. Moré, 2e partie, ch. 29, à la suite de la Notice sur R. Saadia, 
p. 95; onle trouvè plusieurs fois, ib. ch. 47, par exemple: וכדלך ינבגי אן יעלם‎ 
אבור אלאסתעאראת ואלאגיאאת טרף‎ J NEL de méme 4 faut aussi savoir 
quelque chose des métaphores et des hyperboles. R. Samud ibn-Tibbon rend 
ordinairement le mot אגיא‎ par ,גודכוא‎ et quelquefois par הפלגה‎ . 

Page 36. 
(14) Par כוריאכי‎ syriaque les rabbins arabes entendent la langue des Thargou- 


mim, ou le chaldéen ; voy. Ben-Karîsch, dans l'Allgemeine Bibliothek d'Eich- 
horn, t. III, p. 954 etsuivantes. C'est ainsi que Maimonide ( Morė, 1, 27) dit d'On- 


kelos, qu'il possédait parfaitement les langues hébraique et syriaque :. אנקלוס‎ 
הגר כאכול גדא פי אללגה אלעבראני ואלסריאניה‎ = R. 1909003 i 
le Khozari (1. II), dit expressément que le Souriani est la langue des Chaldéens : 
וקד כאן אבוהים [תכלם] סויאניא פי אור כשדים לאן אלסריאניה לגה כשדים‎ 


Abraham, à Our-Casdim, avait parlé en syriaque, car le syriaque est la langue 
des Chaidéens, — D'un autre côté Benjamin de Tudèle dit que les moines syriens 
(maronites) du mont Sinai parlent la langue du Thargoum. — Il résulte de cela 
qu'on ue faisait pas de distinction entire le chaldéen et le syriaque. En effet , la 
langue littérale et liturgique des chrétiens de l'Irâk est absolument la même que 
celle. des Maronites du Liban; toute la différence ‘consiste dans l'écriture et 
dans la prononciation. Le chaldéen vulgaire que parlent encore aujourd’hui les 
chrétiens des environs de Mosul (dont tout récemment nous avons vu plusieurs à 
Paris) est un syriaque corrompu. Ces Chaldéens ne connaissent pas plus que les 
Syriens le futur avec +, mais seulement avec 3. — Ce que nous avons l'habitude 
d'appeler le chaldéen est Vidiome araméen ou syriaque corrompu par l'hébreu et 
usilé seulement par les Juifs. 


(15) Voici ce que nous lisons dans le commentaire de R. Tan'houm , au livre 
d'Amos, ch. 3, v.12: 


Lag הדה איצא לפטה גריבת אעני ובדמשק‎ WY, cou npo n3 
פיהאאנהאָמתל בפאת בגעלמגאורה כפא אן ערש בותל כוטה ואלמעני אנה‎ 
אלא אלטריץ אלמנצגע עלי אלסריר פלא יכרג ללחרב וקאל אכו‎ ono לא יכלץ‎ 
אלוליד ר"א"ע אן אלבא פי בפאת ופי בדמשק ללבדל [ואלדאל ] במעני אשף‎ 
muy אשר‎ Tuy הו פי אלסריאני אללי יקול פי אשר האלהים עושה די"‎ ND 
דעבד ושרח אשר הנא מא מותל כאשר יציל הוועה אלדי שרחה כמ ושרח‎ 
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ond poo‏ פצאות אלתרגפה בנאחיה סרוה ובטא לזום אלערש אי אן הדדק 
אלחאל כון אלעקאב תכון בדלא vo‏ מלאזמתהם אלאסרה תנעמא כוא NI'N‏ 
פיהם השוכבים על מטות qU‏ קאל וכדלך יזידון אלערב לפטה מא מע אלבא 
אלתי בהדא אלמעני פיקולון במ א כמא זאד אלעבראנוון אלדאל אלתי במעני 

WN‏ פכאנהם קאלוא באשר ושרחה CA‏ הדא תלכוץ קולה ואן mb‏ יכן בדקדה 
אלעבארה a‏ י 


e C'est là encore un mot extraordinaire, je veux dire > ובדמשק‎ .Ona dit que 6 
» mot signifie à peu près la méme chose que בפארן‎ , de méme que ערש‎ est la même 
» chose que 190 ; le sens est: qu'il n'y aura. de sauyé parmi eux que e malade 
* qui est couché sur Je lit, et qui ne sort pas à la guerre. Aboulwalid dit , que 
» le ב‎ dans בפאת‎ et dans בדכושכ‎ est pour au lieu de; le ד‎ (dans (בדמשק‎ 
* ג‎ le sens de אשר‎ , comme dans le syriaque (ow chaldéen), où les mols 
* אשרהאלהים עושה‎ (Genèse, ch. D. v. 25 et 28) se rendent par ay int *); 
» les mots עשרק‎ "v par דעבד‎ ; le sens de בקשר‎ est ici ce qui (ou 6 
» que), comme dans (notre verse :) ny 3 כנפשר יציל‎ , où כנפשר‎ 6 
» comme ce que; enfin pvo signifie adhérence. La traduction serait donc : au 
» lieu de l'angle du divan, ET DE CE QU'IL Y AVAIT ADHERENCE Ou lit de repos, 
» ce qui veut dire, qu'ils seront frappés de ce châtiment, pour être restés attachés 
» aux divans, par volupté, ainsi qu'il dit aussi d'eux (ch. 6, v. 4) : השוכבים על‎ 
» כוטות שן‎ . - C'est ainsi, dit-il (Aboulwalid), que les arabes joignent wo 202 
» quia ce sens (au lieu de) et disent vc, de méme que les Hébreux y joignent 
» le + ayant le sens de wy, et c'est alors comme s'ils disaient באשך‎ , ce qui veut 
» dire : au lieu de ce que, pour ce que,— C'est là le résumé de ses paroles, quoique 
» ce ne soient pas ses propres expressions. »' | 


R. Tan'houm veut parler ici d'un passage du Kiláb al- “luna”, ch. 6, que nous 
allons citer d’après la version hébraique: D 
ותהיה הבית בענין תמורת כך וכך באמרו בפאת מטה ובדמשק ערש כלו'‎ 
המטה יאמר כי הנצלם טאויבכט‎ p תמורת דקכוטה וחלף הערש והוא גם‎ 
ac מכה או‎ ON כהנעל בוה שונצל מטרף!הארי כלומר לא ינעל מהם כי‎ 
ינצלו בני‎ pw הוא אמרו כאשר יציל הרועה כמפי הארי שתי כרעים או בדל‎ 
בפארז טטה‎ TON D השלכות הדברים ואחר‎ nin שיאל חיושבים בשוכרון‎ 
ובדמשק ערש כי זה תמורת טנוחתם ובטחתם וארך עמדם בכוטותם בתענוג‎ 
שן וסרוחים על ערשותם ושני‎ moa ושלוה ככוו שנאמור עליהם השכבים על‎ 


*) Nos éditions, ainsi que les manuscrits, portent : לממעבך‎ ny דה*‎ . 
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הכאמרים לעמוט והערב גם כן משתמשים בבירץ בענין "BM mr‏ קצת 
משורריהם כאלו NY)‏ מדבר Dy‏ אחד הבתים והוא PA‏ מיושבינ: 


פלין ואיתך מוחשא ` לבמא אואך ואנת אהל 


כלוכור זה תטורת Com‏ והוסיפן העברים הדלת בדמשק ערש כאשר וספ 
הערב מא במלות האלה והדלת הזאת בלשון הארכוית בענין אשר והוא pay‏ מא. 


^ 


Le distique arabe, cilé par Aboulwalid, et qui s'adresse à une maison privée de 
ses habitants, doit se traduire ainsi: Voici que je (e vois déserte, au lieu de t'a- 
voir vue habitée, le mot ל בכבוא‎ signifie donc TUM ,תחת‎ ou תמורת אשר‎ . 


Page 87. 


(16) On voit que R. Tan'houm lisait dans Na'houm, ch. 2» v. 4,123, sans We 
de même Kim'hi, comme on le voit dans son commentaire à ce passage, et dans le 
Michlol, fol. 50 verso (édit. de Venise). Nos éditions portent בבוריהן‎ . 


(17) comparez la version de Saadia à Isaie, 14, 1, où le mot ונספהו‎ est traduit 
par וינצאפון‎ . 
3866 
(18) D’ וא‎ cette explication, le sens du verset serait celui-ci: Car l'injustice 
(que lu às exercée) contre le Liban (ou la terre d'Israël), et 4a violence contre 
les animaux (ou les Mabilants) que. tu as brisés, (e couvriront , c'est-à-dire : 


elles retomberont sur toi-méme. Voy. le commentaire de Kim'hi, et son diction- 
naire, rad. nnn - i 


Page 45. 
(19) C'est-à-dire, l'étre absolu, qui est lui-même sa propre cause, dans lequel il 
n'y a rien de composé et qui est la simplicilé pure, ou absolue. Pour mieux com- 


prendre ce passage, il faut comparer ce que Maimonide dit de la cause première ou 
de Dieu, dans le Moré, 1.11, ch. 1, où on lit entre autres : 


פקד תברהן בחסב הצא אלגטר qM‏ תפ מוגוד לאדם אלוגוד באעתבאר דאתה 
צרורה והו אלדי לא סבב לוגודה ולא תרכיג פירז פלדלך לא יכון גסמא 
ולא קוה פי גסם והדא הו אלאלאה גל אסכוה . 


« Il est donc démontré , selon celle considération, qu'il existe un être dont 
» l'existence est nécessaire par rapport à lui-même, et c'est celui dont l'existence 
» n'a pas de cause, et dans lequel il n'y a rien de composé ; c'est pourquoi il n'est 
» point corporel, pas méme en puissance (ou virtuellement) , et cet être est Dieu 
» [que son nom soit exalté!]. » — Et plus loin: 


וקד יבין בוגוה עדה אן אלואגב אלוגיד לא יצח פיה אלתנויה בוגה לא נד ולא 
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צד עלה דלך nb»‏ אל ב סאטה אל מחצה ואלכטאל אלבוחץן vin‏ לא יפצל 
ענה "שי כארג jv‏ לאתה מן נועה ועדם אלעלה fini om open‏ פלא 
משאוכה E | MEA‏ 


« On peut donc démontrer de plusieurs manières que dans Vétre nécessaire il ne 
» peut y avoir de dualité d'aucune manière, ni par similitude ni par opposition. La 
» cause de tout cela est la. simplicité pure (de cet être), la perfection absolue qui 
» ne permet pas qu'il y ait rien de redondant de la même espéce hors de son es- 
» sence, et le manque total de motif et de cause; de sorte qu'il n "y a ( en lui ) 
» aucune association. » 


Page e 
(20) Les mots אלערף‎ *5 he sont pas bien clairs; plus loin, verset 15, p. 80, on 


trouve ערפנא‎ io, el 0681 surtout ce dernier passage qui nous a fait donner ici au 
mot ערף‎ ‘urf le sens de langage, idiome. Il est employé dans le méme sens par 
Ibn-Khaldoun (voy. de Sacy , Anthol. grammat., texte arabe , page 174 el les 
notes, page 438) et par Ibn-Arabschah (Vita Timuri, éd. Manger, t. I, p. 82). 


Page 63. 


(21) Le mot בה‎ (par lui, par là) se rapporte grammaticalement à wv» (arrose- 
ment). D'après cette interprétation, la traduction du verset serait celle-ci: Que 
ton arc se manifeste ; les serments des éclairs (confirme-les par la) parole. ` 

Page 64. | 

(22) Selon Aristote, les quatre éléments. ont leurs régions particulières ; ce sont 
des sphères qui s'entourent les unesles autres, comme celles des planètes : La terre 
est enteuréé par l'eau, celle-ci par l'air qui à son tour est environné par le feu. Voy. 
De Calo, 1. 1V, c. 5.—Selon Maimonide ( More, II, 30), ce sont ces quatre éléments, 
qui, au commencement de la Genèse (v. 1 et 2), sont indiqués par les mots ארץ‎ \ 
po, ,רוח‎ "un : car, ajoute-t-il, , מחשך‎ ‘est autre chose que le feu élémentaire 


ININ). C'est dans le même sens que, selon R. Tan'houm, l'eau‏ אלאסטקסיה) 
- תהום élémentaire est désigné par le mot‏ 
Page 66.‏ \ 
Littéralement; qui déchirent la nature ou les lois naturelles. On dit de‏ )23( 
déchirant la coutume, pour contre la coutume.‏ כארק אלעאדה méme‏ 
Page 69. —‏ | 


(24) Voy. Deutéronome, 26, 15; Ps. 68,6; II Chron. 30, 27. On dit, dans le 
méme sens, ny Deut. 33, 26; Ps. 76, 3. C'est. probablement à cel endroit 
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qu'il faut rapporter la glose que nous avons éllminée ‘du verset précédent. Voy. 
page 64, note b. ju 
Page. 79. 


(25) Sur l'expression ללאסתעאנה‎ voy. de Sacy, Grammaire arabe, LL page 
469 (2me édition). 


(26) Sur les” termes בדל‎ et moy בועטוף‎ voy. ibid., t. lr pages 526 et 530. 


(27) Le verbe תערם‎ nese trouve pas dans et sens dans les dictionnaires arabes; 
mais il est employé dans les versions arabes du Penlateuque, pour rendre le mot 
נערמו‎ (Exode, 15, 8). Il est dérivé de Gg “arim, qui a le sens de torrent, flot, et 
d'où vient, dans le Korän, l'expression ,סיל אלערם‎ sur laquelle on peut voir De 
Sacy, dans les Mémoires de l'Académie des inscriptions et lida + XLVII, 
pages 487, 2 el suivantes. 


| Page 89. -° CS 
(28) Voy. Miséhnab, Fava Bathra, 11,85 VI,4, °° 





Notre travail élait achevé lorsque nous avons eu connaissance, par 0 Litieratur- 
bla du journal « Der Orient» (an. 1843, ne 4) d'un nouveau spécimen des Com- | 
mentaires de R. Tan'houm qui vient d’être publié à Halle sous le titre suivant: 

«R. Tanchumi Hierosolymilani in prophetas commentarii . arabici Specimen 1. 
litteris arabicis exaravit et interpretatione latina eL adnotatione instruxit Dr, Theod. 
Haarbrücker, Halis apud J. G, Lippert , MDCCCXLIII.». 

Ce spécimen que nous. n’avons pu encore nous procurer renferme les neuf der- 
tiers chapitres du livre des Juges, et peut être considéré comme la suite de celui 
de Schnurrer. L'éditeur s'est servi de la copie de Schnurrer, qui se trouvait entre 
les mains de feu M. Gesénius. -r L'Orient en communique un petit extrail-accom- 
pagné d'une version hébraïque de M. Isidor Kæmpf. Dans eet extrait, qui se rap: 
porte au verset 3 du chapitre 13 des Juges, nous trouvons une correclion du texte 
de Tan'houm que nous ne saurions admettre et que nous croyons devoir reclifier. 

Le manuscrit porte אשת מונוח פי ליאהא‎ Apu le mot ליאהא‎ n'offrant pas de 
sens, l'éditeur l'a changé en ליאקהא‎ qui n'en offre pas davantage, Je ne doule pas 
qu'il ne faille Tire .כואהא‎ Le mot Nib, qui signifie drapeau, étendard , Sem- 
ploie aussi dans ie sens de טבקה‎ où D3à espèce, catégorie ; le sens est: L'Ais- 
loire de la femme de Manou’h rentre dans la méme catégorie. 





ADDITIONS 
A LA NOTICE SUR RABBI SAADIA GAON. 
— e epe a 


Depuis la publication de cette Notice, j'ai fait Sur R. Saadia, et 
notamment sur ses controverses avec les Karaites, quelques dé- 
couvertesimportantes, dont j'ai déjà parlé sommaáirement dans les 
Israelitische Annalen de M: Jost (année 1841, n° 10), et sur les- 
quelles je vais donnerici quelques détails. Je dois ces découvertes 
aux commentaires bibliques. du karaite Iépheth ben-Ali (4),. que 
j'ai retrouvés chez les Karaites du Caire et que le premier j'ai ap- 
portés en Europe (2). Iépheth;qui florissait peu de temps après la 
mort de Saadia , s'éléve souvent contre les écrits de ce rabbin, 
qui avait attaqué les Karaites avec beaucoup de violence; nous 
apprenons, à celte occasion, que les commentaires de Saadia sur 
le Pentateuque renfermaient de longues digressions contre les 


(1) Cet auteur cité cà et Ia par Ibn-Ezra, florissaif dans Ia seconde moitié du 
xe siècle. Dans son commentaire sur les Lamentations (3,6) il nomme l'année 
885 de la destruction du second temple comme celle où il écrivait, et qui corres- 
pond à l'an 954 de l'ère chrétienne. Par un passage de son commentaire à l'Exode 
(12, 2), nous voyons qu’il écrivait dans le 249e cycle de 19 ans, c'est-à-dire entre 
952 et971..Dans les épigraphes et les souscriptions des différentes Paraschoth, il 
est souvent appelé Abou- Ali Albacré, et dans un acrostiche que nous trouvons dans 
l'un de nos mannscrils, à la fin de la Parascha minnn, il s'appelle lui-même 
עלי אלבצרי‎ nn. Hasan, qui veut dire beau, est, en quelque sorte, la 
traduction du nom de np. d 

(2) Les commentaires hébreux qui, dans la bibliothèque de Leyde, portent le 
rom de Iépheth, ne sont pasla traduction de nos commentaires arabes. On y trouve 
bien çà et là des passages qui s'accordent littéralement avec notre texte arabe, mais 
dans d'autres endroits le texte hébreu nereproduit l'arabe qu'en abrégé ou s'en écarte 
complètement. Quelques extraits des manuscrits de Leyde que nous devons à l'ex- 
tréme obligeance du célèbre professeur Weyers, et de M, le docteur Hoogvliet, nous 
ont mis en état d'établir une comparaison entre les deux textes,et nous croyons pou- 
voir affirmer quele commentaire de Leyde n'est qu'unecompilation, pour laquelleon 
s'est servi des différents commentaires de lénhelh et de quelques autres auteurs. 
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-dogmes des Karaites (1), principalement au sujet du calendrier et 
des mariages prohibés, et, en outre, on nomme troig ouvrages 
écrits par Saadia contre cette secte. 11 résulte des citations faites 
par Iépheth, que ces ouvrages. roulaient principalement sur les 
différences essentielles qui existaient entre les Rabbanites et les 
Karaites dans la fixation des néoménies et des fêtes. Dans ces 
écrits Saadia n'avait donné que trop de prise à la critique; car il 
y avait soutenu cette thése étrange : que, dés le temps de Moise, . 
on fixait les néoménies par le calcul astronomique, selon les 
mémes régles qui.guident les juifs modérnes, et en observant les 
NPAT ou translations des fêtes, quand celles-ci ‘tombaient sur | 

certains jours de la semaine considérés comme impropres à ces 
fêtes. On croirait à peine que Saadia ait pu soutenir une thèse 
pareille, qui est en contradiction manifeste avec la Bible et le 
Thalmud ; mais Ibn-Ezra et. quelques autres écrivains rabbanites 
parlent également de cette thèse de Saadia, qui fut réfutée lon- 

guement par R. Isaac ben-Baruch (2). 

Nouscroyons que ce fut surtout à ses écrits contre les Karaites 
que Saadia dut la grande réputation qui le fitappeler à Sora pour 
y occuper la place de. Rosch-Feschiba ou chef de l'académie, si 
toutefois il est vrai qu'il ne composa la plus grande partie de ses 
ouvrages qu'aprés sa fuite de Sora. Quoi qu'il en soit, nous mon- 
trerons plus loin que son principal ouvrage anti-karaite remonte 
à un an avant sa vocation à Sora, et que, par conséquent, Saadia. 
le composa en Égypte, àl'àge de 35 ans. 

Voici les trois écrits anti-karaites de 588018 cités par Iépheth : 


1* אלתמייז‎ DNAD Livre de discernement, ou d'examen. 


(1) Nous savons déjà par Ibn-Ezra que les commentaires de Saadia étaient tràs- 
prolixes. Ibn-Ezra , dans sa préface au Pentateuque, le place dans la première des 
cinq classes qu'il établit pour les commentateurs. 


(2) Voy. R. Abraham b. 'Hayya חשבון העבוך‎ , liv. 11, chap. 8 (manuscrit de 
a Bibliothéque royale, fonds del'Oratoire, no 171) ; Ibn-Ezra, au SES 23,3 
עולם‎ no”, IV, 6. 
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+ ענן‎ DY אלרה‎ -NND Livre de refutation contre Andn (1). 


Se אלרד עלי בן סאקויה‎ INDD Livre de réfutation contre 
Ben-Sakouyé. 

Le Livre de discernement était, à ce qu'il paraît, m plus important 
des trois. H est cité par Iépheth dans plusieurs endroits de son 
commentaire, et toujours au sujet de la fixation des néoménies et 
des fêtes. Au verset 13) הרובדה‎ ran (Genèse, 8, 14), Iépheth cite 
un passage dù commentaire dé Saadia; où cet auteur parle lui- 
méme de son Livre de discernement et de sa Réfutation contre 
Andn ; nous rapportons ce passage textuellement :: 


DND‏ ראס אלמחיבף קד לכרנא פי כתאב אלתמײז ופי 
כתאב אלרר Vy oy‏ אקואל ואסעה מן אלרר עלי yo‏ אסתשחד 
Pir?‏ וחנח התבה by‏ אן אלהלאל vm‏ לם ל פב אן 
נחסב חלהון ועבני אן נדכר האהנא איצא עין קולהם ומן 
עיון אלרד של פנקול אן מצק זעם אלקוכם אן H‏ 
באלהלאל פקר רכרנא פי מא חקדם מנה בעצהא וסנככר 
איצא D‏ החדש הזה בעצא אכר ולכ קולהם אן אלהלאל אן 
לם זר אחצוא PAVA‏ ואחתגאנהם vh‏ באן גח למא à pb‏ 
אלהלאל כמסה אשחר געלהא. כלהא תלחין הלרקין "o‏ 
בלג עדרהא D‏ וני יומא קאלוא לאן אמא נזל פו ייז מן אשהר. 
UNON‏ לובה אסָתקרת פ! ^1 מן אלשחר %סאבע בינהמא 
DE‏ אשהר והי אלק' וני יומא אלתו פי אכרהא נקץ. אלמא 
א לא סבב לקראר NIN ch‏ נקצאן אלמא ואו לא יור 
D‏ וני ומא לכמסה אשהר אלא פי מרהב אלרויה פענר מא 
האמלנא מא וצפוה וגרנא קולחם פאסדא yo‏ נמיע בהאתה : 


- (1) Anân, chef de la secte des Koraites, qui florissait au vme siècle, sous le 
khalifat d'Abeu-Dja'afar Almauçour, était auteur de plusieurs ouvrages. lépheth 


cite de lui un rx ספר‎ el un autre ouvrage sous le titre de “2573 (Somme), 
l'un et l'autre écrits dans le dialecte thalmudique. ; 
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«Le chef de l'académie (4) dit: Dans 16 Livre de discernement et 
dans la Réfutation contre Andn nous sommes entrés dans de longs 
détails, afin de réfuter ceux qui invoquent le témoignage du verset 
"Tat n pour prouver que, si on ne voit pas la nouvelle lune, 
il faut compter trente jours. Il faut que nous rapportions ici leur 
opinion en substance et quelques-uns des principaux argunients 
(qu'on peut alléguer) contre eux. Nous disons done : Quant à ce 
que prétendent ces gens , que les fétes (doivent se fixer) par l'ob- 
servation de la nouvelle lune, nous en avons déjà parlé. dans ce 
qui précède, et nous y reviendrons encore au verset P? החרש‎ 
(Exode, 12, 2). Mais quant a ce qu'ils disent que, lorsqu'on ne 
voyait pas la nouvelle lune, on comptait trente jours (dans le mois) 
— [ce qu'ils démontrent par Noa'h, lequel, ne voyant pas la lune 
pendant cing mois, les faisait tous de trente jours ; c'est pour- 
quoi leur nombre total se montait à cent cinquante jours ; car, 
disent-ils, l'eau tomba au 17 du deuxième mois, et l'arche s'ar- 
réta au 17 du septiéme mois, ce qui fait cinq mois; ou cent cin- 
quante jours, au bout desquels l'eau diminúa; et ee fut la seule 
raison pourquoi l'arche s'arrêta; or ce n'est.que dans le système 
de l'observation (de la nouvelle lune) qu'on peut trouver cinq mois 
de cent cinquante jours | — nous avons trouvé, en examinant ce 
qu'ils ont écrit, que [Bur opinion est fausse sous tous les rapports.» 

Nous apprenons ensuite que Saadia avaitallégué dix arguments 
contre les conclusions que les Karaites tirent de ce verset, et Ié- 
pheth répond i à chacun de ces dix — 


(1) Le manuscrit 6 en .marge la note suivante ` 
סעיד אלפיומוי ויסמונהם אלרבאנון פי‎ MEON pes o5n ואס אלמתינ: הו‎ 
ירד צלי אלנצוץ אלואצהה בגיר וצל בשברז‎ vm תכבירא לה‎ mm כתבהט‎ 
. מחיד ענה וינצר טאלביה‎ JO טכלץ אלחק‎ q יקימהא מן ענדה אללה‎ 
«Le chef de l'académie est un docteut rabbanite du nom de Sa'td Al- Fay- 
youmi ; les rabbins dans leurs écrits lui donnent le titre honorifique de-Gaon. 11 
contredit, sans fondement, les textes clairs, en élevant des doutes de son invention. 


Dieu, 067105, protège la vérité contre celui qui s’en écarle, et vieul au secours de 
«eux qui la cherchent. » 
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Par le commentaire aux versets הי מאורות‎ (Genèse, 1,14) et 
וששכר חמור גרם‎ (ib. 49, 14), nous. apprenons que, dans le 
Livre de discernement, Saadia avait parlé longuement sur le verset 


ומבני יששכר ym‏ בינה לעתים לרעת מה יעשה ישראל 


(I Chron., 12, 32), croyant pouvoir en conclure que les descen- 
dants d'Issachar s'occupaient du calcul du calendrier. Enfin, au 
verset החדש הזה‎ (Exode, 19, 2), Iépheth cite un autre passage 
du méme livre, où Saadia soutenait que l'45ib, ou le mois de la 
Pâque, se fixait anciennement par le calcul, et qu'on n'observait 
nullement le degré de maturité des ON: Voici les propres proies 
de Saadia; citées par Iépheth : ` 


ויתאיד bs‏ אלגמאעה אנה לא ולומחם טלם-אלסנבל ועלי 
אן D‏ אלתורה לכר אביב לאנה לו כאן כמא קאל כצומהם 
לכאן אלחכים קד אחכמה .5^ חוראחה מן אי מכאן יטלב ופי 
אי יום וכם מקדאר כמיחה ומא חי צורתח פלמצק לם תוגרד 
חרוד הרה אלמעאני D‏ כחאבה Pan‏ אנה ליס בשריעה : 


.. «Ce qui confirme l'opinion des gens (qui disent) qu'il n'était 
pas nécessaire de rechercher les épis et qfi nient que, dans la 
.Thorah , il soit question de l'4bib, c'est que, s'il en était comme 
le soutiennent leurs adversaires, le sage (Moïse) aurait fixé cela 
dans sa Thorah, (en nous disant) dans quel endroit et en quel jour 
il faut chercher l'4bib, et quelle est sa quantité et sa forme. Mais 
comme on ne trouve rien dans son livré, pour fixer ces choses, il 
est clair que l'4bib n'est pas une loi.» | 
Malheureusement je n’ai pu me procurer le commentaire de 
Iépheth sur la Parascha VON; au verset וספרתם לכם‎ (Lévit., 
23, 15) Iépheth faisait également une longue digression contre les 
Rabbanites, et notamment contre Saadia, comme il le dit lui-même 
au livre des Nombres (ch. 33, v. 2). 
Le אלתמייז‎ 2NIT est aussi cité, sous le nom de חמייז‎ “ED, 
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par le karaite Jacob ben-Ruben (1),. dans són commentaire sur la 
Bible, intitulé העושר‎ "ED, au Lévitique, ch. 93, v. 15. 


Deux auteurs rabbanites citent ce même ouvrage de Saadia 
sous des titres hébreux dans lesquels on reconnaît facilement le 
titre original: R. Mosé ben-Ezra l'appelle ספר המבחן‎ livre d'e- 
zamen (2) ; R. Abraham bar 'Hayya, dans un passage cité impar- 
faitement par R. Azaria de’ Rossi (3), lui donne le titre de ספר‎ 
"797 livre de discernement. Dans son ouvrage חשבון העבור‎ , 
(liv. ur, ch, 7), R. Abraham parle dela différence d'opinion qui exis- 
tait entre les savants, au sujet du commencement de l'ére de la 
création et, par conséquent, du point de départ des cycles.de dix- 
neuf ans, que les occidentaux faisaient commencer par le molad 
,בהי רד‎ au mois de Thischri qui précéda la création, et les orien- 
taux par le molad "fm, au mois de Thischri suivant; de sorte que 
pour ceux-là les années d'intercalation étaient tot "TN 1^3, c'est- 
à-dire les années 3, 6, 8, 11, 14, 17, 19, du cycle dedix-neuf ans, 
et pour ceux-ci n3 ,כ'ה זי‎ ou lesannées 2, 5, 7, 10, 13, 16, 
18, sans qu'il en résultàt la moindre différence dins lé calendrier 
et dans lacélébration des fétes(4). C'est àce sujet que R. Abraham 


(1) Cet auteur, comme je l'ai fait voir dans les Israelitische Annalen (année 
1841, p. 92), florissait à la fin du xre siècle ; il vivait dans l'empire grec, très-pro- 
bablement à. Constantinople. H cite aussi le petit ouvrage de Saadia sur les 
soixante-dix mols, au commentaire de l'Exode, chap. 3, vers. 2, où il dit: 


בלבת אש בלב.אש yo‏ אכוולה לבתך וטעה פיומי כי פרזר qo‏ להבה וזרז 
הלשון מכלל ע' מלות שבמקוא שפתר פיומי ודמה אותם מן המשנדק 


. והתלכווד והתרגובם‎ 
(2) Yoy. les extraits 6 livre הבושם‎ mary donnés par le savant M. Dukes 
daus le journal hébraïque mensuel, publié par MM. Creizenach et Josl, sous le 
litre de ,ציון‎ année 5602 (1822, mois de siwan, pag. 137. Au méme endroit 
R. Mosé ben-Ezra mentionne aussi la Réfutation.contre Ben-Sakouye. 
(3) עינים‎ VND, chap. 23, édit. de Berlin, fol. 109 verso. 


(4) Voy. Ibn-Ezra, au Lévitique, chap. 23, vers. 3; ,יסוד עולם‎ IV, 14. (fol. 81, 
verso). 


£10 
cite l'ouvrage de Saadia qui parlede ces deux opinions sur.l'ére 
de la création, et il s'exprime en ces termes: -.. E 
ומצאנו הגאון 37^ סעדיה-ז'ל זפר המחלוקת הואת בחיבורו‎ 
הנקרא ספר ההכרה ואמר בלשוןערבי דבריםאשר יהיח פירושן‎ 
עומדים בה היום‎ CN על הענין הזה. השנה הואת אשר‎ 
למלכות אלכסגררוס והיא שנרז די תרפיו‎ ron היא שנת אלף‎ 
לבריאת עולם לחשבוננו ויש אחרים שחושבים משם לבריאת‎ 
עולם תרפיז נואל] יעלה 32353 כי החשבון הזה גכון הואת כו‎ 
yz סרר עולם‎ y2 מסורת מהלמוד שיש‎ xb uni קדמונונו‎ 
מלכות אלכסנדרוס באחדים שתי שנים ונהנו סימן לוה כי זה‎ 
האחדים‎ yr שנהים הרעב . ואתה מוצא בין חי שנים אשר‎ 
שש שנים אשר רק‎ pai למלכות אלאסכנדר‎ ni» באלף‎ 
לבריאת עולם להשבוננו שתי שנים כדברי‎ Yen האחרים בד'‎ 
אחת‎ ni) ON ביניהם לחשבון האחרים כי‎ PNI קדמונינו‎ 
שלא כדברי רבותינו ואלו האחרים כיון שראו חשבונם פחות‎ 
שנה אחת אמרו על חשנה הזאת שנת המבול היא והראשונים‎ 
ממספר השנים בסדר עולם . אלו הן דבריו של‎ mene 
| | : רביי סעריה זל‎ 
« Nous avons trouvé que le Gaon R. Saadia mentionnait cette 
différence dans son ouvrage intitulé Livre de discernement, Où il 
dit en arabe des paroles qu’on peut traduire de cette manière : 
L'année dans laquelle nous nous trouvons est l'année 1238 du 
règne d'Alexandre (ou plutôt de Séleucides), c'est-à-dire 4686 de 
la création du monde, selon notre calcul. Il y en a d'autres qui 
comptent de là à la création 4687 ; mais il ne faut pas croire que 
ce calcul soit exact, car nos anciens nous ent transmis une tradi- 
tion du Thalmud (qui dit), qu'il y.a entre l'ére du monde et le 


régne d'Alexandre (une différence de) deux ans dans les unités, 
et ils ont donné pour signe (mnémonique) les mots זה שנתים‎ *2 


Ttt 
23171 (Genèse, 45, 6). Or, entre les huit ans qui forment les unì- 
tés dans la date de 1938 du règne d'Alexandre et les six ans qui 
forment les unités dans la date de 4686 dé la créalion du monde, 
selon notre calcul, tu trouves une différence de deux ans, tandis 
que, selon le caleul des autres, la différence n'est que d'un an. 
Ces autresayant vu que, dans leurcalcul, il manquait une année, 
ont dit que c'est l'année du déluge, et que les anciens l'ont dé- 
duite du nombre des années dans.l'ére du monde. Telles sont les 
paroles de R. Saadia. » 

Nous voyons par ce passage que Saadia était de ceux qui com- 
mencaient l'ére de la création un an plus tard que le éaleul actuel 
des Juifs, ce qui résulte aussi d'un passage de Jépheth (Ex., 12, 9), 
qui s'écrie contre Sáadia: פי אלהורה דכר ב'ה ז'? גויח‎ DÒ) 
פאלויל למן יהרך נצוץ אלתורה‎ IY ולא‎ > On ne men- 
tionne pas dans la Thorah les années 2, 5, 7,: 10, 13, 16, 18, 
ni le ’Zbbour, et malheur à celui qui altere les textes de la Tho- 
rah! » Saadia comptait donc le ‘Zébour sur FA זי‎ "2 et non 
pas sur DT TN MY, c'est-à-dire , il commençait l'ère. de la 
création un an plus tard que le calcul vulgaire des Juifs, de sorte 
que son année 468 correspond à l’an 1238 des Séleucides, ou à 
l'an 927 de l'ére chrétienne (1). Ce fut donc dans cette année (927) 
que Saadia composa le אלתמייז‎ NM, c'est-à-dire un an avant 
sa vocation à Sora. | 2 

La Réfutation contre Ben-Sakouyé roulait également sur 1.40 
et sur lafixation des néoménies et desfétes, comme on le voit dans 
plusieurs passages du commentaire de Iépheth an verset החדש‎ 
הזה‎ (2). En citant ce livre, Iépheth reproche à Saadia d'avoir lui- 


(1) On voit par là qu'il n'existe pas de différence d'opinton sur le commencement 
de l'ère des contrats, ou des Séleucides, comme on le croit communément, mais que 
les opinions différent sur le commencement de l'ére de la création, que les uns 
faisaient remonter à 3449 ans avant les Séleucides (ou 3760 avant l'ère ehrélicnne), 
les autres à 3448 ans avant les Séleucides (3759 avant l'ère chrétienne), 

(2) Voy. le passage cité dans les Jsr. Annalen, 1841, no 10, pag. 77. 


méme rendu les: mots DINT שחר של בחרש‎ D ₪ 
mois des épis friables, et il ajoute : 


פמא יקאל פי מן יאלף me es‏ עלי מן יפסר חרש האביב. 
אנה DDN‏ נבאת Yn‏ יהבת דל פיי תפסורה. "rä IN‏ 
טריק To‏ פיה אלמעאנדון אלמצלון ללפתים e Wës‏ וקרוא 
כהב אלרבאנון ולא ערפוא sé mn‏ 4 ל - 


« Que dire d’un homme qui compose uh livre pour réfuter ceux 
qui traduisent DDN par un nom de plante, et qui confirme cela 
dans sa propre traduction? C'est là, par ma vie! la voie dans 
laquelle marchent les contradicteurs, égarant les sots qui n'ont 
pas lu les livres des rabbins et qui: ne connaissent pas leurs 
paroles. » 

R. Abraham b. Hayya (l.c. nr, 5) dide d'un ouvrage écrit par 
Saadia contre un hérétique qu ou: ‘karaite, qui avait óbjecté aux 
Rabbanites. la divérgence d'opinion qui existait parmi éux surla 
limite de la` Thekoupha ` ‘de Thischri, comme on 8 voit dans le 
passage suiyant-du. Thalmüd.: + | 


ה"ר אין מעבריןאם השנה "T‏ אם AND‏ תקופה הסה רובו 
של חורש וכמה רובו של חורש v‏ יום: ר'יהויה אומה'שתי ידות 
פחָורש ר' יוסי אומר מחשבין Y]‏ לפני הפסח מעברין] יו לפני 
החג [אין] מעברין אחרים אומרים מיעוטו וכמה מיעוטו רד (4: : 
Les maîtres ont-enseigné: On n'intercale dans l'année (un se-‏ « 

« cond: Adar? que quand (on prévoit que) la Thekoupha ( de 
> Thammouz Y absorbera la majeure partie du mois (de Thischri), 
« € 'ést-à dire, seize jours. R. Iehouda dit, (lorsqu'elle absorbe ) 
« deux tiers. du mois (ou vingt jours). R. José dit : si on comptait 


« seize jours (de Nisan ) avant (la Thekoupha de) Pâques, il 
« faudrait intercaler ; mais on n'a pas besoin d'intercaler (à cause 


(1) Comparez Synhedrin, fol. 13 recto, et ,יסוד עולם‎ 1V,2 (fol. 66 recto). 


13 
: 4 du Thischri suivant), Gia on compterait seize jours (de Thi- 
« schri) avant (la Thekoupha de) la fête (de Suécoth) (1). D'autres 
« disent ( qu'il faut intercaler, dés que la Thekoupha de Tham- 
« mouz absorbe) la mineure partie (de Thischri) c'est-à-dire qua- 
« torze jours. » 

Il y a donc ici quatre limites différentes pour la Thekoupha de 
Thischri . savoir : le 14, le 16, le 20 et le 21. 


Le karaite (que nous croyons étre Ben-Sakouyé) avaitargumen- 
té, de cette divergence d'opinion , contre l'exactitude du calcul 
rabbanite. Saadia répondit queles quatre limites indiquées dans le 
Thalmud se rapportaient à des époques différentes, et résultaient 
du surplus du cycle de 19 ans, qui dépasse les 19 années solaires 
d'une heure et s;,,,, - La dernière limite, disait Saadia, était le 
21 Thischri ; on n'en a pas indiqué d'autre, car, ajoute-t-il, avant que 
la Thekoupha dépasse cette limite, Dieu hátera notre rédemption. 
— R. Abraham observe que, du temps de Saadia, la Thekoupha 
avait déjà atteint le 95 et le 96 Thischri, mais que Saadia crut 
pouvoir donner une pareille réponse à un hérétique qu'il necroyait 
pas initié dans les mystères du ‘’Zbbour. Cet aveu de R. Abraham 
est une preuve de 1a faiblesse des arguments de Saadia. Iépheth 
(l. c) parle également de cet avancement successifde la Thekoupha, 
et il soutient méme que, de son temps, elle avait déjà atteint le 
28 Thischri, de sorte, dit-il, que bientôt les Rabbanites célèbre- 
ront leurs fêtes dans le mois d'Eloul. 

En sommelépheth trouve les réfutations de Saadia extrêmement 
faibles; on croirait presque, dit-il (vers la fin de la longue digres- 
sion au verset מאורות‎ YT), que Saadia était, en secret, partisan 
des Karaites, mais n'osant pas le dire ouvertement, il réfuta les 
Karaites par des arguments dont les hommes instruits devaient re- 
connaitre la nullité, 


(1) Car, selon R. 1056 , la dernière limite de la Thekoupha de Thischri est le 21 
(voy. Synhedrin, 1. c.) ; or, la Thekoupba de Pâques tombant le 15 Nisan, celle 
de Tiscbri ne dépasse pas le 21. 

T. XII. 8. 
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Ca et là Iépheth fait aussi des sorties contre Saadia, sans le 
nommer, au sujet de ses explications grammaticales; ainsi, par 
exemple, au verset 2 de la Genèse, il dit qu'on doit beaucoup 
s'étonner d'un homme qui se donne pour connaitre les profondeurs 
dela langue et qui cependant, ignorant les règles d'étymologie 
les plus évidentes, fait venir inde DIN. Nous savons par Ibn- 


Ezra quecette explication appartient à Saadia. 
Au sujet des ouvrages grammaticaux de Saadia, nous observe- 


rons encore qu’Aboulwalid, dans son כתאב אללמע‎ (ch. get 15) 


mentionne le traité de Saadia sur les lettres Y'N'T'N. Il dit que 
ce traité est cité dans le commentaire du livre Yecira (1), mais 
qu'il n'a pu se le procurer. Or, comme Aboulwalid connaissait le 


SW כתאב‎ de Saadia, il en résulte que le traité sur les lettres 
y TVITN n'en faisait pas partie, et que parmi les différents ouvrages 
auxquels Saadia donne le nom commun de אללגה‎ 203, il y en 


avait un qui portait particulièrement le titre de כתאב אללגה‎ . 
(1) Voy. ma Notice, pag. 14 (Bible, t. IX, page 89), note 1. 





FAUTES A RECTIFIER DANS LE TEXTE DE R. TAN'HOUM. 


Page 21, ligne 1, au lieu de יכון‎ lisez ויכון‎ 


- 25, — 23, = — mnn, — mmm 
— 32, — 8, —— mM, = wmm 
— 4, — 1, — — man, — màn 
— ₪ — 4, — — nn, —  הרתכל‎ 
— 50, — 3, — - אלנצב — ,אלנצב‎ 
0 Wi. ue s rude dan T = מן‎ 


— 74, — 10, — — MND, — mw 
ES 90, SÉ 4, FN on וקר אש ,קר‎ 
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a dans ces rapports une exagération évidente. Je renvoie au mémoire de l'au- 
teur, qui a développé longuement son opinion sur l'origine et la direction de ce 
vent, 


ZECHARIAH.—Cn. IX, v. 1. "imr; Gésénius, tout en rejetant insolite étymo 
logie de החד רך‎ et l'opinion de Ri José de Damas, qui prend ce mot pour une 
ville autrefois considérable et voisine de Damas, croit néanmoins que c’est un 
nom de ville. Nork, regardant le 7 comme ajouté et הדך‎ pour הצר‎ , dit que c'est 
le nom du Mars syrien. A5óp, comme on sait, ajoute-t-il, était en Syrie, et com- 
plet, cest le mo חצר‎ '!Hatsar maweth, Gen. 10, 26. Celle étymologie est re- 
cherchée, 

Ca. X, v. 2. תרפים‎ Nork dit dieux de d guérison, de תרף‎ 3036000 , 
guérir. Guérir, continue Nork, signifie dans la langue mystique, réparer par la 
production le dommage causé par la mort. Les Pénates à Rome ce sont les 9ed- 
rarpot el ysvédlior, Pénates ; voy. 7332 Beie bdtir des familles; de là les dieux 
de la maison. Il dit que celte idole avait la forme humaine ; voy. Juges, 17, 3, 
4; 18,14. | 

Cn. XII, v. 11. הדד רמון‎ Hadad Rimmon, ville dans la plaine de 
Meguiddo, où le roi Josias mourut dansle combat (Rote, 23, 29; Il Chron. 
35, 20). C'est à cela que se rapporte le appes, deuil dont il s'agit ici. Saint 
Jéróme, qui nomme cet endroit Adadremmon, indique aussi le nom qu'il a recu 
plus tard, Maximianopolis, à 17 milles romains de Césarée et à 10 d'Esdrelon. 
Hadad est, selon Nork (Les dieux de ia Syrie, Stuttgart, 1842), Adonis, parce 
qu'il s'agit dans cet endroit de כוספד‎ deuil. Selon Mowers, Hadad était en 
Syrie le nom du dieu premier et suprême, ainsi le soleil. Plusieurs rois ont 
porté le nom de Hadad : Ben Hadad de Dameschek, Amos, 1, 4, Jérémie, 49, 29; 
Hadad Eser de Tsoba, II Sam. 8, 3, etc. Rimmon est lenom d'un roi syrien} qui 
avait un temple à Dameschek ; voy. Il Rois, 5, 18. Rimmon est l'abréviation de 
Hadad Rimmon. רכוול‎ Rimmon signifie grenade; les peuples ont souvent nommé 
les dieux d'aprés des arbres ou des. plantes consacrés, en identifiant les dieux 
producteurs avec les objets qu'ils produisent. La pomme de grenade est le sym- 
bole de la conception et de la production. man הדד‎ signifie littéralement la 
grenade brillante ; voy. pour plus de détails Les dieuæ de ta Syrie. 


t 
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comte Æ. St. Rzewuski, qui ajpublió à son sujet une suite d'observations; dans 
les Mines de l'Orient (tome IV). 

Voici comment il décrit ce vent particulier au désert : « H se fait sentir à peu 
» près depuis la mi-juin jusqu'au 21 septembre. On l'éprouve pgr un vent de 
» sud-ouest très-fort, et dans les journées où le soleil est le plus ardent. Il est 
» brülant, il vient par bouffées plus ou moins ardentes, plus ou moins longues; 
» chacune d'elles cepehdaht, méme la plus courte, excède le temps qu'un homme 
» peut retenir son haleine. Ce vent consiste en une succession de bouffées brû- 
» lantes et fraîches. Dans les premiéres, il y a quelquefois redoublement de chaleur 
» et d'impétuosité. La différence des bouffées chaudes ou froides , d’après mon 
» observation, est de sept à dix degrés; le degréle plus considérable des chaudes 
= à 616 de soixante-trois de Réaumur, la température [au soleil sans le vent Sa- 
» mieli ayant été constamment de quarante-trois à quafante-sept. J'ai cru pou- 
» voir observer que lorsque ce vent souffle, il se répand dans l'atmosphére une 
» teinte jaunátre, donnant sur le livide, et que, dans ses périodes les plus vio- 
» lentes, le soleil devient rouge foncé. Son odeur est infecte et sulfureuse ; il est 
> épais et lourd, et lorsqu'il augmente de chaleur, on est prêt à suffoquer. Ce 
» vent m'a paru composé de trois agrégalions ; savoir 1° du vent lui-même; 
» 2e d'un calorique excessif; 3° d'un gaz lourd el infect. ll provoque une assez 
» forte transpiration, excilée en partie par l'angoisse que l'on éprouve, et la dif- 
» ficulté avec laquelle on le respire, à cause de sa fétidité. Cette sueur m'a paru 
» plus dense et plus visqueuse que la sueur naturelle. Le vent lui-méme dépose 
» un fluide gras. Afin d'examiner encore mieux ses qualités et sa nature , j'ai 
» ouvert la bouche pour le respirer ; le palais et la gorge ont été à l'instant des- 
» séchés ; il produit le même effet en le respirant par le nez, mais plus lentement; 
» pour s'en préserver, €t conserver la respiration plus libre, on s'enveloppe le 
» visage avec le mouchoir nommé kefieh que les Arabes portent sur la tête. Alors, 
» passant à travers le tissu, il perd une partie de son aclion et de son principe 
» malfaisant, et d'ailleurs l'haleine entretient l'humidité de l'air, et donne par là 
» même plus de facilité à larespiralion, et empêche que cet air brûlant ne s'in- 
» troduise subitement dans la bouche et dans les poumons, Aussi, les Arabes 
» ont-ils l'habitude, quelque chaleur qu'il fasse, méme à l'ombre, de ‘enve- 
» lopper tout lecorps, et même la tête, de leur meschlah (manteau), s'ils veulent 
» dormir. » 

Jusque là, cette description me paraît exacte, mais le comte de Rzewuski va 
plus loin, et me semble avoir beaucoup exagéré les effets mortels de ce vent et 
son action sur les cadavres. « Le cadavre de l’asphyxié, dit-il, a cela de particu- 
» lier, qu'après peu de jours, et même d'heures, au dire de certains Arabes, au 
» moindre effort, les membres se séparent aux arliculations, tant le venin pes- 
» Lilentiel agit avec énergie, même sur les parlies musculaires, et donne à la pu- 
» tréfaction une activité étonnante. Un tel cadavre est réputé contagieux. » Il y 





NOTES SUPPLÉMENTAIRES. 


AMOS. — Ca. IV, 9. rro M. Delaborde, Co e géographique sur 
l'Exode et les Nombres, donne, page 55 , les différents noms du vent nuisible si 
souvent mentionné dans la Bible. Voici ses paroles :} 

« Voici cependant ce qu'on appelle Khamsin, Samielj, Samoun, Sirocco, carje 
réunis à dessein ces différents noms, parce que bien qu'usuels dans différents 
pays, ils expriment tous une méme idée, un vent chaud du désert qui souffle 
dans les mois de grande chaleur, juin et juillet. | 

En Égypte, le Khamsin se fait sentir à partir du mois de mai. Les étrangers 
croient généralement qu'il vient presque subitement; mais les habitants le 
pressentent à une chaleur particulière qu'il répand dans l'atmosphère. 11 n'est dan- 
gereux que dans le désert d'Afrique, et encore là il n'est qu'affaiblissant. Dans 
les villes et les provinces cultivées, c'est, proportion gardée de la chaleur habi- 
tuelle, ce que sont nos gros temps d'orage en Europe. Ce qui le distingue des 
autres vents , c'est un sable fin répandu dans toute l'atmosphère, qui pique l'épi- 
derme et cause une douleur assez vive. Dans ses moments les plus violenls, il 
donne au ciel une teinte sale, au soleil l'apparence d'un cadran, tantôt rougeátre, 
tantôt bleuátre. Il faut ajouter que la vue est troublée, et que l'on ne distingue 
pas les objets dans leur véritable couleur. J'ai ressenti ce vent au Caire. Jl dure 
assez longtemps , mais non pas juste einquante jours, comme son nom semble 
l'indiquer. 

Le Samoun Sambouli ou Samieli, dont j'ai senti l'influence dans le désert de 
Syrie, au lieu de venir du sud-ouest comme le Khamsin, arrive du sud-est et de 
l'est, aprés avoir pour ainsi dire écrémé sur les sables du désert leurs grains les 
plus fins et les plus brülants. C'est toujours la position du désert qui fait la 
direction de ce vent. Pour les habitants du cap de Bonne-Espérance et pour ceux 
des côtes de l'Arabie, ce vent doit venir du nord. Le Samoun se distingue du 
Khamsin par un souffle saccadé : c'est plus réellement un vent; l’autre est plu- 
tôt une disposition de l'atmosphére ; il est chaud, mais pur, et ce n'est que dans 
ses violentes saccades qu'il entraîne avec lui des tourbillons de sable. Jl souffle 
dans les mois de juillet, août, septembre. L'Écriture le'mentionne plus d’une fois. 
Les prophètes (Joël, 4, 8; Osée, 13,15 ; 1sdie, 21, 1; Jérémie, 4,4) l'avaient 
éprouvé eux-mêmes, et dans leurs inspirations il revenait à leur mémoire comme 
une image effrayante. | 

Tous les voyageurs ont parlé du Samoun; mais leur description prouve assez 
que peu d'entre eux l'ont observé par expérience. Jl faut excepter toutefois le 
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fournaise; tous les insolents et tous les ouvriers d'im- 
piété seront de la paille, et le jour qui vient les embra- 
sera, dit Jehovah Tsebaoth; il ne leur laissera ni racine, 
ni rameau. 

20.. Pour vous, qui craignez mon nom, brillera le so- 
leil de la justict , la guérison sous ses ailes; vous sortirez 
et vous sauterez comme un veau engraissé. 

21. Et vous foulerez les impies, car ils seront (comme 
de) la cendre sous la plante de vos pieds, au jour que je 
fais (cela), dit Iehovah Tsebaoth. | 

22. Rappelez-vous la doctrine de Mosché, mon servi- 
teur, dont je l'ai chargé en 'Horeb : les statuts et les lois. 

23. Voilà que je vous envoie Élia (Élie) le prophète, 
avant que soit venu le jour de Iehovah (jour) grand et 
terrible. | 

24. Il ramenera le cœur des péres à leurs enfants, et 
le cœur des enfants à leurs péres, de peur que je ne-vienne 
et que je ne frappe la terre d'interdit. 


FIN DES DOUZE PETITS PROPHETES. 


que Dieu le fera revivre. pY לפנ‘ בוא‎ avant l'arrivée du jour dont il est ques- 
tion aux versets 17 et 19. 

24. על בנים‎ sur ou par les enfants ; les enfants engageront leurs pères à reve- 
nir à Dieu (Raschi). אברא‎ T5 de peur que je ne vienne. Chaldéen : אתגלי‎ NODT 
ואשוכח כל ארעא בחובהא ואמחנה‎ Pour que je ne vienne et que je ne trouvé 


toute la terre dans son péché et que je ne l'exlermine. Après ce verset, plu- 
sieurs textes répètent le verset 23, pour nepas finir par une menace. 
Aben Esra, en terminant son commentaire sur ce livre, dit qu'il l'a fait en 


49171156, au mois de Tebeth (février), à Rhodes, 


3 05 515 nyp 
ובלדעשה רשעה קש הט ארזם‎ DVD והי‎ "mp 
שרש‎ on לארועזב‎ TUN DINIY nm "DM Nin omn 
MET שמ שמש צדקה‎ wo 03 TN 20 : וענף‎ 
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הנה אנכי שלח לכם DM‏ אליה הנביא לפנו בוא יום יהורז 
הגדול וחנורא : 


pin 


et fait du bien aux justes. Les Seplante commencent ici un nouveau chapitre 
שוש וענף‎ racine ou rameau. Chaldéen : בר ובר בר‎ fils ou petit-fils. 

20. 23223 וכזרפא‎ et la guérison sur ses ailes; les rayons du soleil sont 
comparésaux ailes avec lesquelles il répand la lumière voy. Joel, 2, 2, comme 
l'aurore étendue sur les montagnes, ופשתם‎ de פוש‎ marcher fièrement; selon 
Raschi, engraisser ; voy. Hab. 1, 8. p" voy. Amos, 6, 4. 

21. ועסותם‎ de DDy fouler, presser ; Raschi le compare à aus Ezéch, 
23, 3. 

22. משה‎ nmn ia doctrine de Mosché pour l'exéeuter. Cette mention est 
peu fréquente chez les Prophètes. Kim’hi dit : נתנה‎ T5 לא כדברי האמרים כי‎ 
non comme ceux qui disent qu'elle a été donnée pour un temps. 

23. אליה‎ Elia, Elie; Septanle ` שוג‎ rò» @:céirnv, Elie le Tisbile; voy. 
Jl Chr. 16, 12. Les Juifs et les chrétiens le regardent comme le précurseur du 
Messie, seulement ces derniers l'appliquent à saint Jean-Baptiste; voy. Matth. 
11,14; Luc, 1, 97, et passim. Quant à l'opinion israclite, elle se fonde sur ce 
qu'il est dit qu'Élie est monté vivant au ciel; voy. Il Rois, 2, 1. Mais Kim’hi dit 
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ne sera pas stérile dans vos champs, dit Iehovah Tse- 
baoth. 2% 

12., Toutes les nations vous diront heureux, car vous 
serez vous-mémes un pays délicieux, dit Iehovah Tse- 
baoth. 

13. Vos paroles ont été hardies. contre moi, dit Ieho- 
vah, et vous dites : Qu'avons-nous dit contre toi? 

14. Vous avez dit: C'esten vain qu'on sert Dieu, et 
quel avantage pour nous d'avoir gardé son observance 
et d'avoir marché avec tristesse devant Iehovah Tse- 
baoth? 

15. Et maintenant nous estimons heureux les insolents, 
les ouvriers d'impiété s'élévent; oui, ils ont tenté Dieu,et 
ont été sauvés... 

16. Alors ceux qui craignent Iehovah parlent chacun 
à son prochain ; Iehovah est attentif et écoute; le livre 
du souvenir est enregistré devant lui pour ceux qui crai- 
gnent Iehovah et qui estiment son nom. 

17. Ils furent à moi, dit Jehovah Tsebaoth, au jour que 
je fais(mon jour) particulier, et j'aurai compassion d'eux 
comme un homme a compassion de son fils qui le sert. 

18. Et vous reviendrez, et vous verrez (la différence) 
entre un juste et un impie, entre celui qui sert Dieu ét 
celui qui ne le sert pas. 

19. Car voilà le jour qui vient enflammé comme la 


à סגלה‎ dit: Au jour que j'ai conservé comme un trésor העבד אתו-- אשך אערתי‎ 
qui le sert, qui lui obéit et envers lequel il use d'indulgence. 
18. בין‎ Proprement un intervalle, une différence entre. 
19. cv d'après Basch) et Aben Esra signifie ici Je soleil qui brûle les impies. 
25. 


קעז מל אכי ג' 

mm "oM ae nob ולאהתשפל‎ non re 
bow vt quur» DIX TON 12 : MIND 
ccm Ki חקו‎ 3: ND me ON yen ro 
Gë? / : FOY, DD AD S RENI "mm DM 
ion וְבִי‎ DU eg 7 yn DN שא עבר‎ 
DAND אַנתנו‎ no 15 : MINIY mm D9 mip 
: ומלטו‎ OTOR. um. CO עשי רשער:‎ ar c 
mm Svp TN איש‎ ₪: ND MIT IN 6 
: שמו‎ Urb ri» wo Gi mar "ED amo ע‎ you 
ny "UM "EN Gë KH nim "oM לי‎ "m 17 
ya d איש‎ bpm ` "M ox. Cu) nb 
עבר‎ ra, לרשע‎ pri ra COmen Drac ₪ אתו‎ 
בער‎ wi bw mn 7 19 DU לאשר לא‎ cb 


12. ארץ חפץ‎ une terre de désir, dont les habitants sont agréables à Dieu, . 
on bien que les autres désirent ; voy. Zach. 7, 14, "em ארץ‎ A 

13. חזקו‎ Maintenant il leur reproche qu'ils ont témérairement nié la Pro- 
vidence (Kim'hi). 

14, קדרנית‎ noir, comme ceux qui sont en deuil ou dans la pénitence. Chal- 
0668 : rm בבוכיכות‎ dvecun esprit abaltu. 

15. 33235 sont édifiés, prospèrent. 


16. אד‎ alors, pendant que les impies parlent comme i est rapporté dans les 
versets précédents, les gens de bien parlent autrement. T» "5D le livre du 
souvenir, image empruntée aux chroniques des Rois. On sait que la tradition 
fondée sur ce verset s'est maintenue dans le rituel israélite, prière de Rosch Ha- 
schana. רל חשבי שכור‎ qui estiment, ou, comme dit le Chaldéen, qui pensent à 
son nom. Seplante : sdlaéouuévos, qui craignent. Aben Esra dit : Qui connaissent 
le mystére du nom glorieux et redoutable. 


17. no ליום אשר אני‎ au jour que je ferai, le jour du jugement. 553p 
précieux (voy. Exode, 19, 5; Deut.7, 6), se rapporte selon Kim'hi à והיו לי‎ 
ils seront à moi; mais Bascht, d’après les accents toniques qui joignent nwy 
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rigoureux contre les enchanteurs, les adultères et les par- 
jures; contre ceux qui privent l'ouvrier de son salaire, 
qui oppriment la veuve, l'orphelin et l'étranger, et ne me 
craignent pas, dit Jehovah Tsebaoth. | 


6. Car moi, lehovah, je suis invariable, et vous, en: 
fants de Jacob, vous n'avez pas été consumés. 

7. Des les] jours de vos pères, vous vous êtes écartés de 
mes statuts et vous ne (les) avez pas gardés ; retournez 
vers moi, et je retournerai vers vous, dit Jehovah Tse- 
baoth; et vous dites: Comment reviendrons-nous ? 


8. Un homme dépouille-t-il Dieu ? Vous me dépouil- 
lez, et puis vous dites: En quoi t'avons-nous dépouillé? 
(C'est en) touchant la dime et l'oblation. 

9. Vous êtes maudits d'une malédiction, et vous me 
dépouillez, (vous) la nation entiére. 

ro. Apportez toute la dime dans la maison du trésor, 
afin que la nourriture soit dans ma maison, et éprouvez- 
moi donc en cela, dit Iehovah Tsebaoth, si je ne vous 
ouvre pas les cataractes du ciel, et si jene répands pas sur 
vous la bénédiction en abondance. 

11. Pour vous je menacerai l'insecte dévorant afin 
qu'il ne vous détruise pas le fruit de la terre, et la vigne 


10. טרף‎ Le Chaldéen paraphrase ainsi : ויהי פרנים לדמשמשין בבית מקדשי‎ 
pour qu'il y ait un aliment pour ceux qui servent dans ma maison sainte. 
ארבות‎ des cataractes; voy. Gen.7, 11 ; 11 Rois, 7, 2, 19. בלי די‎ pas assez de 
vases pour contenir l'abondance (Kim’hi). 


11. באכל‎ La sauterelle qui dévore. שכל--תשכל‎ se dit d'un pays stérile 
voy. Il Rois, 2, 19, 2. — 
T. XII. 23 
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6. לא שניתי‎ je nechangerai pas. Comme on a appliqué les versets précé- 
dents au Christ, le Nitsa'hone repousse celte application. לא כליתם‎ vous ne 
périrez pas, malgré les châtiments. Chaldéen : va ארי אנא ה" לא אשניתי‎ 
דמן דמאת באלמה הדין דינה פסק‎ PATO דמן עלמא ואתון בני ישראל אתון‎ 
car moi, Jehovah, je ne changerai pas mon alliance, qui est depuis l'éternité ; 
mais vous, Israéliles, vous croyez que si quelqu'un meurt dans ce monde, que 
son chdtiment cesse. C'est ce que Bascht entend de la peine de la géhenne 
(גיהנם)‎ 

7. pyb Ici le prophète reproche un autre ordre de péchés : le non acquit- 
lement des dimes et des sacrifices. 

8. קבע--היקבע‎ prendrepar force; voy. Prov. 22, 23. Peut-être, dit Hitzig, 
le renversement de 2py Le Chaldéen rend ainsi ces mols : דינא‎ OTD הירגד גבר‎ 
quelqu'un s'irrile-t-il devant le juge? apaart comme s'il y avait בבועשך‎ 48 
la dime, voilà en quoi vous agissez violemment. 


9. נארים‎ de ארך‎ maudire. 353 הבוו‎ tout le peuple, vous tous êtes coupables 
en cela. | 
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17. Vous fatiguez Iehovah par vos paroles, et vous 
dites: Par quoi l'avons-nous fatigué? (C'est) en disant: 
Celui qui fait mal est bon aux yeux de lehovah; et 
c'est en eux qu'est son désir; où est donc le Dieu de 
la justice? 


Cr. HL r. Voilà que j'envo e monm essager qui pré. 
rera la voie devant moi; subitement il vient dans son 
palais le Seigneur que vous cherchez, et l'ange de lal- 
liance que vous désirez, voici qu'il vient, dit Jehovah Ts 


baoth. 

a. Et quisoutiendra le jour de son arrivée? Qui res- 
tera debout quand il se montrera? car il est commelefeu 
du fondeur, et comme la potasse des blanchisseurs. 


3. Il sera assis fondant et purifiant l'argent ; il purifiera 
les fils de Lévi, et il les offrira comme l'or et l'argent, et 
ils seront à Iehovah, présentant l'off rande avec justice 


4. L'offrande de Iehouda et de Ierouschalaime sera 
agréable à Iehovah comme aux jours de l'antiquité et aux 
premiéres années. 

5. Je viendrai à vous en jugement, je serai un témoin 


fer, purifier complétement. jjpTy2 כעגישי--‎ quand ils seront corrigés, ils d. 
friront des sacrifices agréés. 

4. mhay כיבזי‎ comme les jours de l’élernité, les jours anciens, lors de l'exis- 
tence du premier temple (Aben Esra). 

5. גר‎ "v et inclinant, suppl. בושומכו‎ la justice, au préjudice de l'étranger; 
c'est ce que le Chaldéen exprime. Quand on considère ce qui dans les prophète‘ 
constitue lepéché contre lequel ils tonnent généralement, on ne peut s'empécher— 
de faire une comparaison entre ce qu'ils entendent par religion et ce qu'on en ? 
fait aprés eux. Ce point est d'une haute importance. 
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V. הוגעתם‎ vous fatigues, manière de parler. Nouvelle accusation. Les Isra- 
liles voyant les Babyloniens, prospérer semblaient douter/de la Providence. 

Cu. 111. 1. מלאכי‎ mon envoyé. Exode, 23, 20, un ange marche devant le 
peuple,ici il précède Dieu lui-même; métaphore; il s'agitde Ja disparition de ce que 
Dieu ne veut pas trouver. ובילאך הברית‎ l'ange de l'alliance. Selon les commen- 
lateurs hébreux c'est Élie, et aujourd'hui encore, lors d'une circoncision, alliance 
de Dieu avec Israel, un siége est préparé pour Élie; voy. Kim'hi. Le commence- 
ment de ce chapitre est étroitement lié au chapitre précédent, à la fin duquel 
(vers. 17) on demande : Oùest le Dieu de la justice? A cela Dieu répond: Mon 
envoyé viendra, etc. Les théologiens chrétiens, comme d'ordinaire, se sont emparés 
de ce passage. דרך‎ 0323 11 préparera la voie; voy. Isaïe, 40, 3. Kim'hi dit que 
C'est le retour de l'exil (ny 5 האדון -(קבוץ‎ le Seigneur ; avec l’article, ce mot 
signifie Dieu ; voy. Exode, 23, 17 ; 34,23. 

2. ברית‎ savon, ou sel alcali; voy.'Jérém. 2, 22. כוכבסים‎ des foulons qui enlè- 
vent Jes taches, 


3. awn fl s'assied ; c'est la position du juge ; voy. Zach. 3, 1. ppn-iique- 
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une offrande a Iehovah Tsebaoth. 

13. Secondement vous faites ceci: vous couvrez de 
. larmes, de pleurs, de gémissements, l'autel de Jehovah, 
de sorte que je ne puis plus me tourner vers l'offrande et 
accepter de vos mains quelque chose d'agréable; 

14. Et puis vous dites : Pourquoi? Parce que Ieho- 
vah est témoin entre toi et la femme de ta jeunesse, envers 
laquelle tu as été perfide, et elle est ta compagne et la 
femme de ton alliance. | 

15. Mais l'un n’a-t-il pas fait cela, et l'esprit (divin) lui 
est resté? Mais qu'est-ce que l'un demandait? une pos- 
térité de Dieu; gardez votre penchant et qu'il ne soit pas 
infidèle à la femme de ta jeunesse. 

16. Car il hait la répudiation, dit Jehovah Dieu d'Is- 
rael ; il couvre de violence son vétement, dit Iehovah; 
gardez votre esprit, et ne soyez pas infidèle, 
une postérité. Johlsohn traduit: Nul à qui il restait une conscience n'agit ainsi. 
Que fait-il ? 11 cherche une postérité de Dieu. M. Sachs (Bible de Zunz) traduit : 
Pas un quiait un reste de penchant (my1) n'agit ainsi; que veut-il? une postérité de 
Dieu. Nous avonscherché à combiner ces différentes versions. ונשטרתם ברוהכם‎ 


gardez, modérez donc votre penchant et qu'il ne soit pas infidèle. C'est encore 
d’après le méme traducteur que nous avons fait ainsi concorder ce pluriel ברוחכם‎ 


avec le singulier נעוריך‎ de La jeunesse. 

16. nowile renvoi. Selon Aben Esra, Dieu hait l'action de renvoyer sa femme, 
quoique légalement permise (Deut. 24, 1). por וכסה‎ ef plus encore, couvrir 
la violence sur son vêtement, se montrer comme si l'on aimait sa femme, quand 
en réalité on la hait. Hilzig pense que par לבוש‎ on entend la femme, car on 
ne couvre pas quelque chose sur le vétement, mais par le vétement on couvre 
quelque chose. Raschi dit : D'aprés le Talmud, on peut renvoyer celle que l'on 
hait, mais non se montrer aimant sa femme quand on la hait, 
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frande. Le Chalaéen paraphrase ainsi : קורבנא‎ impo ואם כהין הוא לא יהי ליה‎ 
n בבית כוקודשא‎ s’il est cohène (sacrificateur), d n'aura pas de descendant qui 
présente une offrande dans la maison de Dieu. 

13. עונית‎ un second crime. Bascht dit : Le premier reproche (10 et 11) con- 
cerne le célibataire qui épouse une femme étrangère; ici il s'agit de celui qui 
délaisse sa femme (israélite) pour épouser une femme étrangère: דמועה‎ MD 
Les femmes délaissées viennent couvrir de leurs larmes l'autel de Dieu. Ty טאין‎ 


mun par là je ne puis plus me (ourner vers l'offrande, elle ne m'est plus 
agréable. 
14. העיד בינך ובין אשת נעוריך‎ il est témoin entre toi el la femme de ta 


jeunesse ; il s'agit du mariage contracté avec la première femme ; voy. Gen. 
31, 49, 50. 

pas un ne l'a fait. Passage obscur. Selon les commentatenrs‏ ולא אחד עשה.15 
הלא "n‏ הוה אברהם יחידי : hébreux , il s'agit d'Abraham. Le Chaldéen dit‏ 


די map‏ אתברי עלמא וכוה חד בעי אלהן די יתקים ליה »7 מן קדם ^ 


« Abraham ne fut-il pas seul? homme unique dont est provenu le monde? 
Qu'est-ce que cet homme unique a cherché, si ce n’est une descendance devant 
Dieu? » Si Abraham a, outre Sara, épousé Hagar, c’est pour avoir une posté- 
rité. Kim'hi applique aussi om à Abraham, mais selon lui cette première 
partie du verset est l'excuse alléguée par les impies: Abraham n'a-t-il pas 
fait comme nous, en prenant une seconde femme, et pourtant il était resté 
homme inspiré 19 .ושאר רוח‎ A quoi Dieu répond : Abraham l'a fait pour avoir 
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je la lui donnai (comme sujet de) crainte, et il m'a 
craint, et il a tremblé devant mon nom. 

6. Une doctrine de vérité était dans sa bouche, et Vini- 
quité ne s'est point trouvée sur ses lèvres; il a marché 
avec moi dans la paix etla droiture, etil a détourné plu- 
sieurs du crime. | 

7. Car les lévres du cohene doivent garder la science, 
et Von recherchera de sa bouche la doctrine; car ilest un 
envoyé de Iehovah Tsebaoth. 

8. Mais vous vous étes détournés de la voie; vous avez 
scandalisé plusieurs par la doctrine ; vous avez corrompu 
l'alliance de Lévi, dit Iehovah Tsebaoth. 

9. Moi je vous ai aussi rendus humbles et méprisables 
à tous les peuples, de méme que vous ne gardez pas mes 
voies et que vous avez fait acception de personnes dans la 
loi. | 

10. N'avonsnous pas tous un seul père? N'est-ce pas 
un seul Dieu qui nous a créés ? Pourquoi serions-nous 
perfides l'un envers l'autre en profanant alliance de nos 

ères? d 

11. Jehouda est devenu perfide; une abomination s'est 
commise en [srael et dans Ierouschalaime, parce que Ie- 
houda a profané le sanctuaire de Iéhovah, ce qu'il aime, 
et qu'il a épousé une fille d'un dieu étranger ; 

ra. Jehovah retranchera des tentes de Jacob l'homme 
qui fait cela, levigilant etle répondant, celui qui présente 


et suiv. et 10, 18, 19. באדזיך‎ dans son frère; dans l'esprit du prophète, ce mot 
signifie coreligionnaire. 

12. וענה‎ y vigilant et répondant, locution proverbiale. Chaldéen : בר ובר בר‎ 
fils et petit-fls. Bascht dit: Docteur ct disciple. 312 וכוגיש‎ et présentant tof- 
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condition qu'il aurait pour moi une crainte respectueuse. rri de nnn briser, it 
était entièrement soumis. , 


7. NOD un envoyé ; Chaldéen ww serviteur. Ce portrait se rapporte soit 
à Akos, soit à Pin'has (Phinées). 


8. הכשלתם רבים בתורה‎ vous avez fait heurter plusieurs dans la doctrine, 
vous les avez induils en erreur par un enseignement erroné el pervers. 


9. ונשאים פנים‎ lever la face, appelé Deut. 1,17; 16, 19, reconnaître la face. 
;(הכיר פנים)‎ c'est la considération pour les personnes dans des questions de: 
droit. | ` 


10, 11. הלא‎ Sélon Aben Esra et Kimhi, il ya dans ee qui suit un reproche. 
fait aux Israélites d'avoir abandonné les femmes coreligionnaires pour épouser des. 
étraugères, et en effet, cela ressort du verset suivant. 13535 à nous tous, à tout le. 
genre humain. Dieu est le père commun des hommes, et ces alliances paraissent ré- 
préhensibles parce qu'il s'agit de 355 בת אל‎ fille d'un dieu étranger, adonnée à uu. 
autre culte. L'esprit de la loi de Moise était, avant tout, de mainlenir dans $a 
pureté l'esprit du monothéisme ; au reste, il s'agit ici de ce qui est dit Esra, 9, 2. 
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boiteux et le malade, vous (les)offrez en présent, ₪ 
rai-je de vos mains? dit Iehova h. 


14. Maudit soit l'astucieux, qui, ayant dans son trou- 
peau un mâle, sacrifie pour son vœu une victime débile 
au Seigneur; car je suis un grand roi, dit Jehovah Tse- 
baoth, et mon nom est redoutable parmi les nations. 


Cu, IL 1. Et maintenant à vous, 6 cohenime, cette 
exhortation. | 


2. Si vous ne m'écoutez pas, et si vous ne prenez pas 
à cœur de donner de la gloire à mon nom, dit Jehovah 
Tsebaoth, j'enverrai sur vous la détresse et je maudirai 
vos bénédictions ; oui, je les maudirai, car vous ne pre- 
nez pas à cœur. 


3. Voici, je maudirai vos semailles, je vous répandrai 
le fumier à la figure, le fumier de vos (victimes) de fêtes ; 
on vous emportera avec lui. 


4. Et vous saurez que je vous ai envoyé cette ה‎ 


tion, afin que mon alliance soitavec Lévi, dit Jehovah 
Tsebaoth. 


5. Mon alliance fut avec lui (pour) la vie et la mort , 


estomac, autre partie de la victime appartenant aussi aux sacrificatenrs. Le 
sens littéral est plus énergique. Chaldéen : ואנלי בהתת חוביכון על אפיכון‎ 
je ferai voir la turpitude de vos crimes sur votre face. man. de vos 65 
de vos victimes ; הזג‎ a le même sens, Ps. 27, 18, אסרו חג בעבותים‎ — NUM 
YON אתכם‎ il vous porlera à lui ; selon Aben Esra, il, l'ennemi, vous enlévera; 
nous préférons le sens de Kim’hi : votre iniquité vous atlirera cette igno- 
minie. | | ו‎ 

4.19 La tribu de Lévi, consacrée au sacerdoce, 

5. שלום‎ voy. Nomb. 25, 11. כמורא‎ crainte; selon Raschi, je lui donnai cela à 
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vous méprisez TRE pour son exiguité, ou, se rapportant à Dieu, el אותן‎ lui 
est une correction des scribes (תקון סופרים)‎ pour אותי‎ (Raschi). בדרל‎ dérobé ; 
n'est pas explicitement défendu, mais est inn une offrande indigne. 


M. נוכל‎ trompeur, rusé; delà בכליהם‎ Nomb. 25, 18. 453 mále, seul ad mis- 
sible pour certains sacrifices ; voy. Lév. 1, 3. 


Cu. IL. אליכםן-1‎ à vous. C'est vous qui auriez dû empêcher cette espèce de sa- 
6118065. הכזצוה‎ a ici le sens de mission, ordre que j'ai à vous transmettre. Sui- 
vent les châtiments des cohenime, s'ils ne se corrigent pas. 

2. ברכותיכם‎ 8 bénédictions. Ce mot peut avoir le sens de 52 Gen. 33. 11, 
je maudirai vos offrandes, je les rejetterai ; peut-être aussi une mo em- 
phalique ; votre bénédiction même deviendra une malédiction. 

3. בער‎ au proprecrier d’une manière menaçante, ici empêcher . la, végétation 
de prospérer. pob à vous, ou à cause de vous, cohenime. : Au-lieu de y את‎ 
la semence, les Seplante paraissent avoir lu yv le bras, ils ont: 180% D 
deogita buts «b» jov, voici que je sépare pour vous l'épaule, faisant allu- 
sion à une des parties de la victime donnée au sacrificateur ; voy. Lévitique, 
7, 21. Deutéronomé 18 "3; el v^5 fente. d'animaux , serait pour le סבה‎ 
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quoi avons-nous méprisé ton nom ? 

7 Vous qui offrez sur mon autel un pain impur, et 
qui dites : Par quoi t'avons-nous déshonoré ? pendant 
que vous disiez : La table de Iehovah est méprisable. 

8. Si vous présentez pour un sacrifice un animal aveu- 
gle,n'est-ce pas un mal? Sivous en présentez un boiteux ou 
malade, n'est-ce pas un mal? Offre-le donc à ton prince, 
t'agréera-t-il ou t'accueillera-t-il bien? dit Iehovah Tse- 
baoth. 

9. Et maintenant priez donc devant Dieu, pour qu'il 
nous soit favorable; c'est de votre main que cela vient, 
vous accueillera-t-il? dit Jehovah Tsebaoth. 

io. Qui même d’éntre vous fermera les portes pour 
que vous n'éclairiez pas en vain mon autel; je ne veux 
pas de vous, dit Iehovah Tsebaoth, et je n'agréerai pas 
d'offrande de votre main. 

11. Car, depuis le lever du soleil jusqu'à son coucher, 
mon nom est grand parmi les nations, et en tout lieu des 
encensements et l'offrande pure sont présentés à mon 
noni, car mon Dom est grand pee les nations, dit Ieho- 
vah Tsebaoth. 

12. Et vous le profanez en disant : La table du Sei- 
gneur est souillée et son revenu est un aliment mé- 
prisable. 

13. Et vous dites : Quelle fatigue! vous le vilipendez, 
dit Iehovah Tsebaoth ; et vous offrez l'animal dérobé, le 

mon grand nom sera sanclifié par vous, etwos prières seront devant moi 
comme une oblalion pure. 


12. וניבר‎ de 333 produire, et son revenu, celui de l'autel e el du cohéne. 
13. מתלאה‎ fatigue, pour בוה תלאה‎ quelle fatigue. orram de n23 souffler, 
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7. בוגואל‎ comme בגועל‎ souillé, mov la table, l'autel. 

Voy.Lév. 22, 22, Deut. 15, 21. y1 TN peuvent êtreprisinterrogalivement:‏ עור.8 
voy. 'Hag. 1, 1. On a, avec raison, appli-‏ : פהה--פהתך cela n'est-il pas mal?‏ 
qué ce passage aux ministres officiants qui représentent les cohenime pen dignes‏ 
de leur mission, comme on peut l'adapter au culte qui n'aurait pas la dignité qu'il‏ 
doit avoir ; voy. le verset suivant.‏ 

9. 33311 qu’il ait compassion de nous. Septante ` zat ôen9nreadrot, el im- 
plorez-le. הישוא‎ à la troisième personne, suivie de "4 ypx dit Tehovah, est 
peut-être pour ww vous accueillerai-je ? 

10. דלתים‎ les portes du sanctuaire. Don ולא תאירו מזבחי‎ et n'éclairez pas 
mon autelen vain, puisque le sacrifice n'est pas agréable; voy. 18816, 27, 11. 

M. ובכל מקום‎ et en lout lieu, elc. Chaldéen : ובכל עדן דאתון עבדין‎ 
כקוונן‎ pomis רעותי אנא אקבל צלותכון ושכוי רבא מתסדש על ידיכון‎ 
דכי קדבי‎ 606 tout lieu op vous ferez ma volonté, j'accueillerai vos prières, el 


MALBAGHIN 


Ca. I. 1. geed de la parole de Iehovah à Israel, 
par Maleachi. 


2. Je vous ai aimés, dit Iehovah, et vous dites : En quoi 
nous as-tu aimés? Esave (Esaü) n'est-il pas le frère de Ja- 
cob ? dit Iehovah ; et j'ai aimé Jacob. 


J. Mais j'ai hai Esave, et j'ai fait de ses montagnes une 
solitude et (livré) son héritage aux chacals du désert. 


4. Quesi Edome dit : Noussommes détruits, mais nous 
retournerons et nous rebátironsles ruines, Iehovah Tse- 
baoth parleainsi : Qu'ils bátissent, eux, moi je démolirai; 
on les appellera frontières de l’impiété et le peuple 
contre lequel Iehovah est irrité pour toujours. 


5. Vos yeux le verront, et vous direz : Que Iehovah 
soit magnifié par delà les limites d'Israel. 


6. Le fiis honore son père et le serviteur son maitre. 
Si je suis votre père, où est mon honneur? Si je suis le 
maitre, où est la crainte de moi? dit Iehovah Tsebaoth, à 
vous, cohenime, qui méprisez mon nom et qui dites : En 


60016 dans les demeures; ce qui est moins poétique que latraduction générale- 
ment admise de ce mot. 


4. רששגו‎ de רשש‎ devenir pauvre. Saint Jérôme dit: Desiructi sumus, et, 
en effet, Jérém. 5, 17, ww a le sens de détruire ; ce sens se trouverait ici bien 
en rapport avec ce qui suit, et c'est celui que nous avons adopté. 


5. מעל לגבול ישראל‎ au delà de la limite d' Israel, sur toute la terre. 
6. בן יכבד אב‎ le fils honore son père; Exode, 20, 12. Après s'être adressé au 
peuple, le prophète s'adresse à ceux qui le représentent. 


מלאני 


TONN a :CONDD T2 NON רְבר-יהוה‎ ND 
עשו‎ PREND vor? H Get nim "DN GEN 
eh WYNN 3 : אתחו עקב‎ EN) TITON ESA F 
; VE nirb (CAR mn À kor ואשיכז‎ 


דוד 


SN “a nn na DD אדובז רששנו‎ KENG 4 
גבל‎ bn wm DEN vM yv "un NY רצה‎ 
coo 5 : ער-עלם‎ mi» SDA cym rä: 
: Dien ben מל‎ mo Day: Kean ES PND 
Ka ‘#23 TN d דאב‎ La) Uu אָב‎ T ב‎ 6 
הכהנים‎ bo D'RDY "m TN TD DM VN CN 


Cu. I. 1. כמלאכי‎ Le nom de ce prophète, le dernier des douze, a été com- 
menté. כולאכי‎ est-ce pour מלאך ה"‎ ange de Jehovah? Ce serait alors plulôt 
le nom d'une fonction qu'un nom propre. Les Seplante ont MAAAXIAZ, Mala- 
chias ; il fest probable, dit L. Cappelle (Opp. posthum. p. 177), qu ils ont lu 
מולאכיה‎ ; ce qui fait exactement מלאך יה‎ mais ils rendent בוד מוכאכי‎ de ce 
versel 1 par à» x«l dyyélou adrov, par les mains de son ange; el ils ajoutent : 
Stade 3h dmi rds xapdlas buy, placez-le sur votre cœur. Le Chaldéen ajoute 
après בלאכי‎ qui termine ce verset, דיתקרי שמויה עזרא ספרא‎ dont le nom est 
appelé Esra le Scribe. Celte opinion est aussi rapportée par Aben-Esra et Kim’hi ; 
d'autres commentateurs l'ont cru identique avec Mardochée, Né'hémie, Zerou- 
babel; mais Aben Esra et Kim’hi pensent pourtant que c'est un nom propre, et 
cette opinion, fondée d'ailleurs sur l'analogie des inscriptions des autres prophétes, 
est la plus probable. L'époque de Maleachi n'est pas indiquée, et l'on eroit 
généralement que c'est le dernier. 


2. pow et vous dites; Kim’hi dit qu'il faut faire précéder ce mot de py sí 
vous dites. בכזה‎ en quoi, par quoi s'est manifesté ton amour; voy. במה‎ 
Gen. 15,8. 


3. nnb féminin de en; voy. Isaie, 13, 22 , et Ézéch. 29, 3 Septante els 
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son de Iehovah seront (saints) comme les coupes devant 


l'autel. 

Tout vase en lerouschalaime et en Iehouda sera‏ .זג 
consacré à Jehovah Tsebaoth. Tous ceux qui sacrifieront‏ 
s'en serviront et y feront cuire; il n'y aura plus de Ke.‏ 
naanéen dans la maison de Jehovah Tsebaoth, en ce‏ 


jour. 


culte, mais tout s'y trouvera en abondance. Le sens peut être aussi: il n'y aura 
plus d'étranger employé au service divin, ce seront les Lévites qui le feront ; voy. 


Ézéch. 44, 9. 
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21. סכטני‎ Kendani, Selon le Chaldéen ce mot signifie marchand; voy. Prov. 
31, 24: il n'y aura plus personne au temple pour vendre les objets nécessaires au 
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la richesse de toutes les nations s'amassera à l'entour : 
l'or, l'argent, et les vétements en trés-grand nombre. - 

15. Il y aura également une plaie parmi les chevaux, 
les mulets, les chameaux, les ânes et tout le bétail qui se 
trouvera dans ces camps, comme cette plaie. 

16. Et tout ce qui restera de toutes ces nations venues 
contre Jerouschalaime montera chaque année pour se 
prosterner devant le roi Iehovah Tsebaoth et pour célé- 
brer la féte de Souccoth. 

17. Il en sera ainsi : Celle des familles de la terre qui 
ne montera pas à Ierouschalaime pour se prosterner de- 
vant le roi Iehovah Tsebaoth, la plaie ne descendra pas 
sur elle. 

18. Si la famille d'Égypte ne monte pas et ne vient pas, 
sur eux (ne descend pas la plaie); la mortalité dont Ie- 
hovah frappera les nations qui ne monteront pas pour 
célébrer la féte de Souccoth (tombera sureux). 

19. Voilà le chátiment de l'Égypte et le chátiment de 
toutes les nations qui ne monteront pas pour célébrer la 
féte de Souccoth. 

ao. En ce jour, sur les clochettes des chevaux sera Vin- 
scription): CONSACRÉ A IEHOVAR, et les vases de la mai- 


pas la plaie; eh bien, s'ils ne montent pas, la mortalité (5312) des autres peuples 
viendra sur eux. 
19. nyun chátiment ; voy. Nan Nomb. 18, 22. 
20. nibyin clochettes, de bby sonner ; les choses les plus profanes seront 
consacrées à Dieu. 
T. XII. 29 
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15. 4425 les mulets, chameaux et autres bêtes de somme, dont on se servait 
pour le transport, au lieu de voitures. 

16. הסכות‎ la féte de Soucoth (tabernacles); c'est une des trois fêles auxquelles 
les Israélites devaient se rendre à Jérusalem (Exode, 23, 17 ; 34, 24). Les paiens 
se conformeront alors à cet usage. C'est pour la menlion de cette fête que ce cha- 
pitre a été désigué pour la Haphtara du premier jour de cette féte. Hilzig pense 
que ne pouvant exiger des peuples éloignés de Jérusalem qu'ils s'y rendissent 
trois fois par an, il réduit ce voyage à une fois. 

17. mwan la pluie. En cette fête on fait une prière pour la pluie, dont l'ab- 
sence a des suiles fücheuses pour le pays: la famine et les maladies. C'est pour 
cela que l'absence de la pluie est indiquée ici comme le plus terrible châliment. 

18. כוצרים‎ La mention particulière de l'Égypte s'explique par la raison que 
la fertilité de ce pays ne dépend pas de la pluie, mais des inondations du Nil ; 
voy. Deut. 11, 10,11 ; alors le Nil nedébordera pas; c'est ce qu'exprime le Chal- 
déen. Ce qui rend difficile l'explication de ,ולא עליהם‎ cest Valnach qui s'y 
trouve et qui disjoint gny de ce qui suit. De Wette a une interruption comme 
si quelque mot manquait. Le sens d’après le jZichlol Iophi est: sur eux ne vient 
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mer de derrière; cette eau restera en été et en hiver. 


9. Iehovah sera roi sur toute la terre ; en ce jour, Ieho- 
vah sera un et son nom un. 


10. Tout le pays se convertira comme en une plaine 
de Gueba à Rimmone, au sud de Ierouschalaime; (la 
ville) s'éléve et reste àsa place, depuis la porte de Binia- 
mine jusqu'à la place dela premiére porte, jusqu'à la 
porte des angles, et depuis la porte de ‘Hananel j jusqu 'aux 
pressoirs du roi. | 


^ 11. Ils y demeureront; il n'y aura plus d'interdit, 
mais lerouschalaime demeurera en sécurité. 


12. Et voici la plaie dont Iehovah frappera tous les 
peuples qui ont combattu contre Ierouschalaime ; à cha- 
cun, la chair seicorrompra pendant qu'il se tient sur ses 
jambes; ses yeux se consumeront dans leur orbite, et 
la langue se dessèche dans leur bouche. 


13. Il arrivera en ce jour, il y aura un grand tumulte 
de Iehovah parmi eux ; ils prendront chacun la main de 
son prochain, et sa main s'enlacera dans la n main de son 
prochain. 


14. Jehouda aussi combattra contre Ierouschalaime, 


11. pa interdit, anathème. Chaldéen קטלא‎ exécution à mort. 

12. pon Hiphil de מקק‎ maigrir, se corrompre. Après la peinture de la pro- 
spérité de Jérusalem suit, de ce verset au verset 15, le châtiment des ennemis. 

13. ועלוזה ידו על יד רעהו‎ et sa main monlerasur lamain de son prochain ; 
ils se prendront la main l'un à l'autre, tant ils seront lerrifiés et accablés de 
maux. 

14. mnnm Jehouda aussi; voy. ch. 42. pran היל כל‎ de bien de toutes 
les nations, image d'un camp oriental. 


M non St del 

: TT ton ren oan DITON osm Ern 
"Y marin c3 B E RD Yo mim mm 9 
Ges rer יוב‎ 10 N don "D יהוה‎ 
un PEND ADN ONM Gan 23 Te y232 
Lamm cin שער | הראשן ער"שער‎ Gg va 
TY לא‎ nym ma וישבו‎ n : : המלך‎ om ער‎ SRE 

nbi Das 1 ואת‎ T + רוטל לבטח‎ nad" Ty 
צבאו על-ירושלבז‎ "EN אַתדכלרזעפים‎ hms 5p "ër 
ma נה‎ pen yn dre) עמר‎ Fam Tus pan 
מַהוּמַת=‎ "pn ההוא‎ ova mm 13 : DID pep ës 

Ty ידו‎ bag: רעהו‎ D Ds imm am nal "m 
— חול‎ EN Ganz orbn geht 4י‎ am 


(4, 10). L'eau qui coule paisiblement est l'image de la paix (Isaie, 8, 6), comme 
la mer orageuse représente les guerres désastreuses, L'eau prend sa source dans 
Jérusalem, pour dire que la paix viendra dejcelte ville. הקדמוני‎ D la mer 
orientale, oulittéralement de devant, le lac Asphaltite, et ponsa הים‎ la mer de 
derrière, la Méditerranée, de tous les côtés. קיץ‎ élé, el הרף‎ hiver, toute l'an- 
née ; dans la Palestine on ne connail queces deux saisons. 

9. ושכוו אחד‎ el son nom un. Tous les hommes reconnaîtront le même Dieu, 
et tous l'imploreront sous le méme nom. Voilà toute la doctrine messianique. 
Le Messie viendra pour tous, pour répandre la connaissance du monothéisme 
parmi tous les hommes. 

10. יסוב‎ tout le pays sera tourné (330) ; au lieu d'être montagneux, il sera 
aplani, de manière que Jérusalem le dépassera. y33:5 de Guéba ; voy. Jos. 21, 
17, Juges, 20, 10. mo v5 jusqu'à Rimmone; voy. Jos. 15, 32. וראכוה.‎ pour 
ורכוה‎ de p, la ville s'élèvera. וישבה תחתיה‎ et habitera sur soi, se confir- 
mera; voy. ci-dessus, 12, 6. osa לבושצר‎ depuis la porte de Biniamine, 
sans doute ainsi nommée parce que de là on passait pour se rendre dans le par- 
tage de celte tribu; voy. Jérém. 37,13; 38, 7. שער הראשון‎ la première porte 
n'est pas mentionnée ailleurs sous ce nom. הפנים‎ רyw‎ porte des angles, appe- 
lée IL Rois, 14, 13, Jérém. 31, 38, שער הףכה‎ porte de l'angle. הבבאל‎ ‘Hananel; 
voy. Jérém. ibid. 
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laime pour la guerre, la ville sera prise, les maisons pil- 
lées et les femmes déshonorées ; la moitié de la ville s'en 
ira en captivité; le reste du peuple ne sera pas retran- 
ché de la ville. 

3. Iehovah sortira et combattra contre ces nations, 
comme ila combattu au jour du combat. 

4. Ses pieds reposeront en ce. jour sur la montagne 
des Oliviers, qui est vis-à-vis de Jerouschalaime à lorient, 
etla montagne des Oliviers sera fendue par moitié, à l'o- 
rient et à l'occident, une tres-grande vallée; la moitié de 
là montagne se déplace vers le nord et la moitié vers le 
midi. 

5. Et vous fuirez dans la vallée des Montagnes, car cette 
vallée des Montagnes atteindra jusqu’à Atsel, et vous fui- 
rez comme vous avez fui devant le tremblement au temps 
d'Ouzia, roi de Iehouda; Iehovah, mon Dieu, viendra, 
tous les saints avec toi. 

6. Il-arrivera qu'en ce jour il n'y aura pas de lu- 
miére, mais du froid et de la lace. 

7. Ce jour unique, connu de Jehovah, ne sera ni 
jour ni nuit; vers le soir reparaitra la lumiere. 

8. En ce jour, des eaux vives sortiront de Ierouscha- 
laime, la moitié vers la mer orientale, e et la moitié vers la 


beau jour, mais un jour froid, et au lieu de יקפאון‎ ils lisent וקפאון‎ gelée. Gé- 
sénius (Thes. p. 621) prend ne * pour 0101168, el יקרות יקפאון‎ les éloiles retirent 
leur lumiére; voy. loel, 2, 10. Aben Esra applique עבות ז 9 יקרות‎ nuages , ce 
serait comme dans le verset suivant: il n'y aura ni lumière, ni nuages. 

7. יום אחז‎ un jour, unique dansson espèce, comme Jérém. 30,7. sin מאין‎ 
nul semblable à lui. ערב‎ ny au temps du soir; selon Kimhi le sens est : 
Quand le malheur sera au plus fort, ia lumicre de la délivrance viendra ; Dieu se 
révélera à eux. 


8. on ova de l’eau vive, c'est la source don ו‎ (47, 3 et ivet. 
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3. קוב‎ le combat. Le Chaldéen ajoute : יבוא דסוף‎ by sur la mer. Souph. 


Exode, 14, 15 ; 15,3 et suiv. ,קרב‎ mot poétique, se trouve encore une fois en 
prose, II Sam. 17, 11. 


4, ועבודו רכליו‎ ses pieds se tiendront. Chaldéen : וותגלי בגבורתיה‎ ilse ma- 
nifestera dans sa force. sp en face, prés de la ville. Les tremblemenis de terre, 


dit Dereser, sont dans la langue prophélique les images ordinaires de grands 
bouleversements politiques. \ 


5. Dom vous fuirez, s'adressant au peuple de Judée; au verset 1 on s'a- 
dresse à la ville qui renferme ce peuple. Le Chaldéen traduit zr mr», comme s'il 
y avail ונסתם‎ la vallée sera bouchée ; de même les Septante ` xat éuppayS4- 
cerat. byy Atsal, nom de lieu. Saint Jérôme dit : ad prozimum, comme 
אֶצַל‎ proche. הרעש‎ tremblement de terre ; Amos, 1, 1, il est bien question d'un 
tremblement de terre, mais non de ses conséquences. 15910, 6, 4, il est aussi 
question d'un tremblement de terre, mais non d'une fuile. ובא ירוה‎ Jehovah 
viendra ; le prophète parle tantôt en son nom, tantôt au nom de Dieu même. 
קדשים‎ les saints, les anges; voy. Deulér. 33, 3. "2v avec (oi, selon Aben 
Esra ceci s'adresse à Jérusalem ; selon d'autres, € "t pour soy avec lui. 

6. nc — יקר‎ ce qui est précieux, mais comme ce mot n'offre pas un sens 
satisfaisant, plusieurs commentateurs le dérivent de = P froid, ce nc sera pas un 


ke 
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cartu as proféré le mensonge au nom de Iehováh; son 
pére, sa mére, qui l'ont engendré, le transperceront quand 
il prophétisera. 

4. Et il arrivera en ce jour que les ‘prophètes auront 
honte chacun de sa vision quand il prophétisera, et ilsne 
se revétiront pas d'un manteau de poil pour mentir. 

5. Il dira: Je ne suis pas prophete, je suis un homme 
qui cultive la terre, car quelqu'un m'a acquis depuis ma 
jeunesse. 

6. Lui dit-on : Que sont ces plaies au milieu de tes 
mains? Il dira: C'est que j'ai été battu dans la maison de 
ceux qui m'aimaient. 

7. Glaive, éveille-toi, (sois) contre mon pasteur et 
contre l'homme mon compagnon, dit Iehovah Tsebaoth; 
frappe le pasteur, que les brebis soient dispersées, mais 
je.tournerai ma main vers les faibles. 

8. Et il arrivera dans tout le pays, dit Iehovah, que 
deux parts seront retranchées, périront, et la troisieme y 
restera. 

9. Je ferai venir ce tiers dans le feu, et je le purifierai 
comme on purifie l'argent, et je l'éprouverai comme on 
éprouve l'or; il invoquera mon nom, et moi je l'exauce 
rai; je dirai : Il est mon peuple ; et il dira : Iehovah, mon 
Dieu. | 


Cn. XIV. r. Voici que le jour de Iehovah vient, ta dé- 
pouille sera partagée au milieu de toi. 
2. Et jerassemblerai toutes les nations à Ierouscha- 


3. תשגכנה‎ violabuntur, 16 Keri, par euphémisme, 8 2207; YOY. lsaie,13, 16. 
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4. אדרת שער‎ manteau de poil, vêtement des prophètes ; voy. 1 Rois, 19, 13, 
19, et 11 Rois, 1, 8. 

5. *zzpn cst devenu mon possesseur ; selon Kim'hi, a fait de moi un berger, 
de בקנה‎ an 

7. רעי‎ mon pasteur, qui est chargé de diriger mon peuple: voy. ci-dessus, 11, 
4, "saat בבר‎ l’homme mon compagnon, la même chose en d'autres termes. 


les moindres, qui souffrent le mal. Aben Esra applique cela aux temps‏ הצצרים 
messianiques.‏ 


8. +2 littéralement bouche, portion; expression empruntée à Ja division d'un 
héritage ; voy. Deut. 21, 17. 


Ug. XIV. 1. ToU ta dépoualie, s'adresse à Jérusalem. 
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sur un (fils) unique, etils pleureront amérement sur lui, 
comme on le fait pour l'ainé. 

11, En ce jour le deuil sera grand à Ierouschalaime, 
comme le deuil de Hadadrimone dans la vallée de Me- 
guidone. 

12. Et le pays fera un deuil, par familles isolées, la fa- 
mille de la maison de David seule, les femmes à part; la 
famille de la maison de Nathan seule, les femmes à part; 

13. La famille de la maison de Lévi seule, les femmes à 
part; la famille de Schimei seule, les femines à part; 

14. Toutes les familles restantes, par familles isolées, 
les femmes à part. 

Cn. XII. 1. En ce jour, une source sera ouverte pour 
la maison de David et les habitants de Ierouschalaime, 
pour le péché et l'impureté. 

2. En ce jour, dit Iehovah, je retrancherai du pays les 
noms des idoles pour qu'elles ne soient plus mentionnées, 
et Je ferai aussi disparaître de la terre les prophètes et 
l'esprit d'impureté. 

3. Quand quelqu'un prophétisera encore, son père, sa 
mére, qui l'ont engendré lui diront : Tu ne vivras pas, 


14. חבושפחות הנשאירות‎ les familles restantes. On ne détaille que celles qui 
avaient quelque privilége pour leur dignité. 


Cn. XIL. 1. נפתח‎ pa une source ouverte, Chaldéen : יהי אולפן אוריתא‎ 


la doctrine de la loi sera ouverte comme une source d'eau.‏ גלי yona‏ דבויין 
éloignement, impureté ; voy. Lévit. 12, 2, Nomb. 19,9, 15. évident‏ 531251 
qu'il s'agit d'impuretés morales.‏ 

2. הנביאים‎ les faux prophètes ; ce motselie avec רוח המואה‎ esprit impur, 
que Bascht explique par qn vy» inclination au mal. 

3. ילדיר‎ quil'ont engendré. Kim'hi dit que ce mot est pour plus d'explication 
7 .(תוספות באור)‎ 
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11. הדדרכוון בבקעת כוגדון‎ "50:5 comme la plainte de Hadadrimone, 


dais la vallée de Weguidone;Kimn’hi et Aben Esra disent ne savoir de quoi il s'agit. 
LeChaldéen a כבוספדא דאחאב בר עמרה די קטל יתיה הדדרמון בר טברכוון‎ 
Trio די קטל יתיה רעה כחגירא בבקעת‎ JON וכמספד דפרעה זאשייא בר‎ 
comne la plainte sur A'hab, fils d'Omri, que Hadadrimone, fils de Tabrimone, 
a tué et comme la plainte sur Iosia, fils d’ Amon, que Pharaon le Boiteux a tug 
aucanp de Méguidon. Hadadrimon serait le nom d'un roi syrien qui a tué Ahab; 
voy. 11018, 22, 34, et II Chr. 18, 33. Mais Rosenmüller observe avec raison que 
ce ne seait pas le deuil de Hadadrimon, mais celui d'A'hab ; ensuite celui-ci, roi 
impie, ra pas occasionné un deuil public. Nous préférons donc avec Kim'hi et 
Aben E déclarer notre ignorance de l'allusion du prophète. Voy. Notes suppl. 

12. 33 nm רבעש‎ et leurs femmes seules; chez les Hébreux comme chez les Grecs, 
les femme sont séparées des hommes non-seulement dans la maison (voy. Gen. 
18, 6, 95 21, 67, et Corn. Nep. Préf.), mais aussi dans les cérémonies publiques 
elles lesoniencere dans les cérémonies religieuses chez les Israéliles modernes. 
m Nathar; peut-être celui dont ilest question 1] Sam. 5, 14. 
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parmi les 'gerbes, ils consumeront à droite et à gauche 
tous les peuples à l'entour, et Ierouschalaime demeurera 
encore dans une enceinte à Ierouschalaime. 


7. Iehovah assistera les tentes de Iehouda (comme! 
autrefois, afin que la magnificence de la maison de David 
et la magnificence de l'habitant de lerouschalaime ne 
s'élèvent pas contre Lehouda. 


8. En ce jour, Iehovah protégera les habitants de Ie- 
rouschalaime; le plus faible parmi eux sera comme Da- 
vid, et la maison de David comme Dieu, comme l'ange de 
Dieu (qui marche) devant eux. 


9. Et il arrivera qu'en ce jour je chercherai à détruire 
toutes les nations qui viennent contre Ierouschalaime. 


10. Et je répandrai sur la maison de David et les hab- 
tants de Ierouschalaime un esprit de grâce et de compa: 
sion, et ils regarderont sur moi à cause de celui qu'ils ont 
percé, et ils seront affligés sur lui comme l'on s’afflige 


sieurs textes portent אליר‎ à lui. gt אשר‎ qu'ils ont perce; passage obcur, 
que les théologiens chrétiens appliquent au Christ. Rosenmüller pense que 
דקר‎ a ici le sens de zc dont la signification est également percer , ils print à 
cause de celui qu'ils ont attaqué par de mauvais propos. Septante : Af on 
rarocyhoxvte, pour celui qu'ils ont insulté. Saint Jérôme pense que les Splanle 
ont lu "ps de רקד‎ sauter, ce qui devant Dieu esl une insulte. Raschi dit ‘Quand 
ils auraient percé un des ennemis, ils me prieraient de leur pardonner Abai- 
banel applique cela au Messie de la tribu de Joseph, qui mourra dans le combat 
messianique. Hitzig dit que Dieu qui envoie, est ici identifié avec son ervoyé: le 
meurtre comntis sur le prophète est corame s'ils l'avaient commis sur Dia. 11 Chr. 
24,21. Jl est question du meurtre d'un prophète du nom de Zecharih. היחיד‎ 
fils unique dont la mort est plus douloureuse pour les parents. ous jieurer avec 
amertume; voy.lsaie,22, הבכוך — אכורך בבכי,4‎ laine, préféré chez les Hé: 
breux aux autres fréres ; voy. Gen. 49, 2, Deut. 21, 17. 
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Terouschalaime restera encore à sa place à Jerouscha-‏ ישב ה ירושלם-בירושלם 
laime, la ville conservera son nom et sa place, et ne craindra rien des ennemis.‏ 


7. אהל* יהודה‎ les tentes de Iehouda, par opposition à Jérusalem, qui est la 
métropole. בראשונה‎ en premier, avec ceux de la ville qui sortent pour combattre 
l'ennemi, (Raschi.) לא תכדל‎ 9o» afin que ne devienne pas grande, afin quela 
métropole ne s'enorgueillisse pas sur le reste du pays. 

8. Lean qui est débile, faible, comme 1 Sam. 2, 4, où נכשלים‎ estopposé à 
גבורים‎ forts. כדריך‎ comme était jadis David. כארהיםן‎ comme Dieu. Septante : 
à; otros 6:00, comme la maison de Dieu. Chaldéen : כרברבין צלהון‎ prospère 
comme des chefs. דריד‎ pan la maison de David, le roi qui sera de la maison 
de David ; voy.’ Isaïe, 7, 13. parso devant eux, allusion à 18 sortie d'Égypte, 
Exode, 14, 19; 23, 20. 

9. אבקש‎ Selon Aben Esra, ce verset se rapporte au suivant : Quand 
je m'appliquerai à détruire les peuples, je serai favorable à la maison de 
David. 

10. nn m רוח‎ un esprit de grâce et de supplications. Kimhi : Un 
esprit qui les rendra favorables à tous et par lequel leurs prières seront exaucées. 
"y והבטו‎ ils regarderont vers moi pour me demander protection. Plu- 
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Cu, XII. i. Prophétie de la parole de Dieu sur 
Israel, dit Iehovah , qui étend les cieux et affermit la 
terre, et qui a formé l'esprit dans l'homme. 

2. Voilà que je ferai de Ierouschalaime une coupe 
d'étourdissement pour tous les peuples d'alentour et aussi 
pour Iehouda, qui se mettra à assiéger Jerouschalaime, 

3. Et il arrivera qu'en ce jour je ferai de Ierouscha- 
laime une pierre pesante pour tous les peuples ; tous 
ceux qui la souléveront seront meurtris, et toutes les na- 
tions dela terre se rassembleront contre elle. 

A. En ce jour, dit Jehovah, je frapperai de stupeur 
chaque coursier, et de démence celui qui le monte, et 
sur la maison de Iehouda j'aurai les yeux ouverts, et je 
frapperai d'aveuglement chaque coursier des peuples. 

5. Les chefs de Iehouda diront dans leur cœur: Les 
habitants de Ierouschalaime sont un appui pour moi, par 
Jehoval: Tsebaotb, leur Dieu. 

6. En ce jour, je ferai des chefs de. Iehouda un foyer 
ardent au milieu du bois, comme une torche enflammée 


expression par allusion à un usage oriental qui consiste à placer à l'entrée des 
villes et des villages de lourdes pierres sur lesquelles les jeunes gens essayent 
leurs ישרמוו.665ז0]‎ Oyy seront blessés, auront des incisions ; voy. Lévit. 21, 5 


. כל סוס‎ fout cheval de l'ennemi,' comme dit le Chaldéen, weg des peu- 
ples. אפקח את עיני‎ J'ouvrirai mes yeux pour le préserver de tout péril 


Chaldéen : להון אגלי ית גבורתי לאטבא‎ je manifesterai ma puissance pour 
leur faire du bien; voy. une semblable expression, Deut. 11,12. | 


5. אכוצה‎ ne se trouve qu'ici. Le sens le plus probable de ce mot est : Les habi- 
tants de Jérusalem sont une force pour moi, nous soutiendront ; le singulier est 
motivé de ce que chacun dira cela pour soi. 


6. כיור‎ Voyez 1 Rois, 7, 38, comme le gyo du Talmud, l'átre. 
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Paraphrase chaldaïque : די הוא דמי לטבחא די סכרגזה בידי ועיניה על שכולגתא‎ 
למנפ,‎ qui est semblable au boucher dans la main duquel est le couteau, et dont 
l'eilest dirigé sur la brebis grasse pour l'égorger. יבויבר‎ pyy son cil droit, la 
perte de cet œil était une honte ; voy. 1 Sam. 11, 2, où Na’ haseh l'Ammonite me- 

ace de percer l'œil droit aux Israélites. 


s C. XL, 1. 37 כושא דבר‎ voy. 9, 1, ישראל‎ by ne signifie pas contre, mais 
sur Israel, car la prophélie n'est pas dirigée contre lui mais contre ses ennemis. 
,Lragitici non des dix tribus, mais des descendants de Jacob en général, car il 
nl pas question dans cette prophélie de Samarie, mais de Jérusalem. ויצר ררה‎ 
oe 207% ef qui forme l'esprit de l'homme au milieu de lui, qui met dans 
(e un esprit vital. 


Lo "b une coupe à 'étourdissgnent ; voy. סף‎ Exode, 12, 22, contenant une 
liqueur qui étourdit. Septanle : ù; mpéèupa czAsuzu.tva, comme les seuils Se meu. 
“tent, On ne sait ce que signifie un seuil du vertige, el nous préférons le 
sens palurel. על יהודה‎ psi el aussi sur Iehouda, car il sera forcé de combattre 
lerusalem, quand Geg et Magog marcheront contre cette ville (Kim'hi, le Chal- 

"dm et Aben Esra). Raschi dil qu'il s'agit de lehouda, qui sera dans l’intérieur 
de la ville. Nous avons suivi la précédente interprétation. 


5 40079 yax une pierre de poids. Selon saint Jéróme on se serl de celle 
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qui restent dévorent l'une la chair de l'autre. 

10. Je pris ma houlette Noam, et je la brisai, pour dé 
truirel'alliance quej'avais contractéeavec tousles peuples. 

11. Et elle fut détruite en ce jour, et les pauvres bre- 
bis qui espèrent en moi reconnurent ainsi que c était la 
parole de Iehovah. 

12. Je leur dis : Si cela est bon à vos yeux, donnez 
moi ma récompense, sinon laissez. Et ils pesérent ma ré. 
compense trente (pièces) d'argent. | 

13. Iehovah me dit: Verse-le au trésor [le prix magni- 
fique que j'ai tiré d'eux]; je pris les trente (pièces) d'ar- 
gent et les versai dans la maison de Iehovah, au trésor. 

14. Jebrisai ma seconde houlette, 'Hoblim, pour dé- 
truire la fraternité entre lehouda et Israel. 

15. Iehovah me dit encore : Prends encore l'instrument 
d'un pasteur insensé. 

16. Car voici que je susciterai dans le pays un pas- 
teur qui ne regarde pas aprés (la brebis) qui manque, 
ne cherche pas celle qui s'égare, ne guérit pas la blessée, 
ne soigne pas celle qui résiste, qui dévore la chair d 
celle qui est grasse, et qua en écorche j jusqu'aux cornes 
des pieds. 

17. Malheur au pasteur de la vanité, qui délaisse le 
troupeau, que le glaive (vienne)surson bras et sur son œil 
droit; queson bras se dessèche, et que son œil droit sé 


teigne. 


l'aventure. Dans le Talmud (Schebiith, chap. 3) ce mot signifie déplacer, 7 
debout, bien portante, par opposition à 3217573 brisée, blessée. 
17. וכוינו‎ TY הוב על זרועו ועל‎ 6 glaive sur son bras et sur son œil droit 
21. 


pola 
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10. העכוים‎ les peuples, les tribus ; D'y a ce sens, Gen. 49,10, Deut. 32, 8. 
(Resenmüller.) 

11. השבורים אתי‎ qui me gardent ; Chaldéen : די עבדו רעותי‎ qui font ma 
volonté; voy. Gen. 37,12, ואביו שכור את הדבר‎ 

12. שכרי‎ maréoompense, vos bonnes actions. Try désistez ; voy. Ézéch. 2,4, 
כסף‎ Caas trente pièces d'argent ; Raschi dit qu'il ne sait ceque c'est; il nous 
est permis de l'ignorer également. 

13. היוצר‎ comme 3X trésor. אדר היקר‎ la magnificence du prix, ce prix 
considérable ; on croit que c'est une dérision. *nרpי‎ de "p être digne, je n'ai 
pas cru digne de moi de m'en occuper ; ou dans le seus de הוקר‎ Prov. 25, 17, 
relirer. 

14. האחוה‎ la fralernilé, ne se trouve qu'en cet endroit. 

15. ny" כלי‎ le vase, l'instrument; voy. 1 Sam, 17, 40. 

16. «35 Selon plusieurs commentateurs, brebis qui ne pouvant su ivre erre à 
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coupables et leurs vendeurs, disant : Béni soit Iehovah, 
je deviens riche ; et leurs pasteurs ne les épargnent pas. 


6. Car je n'épargnerai plus les habitants de la terre, 
dit Iehovah; et voilà que je livre l'homme l'un'aux mains 
de son prochain et aux mains de son roi; ils ravageront 
le pays, et je ne délivre pas deleurs mains. 


7. Je ferai paitre le troupeau de la mort, certes, les 
pauvres du troupeau; je pris pour moi deux houlettes : 
l'une que j'ai appelée Noam (douceur), et l'autre 'Hoblim 
(sévérité), et j'ai fait paitrele troupeau. 


8. Etj'airetranché en un seul mois les trois pasteurs; 
mon âme se resserrait devant eux, et leur âme aussi s'est 
troublée devant moi. 


9. Et j'ai dit : Je ne vous ferai plus paítre; que la mou- 
rante meure, que la retranchée soit retranchée, que celles 


8. עולשת הועים‎ les trois pasteurs. Les commentateurs ne sont pas d'accord 
(et il serait difficile qu'ils le fussent) sur le nom de ces trois pasteurs. Selon les 
uns, c'est Moise, Aron et Miriam; celte dernière est morte dans le mois de Nissan, 
el dans le méme mois ses deux frères ont été condamnés à mourir dans le désert ; 
voy. Nomb. 20, 1, 28; selon d'autres, c'est A'hab, A'hazia et ses frères ; enfin, il y 
en a qui entendent par ces mots Zechariah, Schalloum et Mena'hem, qui moururent 
effectivement, et n'ont été sur le trône que pendant un mois, expression dont on se 
serl ici pour indiquer un court espace de temps; voy. Il Rois, 15,8 à 12, 14. Selon 
Abarbanel, ce sont les trois Machabées Judas, Jonathan et Simon. *123 זתקצר‎ 
litt. mon âme a élé courte ; voy. une 561012216 expression Nomb. 21, 4, el 
Juges, 16,16. בחלה‎ eut du dégoût, ne se trouve qu'ici. Dans le langage talmu- 
dique, Schebiith, ch. 4, Mischna 7, ce mot signifie étré trop mûr. Le Chaldéen ne 
paraphrase pas ce verset, selon son usage. 


9. המתה‎ la mourante, celle qui est destinée à mourir. 
y ga XII, 21 
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richis ; ils sopt si loin de se repentir, qu'ils croient Dieu Are l'auteur de leur in- 
justice, et ils le louent. עליהן‎ au féminin se rapportant à ny. 

6. ממציא‎ je livre; voy. li Sam. 3, 8. ישבי הארש‎ les habitants de la terre, 
s'applique i ici aux Israélites. | 

7. לכן‎ c'est pourquoi, difficile à expliquer. La Massora dit aap: לשון‎ au 
féminin, considérant ce mot comme pronom, pour vous, brebis malheureuses. 
Les Septante au lieu de 3% לכן‎ paraissent avoir lu לכבעני‎ destinée au mar- 
chand, els th» Xavozvivty. מקלות‎ ‘Jw deux bátons, deuxhoulettes de pasteur. 
073 aménilé. לאחד‎ pour לאחד‎ puisque le mot n'est pas en état construit. חבלים‎ 
Seplante syoiveaux, corde, de "ep. La forme man a toutefois plutôt le sens de 
corrompre, comme Cant. 2, 15 : tous les deux n'offrent point de sens satisfaisant. 
Le Chaldéen paraphrase : ואת פליגו קדמי לתרתין פלגון אתפליגו בית ישראל‎ 
לכמהוי פונסין‎ vom על דבית יהודה וקעו במלכותא דבית דוד די בהון רעוי‎ 
ay by ds ont été parlagés devant moi en deux parties. La maison d' Israel 
sl divisée de la maison de Iehouda ; ils ont déteste le royaume de la maison 
de Iehouda, qu’il m'était agréable qu'il y en eut des chefs d' Israel. Selon Raschi 
on entend ici les régnes de Jéroboam et de Re'habeam. Le sens est que le peuple 
israélite a d'abord été agréable à Dieu et se conduisait selon la volonté de Dieu, 
mais ensuite, quand ce peuple à méprisé la parole de Dieu, il lui a donné des rois 
qui l'ont corrompu comme les deux rois que nous venons de mentionner ; voy. 
More, part. x1, ch, 43. Abarbanel applique cé passage à deux des Macliabées. 
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dans la mer les flots ; toutesles profondeurs du fleuve se- 
ront. desséchées; l'orgueil d'Aschour sera abattu, et le 
Sgeptre d'Égypte sera éloigné. 


12. Je les fortifierai en Iehovah, et ils marcheront en 
son nom, dit Iehovah. 


Ca. XL 1. Libanone (Liban), ouvre tes portes, et que 
le feu dévore tes cédres. 


2. Cyprès, gémissez, car le cèdre est tombé: ceux qui 
étaient puissants sont abattus; chénes de Baschane, gé- 
missez, car la forét inaccessible est renversée. 

:3. La voix lamentable des bergers (retentit), parce que 
leur magnificence est détruite ; et la voix desrugissements 
des lionceaux, parce que l'orgueil du Iardéne (Jourdain) 
a été dévasté. 

4. Ainsi dit Iehovah, mon Dieu, fais paitre le trou- 
peau de la mort. 

: 5. Ceux que leurs acheteurs égorgent sans se croire 


mais ils l'ont gouverné comme un troupeau destiné à la mort. D'après la plu- 
„part des commentateurs, le contenu de ce chapitre s'applique au passé. « La Pro- 
" vidence, dit le Biour, s'est manifestée de deux manières sur son peuple pendant 
Aout.le temps qu'il est resté en Palestine et avant qu'il en fût expulsé pour ses 
péchés : par la douceur el comme un berger qui conduit son troupeau sur un gras 
pâturage, pendant tout le temps qu’lsrael agissait selon la volonté de Dieu, mais 
par la rigueur, quand il agissait d'une manière contraire, comme un homme cor- 
‘rige son fils pour le rappeler à son devoir. Cette alternative existe dans toute 
Fhistoire des Israélites; tantôt ils sont. heureux, sous David et Salomon, tantôt 
malheureux sous Jéroboam et Manassé ; c'est là, ajoute le Biour, le sens général 
de ce chapitre. » 
5. ולא יאשבור‎ ne sont pas repentants, ne se croient pas coupables. Chaldéen = 
WINNY לא‎ PION disant : H n'y a pas de péchés sur nous. וכוכריהון. יאכור‎ 


chacun de leurs vendeurs dif. יהוה ואעשר.‎ qna béni soit Jehovah, . je m'en- 
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regarder comme sous-entendu le mot pyy vent, qui est souvent omis, comme 
Gen. 41, 6, 23, קדים‎ pour קדים‎ m ainsi un vent de détresse, d'affliction, un 


vent contraire. Quant au masculin de 2%", on sait que la concordance du genre 
n'est pas de rigueur quand le verbe précède le sujet. והכה‎ voy. II Rois, 2, 14. 


12. ביהוה‎ par Iehovah, c'est-à-dire par moi, comme Hos. 1,7, והושעתיבש‎ 
"ma. 


Cz. XI. 1. 722 mma Cette prosopopée adressée au Liban, une des plus cé- 
Rbres montagnes de la Palestine, est trés-majestueuse. דלתיך‎ tes portes, les 


abords de cette montagne ou l'entrée dans la terre d'Israel. דלתיך‎ et TN des 
cèdres, sont des allusions qu ‘explique la suite du chapitre. 

2. ברוש‎ cyprès, selon d'autres sapin ; après le cèdre, c'est le principal orne- 
ment du Liban ; voy. Ézéch. 31, 8, , אלבי בשן‎ des chénes du Baschane; voy, 
lsaie, 2, 13. יער הבצור.‎ la forét épaisse. בצדר‎ ou selon le Keri 4y3 signifie ce 
qui est d'un accès difficile, comme nma Nomb. 13, 28, et Deutér. 1, 28. 


3. אדרתם‎ leur magnificence, l'ombragequ'ils trouvaient sous Jes arbres. Toutes 
tes expressions sont figurées. 


4 nmn Ny ₪ troupeau du carnage, destiné i la mort. Chaldéen = 
WE זאנון שליטו בחון כצנא‎ NOY אתנבי על פרנסיא דאתמוניאו לפרנסא‎ 
prophétise au sujet des chefs qui ont été institués pour gouverner le peuple, 
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foulent (l'ennemi) comme la boue des rues ; ils combat- 
tent, car Tehovah est avec eux, et ceux qui montent sur 
des chevaux seront confondus. 

6. Je fortifierai la maison de Iehouda et j'assisterai la 
maison de Iosseph, et je les rétablirai, car j'aurai com- 
passion d'eux, et ils seront comme si je ne les avais pas 
délaissés, car je suis Iehovah, leur Dieu, et je les écou- 
terai. 

7. Ceux d'Éphraime seront comme des héros; leur coeur 
sera réjoui comme le vin ; leurs fils le verront et se ré- 
jouiront, leur cœur sera en Iehovah. 

8. Je sifflerai vers eux et je les rassemblerai, parce 
que je les ai rachetés, et ils se multiplieront comme ils 
se multipliaient jadis. 

9. Je les répandrai parmi les peuples, etau loin; ls 
se souviendront de moi, ils resteront ern vie avec ; leurs 
fils, et reviendront. 

10. Je les raménerai du pays d'Égypte, et je les ras- 
semblerai d' Aschour ; je les ferai venir au pays de Guilead 
et du Libanone (Liban), et (le pays) ne leur suffira 
pas. | | - 
11. Un vent de détresse passera par la mer, il frappera 


Le 


d'endroit pouvant les contenir tous ; le sens est celui donné par le Chaldéen : 
להון‎ peo" ולא‎ et cetle contrée ne leur suffira pas; voy. Nonib. n, 2. 

11. ועבר בים צרה‎ Septante : xal גו‎ iv Saléoon crevf, et il passera 
dans une mer étroite, ce qui, comme l'observe Rosenmüller, est contre les accents 
toniques, car צרה‎ a le rebia, qui est disjonctif, et de plus px, qui est du masculin, 
se trouverait jóint à צרה‎ , qui est du féminin. Saint Jérôme dit: Transibit in maris 
freto; il passera dans 6 détroit de la mer. Mais [5*2 qui est pour ma indique 

61006 ce mot n'est pas régime;de mmy- Nous préférons aer Abem Esra 
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dont la marche est vigoureuse, foulent la boue des rues; c'est une inversion 
(Raschi). רכבי סוסים‎ ceux qui montent sur des chevaux seront vaincus par ceux 
qui sont à pied. 


6. והושבוקִים‎ Ce mot, disent Kim'hi et Aben Esra, est une forme mixte 
de ינוב 6 ,והושבהם‎ je les ferai demeurer, et de הַשְׁבוֹהם‎ it de ירב‎ revenir; 
le sens est; il les fera revenir dans leur pays et les y fera habiter. ההיו כאשר לא‎ 
דנהתים‎ dis seront comme si je ne les avais pas répudiés, l'abondance du bien 
leur fera oublier leur malheur précédent. 

1. j^ "22 comme du vin. Chaldéen : כשתי הכוך‎ comme ceux qui boivent du 
vin. Les versets, 5, 6 et 7, dit Dereser, peignent trés-vivement les Machabées, dont 
la bravoure a de tout temps été un sujet d'admiration. | 

8 אשרקה‎ Voy. 15416, 5, 26. ורבר 1923 רבו‎ ils. se mulliplieront comme ils se 
toni multipiiés ; le >, dit le Michlol Iophi, ne sert pas de préfixe dans les prélé- | 
rits, landis que le v? est préfixe dans ees temps ; il faut donc traduire comme s'il 
y avail ורבו 02 שרבו‎ que Raschi explique ainsi: lls se muitiplieront dans 
l'exil comme ils se sont multipliés en Égypte. | | 

9. my wis Futur que plusieurs commentateurs rendent par le passi. יזברוני‎ 
ils sesouviendront de moi, m 'adresseront leurs priéres. 

10. ומאשור‎ amo מארץ‎ de l'Égypte et de l' Assyrie ; voy. Isaïe, 11, H. 27, 
13.0 Hos. 13, 11. יכוצא לרכן‎ wonliltéralement, 0/1/06 leur sera pas trouvé, sup. 
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donnera une pluie abondante, à chacun de l'herbe dans 
(son) champ. 

2. Carles teraphime (idoles) ont dit des (choses) vaines; 
les devins voient le mensonge ; les réveurs proferent ce 
qui est faux, consolent par la vanité; c'est pourquoi ils 


ont erré comme un troupeau, ils sont opprimés parce 
qu'il n'y a pas de pasteur. 

3. Contre les pasteurs ma colère s'est enflammée : je 
chátierai les boucs, car Iehovah Tsebaoth a visité son 
troupeau, la maison de Iehouda, et en a fait comme son 
coursier de gloire dans le combat. 

4. De lui (vient) l'angle, de lui le clou, de lui l'arc 
guerrier, de lui (viennent) tous les oppresseurs ensemble. 

5. Ils seront comme les forts qui dans le combat 


a plusieurs sens ; il se trouve deux fois dans ce verset. אפקוד‎ par ce qui précède, 
doit être pris dans le sens de chátier, mais évidemment To» a le sens de prolé- 
ger; העתודים‎ les boucs, les chefs du peuple, comme Isaïe, 14, 9. כסיס הודו‎ 
littéralement: le cheval de sa magnificence, comme son cheval de parade, il les 
rendra forts comme le coursier généreux qui se précipite dans la mêlée. 


4. 39 de lui, du peuple hébreu. 75135 l'angle, le chef, qui soutient l'en- 
semble; Chaldéen : בולכיה‎ le roi; voy. Zéph. 3,6. Des étrangers ne domineront 
plus sur lui. יתד‎ clou, cheville ; voy. lsaie, 22, 23. Chaldéen prp son oint. 
Quelques commentateurs prennent sm יצא כל נוגשו‎ asea de lui sortira tout 
exacleur, dans le sens de *wy* 122 מהרסיך ומחוביך‎ tes démolisseurs et les 
dévastateurs sortent du milieu de toi, Isaïe, 49,17. Mais il est bien plus naturel 
et plus conforme à ce qui précéde'dans ce verset de l'entendre dans ce sens: tous 
les chefs, quelle que soit leur dignité, sortiront de son sein, ce ne seront pas des 


étrangers, Le Chaldéen dit יתרבון כל פרנסוהי כחדא‎ muo del mulli 
pWeront tous ses gouverneurs ensemble. w:3 peut néanmoins conserver le 


sens d'ezacteur, celui; qui est chargé de faire payer le tribut des peuples 
vaincus. 2 


5. בבולחכזה‎ dans le combat, ils fouleront l'ennemi comme. les hommes forts 
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de biens, et vous, dit-il au peuple, vous pourrez demander à Dieu tout ce qu'il 
vous faut. בעת מלקוש‎ au temps dela pluie tardive, quand cette pluie vous est 
nécessaire. On sail que dans la Palestine elle vient au mois de mars, au moment où 
leblé commence à mûrir. zept des éclairs, de חדה‎ voir, parce qu'ils font voir, 

annoncent ordinairement l'orage. pwy 39 une pluie d'orage, une forte pluie. 

Dah à eux, à ceux de Sion. wN9 à un homme, à quiconque a de l'herbe dans 
son champ, c'est-à-dire dont le champ a besoin de pluie. 2vyy comprend les pro- 
ductions de la terre en général ; voy. Deutér. 11, 15. 

2. התרפים‎ C'est ici une opposition : Vous, adressez-vous 8 Jehovah et non aux 
idoles, comme vos pères. Les teraphime, Gen. 31, 19, 34, 35. Pseudo Ionathan dit 
que c'est la tête coupée d'un fils premier-né qu'on a conservée dans le sel et l'huile; 
on lui met sous la langue une plaque d'or, couverte de paroles magiques; placée 
Contre le mur, elle répond aux questions qui lui sont adressées. «Il est certain, dit 
lahn (Archéologie biblique, t. m1, p. 505), que ce Pseudo Ionathan, en émettant cette 
opinion, n'a pas pensé à ce qui est dit I Sam. 19, 13, sans celail n'aurait pas donné de 
la maison de David cette explication qui suppose nécessairement le meurtre d'un . 
enfant. C'est un pluralis majestalicus, et se dit d'une seule image. 1l est dit dans 
le passage cité que Michal placa les teraphime dans un lit pour faire croire que 
David s’y trouvait malade. On voit par le passage cité de la Genèse que c'étaient 
des idoles ; on les appelle אלהיםבן‎ Dieu, et 1I Rois, 23, 24, ou les mentionne parmi 
Is nécromanciens et les idoles. » און‎ ce qui est vain, qui trompe. les adorateurs. 
meom et les songes ; la Vulgate dit bien somniatores, les réveurs, et le Chal- 
den שקוא‎ "23 les faux prophètes. Les Septante traduisent : xat tà évürycæ pevòñ 
low, proférent des songes de vanilé, prenant nn à V'accusatif et comme 
régime. Les accents toniques sont contraires à cette interprétation, car nobma. 
Un paschta. בסעו‎ vos pères erraient; yp3 au propre partir, émigrer. 139* 
(mme jy 15916, 48, 10, étre malheureux. 


3. nיערה‎ les bergers dont Israel est le troupeau. אפקוד‎ On sait que ce verbe 
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tes fils, Iavane (Grèce) ; je te rendrai (comme) le glaive 
du héros. | 

14. lehovah apparaîtra sur eux; son javelot partira 
comme la foudre ; le Seigneur Dieu sonnera de la trom- 
pette, il s'avancera au milieu du tourbillon du midi. 

15. Iehovah Tsebaoth les protégera, ils dévoreront et 
vaincront les pierres de la fraude; ils boiront et seront 
ivres comme de vin; ils seront remplis commeune coupe, 
comme l'angle de l'autel. 

16. Iehovah leur Dieu les sauvera en ce jour, comme 
le troupeau deson peuple, car les pierres du diadéme s'é- 
léveront sur son sol. 

17. Car combien (est grande) sa bonté, sa beauté! le 
blé rendra florissants les jeunes hommes, et le vin nou- 
veau, les jeunes filles. 


Cu. X. 1. Demandez a Iehovah la pluie au temps (de 
la) pluie tardive [lehovah produit les éclairs], et il leur 


surde et cruelle accusation de Damas, cette citation d’un philologue chrélien ne 
sera pas trouvée déplacée; voy. aussi Archives Israelites, t. ru, numéro de dė- 


cembre. כטו זין הכוו‎ ils mugissent comme ceux qui sont pris de vin. מזבה‎ 
rm» le coin de l'autel, où Yon fait les libations. 

16. כצאן צמו‎ comme le troupeau de son peuple, allusion au Ps. 77, 21, 
אבני נדר‎ pierre du diadème. Seplante ` Xido: yio: , pierres sainles. gz saint 
a aussi le sens de ^73 séparer (Rosenmüller). niDDונתוכ‎ de נסם‎ s'élever ; de là 
D: ce qui est prodigieux. 

17. voam son bien, sa félicilé; se rapporle à Israel. yo’ sa beauté; pa 
Amos, 8, 13. 2212—213—y23 produire, faire croître, se rapporte à דגן‎ 
ment, et à רנירועו‎ mot. La fécondité de la lerre est un des indices des ile 
messianiques; voy. Jérém. 31, 12, 13. Bri, 26, 29 et passim. 


Cn. X. 1. dw Ce verset est lié au Ais 0 Dieu vous comblera 
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arm de l’arc. Bascht dit : « A la fin, les Grecs vaincront les Perses et vous feront 
» dumal, mais Juda sera pour moi comme un arc dans la main du guerrier pour 
י‎ conbattre les Grecs sous les Asmonéens.» Sur אפריב]‎ Kim'hi dit: «On mentionne 
‘Epnraime, quoique du temps du second temple la tribu d'Ephraime n'y fût pas; il 
‘en est resté quelques-uns dans le pays. *n^^ny* de עור‎ exciter, comme Jérém. 
1,22. יון‎ lavan; Chaldéen yny t32 by sur les fils des peuples ; par ce mot, 
| n'entendait pas seulement les Grecs, mais les peuples en général, car aprés la 
tort d'Alexandre on appelait Grecs tous les rois macédoniens qui ont régné sur la 
ÿrie et l'Égypte (Biour). 

M. יראה‎ se montrera, sera favorable. בשופר יתקע‎ il sonnera de la trom- 
pile, comme on fail pour exciler au combat. porn בסערות‎ Pouragan du midi, 
6316 samum de l'Arabie. 

15. עליהם‎ sur eux, les Israélites. ראככך‎ ils mangeront ; voy. Deulér. 20, 14. 
2x ואכלת את שלל‎ lu mangeras le butin de les ennemis. yhp אבני‎ les 
prtes de Lu fronde, les ennemis, par opposition aux Israélites, appelés dans le 
wsel suivant qT: wen pierres de la couronne. sr ils boiront; voy. Nomb. 
5,24, ישתה‎ Gan דדם‎ il boira le sang des (ennemis) massacrés. «Les expres- 
“ions ils boivent, ils mangent, dit Dereser (Die heilige Schrift des Allen Testa- 
ments, t. 1v, part. 1v, pag. 303), ne doivent pas 6176 prises à la lettre, car les 
‘Hébreux étaient aussi éloignés de manger de la chair humaine que de boire 


du sang humain; on veut dire seulement qu'ils seront animés de sen- 
iments de carnage daus la guerre, comme les bètes féroces. » Aprés l'ab- 
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toi; il est juste et victorieux, modeste, et monté sur un 
ane et sur le poulain, fils de l'ànesse. 

ro. Je retrancherai le char d'Éphraime et le coursier 
de Ierouschalaime; l'arc du combat sera anéanti; i] pu- 
bliera la paix aux nations; sa domination sera d'une mer 
à l'autre, et du fleuve aux extrémités de la terre. 

11. Toi aussi, à cause du sang de ton alliance, je ren- 
voie tes captifs de la fosse dans laquelle il n'y a »as 
d'eau. | 

12. Retournez à la forteresse, vous, les captifs de l'es- 
pérance; aujourd'hui aussi, j'annonce que je te rendrai 
le double. 

13. Car j'ai tendu pour moi Iehouda, (comme) an 
arc j'ai dressé Éphraime; je réveille tes fils, Tsione, contre 


ampia DDT). 11 faut -‏ באלטדורף ע"י האדון יאן כריסטופר וואגנדייל) Wagenseil‏ 


croire qu'il existait une édition tronquée, sans nom d'auteur, et que c'est celle 
que Wagenseil a donnée. 

10. ודבר‎ a ici, d’après Hitzig, le sens de myy commander, comme Il Sam. 1, 
18. p» עד‎ n'y de la mer à la mer ; selon le méme commentateur, du Nil à l'Eu 
phrate; voy. Michah, 7, 12. 

11. בדם בריתך‎ par le sang de ton alliance. Selon la plupart des commenta 
teurs, il y a iciallusion au Sinai ; voy. Exode, 24, 8; selon d'autres, il s'agit d 
la cireoncision. בו‎ D T^ מבור‎ d'une fosse dans laquelle il n'y a pas d'eau 
les citernes servaient de prisons en Orient (Gen. 37, 24; Jérém. 38, 6). 

12. לבצרון‎ à la forteresse, à Dieu qui est votre force (Kim'hi). Ceci s'adresse: 
ceux qui sont dans l'exil. mpra אסירי‎ liés par l'espérance, vous qui dans le 
liens de l'esclavage avez eu confiance en mon secours, comme dit le Chaldée 
אסירי ומסברין לפורקנא‎ captifs et espérant la liberté. +39 suppl. אנל‎ Zon 
nonce. "yo selon Bascht, une seconde bonne nouvelle, qui est mon retour ver 
vous. Selon d'autres commentateurs, le sens est : je te donnerai le double de bien 
faits. » à toi, Sion. 

13. nwp arc,se rapporte à la fois à דרכתי‎ j'ai tendu et à : Don Ephraüne ser 
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lites n'auront plus besoin de chevaux pour le combat; voy. le verset suivant, 
vyun dnon; voy. Juges, 10, 4; 12, 14. בן אתנורז‎ fils d'ánesse , répélition 
pélique. On sait que ce verset a été appliqué au Christ; mais on connaît aussi 
la réponse des Juifs; voy. Sepher Nitsa’hon, édition d'Amsterdam, p. 32. 
Voici ses paroles: Les Nazaréens. appliquent ee passage au Nazaréen, el ap- 
puient leurs paroles de ce que sur les épaules de l'âne on voit comme une chaîne 
dune trame. Celte preuve ressemble à celle du mécréant ( (mo) qui a dil: Si 
Dieu hait l'idolátrie, pourquoi ne la détruit-il pas? Nos maîtres lui répondirent : 

Tu aurais raison, si l'objet de leur idolâtrie était une chose futile et inutile au 
monde ; mais plusieurs païens adorent le soleil, la lune et les étoiles, est-ce que 
pour ees insensés (השוטים הטועים)‎ Dieu détruira l'univers ? Et qu'on ne ré- 
Pique pas, qu’il détruise alors l'idolâtrie dont l'objet est une chose inutile; car 
dans ce cas, ceux qui adorent les constellations continueront à pécher en voyant 
k désastre des autres idoles. De même, est-ce que pour les insensés Dieu chan- 
gera la nature de ses créatures? il est même trés-blàmable גדול)‎ Naa) de leur 
part de citer pour preuve la forme des créatures ,(יצירת הבריות)‎ car tout homme 
touché sur la face présente par derrière la forme d’une chaîne et d’une trame. 

D'ailleurs-ce verset ne peut s'appliquer au Nazaréen, car dans le verset suivant, il 
est dit que l'arc guerrier sera brisé, que la personne dont il s'agit dominera d'une 
mer à l'autre jusqu'aux extrémités de la terre, et pourtant, depuis la venue du 
Nazaréen, la guerre continue comme auparavant, et méme la croyance au Naza- 
ren et sa domination n'existent pas dans tout l'univers, etc.» Il est remarquable 
que l'édition du Nitsa'hon que nous citons est de 1708 ; celle de Wagenseil (Tela 
ga Salang) est de 1681, et cette dernière n'a pas ce passage; elle donne le 
Nisa'hon come d'un ancien auteur inconnu (vetus auctoris incogniti) et pour- 
lant c'est le même ouvrage, car l'édition d'Amsterdam donne le nom de l'auteur 
רבי ליפמן ו‎ "an mn), et dit que cet ouvrage a été imprimé auparavant par 
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confondu ; le roi disparaîtra d'Aza, et Aschkalone ne sera 
plus habitée. 


6. Un bâtard demeurera à Aschdod, et je retrancherai 
l'orgueil des Pelischtime (Philistins). 

7. J'óterai le sang de sa bouche, et ses abominations 
d'entre ses dents; lui aussi restera à notre Dieu, et sera 
comme un chef en 16201108, et Ekrone sera comme le 
Ieboussi. 


8. Je camperai autour de ma maison (pour la garan- 
tir) contre une armée, contre des allants et des venants, 
etl'oppresseur ne passera plus prés d'eux; car voilà que 
je le vois de mes yeux. 

9. Tressaille beaucoup de joie, fille de Tsione, pousse 
des cris de joie, Jerouschalaime, voilà que ton roi vient à 


toute la Tora; croire à larécompense est obligatoire pour quiconque admel quela 
Tora est divine, et celui qui la nie, niele principal, mais celui qui admel qu'il ne 
s'agit que d'une récompense spirituelle pour les âmes, dans le monde futur ou 
matériel, lors de la résurrection, en ne croyant pas à une récompense dans ce 
monde, ne nie pas l'essentiel, puisque alors on admet le principe des peines et 
des récompenses en général. 


אבל מ"מ אין האטגת ביאת המשיח עקר שתבטל התורה בכללה אכ 
לא יאמינהו האדם כי האמנת השכר מחו"ב ע"כ בעל תורת אלהירץ 
והכופר בו כופר בעקר ואולם מי שיאמין שהשכר הוא לנשמות בלבד 


וגעולם הבא או הוא גשמי ולתחיית המתים אף ON‏ לא "uz JON‏ 


העולם הזה איננו כופר בעקר אהר שהוא כואמין עפר חשכר והעונש בבלל 


11 applique ורוכב על הבור‎ *37 pauvre ef monté sur un âne à Zeroubabel ; voy. 
‘Haggai, 2, 23. ונושע‎ Seplante xai scitwv, sauveur , mais ywJ participe Niphal, 
signifie sauvé ; voy. Deutér. 33, 29. ‘jy pauvre, peut avoir ici le sens de Jy 
humble, comme Nomb. 12, 3 ; ainsi traduisent le Chaldéen etles Septante. Si c'est 
parce qu'il est monté sur un âne, Maurer observe que cela ne prouve rien, puisque 
c'était la monture des gens distingués ; voy. Juges, 5, 10. **:2r1 dhe, les lsraé- 
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6. בזכוזר‎ bátard; voy. Deutér. 23, 3, Septante alloyevis, étranger, les peuples 
sont comparés aux prostituées ; voy. Isaïe, 23, 17, 18. ‘La racine de ce mot est 
"TO = בדר‎ séparer, pris en mauvaise part, et selon Delitsch (Jésurun, p. 105) 
méler; selon Kim'hi pour כדר‎ comme un étranger. Mais d’après la Mischnah (Ye- 
bamoth , 4, 13), ce mot signifie né d'un ínceste : איזהו מכוזר כל שאר בשר‎ 


Qu'est-ce qu'un bâtard ? tout enfant né d'un degré de parenté‏ « שהוא N52‏ יבא 
dans lequel la cohabitation est défendue. Le sens est: un peuple méprisable l'ha-‏ 
bitera.‏ 


7. דבויר‎ littéralement ses sangs, peut s'appliquer à quelque usage superstitieux 
ou criminel. ושקציו‎ et ses abominalions, la chair des victimes sacrifiées aux 
idoles ; voy. I Rois, 11,7. Le suffixe {de דכזיו‎ et de שקציו‎ semble se rapporter au 
Philistin dont il est question dans le verset précédent, où il yaàla vérilé פלשתים‎ 


au pluriel. ונשאר גם הוא לאלהים‎ ce qui reste sera aussi à notre Dieu ; Chal- 
déen על עכיא דאלהנא‎ JUN וביורין די ישתארון בהון יתוספון אף‎ et les prosé- 


lyles qui resteront parmi eux, se joindront aussi au peuple de notre Dieu. Isaïe, 
54, 5; כל הארץ קרא :ו‎ now d s’appellera te Dieu de toute la terre. אלף‎ 


voy. Michah, 5, 1. כיבוסי‎ comme le Jebusséen, Jebus et l'ancien nom de Jéru- 
salem ; voy. Jos. 15, 8; c'est ainsi que traduit le Chaldéen. Aben Esra dit : il sera 
tributaire comme le Jebusséen à Jérusalem. 


8. "12% pour כוצבא‎ : pour empêcher une armée de la troubler. ‘Jיyב ראזתי‎ 
j’at vu de mes yeux; voy. Exode, 3, 7. Selon d’autrescommentateurs le sens est: 
comme je l'ai vu maintenant de mes yeux. Aben Esra dit: Ce sont là les paroles 
du prophète, qui annonce avoir vu cela dans une vision. 

. 9 55 ton roi. D'après le Talmud ceci s'applique au Messie; Toutefois וז‎ 
le livre d'Ikarim; par J..Albo, quatrième Mamar (dit), chapitre 42, bien que la 
croyancé à l'arrivée du Messie soit obligatoire pour tout Israélite, elle n'est pas 
une chose essentielle, pour qu'en n'ayant pas celte croyance il soit dit qu'on détruit 
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hommes de toutes les langues des nations saisiront 
le bas de la robe du Iehoudi (juif), savoir : Allons avec 
vous, car nous avons appris que Dieu est avec vous. 


Cn. IX. 1. Expression dela parole de Iehovah contre 
le pays de 'Hadrach et Dameschek sa résidence [car 
l'oeil de Iehovah est sur l'hoinme et sur toutes les tribus 
d'Israel]. 

2. Contre 'Hamath, qui y a ses limites, Tsor et Tsi- 
done, quoique (Tsor) fut très-sage. 

3. Tsor s'était construit une forteresse ; elle a ramassé 
l'argent comme la poussière, et l'or comme la boue des 
rues. 

4. Voilà que Iehovah la fera prendre, et brisera sa 
force au milieu de la mer, et le feu la dévorera. 

5. Aschkalone le verra et s'épouvantera, et Aza trem- 
blera beaucoup, et Ekrone, parce queson espoir sera 


sa residence, savoir, celle de ce roi, comme dit le Biour. t7N עין‎ l'œil de homme, 
et de plus l'oeil de toutes les tribus d'Israel est fixé sur Dieu. 

2. חמת‎ ox Cette prophétie concerne aussi "Hemath , voisine de Damas, 
(na צר--כי הככוה מאד (תגבל‎ quoique Tyr se croie sage; voy. Ézéch: 38, 3. 
8. vy forteresse, par analogie avec וחרוץ--צר‎ le nom poétique de l'or, + 
néralement en parallèle avec l'argent; voy. Ps. 68, 14. niyin wus "55 
comme la poussière, commela boue des rues , hyperbole ; voy. IL Chron. 9, 27. 


4. n3v Uezpulsera, comme Exode, 34, 24; selon Raschi, l'appawvrira, 
comme | Sam. 2, 7. והכה בים הילה‎ et frappera dans (e mer sa - en la 
frappant, la mer dévorera sa puissance; voy. Ézéch. chapitre 27. . : 

5. אשקלון‎ Maintenant le prophète passe aux alliés dés Tyriéris. gi asson- 
mance avec «n us py» et Ekrone aussi tremble.15»2*73il a rempli deconfusion; 
voy. Il Sam. 19, 6. 10929 de 1923 voir, ne se trouve qu'ici, le lieu sur lequel i 
fixait son regard, qui lui donnait de la confiance. awn לאו‎ littéralement x‘habiters 
pas, pour ne sera pas habitée; voy. ci-dessus, 7,7.. | 
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Cu. IX. 1. wc Les philologues qui se sont occupés de la Bible considèrent 
comme une seconde partie de notre prophèle les chapitres 9 à 14. « Celui, dit 
» Eichhorn (Einleitung in das A.T., t.rv, p. 443, quatrième éd.) , qui de la 
» première partie de ce prophète passe à la deuxième, éprouvera des impressions 
» bien différentes de celles qu'il a éprouvées à la lecture de la premiére partie. Le 
» style de celle-là est plus sublime et plus obscur, les images en sont plus élevées 
+ et plus magnifiques, le langage est généralement plus serré, le point de vue 
» est changé. Dans la première, le temple et les cérémonies religieuses sont 
» le centre d’où partait le poéte et auquel il aboutit ; ce centre a comme disparu à 
» ses yeux. » Eichhorn en conclut que cette partie est d'un autre auteur; NWY 
דבר יהוה‎ prononciation de la parole de Jehovah. D'après les accents toniques 
le sens est: Prophétie de Dieu au pays de 'Hadrach, etc. Ce premier verset est 
ainsi le titre du chapitre. חדרך‎ ‘Hadrach, nom d’un pays inconnu. Raschi dit 
que ce mot signifie le Messie et se décompose ainsi: +" aiguisé, contre les nations» 
et T tendre pour lsrael.Le Chaldéen dit דרןכ:א‎ pays du midi, etles Septante 
Zeôpax , Sedrach ; voy. Notes supplémentaires. nio ודמשק‎ et Dameschek 
(Damas), son repos. Le Chaldéen paraphrase ainsi: ודמשק תרחב לכוהוי כוארע‎ 
שכינתיה‎ maet Dameschek se convertirapour faire partie de la terre où se trouve 
la maison de sa présence, c'est-à-dire pour faire partie de la terre sainte. מינהתו‎ 


se rapporte ainsi à Dieu; voy. בונוחתו‎ Ps. 95, 11. Cependant, comme l'observe 
Rosenmüller, ce commencement ne serail pas en rapport avecla suite du chapitre, 


qui estune menace; il faut donc prendre הדרך‎ pour le nom d'un roi, et 4722 
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16. Voici les choses que vous ferez : Dites la vérité, 
l'homme avec son prochain; jugez d'apres la vérité, et 
soyez pour la paix dans vos portes. 


17. Qu'aucun de vous ne pense dans son cœur le mal 
contre son ami; n'aimez pas le faux serment, car ce sont 
toutes choses que je hais, dit Iehovah. 


18. La parole de Iehovah Tsebaoth fut à moi, savoir : 


19. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Le jeüne du qua- 
trième mois, le jeüne du cinquième, le jeüne du septième 
et le jeüne du dixiéme, seront pour la maison de Iehouda 
une réjouissance et une allégresseet des solennités joyeu- 
ses; mais aimez la vérité et la paix. 

20. Ainsi dit Jehovah Tsebaoth : Il viendra encore 
des peuples et des habitants de villes nombreuses. 

a1. Les habitants de l'une iront à l'autre, disant : Oh, 
allons, implorons Iehovah et cherchons Iehovah Tse- 
baoth ; moi, aussi, j'irai. 

22. Plusieurs peuples, des nations puissantes vien- . 
dront pour chercher Iehovah Tsebaoth à lerouschalaime, 
et pour implorer Iehovah. 


a3. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : En ces jours dix 


fonte magis quam de rivulis quaerere, præsertim quum non prophetia aliqua de 
Christo, ubi lergiversari solent, et veritatem celare mendacio, sed historiæ ex 
praecedentibus et consequentibus ordo taxalur. »;nyow ils seront convertis en 
Jours de joie, si vous pratiquez la justice. 

20. Ty encore ; voy. Michah, 4, 1. 

23. עשרה אנשים‎ dix hommes, plusieurs. 


T. XH 0 
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16. ומושפט שלום‎ et un jugement de paix. Bascht dit: c'est la conciliation 
mwa). 

17, רערו‎ ny le mal de son prochain. Selon le même commentateur, c'est la 
laine gratuite (DJ (עובאתת‎ pour 16 péché de laquelle le second temple a été détruit. 
אל תאהבו‎ n'aimez pas, par opposition à שבאתי‎ je hais. 

19. צום הרביטי‎ le quatrième jeûne. Aben Esra, aprés avoir établi que le jeûne 
du seplième mois, pour Guedalia, assassiné au commencement du mois, a été fixé 
parla tradition au trois de ce mois, et avoir dit que le livre d'Esther ne conlient 
pes l'obligation de jeüner (ainsi que l'usage existe), ajoute,le sens est: «Vous qui 
lobservez pas la loi, vous demandez s'il faut observer ce qui est une tradition; 
il vast mieux observer les commandements de Dieu et négliger la tradition que de 
faire le contraire. Voy. le détail de ces jeünes, ci-dessus v. 3. S. Jérôme en don- 
nant dans ce verset l'explication des jeünes, semble s'excuser d'avoireu recours aux 
Juifs. Nous sommes forcés, dit-il, de recourir aux Hébreux et de puiser la vérité 
dela science plutôt à la source qu'aux ruisseaux, surtout que ce n'est pas une pro- 
Phélie au sujet du Christ, où ils tergiversent ordinairement et cachent la vérité 
par le mensonge, mais l'ordre de l’histoire est déterminé par ce qui précède et par 
6 qui suit a Cogimur igitur ad Hebræos recurrere, et scientiæ veritatem de 
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pour eux un Dieu avec vérité et justice. 


9. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Que vos mains se for- 
tifient, vous qui entendez en ces jours ces paroles par 
la bouche des prophètes, qui (parlaient) au jour où fut 
fondée la maison de Iehovah Tsebaoth, où le temple de 
vait être bâti. 


10. Car avant ces jours, il n’y eut pas de salaire pour 
l'homme, celui pour le labeur des animaux fut nul ; pour 
celui qui entrait et sortait,pas de paix contre l'ennemi, 
et j'excitai tous les hommes l'un contre l'autre; 


1 1. Mais maintenant, je ne serai plus comme aux pre 
miers temps pour le reste de ce peuple, dit Iehovah 
Tsebaoth. 


r2. Car la semaille sera en paix, la vigne donnera son 
fruit, et la terre fournira sa production, et les cieux don- 
neront leur rosée, et je ferai posséder tous ces biens au 
reste de ce peuple. 


13. Ainsi, de même que vous avez été une malédiction 
parmi les nations, maison de Iehouda et maison d'Israël 
de même je vous sauverai, et vous serez une bénédiction; 
ne craignez pas, que vos mains se fortifient. 

14. Car ainsi dit Jehovah Tsebaoth : De méme que jai 
songé à vous faire du mal, lorsque vos péres m'avaient 
irrité, dit Iehovah Tsebaoth, et je ne m'en repentis pas 

15. Ainsi de nouveau je songe, en ces jours, à faire di 
bien à lerouschalaime et à la maison de Iehouda; ne crai 


gnez pas. 
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9. הנביאים‎ les prophètes ,' Haggaïet Zechariah; voy. Esra,5,1,2. אשרביום יסד‎ 
qui furent aux jours de la fondation du temple. 

10. כפני היכוים ההם‎ avant ces jours de restauration du temple לא :היה‎ ne 
fut pas, ne prospérera pas. Les Septante ajoutent els dvnaw, en profit. Fans 
Chaldéen 383 J'ezcitai. שכר הבהמוה‎ le salaire du bélail, un bon pâturage ; 
voy. Isaïe, 30, 24. 

11. any mais maintenant, à partir de ce temps, כיבוים הראשנים אני‎ x5 Je 
V serai pas comme aux premiers jours, avant la fondation du temple. 

D. דרע השנום‎ suppl. יהיה‎ la semence sera une semence de paix ; il y aura 
de l'abondance. 

13. קללה‎ une exécration, un exemple de châtiment; voy. Il, Rois, 22, 19. 
lérém, 24, 9. 
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nations qui ne les ont pas connus, et le pays est dévasté 
derrière eux, (tellement qu'il n'y a plus) de passant ni 
de voyageur, et ils ont fait un désert d'un pays de dé- 
lices. 


Cn. VIIL r. La parole de Iehovah Tsebaoth fut à 
moi, en ces termes: 

a. Ainsi dit lehovah Tsebaoth, je suis dévoré pour 
Tsione d’une grande ardeur, je suis dévoré pour elle 
d'une grande colere. 

3. Ainsi dit Iehovah, je retourne à Tsione et j'habite 
au milieu de Ierouschalaime, et Ierouschalaime sera ap- 
pelée ville de la vérité, et la montagne du Dieu Tsebaoth, 
montagne sainte. 

4. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Des vieillards et des 
vieilles femmes seront encore assises dans les rues de 
Ierouschalaime, chacun son bâton à la main, à cause de 
la multitude deses jours. 

5. Les rues de la ville seront remplies de jeunes gar- 
cons et de jeunes filles jouant dans les rues. 

6. Ainsi dit Iehovah: S'il est merveilleux aux yeux di 
reste de ce peuple, en ce temps, sera-ce également mer- 
veilleux à mes yeux? dit Iehovah Tsebaoth. 

7. Ainsi dit Jehovah Tsebaoth : Voici que je secours 
mon peuple du pays de l'orient et du pays du coucher 
du soleil. 

8. Je les amène; ils demeureront au milieu de Jerou- 
schalaime; ils seront pour moi un peuple, et moi je serai 


8. ובצדקה‎ MANI en vérité et en justice; voy. 15816, 48, 1, Hos. 2, 21, 22. 
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Cn. VIII. 1. צבאות‎ La Massora remarque qu'il manque icile mot dau d mof, 
comme à l'ordinaire. 


2. קנאתי‎ j'ai montré du zèle. Le Michlol lophi dit que ce passé est pour un 
futur, et Kim' hi observe en effel qu'il s'agit ici d'une consolation pour l'avenir, à 
l'époque du Messie; et, rattachant ce chapitre au précédent, Raschi dit : Alors vous 
n'aurez plus besoin de jeüner. 

3. האבית‎ 7 ville de ia verile; voy. Isaïe, 1, 21. ER הר‎ montagne sainte, 
sanclifiée par la restauration du temple. 

4. זקנים‎ vieillards ; voy. 15916, 65, 20. 

6. ann ביכוים‎ peut signifier maintenant que la ville sort à peine de ses ruines ; 
il peut aussi avoir 16 sens: alors quand ces choses s'aceompliront. san גם בעיני‎ 
Selon Kim'hi interrogativement : cela sera-t-il aussi merveilleux à ses yeux? y 
a-t-il quelque chose qui me soil impossible? Selon Aben Esra le sens est : je ferai 
alors ce que je n'ai pas encore fail. 

7. מבוא השביש‎ -- mmo lorient, le coucher du soleil , partout ; voy. Isaïe 
43, 5. 
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voir: Quand vous avez jeüné et pleuréle cinquième et le 
septième mois, et cela depuis soixante-dix ans, est-ce 
Dour mot que vous avez jeüné? 

6. Quand vous mangez et que vous buvez, n'est-ce pas 
vous qui mangez et vous qui buvez? 

7. Ne sont-ce pas là les paroles que Iehovah a fait 
publier par les premiers prophètes, quand Ierouscha- 
laime était habitée et paisible, avec ses villes à l'entour, 
le cóté méridional et la plaine habités? 

8. La parole de Iehovah fut a Zechariah, savoir : 

9. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth, savoir : Jugez d’après 
un droit vrai, usez de clémence et de miséricorde l'un 
envers l'autre. 

10. N'epprimez ni la veuve ni l'orphelin, ni l'étranger 
ou le pauvre, ne méditez pas dans vos cœurs le mal, 
l'homme contre son frére. 

11. Mais ils (vos pères) n'ont pas voulu écouter, ils 
présentérent un dos réfractaire, et ils ont appesanti leurs 
oreilles pour ne pas écouter. 

12. Ils ont rendu leur cœur (dur comme) le diamant, 
pour ne pas écouter la doctrine et les paroles que Iehovah 
Tsebaoth leur envoya (dire) par ses premiers prophètes, 
et il s’alluma une grande colère de Jehovah Tsebaoth. 

13. Et comme il appela et qu'ils n'écoutérent pas, 
qu'ils appellent, moi je n'écouterai pas, dit Iehovah Tse- 
baoth. . 

14. Jelesai dispersés par la tempéte parmi toutes les 


14. ואסערם‎ pour ואַסערם‎ de סער‎ tourbillon, je les disperserai subitement. 
yow is placent, font par leurs péchés, ou bien cela se rapporte aux ennemis. 
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mais ils n'avaient pas demandé au sujet du jeûne du septième, qui n'avait pas de 
rapport à ce motif. אני‎ ang הצום‎ est-ce que vous m'avez fait jeüner, en 
vous affligeant? de quoi m'a été votre jeûne? comme s'il y avait *5 הצום צכותם‎ 
avez-vous jeüné pour moi? vous l'ai-je commandé? (Kim'hi). 

6. הלא אתם האכלים‎ n'est-ce pas vous qui mangez? c'est aussi pour vous 
que vous vous affligez. 

7. הלא את הדברים‎ ne sont-ce pas les paroles des prophètes que les bonnes 
actions sont préférables au jeûne ; voy.lsaie, 58, 6, el ce qui vous a fait instituer 
Je jeûne, nesont-ce pas les remontrances des prophètes pour vos péchés ? 


11. כתף סררת‎ un dos réfractaire, celui qui ne veut pas écouter tourne le dos; 


voy. Jéréin. 2,27, ואזניהם הכבידו בישכווע‎ ils ont rendu lourdes leurs oreilles, 
ils onl fait la sourde oreilles voy. lsaïe, 59, 1. 


12. Yow; voy. Jérém. 17,1. 40:333 par son p qui animait ses Dro- 
phétes. 
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vah Tsebaoth m'a envoyé vers vous. Cesera, si vous écou- 
tez la voix de Iehovah, votre Dieu. 

Cu. VII. 1. Ce fut dans la quatrième année du roi 
Dariavesch (Darius) que la parole de Iebovah fut à Ze- 
chariah,le quatre du neuvième mois, en Kislew. 

2. On avait envoyé à la maison de Dieu Scharetsar, 
et Reguem Melech avec ses gens pour implorer Iehovah, 

3. Et pour dire aux cohenime- qui étaient dans la 
maison de Iehovah Tsebaoth et aux prophètes, savoir : 
Faut-il que je pleure dans le cinquième mois, m'abstenir 
comme je l'ai fait voilà tant d'années? 

4. La parole de Iehovah Tsebaoth fut à moi, savoir : 


5. Dis à tout le peuple du pays et aux cohenime, sa- 


ments, quatre jeünes, savoir: le 17 du quatrième mois (Thamouz—juillet) pour la 
prise de Jérusalem ; voy. Jérém. 52, 6, 7, el parce qu'alors Moise descendit de la 
montagne de Sinai et brisa les tables dela loi; voy. Exode, 32, c'est sans doute 
pour cela que par la tradition on a fixéle 17, car dans le passagede Jérémie on 
mentionne le neuf; le neuf du cinquième mois (Ab=août), parce qu'en ce jour le 
temple fut brûlé; voy. ibid. verset 12 et 13; c'est aussi dans ce mois qu'eut lieu la 
sédilion par suite du faux rapport des envoyés en Palestine ; voy. Nomb. 14. Le 
7 du septième mois (Tischri—seplembre), pour le meurtre de Guedalia; voy. 
Jér. 41,2, et enfin le 10 du dixième mois (Tebeth=janvier), en mémoire du com- 
mencement du siége de Jérusalem. Les exilés, voyant la reconstruction du temple, 
c'était le droit de citoyen de l'époque, regardèrent comme superflus ces jeünes que 
d'ailleurs la loi ne prescrit pas, et voyant arriver le jeûne du cinquième mois, ils 
viennent consulter, car il y en avait entre eux qui ne voulurent pas que ces jeûnes 
fussent abolis, Tout comme aujourd'hui, ceux qui prennent au sérieux la qualité 
de citoyen actif d'un pays pensent n'avoir plus besoin de s'affliger d'événements 
que la Providence a amenés sans doute pour le bien de l'humanité. D'autres s'op- 
posent à tout changement. 


4. ויהי‎ il finit la parenthèse et commence la réponse. . 


5. ובשביעי‎ le jeûne du septiéme mois. lls n'avaient demandé qu'au sujet de 
celui du cinquième, dont le maintien dépendait de la reconstruction du temple, 
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Cz. VII. 1. בכסלו‎ Kislew, répond à peu près à décembre ; voy. sur le nom des 
mois, 1,7. 

2. mbun tt (quelqu'un) avait envoyé. Ce verset et le suivant forment une 
parenthèse. אל‎ pra Beth-El, maison de Dieu. Selon Aben Esra, c'est le nom de 
l'homme qui envoya ; selon plusieurs commentateurs, c'est la maison de Dieu, 
l'assemblée des Israéliles qui envoya ; il est vrai qu'alors il faudrait que le verbe 
fût au féminin, ותשלח‎ . Selon le Chaldéen אל‎ pra est pour אל‎ m'ab on avait 
envoyé à Beth-El. שראצר‎ Scharelsar, Assyrien, mentionné U Rois, 19, 37. רגם‎ 
2 Reguem Melech, selon Simonis et d’après l'arabe, ami du [אבעויך.701‎ et ses 
gens, de Reguem Melech ou de tous les deux envoyés. mnt *zD להלות את‎ pour 
. $mplorer la face de Jehovah, pour prier; mais d'après le verset 3ils vinrent aussi 
pour s'éclairer sur un point du culte. 


3. לאכור‎ pour ולאכור‎ et pour dire. האבכה‎ dois-je pleurer, au singulier, par- 
lant au nom de tous. lls ue croyaient pas, dit Kim'hi, à la reconstruction du 
temple, car ils étaient incrédules ההמישי .(קטני אמונה)‎ wma 6 cinquième 
mois, dans lequel fut brûlé le temple; voy. Jérém. 52, 13. “527 se séparer; 
voy. Lévit. 22, 1, s'abstenir de choses agréables, comme dit le Chaldéen האכונע‎ 
:נפשי בותפנוקין‎ ce n'était donc pas un jeûne qu'ils observaient. La loi de Moise 
ne prescrit qu'un seul jeûne, le dix du seplième mois; Lévil. 23, 26. Dans les 
grandes calamités on publiail des jeünes; voy. Juges, 20, 26. loël,3, 15 et passim. 
Pendant l'exilde Babylone on introduisil, en mémoire des malheureux événe: 
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sont sortis vers le pays septentrional ont apaisé mon 
esprit au pays du nord. 

9. La parole de Iehovah fut à moi, savoir : 

10. Prends (de ceux) de la captivité, de 'Heldai, de To- 
bia, de Iedaia [tu viendras toi-méme en ce jour, tu vien- 
dras dans la maison de Ioschia, fils de Tsephania], qui 
sont revenus de Babel. 

11. Tu prendras de l'argent et de l'or, et tu (en) feras 
des couronnes que tu poseras sur la téte de Iehoschoua, 
fils de Iehotsadac, le cohéne principal ; 

12. Et tu lui diras, savoir: Ainsi a dit Jehovah, disant: 
Voilà un homme, Tsema'h (rejeton) est son nom, sous 
lui il germera, et il bátira le temple de Iehovah. 

13. Il bâtira le temple de Iehovah ; il portera la ma- 
Jesté; il sera assis en dominateur sur son tróne; le cohene 
sera son tróne, et un conseil de paix sera entre eux 
deux. 

14. Les couronnes seront pour 'Hélem, Tobia, Iedaia, 
et à 'Hene, fils de Tsephania, en souvenir, au temple de 
Iehovah. 

15. Ceux qui sont au loin viendront et contribueront 
à bátir au temple de Iehovah, et vous saurez que Ieho- 


babel; il n'élait pas nécessaire de la lui mettre sur la tête, puisqu'en sa qualité dé 
roi il était couronné. 


12. myy rejeton, c'est Zeroubabel ; voy. 3, 8. וכותחתיו‎ de dessous lui, de sa 


place; voy. Jos. 5, 8. Le Chaldéen rend שבזו‎ mzy אוש‎ par גברא משיהא שכויה‎ 
un homme dont le nom est Messie. 


13. יבנה‎ wm i bátira, celle répétition, dit Kim'hi, est pour indiquer l'énergie. 
14. לחחלם‎ Ces couronnes seront conservés en mémoire de 'Helem, etc. (Kim'hi). 
15. 3321 et bdliront. Kim’hi pense que cela se rapporte au temple d'Hérode. 
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reposé mon esprit, comme הניה חכוה‎ Ezéch. 5, 13. Ainsi en hébreu רוח‎ nrs c'est 
le plaisir. Chaldéen צפונא‎ NYANI אמר להון עבידו ית רעותי‎ dis-leur, faites 
ma volonté (comme s'il y avait man Isaie, 28, 12) dans le pays boréal. 


10. לסוח‎ prendre, infinitif pour l'impératif, comme nous le voyons fréquem- 
ment dans la Bible. הגולה‎ nw de la captivite, des Juifs venus de l'exil de 
Babylone." 5n de ' Heldai, sans doute le méme que ' Helem du verset 14. Les 
56018016 rendent כוחלדי‎ par mapà tæ» dpyóvro», des chefs, comme s'il y avait 
מחרים‎ voy. חריה‎ 15816, 34, 12, et ils rendent m» du verset 14 par coi; Laag: 
vover, de חלד‎ durer. ובאת--צפניה‎ Ces paroles forment une parenthèse. T3 
ההוא‎ en ce jour, où tu dois faire ce que je l'ordonne. יאשויך‎ Joschia, sans doute 
celui qui au verset 14 est appelé m ‘Hen ; c'était probablement le fils dece Tse- 
phania dont il est question IL Rois, 25, 18. « Par ce verset, dil Hitzig, on voit que 
des envoyés des Juifs babyloniens étaient arrivés avec de riches dons pour le 
temple de Jérusalem. Le prophéte y voit un bon pronostic, une démarche qui aura 
des imilateurs (versel 15.) 

11. moy des couronnes, une d'argent et une d'or, ou bien d'or et d'argent à 
la fois ; puisqu'il n'est question que de lehoschoua, pour lequel une de ces cou- 
ronnes est destinée; mais Kim’hi dit que l'autre couronne était destinée à Zerou- 
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et voilà quatre chars sortant du milieu de deux monta- 
gnes, et les montagnes étaient des montagnes d’airain. 

2. Au premier char étaient des chevaux roux, et au 
second char des chevaux noirs. 

3. Au troisième char, des chevaux blancs, et au qua- 
trième des chevaux tachetés forts. 

4. Je repris et jedis à ange qui me parlait: Qu'est ceci, 
Seigneur ? 

5. Lange répondit et me dit : Ce sont les quatre vents 
du ciel, qui sortent après s’être tenus devant le maître 
de toute la terre. 

6. (Le char) auquelil y a des chevaux noirs, (ces che 
vaux) vont vers le pays septentrional, et les blancs les 
suivent; et les chevaux tachetés vont au pays méri- 
dional. 

7. Les forts sortent, et veulent chercher à mar- 
cher pour parcourir la terre ; et il (Pange) leur dit: Allez 
parcourir la terre; et ils parcoururent la terre. 


8. 11 m'appela haut et me parla, savoir: Vois, ceux qui 


tements de luxe f(lcs mérites) remplacent les vêtements souillés par l'iniquilé. 
Cependant les ennemis ne réussiront-ils pasà contrarier les constructions du temple? 
c'est pourqnoi dans la sixième (4, 2), c'est le CHANDELIER qui désigne la provi- 
dence divine et le secours prochain. 157961 toutefois est chargé de péchés ; aussi 
dans la seplième (5, 2) c'est un ROULEAU OUVERT; et dans la huitième (ibid, 6) 
c'est l’Épua, contenant l'impiété; mois il veut voir comment l'impiété disparaîtra 
de la terre; il voit alors dans la neuvième (ibid. 9) peux Femmes; la justice el la 
vérité, Le peuple reviendra au pays de ses pères. Aussi dans la dixième pes 
CHEVAUX vont aux quatre côlés du monde pour opérer celle restauration. Il esl 
évident que ces visions ont une signification ; nous avons préféré celle-ci. 


8. ויזעק‎ il cria, appela, c'est-à-dire l'ange, pour ו הניחו רוחי--ויזעק לי‎ ont 
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2. שחרים‎ noirs ; appelés 1, 8, -שרקים‎ 

3. ברדים‎ tachetés, comme Gen. 31, 10, 12. yx» en dérivant ce mot de VEN 
le sens serail forts, vigoureux; mais le Chaldéen dit קטכונין‎ de couleur de 
cendre. Selon d'autres, ce mot signifie d'une couleur de rouge foncé, ou tachetés 
de rouge, comme חמוץ‎ 15316, 63, 1. Ainsi אכוצים‎ serait pour הכוצים‎ ; d'après le 
verset 7, c'est en effet une autre couleur, et myyn serait pour DYYNI. 

5. ynny pour לארבע‎ vers les quatre côtés. במהתניצב‎ de se tenir, après qu'ils 
se sont tenus près du maître de toute la terre. C'est, comme l'observe Maurer, l'ex- 
plication d'une image par une autre image. 


6. השחרים‎ les noirs ; il n'est pas question des chevaux roux. צפון‎ le nord, 
Babylone, mn au midi, l'Égypte. 

7. ויאמ‎ il. (Dieu) avait dit ; c'est toujours lange qui parle. Cette vision est la 
deuxième, dont voici le sens d’après le Biour : dans la première (1, 8) des CHEVAUX 
sorient ; y aura-t-il une guerre dontle résultat sera le rétablissement d'Israel? Dans 
la deuxième (2, 1) ce sont des cornes , désignant les ennemis qui persécutent 
Israel, Dans la iroisiéme ce sont des ouvriers (ibid. 3) préts à combattre l'en- 
nemi. Dans la quatrième (ibid. 5) c’est un nomme qui mesure la ville, assurance 
que Jérusalem sera une ville ouverte. Mais Israel mérilera-t-il ses bienfaits ? Aussi 
dans la cinquième (3, 1) c'est lemoscnoua, à côté duquel se tient l'ange; des vê- 


145 ZECHARIAH. V, Vl. 


jure faussement en mon nom; elle séjournera au milieu 
desa maison etle consumera, ainsi que ses bois et ses 
pierres. 

5. L'ange qui me parlait sortit et me dit: Léve donc 
les yeux et vois ce qui sort là. - 

6. Je dis : Qu'est-ce? Il dit: C'est un épha qui sort. 
Et il dit : C'est (sur) cela (qu'est fixé) leur œil dans tout 
le pays. 

7. Et voici qu'un quintal de plomb s'élève; et c'était 
une femme qui était assise au milieu de l'épha. 

8. Il dit: C’est l'impiété; et il la jeta au milieu de 
l'épha, et il jeta le poids de plomb sur son ouverture. 

9. Je levai les yeux et je vis, et voilà que deux femmes 
sortaient, et le vent (soufflait) dans leurs ailes, et elles 
avaient des ailes comme les ailes de l’étourneau ; elles éle- 
vèrent l'épha entre la terre et le ciel. 

ro. Je dis à l'angequi me parlait : Où conduisent-elles 
l'épha? | | 

11. Il me dit: Pour lui bátir une maison au pays de 
S chinar , l'affermir pour qu'elle repose sur sa base. 


Cm. VI. 1. Je relevai de nouveau les yeux et je vis: 


le Chaldéen, בבל‎ morton dans la province de Babel. Tow: qu'elle soit préparée, 
consolidée, la maison dont il est question dans le premier hémistiche. והגיחה‎ se 
rapporte à l'épha. Chaldéen עד דימטי זמנהון‎ JON ויתעכבון ויתאחדון‎ pour 
qu'elles restent el soient unies là jusqu'à ce que leur temps arrive. 


Cu. Vl. 1. mann des chars. Nouvelle allégorie. Le char est l'image de la 
guerre; les montagnes signifient ce qui prolége; des montagnes d'airain , des 
remparts très-forls. Par le nombre quatre les commentateurs entendent quatre 
empires. 


19. 
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5. vegan tl sortit du lieu où étaient les autres anges (Aben Esra). 

6. איפה‎ épha;voy. Ex. 16, 36 ; ceci désigne que la mesure des péchés est à 
son comble (Aben Esra). psy leur œil, leur aspect, comme Nomb. 11, 17. Chal- 
déen אנון גלן קדם כל יתבי ארעא‎ ils seront révélés devant lous les habitants 
de la terre. Seplante 05/< adr@v, leur crime, ils ont lu r333y - 

7. ככר עפרת‎ une masse de plomb, nommée verset 8 אבן העפרת‎ une pierre, 
un poids de plomb. ray a le sens de 533753 ef voici. Sous l'image d'une femme 
on représente fréquemment une villeou un peuple; voy. Michah, 1, 11. 

8. n5 sa bouche, l'ouverture de l'épha, pour empêcher l'iniquité de relever la 
tête. 


9, בכנפיהם‎ mm du vent dans leurs ailes, tant elles vont vite. ההסידה‎ élour- 
neau ; voy. Lévit. 11, 19. Les commentateurs expliquent ce que signifient ces 
deux femmes: ce genre d'explication n'est pas le nôtre. 


11. לה‎ pour elle, la femme. *y 3v Schinar. Seplante à» y BaguAóvos, de même 
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11. Je repris et je dis: Que sont ces deux oliviers, à la 
droite du cbandelier et à sa gauche? 


12. Jerepris une seconde fois, et je lui dis: Que sont 
ces deux rameaux d'olivier qui sont du cóté des deux 
tuyaux d'or qui épanchent (l'huile jaune comme) Vor? 


13. Il dit: Ne sais-tu pas ce qu'ils sont? Je dis : Non, 
Seigneur. | 

14. Il dit: Ce sont les deux fils de l'huile (claire) qui se 
tiennent prés du maitre de la terre. 


V. 1. Je levai de nouveau les yeux et je vis, et‏ כ) 
voici un rouleau volant.‏ 

2. Et il me dit : Que vois tu? Je dis: Je vois un rou- 
leau volant, sa longueur est de vingt coudées et sa lar- 
geur de dix coudées. 

3. Il medit: Voici la malédiction qui sort surtoute la 
terre, car quiconque vole [(cela se trouve) ici ], est 
ainsi exterminé, et celui qui se parjure [(cela se trouve) 
là], est de méme exterminé. 


4. Je l'ai fait sortir, dit Iehovah Tsebaoth; elle viendra 
dans la maison du voleur et dans la maison de celui qui 


3. האלה--הארץ‎ nn ceci est l’exécralion qui se répand sur toute la terre ; ce 
rouleau contient l'exécralion contre le vol et le parjure. בודה‎ la répétition de ce 
mot signifie ici, ld, celui qui ici, en ce lieu, vole, n'est pas condamné; 51753 est dé- 
claré innocent, de même ailleurs on regarde innocent le parjure. Mais Kim'hi 
qu'a aussi suivi M. Arnheim (Bible de Zunz) prend נקה‎ dans le sens d'ezter- 
miner ; miyan peut dire selon le contenu de ce rouleau et yg se rapporterait 
aux deux côtés du manuscrit. C'est ainsi que nous avons traduit. הנשבע‎ comme 
au verset suivant, qui jure faussement en mon nom. 


4. a: pour nj» de "5 le châtiment demeurcra dans sa maison. 


T. XII. 19 
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11. nya La question se rapporte au nombre et non aux oliviers, sur lesquels 
il a interrogé l'ange au verset 4. 


12. שבלי‎ les épis, les branches. ביד‎ côté, comme II Sam. 15, 2. צנתרות‎ 6%, 
comme “ysy Ps. 42, 8. המריקים מועלוהם הדהב‎ qui vident, répandent l'huile, 
jaune comme Por 


14 שני בני היצהר‎ des deux fis de l'huile, ceux qui sont oints, Zeroubabel et 
lehoschoua. 


Cu. V. 1. בוגלה‎ rouleau et non volume, puisque la dimension (verset 2), s'ap- 
plique plutôt à un rouleau. le’hezkel aussi en a vu un; voy. ce prophète, 2, 10. 
noy volant, de "my; selon quelques commentateurs, dit Rosenmüller, par volant 
on entend ouvert et non roulé; dansle Talmud (Erubin) 75 y signifierait au con- 
traire double, roulé, parce que dans le Targum הכמלרן‎ est rendu par yrn ; le sens 
de ce symbole serait que la loi demanderait satisfaction des exilés qui ont trans- 
gressé plusieurs de ses commandements, 


2. ארכה‎ Kim'hi dit qu'il a vu sortir le rouleau du portique du temple dont la 
longueur et la largeur sont celles indiquées ici; voy. 1 Rois, 6, 3. 
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sion, et voici, un chandelier tout d'or, surmonté d'une 
boule, et sept lampes dessus, sept tuyaux à chacune qui 
sont dessus. 

3. Deux oliviers dessus, l'un à la droite de la boule et 
un autre àsa gauche. | 

A Je repris et je dis à l'ange qui me parlait, savoir : 
Que sont ceux-là, seigneur? 

5. L'ange qui me parlait, répondit et medit : Ne sais-tu 
pas qu'est-ce que ceux-làsont ? Je dis : Non, seigneur. 

6. Il répondit et me dit, savoir: Voici la parole de 
Iehovah à Zeroubabel, savoir : Ce n'est ni par la puis: 
sance, ni par la force, mais par mon esprit, dit Iehovah 
Tsebaoth. 

7. Qu'es-tu, grande montagne, devant Zeroubabel? une 
plaine ; il fera sortir la pierre angulaire aux bru yantes 
acclamations de ceux qui le féliciteront. 

8. La parole de Iehovah fut à moi, en ces termes: 

9. Les mains de Zeroubabel ont fondé cette maison et 
ses mains l'achéveront, et tu sauras que Jehovah Tse- 
baoth m'a envoyé vers vous. 

10. Car qui mépriserale jour de l'action humble? ils 
se réjouiront et verront le poids de plomb dans la main 
de Zeroubabel et ses sept. Ils sont les yeux de Iehovah, 
parcourant toute la terre. 


entendu, comme ry?» Gen. 42, 7. הבדול‎ TAN littéralement la pierre de plomb, 
le poids fait de plomb, le mot אבן‎ en hébreu ne signifie pas seulement pierre, 


mais poids ; voy. Deut. 25, 13. שבעה אלה‎ se rapporte à שבעה נרות‎ du verset 2, 
comme s'il y avait רבעה‎ Les Septante, contrairement à l'accent tonique, joi- 
gnent ces deux mols à myt *5*7 les yeux de Jehovah, sa providence. 
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l'huile, de ניצק‎ il y en avait sept pour chaque lampe, comme שבעה‎ 572v Gen. 
7, 2. Mais Kim'hi dit que les sepl tubes élaient pour les sept lampes ; voy. au 
sujet du candélabre, Exode, 25, 31; 30, 8. | 

- כושממאלה pour‏ על שמאלה --ושני זיתים pour‏ ושנים זיתים .3 

6. לא בחיל‎ non par la puissance ; ceci est l'explication de l'allégorie: de 
même que tu as vu que l’huile se fait seule et brûle, de même Zeroubabel bâtira le 
temple, non par sa propre force, mais par celle de Dieu. go et חיל‎ sont syno- 
memes ;r;2 dit le Biour, indique la force qu'on a en soi, et היל‎ la puissance qu'on 
a par les autres. 

7. הגדול‎ ^n grande montagne, grands empécbements. לכוישור‎ suppl. יהיה‎ 
sera une plaine ; האבן הראשה‎ la pierre principale de l'édifice. תשאות‎ avec des 
bruits, de nn faire du bruit ; voy. Isaïe, 22, 2 et 66, 6, NW חן חן לה--קול‎ à 
elle soit grâce, grâce, Dieu et les hommes la favoriseront. 

finir, exéculer ; voy. Jsaie, 10, 12. ny Dt sauras, comme‏ בצע--תבצטנה.9 
s'adressant à chacun.‏ 

10. בד‎ pour 373, de 333 mépriser. קטנות‎ qualificatif dont le sujet est sous- 
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lerevétit d'habits, lange de Iehov ah resta debout. 

6. Lange de Iehovah exhorta Iehoschoua, en di- 
sant: 

7. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth: Si tu marches dans mes 
voies et si tu observes ma prescription, tu gouverneras 
ma maison et tu garderas mes cours, et je te donnerai 
accés parmi ceux qui se trouvent ici. 

|. 8. Écoute donc, Iehoschoua, le cohéne principal, toi 
et tes amis qui sont assis devant toi [car ce sont des gens 
de distinction], car voici, je ferai venir mon serviteur, le 
rejeton. 

9. Car voici la pierre que j'ai placée devant Ieho- 
schoua; sur une pierre, sept yeux; voici que j'y grave une 
inscription, dit Iehovah Tsebaoth ; j'effacerai l'iniquité 
de cette terre, en un jour. 

10. En ce jour, dit Iehovah Tsebaoth, vous invite- 
rez chacun votre prochain, sous la vigne et sous le 


figuier. 


Cn. IV. 1. L'ange qui me parlait revint, et me réveilla 
comme un homme qu'on réveille de son sommeil. 


2. Etil medit: Que vois-tu? Je dis: J'ai eu une vi- 


aussi sculpture, comme Exode, 28, 9, 11, 21,26, et ces mots peuvent signifier je 
sculplerai sa sculpture, je Yornerai moi-même. *nw;Qy et j'enléverai, de Wa; 
voy. תבקשם ולא תכוצאם‎ appliqué aux péchés, (u les chercheras et ne les trou- 
veras pas. Ce verset, comme tousles passages obscurs, a exercé les théologiens. 


10. תחת גפן‎ sous la vigne; voy. Michah, 4, 4. 


Cn. IV. 1. יעור‎ du Niphal, qui est réveillé, est disposé à recevoir l'inspiration. 
2. וגלה‎ 6 sa burelle, vase rond, de 553 router. כיוצקות‎ tubes qui font couler 
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6. העוד — ויעד‎ avec ב‎ désigne un discours grave; voy. Deutér. 4, 26; Il 
Rois, 17, 13. 

7. תדין את ביתי‎ tu juges ma maison, tu gouvernes mon temple. ממוהכלכים‎ qui 
font marcher, des compagnons. Chaldéen ל רגלין‎ [DN ובאהיות כויתיא אהינך‎ 


el lors de la résurrection des morts, je te ferai ressus-‏ מהלכן בין סרפיא האלין 
citer et je le donnerai des pieds marchant entre les séraphins. D’autres com-‏ 
par des voies.‏ בוהלכיםן mentateurs rendent‏ 

8. ורעיך‎ tes collègues, les autres cohenime. nasya "vw des gens de mi- 
racle; Chaldéen לבועבד להון נסין‎ WE בב ברין‎ des gens dignes qu’il leur soit 
fait des miracles. myy un rejeton; Chaldéen בושיחא ויתגלי‎ un Messie ef d 
sera révéle ; voy. Jérém. 23, 5. 

9. האבן‎ la pierre angulaire du temple. msy על אהת שבעה‎ sur une pierre 
sept yeux ; Kim'hi dit : plusieurs yeux seront fixés sur cetle pierre, mais non 
pas précisément sept שבעה דוקא)‎ VPN). בופתח פתחה‎ j'ouvrirai son ouverture 
j'écarterai les obstacles qui empêchent la réédification du temple. rn» signifie 
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milieu de toi, et tu sauras que Jehovah Tsebaoth ma 
envoyé vers tol. 

16. Iehovah possédera Iehouda comme son héritage, 
sa part dans la terre sainte; de nouveau il choisira 
Ierouschalaime. 

17. Que toute chair se taise devant Iehovah, car il 
s'est réveillé du milieu de sa demeure sainte. 


Cu. HI 1. Il me fit voir Iehoschoua, le cohéne prin- 
cipal, se tenant devant l'ange de Jehovah, etl'accusateur 
se tenant à sa droite pour l'accuser. 

2. Iehovah dit à l'accusateur: lehovah te réprimera; 
Iehovah, qui a choisi Ierouschalaime, te réprimera. N'est- 
ce pas là un tison retiré du feu? 

3. Et Iehoschoua était revêtu de vêtements souillés, et 
se tenait devant l'ange. 

4. Il (l'ange) prit la parole et dit à ceux qui se te- 
naient devant lui, savoir : Retirez-lui les vétements souil- 
lés ; puis il lui dit: Vois, j'ai ôté de toi l'iniquité et je tai 
revétu d'habits de féte. 

5. Je dis: Qu'on lui mette un turban pur sur la tête. 
Pendant qu'on lui mit le turban pur sur la téte et qu'on 


péchés; et en effet les accusés en Orient portaient des vêtements sales; voy . Josèphe 
Antiq. 14, 9, 5 4. 


4. 1325 nrvcyn qui se tenaient devant lui ; Chaldéen לדמשמשין קדמוהי‎ 


qui servaient devant lui. "eg un des vélements splendides. Chaldéen T? 
tes mériles. « 


5. ואכור‎ D'après ₪. Merinous pour ans: selon d'autres commentateurs ואכוך‎ 
signifieje pensai. צניף‎ turban ; voy. Isaie, 62, 3. Les turbans, par leur variété el 
leurcouleur, sont un principal sigue distinctif des nations, des sectes 61 des élals; 
. Je turban faisait partie des ornements du grand pontife; voy. Lévit. 16, 4, nayo 
L'ange de Jehovah est debout 4v3y, ce qui annonce une publication solennelle. 
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16. mv Sn: Jehovah héritera; voy. Deutér. 32, 9. 


17. Da voy. Hab. 2, 20. 4123 quand il s'excitera , comme celui qui se réveille. 
Dieu semble dormir quand il laisse persécuter les siens. קדשו‎ pyon de sa de- 
meure sainte ; voy .Deutér. 26, 15. 


Cu. LL. 1. vv ym voy. 'Haggai,1, 1. Avec ce chapitre, dit Hitzig,l'auteur arrive 
à l'époque du retour de l'exil. Ici le personnage principal est le grand prêtre, 
comme au chapitre 4, c'est le chef séculier autour duquel tous se groupent. yown] 
et Satan, l'adversaire, l'accusateur, qui met obstacle ; voy. Nomb. 22, 33. Ceci est 
une imitation d'A'hriman; mais d'aprés le principe hébreu, il est subordonné à 
lehovah. *3*v» sa droite, la droite du cohéne. ל עוכוכר‎ pour étre son adversaire. 
L'objet de la plainte n'est pas mentionné, non plus que la justification. Raschi dit, 
parce que ses fils avaient épousé des femmes étrangères : voy. Esra, 10, 18. Ceci 
paraît avoir rapport néanmoins à la reconstruclion du temple. 


2. nv ויאבור‎ Jehovah dil, c'est-à-dire l'ange de Dieu. TiN un tison, peut se 
rapporter à Jérusalem ou à Josué. 


3. בגדים צואים‎ des vélements sales; d’après le verset 4 on entend par là les 
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6. Je dis: Où vas-tu ? Il me dit: Mesurer Jerouschalaime, 
pour voir quelle est sa largeur et quelle est sa longueur. 

7. Et voilà que l'ange qui me parlait sortit, etun autre 
ange vint à sa rencontre, | | 

8. Et lui dit: Cours, parle à ce jeune homme, savoir: 
lerouschalaime sera habitée (comme) des villesouvertes, à 
cause de la multitude des hommes et des troupeaux (qui 
seront) au milieu d'elle. 

9. Et moi je lui serai, dit Iehovah, un mur de feu au- 
tour (d'elle), et je serai au milieu d'elle glorieusement. 

ro. Ho! ho! fuyez de la terre du Septentrion, dit 
Iehovah, car je vous ai dispersés aux quatre coins du 
ciel, dit Iehovah. | 

11. Ho! Tsione, échappe-toi, (toi) qui habites prés de 
la fille de Babel. 

1 2. Car ainsi dit Iehovah Tsebaoth : La suite (sera) glo- 
rieuse; il m'a envoyé vers les nations qui vous pillent, 
[car celui qui vous touche, touche la prunelle de son 
ceil]. 

13. Car voila que je lève ma main sur eux, et ils se- 
ront la proie de leurs esclaves, et vous saurez que Ieho- 
vah Tsebaoth m'a envoyé. | 

14. Fille de Tsione, réjouis-toi et sois dans l'allégresse, 
car voilà que je viens et j'habiterai au milieu de toi, dit 
Iehovah. | 

15. Plusieurs nations se joindront à Iehovah en ce 
jour; elles seront pour moi un peuple et j'habiterai au 


ordinairement ry3 Thren. 2, 18, el אישון‎ Deutér. 32, 10. nande בבה‎ creux, ou- 
verture, venant de 323 - 
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6. Tab de 19 mesurer. On croit que ceci a rapport à la construction du 
second temple. 

7. Nyt sortait d'entre les myrtes (1, 8). 

8. הנער הלד‎ ce jeune homme. Zechariah, qui sans doute était encore jeune, 
ou bien, dit Kim'hi, il servait peut-être un autre prophète. 
P 10. הוי הוי‎ Kimhi dit quec'est un appel aux Israéliles de Babylone de venir 


à Jérusalem pour rebâlir le temple. nn בארבע‎ auc quatre vents ; voy. 
Ézéch. 5, 10. 


11. בבל‎ pa nawy habitante de la fille de Babel; Chaldéen דיתבא בכודינת‎ 
בבל‎ qui habile dans la province de Babel; voy. Jérém. 46, 19. 

12. 1122 אחר‎ aprés la gloire ; le sens est : aprés, quand vous aurez rempli mes 
ordres, viendrala gloire (verset 9). Chaldéen בתר יקרא דאמזיר לאיתאה עליכון‎ 
aprés la gloire promise que je dois faire venir sur vous, naa ne se trouve qu'ici; 
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bâtie, dit Jehovah Tsebaoth, et 16 cordeau sera étendu sur 
Ierouschalaime. 


17. Crie encore et dis : Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : 
Mes villes regorgeront encore de bien, Iehovah consolera 
encore Tsione, il choisira encore Ierouschalaime. 


Ca. II. r. Je levai les yeux et je vis, ct voilà quatre 
cornes. 

a. Et je dis à l'ange qui me parlait: Quesont ces 
(choses)? Il me dit : Ce sont les cornes qui ont jeté au 
vent Iehouda, Israel et Ierouschalaime. 


3. Iehovah me montra quatre ouvriers. 


4. Je dis: Qu'est-ce que ceux-ci viennent faire? Il dit, 
savoir : Voilà les cornes qui ont jeté au vent Iehouda, tel- 
lement que nul ne léve la téte; et ceux-ci sont venus les 
épouvanter pour abattre les cornes des nations qui 
lévent les cornes contre la terre de lehouda pour la dis- 
perser. 

5. Je levai les yeux et je vis: et voilà un homme et 
dans sa main un cordeau d'arpenteur. 


sont le Messie, fils de David, le Messie, fils de Joseph, Elie, et le cohène de la jus- 
tice (ps .(כהן‎ 

ולא שבקא להלכא בקו בוה וקופה selon, de manière que. Le Chaldéen dit‏ כפי.4 
אל jeler. yox‏ ירה de‏ לידרת qui n'ont pas permis qu'on marchát la téte levée.‏ 
vers le pays de Iehouda. Les Seplante, qui terminent par ce verset le cha-‏ יהודה 
pitre 1, disent èm cz» yz» Kupleu, vers la terre du Seigneur ; ils ont lu py pour‏ 
arm. Hitzig re marque le changement que jusqu'ici les nations étaient elles-‏ 
mêmes les cornes, maintenantles cornes deviennent leur attribut.‏ 


5. הבל בודה‎ corde pour mesurer ; voy. קנח בודה‎ Ézéch. 40, 3. 
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veille de nouveau sur ceux qui s'en étaient rendus indignes et qui avaient occa- 
sionné sa sortie ; voy. Michah, 1, 3. mpi comme qp I Rois, 7, 23, le cordon de 
l'arpenteur. 


17. תפוצנה‎ se dísperseront, se rapporte aux habitants des villes, qui iront 
peupler le pays, par suite de la grande abondance (Kim'hi). 


Cu. 11. 1. קרנות‎ YANN quatre cornes; la corne est le symbole de la force 
et de la domination. Le Chaldéen dit ממלכון‎ yann quatre empires, que les 
commentateurs disent être Babylone, la Perse, la Grèce et Rome, car si un roi de 
Perse a 616 favorable aux lsraéliles, ses successeurs les ont persécutés. Quant 
au nombre quatre, il est fréquent chez les prophètes, comme le nombre sept, et 
indique seulement la pluralité (Biour). \ 

2. דרר‎ qui ont dispersé; ces cornes désignent les nations qui ont dispersé 
Israel et les habitants de Jérusalem. Hitzig dit que ישראל‎ nN est nnn 
de את יהודה‎ le peuple de Juda, qui est Israel. | 

3. חרשים‎ ouvriers, artisans. wרr‎ dii le Biour, signifie creuser, soit la lerre,. 
soit un objet quelconque, une idée, par exemple, ainsi réfléchir. Ainsi הכם חרשים‎ 
lsaie, 3, 3; nיnשוn חרשי‎ Ézéch. 21, 36. Le Talmud dit que les quatre ouvriers. 
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étaient dans une profondeur, et après lui des chevaux 
roux, tachetés et blancs. 

9. Et je dis: Que sont ces (chevaux), seigneur? Et 
l'ange qui me parlait, me dit: Moi je t'indiquerai ce qu'il 
signifient. 

ro. L'homme qui se tenait entre les myrtes commença 
et dit: Ce sont ceux que Iehovah a envoyés pour par- 
courir Ja terre. | 

11. Etils répondirent à l'ange de Iehovah qui se tenait 
contre les myrtes, et dirent : Nous avons parcouru le 
pays, et voilà que toute la terre est habitée et repose. 

12. Lange de Iehovah commença et dit : Ieho- 
vah Tsebaoth ! jusques à quand n’auras-tu point 
pitié de Ierouschalaime et des villes de Iehouda, contre 
lesquelles tu es irrité depuis soixante-dix ans? 

13. Iehovah répondit à l'ange qui me partait (par) de 
bonnes paroles, des paroles de consolation. 

14. Et lange qui me parlait me dit : Crie, en disant: 
Ainsi dit Iehovah Tsebaoth: J'ai montré envers Ierou- 
schalaime et Tsione un grand zéle; 

15. Et je suis animé d'une grande colère contre les 
peuples arrogants, car moi je n'ai été irrité que peu, mais 
ils ont aidé au châtiment. 

16. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah : Je reviens à 
Ierouschalaime avec miséricorde, ma maison y sera re- 


13. דברים נחכוים‎ des paroles consolantes, expliquées au verset suivant. 

14. קנאתי לירושלם‎ —N3p avec ל‎ signifie montrer du zèle en faveur de 
quelqu'un, objet d'un malheur non mérité; voy. loél, 2, 18. 

15. עזרו לרעה‎ nim ils ont aidé au mal ; voy. Isaie, 47, 6. | 

16. vom je suis retourné. Le retour de Dieu se dit de sa providence, 4“! 
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9. הדבר בי‎ litt. qui parlailen moi, expression usitée quand il s'agit de pa- 
roles prophétiques ; voy. Nomb.12, 8. אראך‎ je te ferai voir, comprendre; la 
we, comme le sens le plus fort, se dit des autres sens; voy. Exode, 20, 15, 
.וגל העם ראים את הקולח‎ 

10. ריך‎ 5180106 ici, comme fréquemment, prendre la parole , et non répondre, 
puisque l'homme dont il est question ici paraît être différent de l'ange dont il 
Yagil dansle verset précédent. להתהלך בארץ‎ pour parcourir le pays, ce sont 
les messagers et des ministres de Dieu. 

11. ישבת ושקטת‎ habile, demeure, (ranquille. Tous les peuples, dit Kim’hi, 
sont paisibles, mais Israel est dans la peine, c'est à cela que se rapporte ce que dit 
l'ange dans le verset suivant. 

12. שבצים שנה‎ soixante-dix ans de l'exil; voy. Jérém. 25, 11, 12. Kim'hi 
Observe qu'il s'agit ici d'une chose déjà passée, car la vision a eu lieu en Sche- 


bale, et les Israélites ont commencé à rebâtir le temple en Kislew; voy. 
Haggai, 2, 18. 


137 ZECHARIAH. I. 


criminelles: maisilsn'écoutérent point et ne furent point 
attentifs à moi, dit Iehovah. 

5. Vos péres, où sont-ils? et les prophètes vivront-ils 
éternellement ? 

6. Mais mes paroles et mes ordres que j'ai confiés à 
mes serviteurs les prophètes n'ont-ils pas atteint vos 
peres ? ils sont revenus et ont dit: Ce que Iehovah Tse- 
baoth avait résolu de nous faire, selon notre conduiteet 
nos actions, il nous l'a fait. 

7. Le vingt-quatriéme jour du onziéme mois, qui est 
le mois de Schebate, la deuxième année de Dariavesch 
(Darius), la parole de Iehovah fut à Zechariab, fils de Bere- 
chiahou, fils de Iddo le prophète, savoir : 

8. Je vis pendant la nuit, et voilà un homme monté 
sur un cheval roux, et il se tenait entre des myrtes, qui 


8. ראיתי‎ j'ai vu. Aben Esra ne cherche pas à expliquer ce que celle vision a 
d'obseur. Voici ses paroles : לבקש טנס לבוה אדום וככה לבק‎ qvx ואין‎ 


wp23 « Nous n'avons pas besoin de savoir‏ למה צליל שעורים ולא חטים 


pour quel motif il y a pyty rouge; de même nous ne cherchons pas la raison pour- 
quoi il y a (Juges, 7, 13) le bruit d'un pain d'orge et pas de froment. » Le Hichlot 
Yophi voit dans le cheval dont il est question iei, une allusion à Alexandre, qui a 
dompté Bucéphale. Dans cette vision, comme dans toutes les autres, nous ne nous 
attachons qu'à l'explication des mots. ההדסים‎ les myrtes, de DTT qui, dans 6 
Talmud, signifie sauter, se hâter, peut-être à cause de la rapide croissance du 
myrte. בבועלה‎ comme בוצולה‎ profondeur; voy. Ps. 107, 24. Hitzig dérive ce 
mot de yy donner de l'ombre, et traduit prés de ia tente. Les Septante le 
prennent dans le méme sens, mais pour ההדסים‎ ils paraissent avoir Ju ההרים‎ 
xal 00706 sisrixet 0/0600 tuy Ópluv zën xatxoxiaw, il se tenait entre les mon- 
lagnes ombragées. crow Raschi dil ne pas connaitre la signification dece mot; 
Chaldéen קוהין‎ mot qui selon Bochart signifie écarlate. 
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5. איה הם‎ où sont-ils ? Ce verset dépend du suivant ; ceux qui corrigeaient 
et ceux qui étaient l'objet de la correction sont morts, mais laparole des prophètes 
s'est accomplie (Aben Esra). 


6. וישובו‎ ils sont revenus de leurs mauvaises actions, et, en reconnaissant la 
justice de leur châtiment, ils ont dit, etc. 


7. חדש שבטו‎ ₪ mois de Schebate. Les noms des mois ne se trouvent que chez 
les prophètes du temps de l'exil de Babylone, et comme dit le Talmud : שמות‎ 
החדשים עלו עכוהם מבכל‎ les noms des mois sont venus avec eux de Baby- 
lone. Le mois dont il est question ici est le onzième du calendrier juif, et corres- 
pond à la nouvelle lune de février jusqu'à celle de mars. Dans les années bissex- 
tiles, comme dans l'année courante (1842 —1843), il correspond à janvier. Kim’hi 
dit sur ce mot, qu'il ignore si les noms des mois sont du langage araméen 
ידענו אם הם לשון ארכוי)‎ nb). Simonis compare waw à son correspondant arabe, 
dont le sens est avoir la fiévre, parce que dans ce mois on tremble comme si l'on 
avait la fièvre (de là februarius, fevrier). Michaélis préfère s'abstenir de conjec- 
tures à ce sujet : derivationem ignorare quam de ea conjicere malim; voy. l'ou- 
vrage allemand Des noms des mois de quelques peuples anciens, particuliére- 
ment des Perses, des Cappadociens, des Juifs et des Syriens, par T. Benfey et 
M. A. Stern, Berlin 1836; voy. aussi Aben Esra, Exode, ch. 12, et la Notice sur 
le Calendrier talmudique, par un israélile français, t. זזז‎ de notre traduction de la 
Bible, 


ZEGHARIA UE, 


Cn. I. 1. Le huitième mois de la seconde année de Da- 
riavesch (Darius),la parolede Iehovah fut révélée à Zecha- 
riah, fils de Berechiah, fils de Iddo le prophéte, savoir : 


, , . 


2. lehovah a été irrité contre vos péres, il a été 
irrité. | 

3. Tu leur diras: Ainsi dit Jehovah Tsebaoth: Revenez 
à moi, dit Iehovah Tsebaoth, et je reviendrai à vous, dit 
Jehovah Tsebaoth. 

4. Ne soyez pas comme vos péres, à qui les premiers 
prophètes se sont adressés, disant: Ainsi dit Iehovah 
Tsebaoth : Revenez donc de vos voies et de vos actions 


sages de France חככוים שהיו בצרפת)‎ "22)qui expliquent les visions de Ze- 
chariah d'une manière rétrospective (pyy), traitant des choses passées au temps 
de ce prophéte. Aben Esra dit en terminant que Zechariah a prophétisé l'avenir 
הנבואה לעתיד היהה 2" הנביא)‎ nim). 

2. ASE XP il a éléirrilé d'une irritation, comme en latin gaudere gau- 
dium, pugnare pugnam; en grec päyecBar péynv. Selon Kim'hi, ce verset est en 
rapport avecle suivant: j'ai été trop irrité contre vos pères pour que je ne le sois 
pas égalenienl contre vous, revenez à moi. 

3. יהוה צבאות‎ Le nom de Dieu est répété trois fois dans ce verset ; le motif est, 
dit Aben Esra, que leprophéte veut dire : Revenez, Dieu vous y engage et exhorte 
déjà plusieurs fois. 


4. וכועליליכם‎ pour טס ובועלליכם‎ mieux pour וממעלליכם‎ - 
T. XII. 18 


וכריה 
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Ca. L 1. og Zechariah ; le sens de ce mot est: souvenir de Dieu, m 
Abarbanel dit: Son nom est ainsi, parce que dans sa prophétie il a rappelé Dieu et 


Ses ŒUUTES : שזכר את השם ומעשיו בנבואתו‎ (voy. Préface d’ Abarbanel, 

t. x1 de notre édition, p. 35). La mission de Zechariah a lieu dans la méme année, 

àdeux mois prés, que celle de ‘Haggai; tous les deux exhortent à la reconstruction 
dutemple ; chez tous les deux, au moins en partie pour les prophéties de'Haggai, 
il ya indication précise de l'époque de la prophétie, à cause de l'importance de 
la permission donnée par Darius de rebátir le temple. Le nom de notre prophéte 
est celui de plusieurs personnages de la Bible; voy. 1] Rois, 14, 29; Isaïe, 18,2; 


11 Chron. 24, 20. «235 בן ברכיה בן עדו‎ fits de Berechia, fils de Ido leprophéte; 


ce dernier est donc l'aïeul de Zechariah; voy. Rosenmiiller. Ido est mentionné 
1! Chron. 12, 15; 13, 22. הנביא‎ peut se rapporter à *5y ou à man, « La pro- 
» phétie de Zechariah, dit Bascht, est trés-obscure (TNY2 היא‎ המותס(;ear‎ il y a 
» des visions semblables à un réve qui demande une explicalion que nous ne 
» sommes pas sûrs d'avoir, jusqu'à ceque vienne le docteur de la justice ("mo 
* צדק‎ je tâcherai de donner les explicalions verset par verset, comme je le, 
» pourrai היכולת)‎ *55), et d’après Ionathan (le Chaldéen). » Avant l'exil, dit 
Aben Esra, la prophétie n'avait pas besoin d'explication, la chose s'expliquait 
d'elle-méme ; mais aprés l'exil,ce sont des visions qui ont besoin d'explicalion, 
comme les visions de Daniel ; il en est de même de celles de Zechariah. Ainsi, 
continue Aben Esra, sinous lrouvions un livre antique rapportant ce qui s'est 
passé dans l'antiquité, des guerres, par exemple, nous serions comme des aveugles. 
Maintenant nous nesavons plus sur quoi nous appuyer. J'ai vu des livres des 
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branle le ciel et la terre. 

22. Je renverserai le siége des empires, et je détruirai 
la force des empires des nations, et je renverserai le char 
etses cavaliers; les coursiers et leurs cavaliers tomberont 
l'un par le glaive de l'autre. 

23. En ce jour, dit Iehovah Tsebaoth, je te prendrai, 
Zeroubabel, fils de Schaltiel, mon serviteur, dit Iehovah, 
et je te placerai comme un sceau, parce que je t'ai choisi, 
dit Iehovah Tsebaoth. 


d'un génie plus ardent aurait peint la magnificence du second temple avec des co- 
leurs plus vives... 

» Son langage, au reste, indique très-clairement son siècle. Aussi souvent, au 
moins, que je lis les deux chapitres que nous avons sous son nom, je ne puis m'em- 
pêcher de remarquer que c'est un style affecté et maniéré, défaut ordinaire des 
écrivains qui se servent d'une langue morte ; là les expressions s'offrent moins 
d'elles-mémes, il faut les chercher davantage. On s'engoue alors de certaines 
tournures qu'on a trouvées, et l'on y revient aussi souvent que possible. Ainsi 
Haggai affectionne l'expression שיבוו לבבכם‎ (1, 5, 7 ; 2, 15, 18 deux fois). נאם‎ 
יהוה צבאות‎ (1,2,5, 7, 14; 2, 4, 6, 7, 8, 9, 11. 23), la distribution de ses audi 
teurs, Zeroubabel, Josua et le reste du peuple (1, 12, 14 ; 2, 2, 4). ll aime la ré 
pétition du méme mot dans la même phrase (1, 14, Mn; 2, 4), prm et d'autres 
semblables.» 
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now‏ צבָאוֹת. 


2. רהפכתי‎ jerenverserai. Kim’hi dit que c'était dans la trente-quatrième année 
dela construction du temple ; alors finit l'empire des Perses et commença la domi- 
talion des Grecs. 


2. onyo comme un cachet dont on ne se sépare jamais; voy. Gen. 
38, 18, > Le style de ce prophète, dit Eichhorn, est conforme à l'économie de 
son livre; il est touchant quand il exhorte (1, 6 et suiv.) 5 là où il voit l'avenir, 
wn style ne manque pas d'un coloris poétique (2, 5 à 9). Toutefois un prophète 
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nime répondirent et dirent : Non. 

13. 'Haggai dit: Si quelqu'un souillé par un ca- 
davre touche à l'un de ces objets, sera-t-il souillé? Les 
cohenime répondirent et dirent : Il sera souillé. | 

14. ‘Haggai reprit et dit: Ainsi est ce peuple, ainsi est 
cette nation devant moi, dit Jehovah ; ainsi les œuvres de 
leurs mains; tout ce qu'ils offrent là est souillé. 

15. Et maintenant appliquez donc votre cœur (à ce 
qui s'est passé) depuis ce jour et auparavant, avant 
qu'une pierre eut été posée sur une pierre au temple de 
lehovah. ` 

r6. Alors, quand on vint à un tas de vingt (mesures) 
il n'y en eut que dix; quand on vint au pressoir pour 
puiser cinquante pourah, il n'y en eut que vingt. 

17. Je vous ai frappés de sécheresse, de nielle et de 
grêle, (ainsi que) toutes les œuvres de vos mains, et vous 
n'étes pas (revenus) à moi, dit Iehovah. | 

18. Appliquez donc vos coeurs (à ce qui s'est passé) 
depuis ce jour et auparavant, depuis le vingt-quatre du 
neuvième (mois), depuis le jour où les fondements du 
temple de Iehovah ont été jetés; appliquez vos cœurs. 

19. Le grain est-il encore au grenier? Jusqu'à présent 
la vigne, le figuier, le grenadier, ni l'olivier n'ont (rien) 
porté ; de ce jour je bénirai. 

20. La parole de Iehovah fut une seconde fois à ‘Hag. 
gai, le vingt-quatre du mois; savoir: 

a1. Dis à Zeroubabel, pacha de Iehouda, savoir : J'é- 


20. nינש‎ la seconde fois, le même jour; voy. verset 10. לחדש‎ du mois; on 
ne dit pas lequel. 
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13. בוזא נפש‎ souillé par un cadavre ; voy. Lévit. 21, 1, et 22, 4. בכל אלה‎ 
de tous les objets mentionnés dans le verset précédent. 

14. ענה-- ויען‎ a ici le sens de reprendre le discours. כן העם הזה‎ ainsi est ce 
peuple, comme souillé par un cadavre. mw ld, sur l'autel, 

15. baron et en haut, et au temps qui a précédé. מטום שום אבן על אבן‎ 
avant qu'on eüt mis pierre sur pierre, avant que vous ayez repris Ia construc- 
lion du temple interrompue. 

quand furent ces jours où la construction:du templeétait négligée.‏ בוהיותם.16 
חשף--לחשף .2 ,5 pressoir ; voy.lsaie,‏ יקב .6 ,31 un (as ; voy. 11 Chron.‏ ערכות 
un‏ פורה .14 ,30 au propre meltre à nu, comme Gen. 30, 37, et puiser, ibid.‏ 
vase appelé ainsi; voy. Isaie, 63,3.‏ 

17. ואין אתכם אלי‎ suppl. שבתם‎ et vous n’éles pas retournés vers mot. 

19. mman ne se trouve qu'ici, de *33 rassembler, lieu où l'on amoncelle le 
grain ; Joël, 1, 17, se trouve דעד--מוכוגורה‎ et jusque, suppl. היום הזה‎ ce jour. 
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vous ; ne craignez pas. 


6. Carainsi dit Iehovah Tsebaoth : Encore une fois, 
c'est dans peu, et j'ébranlerai le ciel et la terre, la mer 
et le sec. 

7. Et j'ébranlerai toutes les nations; elles viendront 
avec ce queles nations ont de précieux, et je remplirai 
cette maison de gloire, dit Iehovah Tsebaoth. 

8. A moi (est)l'argent, à moi l'or, dit Iehovah Tsebaoth: 

9. La gloire de ce temple, le dernier, sera plus grande 
que celle du premier, dit Iehovah Tsebaoth, et en ce 
lieu je donnerai la paix, dit Iehovah Tsebaoth. 

10. Le vingt-quatre du neuvième mois, la seconde 
année de Dariavesch, la parole de Iehovah fut révélée 
par 'Haggai le prophéte, savoir : | 

11. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Interroge donc les 
cohenime (sur) la doctrine; savoir: 

12. Voici qu'un homme porte dans le coin de son vé- 
tement de la viande consacrée, et son vétement touche 
du pain, des légumes, du vin, de l'huile, et tout autre 
mets.(Ce qu'il aura touché) sera-t-il sanctifié? Les cohe- 


9. בדול יהיה כבוד הבית‎ la gloire de ce dernier temple sera plus grande que 
elle du premier. Selon les uns il s'agit d'une comparaison de construction, selon 
les autres de la durée ; le premier temple a duré410 et le second 420985. שלום)‎ la 
paix; celteère de félicité est décrite daus 18916, 6 et suiv. YNT le dernier en 


date. Abarbanel combat avec détail l'opinion chrétienne qui voitcette paix dans 
l'arrivée du Christ, qui, loin d'avoir amené la paix, a excité des guerres horribles; 
voy. son commentaire. 


11. שאל נא את הכהנים תורה‎ interroge donc les cohenime touchant ia 
doctrine dece qui est pur ou impur; voy. Lévit. 10, 10, et Deutér. 33, 10. 


12. בכנף בדו‎ l'aile de son vétement, l'extrémité du vêtement ; comme Deutér, 
22, 12, I Sam. 15,27. בדיך‎ voy. Gen. 25, 29. 
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april sera debout parmi vous ; on entend par là l'esprit prophétique; Chaldéen 
רבבזאי כולפין ביניכון‎ et mes prophèles enseignent parmi vous. 

6. עוד אחת‎ encore une, sous-entendu pys fois, comme II Rois, 6, מעט.10‎ 
היא‎ c'est peu; il faut pour cela peu de temps. ראבי בורעיש‎ et je ferai trembler. 
Raschi applique ces mots à ce qui est arrivé au temps des 'Hasmonéens ; selon d'au- 
tres commentateurs, il y a ici une allusion à l'arrivée d'Alexandre à Jérusalem. 
השמים‎ nw le ciel, et l'on verra que je suis encore parmi vous, comme lors du 
premier temple. 

7. mon Kimhi dit que c'est pour בחכודת‎ : tous les peuples vinrent avec ce 
qu'ils ont de précieux. Les chrétiens, d’après la Vulgate, appliquent ce passage au 
Messie: ef VENIET DESIDERATUS cunclis gentibus. Mais, outre qu'il y ale pluriel 
חכודת ,ובאו‎ est pour בחמודת‎ ; cette ellipse esl trés-usitée en hébreu ; Nomb. 12, 
ilya וכוראה ולא בחדות‎ pour בחדות ולא ובכוראה‎ en une vision et non par 
des énigmes ; de même IL Rois, 18,15. myy הנכוצא בית‎ qui se trouvait DANS 
la maison de Dieu, comme s'il y avait בב‎ . 

8. *5 à moi est l'argent el l'or, [6 puis donc vous en donner pour orner ce 
second temple comme le premier. 
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13. ‘Haggai, envoyé de Iehovah, en mission de Ieho- 
vah, dit au peuple, savoir: Je suis avec vous, dit Iehovah. 

14. Iehovah réveilla l'esprit de Zeroubabel, fils de 
Schaltiel, pacha de Iehoudah, et l'esprit de Iehoschoua, 
fils de Iehotsadak, le cohéne principal, et l'espritde tout 
le reste du peuple, et ils vinrent et firentde l'ouvrage dans 
la maison de Iehovah Tsebaoth, leur Dieu. 

15. Le vingt-quatrième jour du sixième mois, la se- 
conde année de Dariavesch le roi. | 


Ca. IL. 1. Le septième (mois) le vingt et un du 
mois, la parole de Iehovah se révéla par 'Haggaile pro- 
phéte, savoir: 

2. Dis donc à Zeroubabel, fils de Schaltiel, pacha de 
Iehouda, et à Iehoschoua, fils de Iehotsadak, le cohéne 
principal, et au reste du peuple, savoir : 

3. Qui reste parmi vous qui a vu ce temple dans sa 
gloire, et comment le voyez-vous maintenant? tel qu'il 
est, ne parait-il pas comme rien à vos yeux? 

4. Et maintenantsois fort, Zeroubabel, dit Iehovah; sois 
fort, lehoschoua, fils de Iehotsadak, le cohéne princi- 
pal, et vous toutle peuple du pays sois fort, dit Iehovah, 
et travaillez, car je suis avec vous, dit Iehovah Tsebaoth, 

5. Selon la parole que j'ai contractée avec vous lors 
de votre sortie de l'Égypte, et mon espritsubsiste parmi 


3. הנשאר‎ qui reste des déporlés. הראשון‎ 111222 dans sa premiére gloire, 
dans la splendeur où il était depuis Salomon qui avait élevé le temple. 1512 הלא‎ 
בעיניכם‎ TND est-ce que ce nouveau temple n’est pas comme rien à vos yeux, 
comporativement au premier? 

4. וצשו‎ et faites, se rapporte à ce qui suit versel 5. 

5. את הדבר‎ la parole, etc. ; voy. Exode, 34, 10. עמדת בתוככם‎ *m mon 
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13. * כולאך‎ ange de Dieu; Chaldéen v" n'ag prophéte de Dieu; voy. 
Nomb. 20, 16. 

45. mya Avec ce verset commence le chapitre 2 dans la Bible héhraique de 
Venise, 1517, et dans celle de Bâle, 1618, et dans une foule d'autres Bibles 
citées par Rosenmüller, de même l'édition des Septante, texte du Vatican (Leip- 
zig, 1824) et la Vulgate. Nous n'avons pas adopté celte division, à l'exemple de 
plusieurs autres éditions, et d’après l'observation de Kimhi et d'Aben Esra, nous 
avons joint ce verset au chapilre 1; il indique le temps oü l'on a comm encé l'ou- 
vrage dont il est question au verset précédent. 


Cn. 11. 1. בשביטי‎ le septième, sous-entendu mois ; l'année n'est pas indiquée; 
c'est sans doutela seconde de Darius, comme il est dit au verset 15 du chapitre 
précédent. 
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quez vos cœurs à votre état. 

6. Vous avez semé beaucoup, et cela rapporte peu ; 
vous mangez sans être rassasiés, vous buvez sans être 
désaltérés, vous vous étes vétus sans étre réchauffés, celui 
qui gagne n'amasse que dans une ceinture décousue. 

7. Ainsi dit Jehovah Tsebaoth: Appliquez votre cœur 
à votre état. 

8. Montez sur la montagne, rapportez du bois, bátissez 
le temple, et il me sera agréable, et je serai glorifié, di 
Iehovah. | | 

9. On s'attend à beaucoup, et il y a peu; vous l'ap- 
portez à la maison et je souffle dessus. Pourquoi cela? 
dit Iehovah Tsebaoth. A cause de ma maison qui est dé 
truite, et vous courez chacun à sa maison. 

10. C'st pourquoi les cieux ont refermé sur vous la 
rosée, et la terrea refusé sa production. 

11. J'ai appelé l'aridité sur la terre, sur les montagnes, 
surle blé,surle vin (nouveau), sur l'huile et sur ce que 
la terre produit, et sur les hommes, sur les animaux et 
sur toutes les ceuvres de (ses) mains. 

12. Zeroubabel, fils de Schaltiel,et Iehoschoua, fils de 
Iehotsadac, lecohéne principal,et tout lereste du peuple, 
entendirent la voix de Iehovah leur Dieu, et les paroles 
de ‘Haggai le prophète, ainsi que Iehovah, leur Dieu, 
lui.en avait donné la mission, et le peuple craignit Ie- 


hovah. 


Dieu a appelé la famine. Aben Esra observe qu’il ya une paronomasie de חרב‎ 
avec I1 (versets 4 et 9), entre le délit el la peine. 


12. בקול‎ la voix de Dieu; la stérilité, qui indiquait la colère de Dieu 
(Kim'hi). 
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6. והבא מועטו‎ rapporte peu,parce que vous négligez de bâtir le temple. לבוש‎ 
ואין לחם לו‎ quelqu'un se revét sans que cela l'échauffe. לחם‎ de והמשתכר--חשם‎ 
au Fitted, celui qui croit gagner. 2153 "mx sac troué, qui ne peut rien con- 
tenir ; ainsi on dil: panier percé. 

8. ההר‎ à la montagne, 16 Liban. 722 le Keri 3 ואכבדה‎ Le Talmud explique 
l'absence du du Chethib par les cing choses qui manquaient dans le second tem- 
ple : l'arche d'alliance,les Ourime et Toumime, le feu supérieur, la présence de la 
Divinité (masw), et l'esprit saint. 


9. ונפחתי בו‎ 26 souffle dessus. Chaldéen ביא מארתא‎ nov ואנא‎ et moi j'ai 
envoyé dessus ma malédiclion. יען בוה‎ parce que pourquoi, pour quelle cause 
cela arrive-t-il? 

10. maby survous est venu cela, ou, comme dit 16 Chaldéen, בדיל חוביכון‎ 
à cause de vos péchés. כלאר‎ de N55 refuser, empêcher. 


11. ואקרא חרב‎ /'appellerai la sécheresse; voy. Il Rois, 8, 1, לרעב‎ vie קרא‎ 


‘HAGGAL. 
Q 

Cu. I. 1. Dans la deuxième année du roi Dariavesch 
(Darius), le sixième mois, le premier jour du mois, la pa- 
role de Iehovah, par 'Haggai le prophète , fut (adressée) 
à Zeroubabel, fils de Schealtiel, pacha de Iehouda, et à 
Iehoschoua, fils de Iehotsadak, le grand cohène , sa- 
voir : 

2. Ainsi dit Iehovah Tsebaoth, savoir : Ce peuple dit : 
Le temps n'est pas venu, le temps de rebátir le temple de 
Iehovah. 

3. La parole de Jehovah par ‘Haggai le prophète fut 
en ces termes : 

4. Est-il temps pour vous d'habiter vos maisons lam- 
brissées, quand cette maison est détruite! 

5. Et maintenant, ainsi dit Iehovah Tsebaoth : Appli- 


famille. יהושע בן יהוצדק הכהן הגדול‎ Tehoschoua, fils de Iehotsadak, etc., con- 
duit par Nabuchodonosor en captivité à Babylone (1 Chron.5, 41), le grand cohène 
(sacrificateur), appelé Esr. 2, 2; 3, 2; Néhém. 7, 7; 12, 1, ga Jeschoua. Le 
prophéte s'adresse à la fois au chef temporel et au chef spirituel Ces détails indi- 
quent l'époque exacte de son existence. 

2. Na pour בָא‎ ; laiponctuation considère ce mot comme un infinitif. בית‎ ny 


le temps de la maison; cetle construction esl insolite; peut-être ny est-il pour 
את‎ ei n'y aurait-il qu'une simple inversion ; les Septante traduisent comme s'il 
y avait .להבנות את בית יהוה‎ Abarbanel observe que celte prophélie paraît avoir 
précédé la permission donnée par 16 roi Darius de reconstruire le temple. Conf. 
Esra, 5, 3 et suiv., jusque 6, 14. 

3. לאבזר‎ Aben Esra dit que ce mot signifie de dire au peuple, tandis que dans 
le Pentateuque Nb signifie simplement pour lui dire, car pour le lui faire 
dire à Israel il y a gmb TONY. 

— 4. ספונים‎ lambrissés ; voy. 1 Rois, 6, 9; 7, 3. 
9. דרכיכם‎ vos voies, vos affaires, votre élat ; voy. 127 lsaie, 58, 13. 
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Cu. 1. 1. בשנת שתים לדריוש המלך‎ dans la deuxième année du roi Daria- 
vesch. « Quand le peuple juif, dit Rosenmüller, n'eut plus ses rois, il ne put plus 
compler par les années deleur régne, comme on le faisait dans les inscriptions 
des prophètes avant la destruction du royaume de Judée par les Chaldéens. Mais 
lorsque l'empire de Babylone fut tombé au pouvoir des Perses, les Juifs eux- 
mêmes, déportés d'abord par les Chaldéens, avaient passé dans la Chaldée, et la 
liberté que les rois des Perses leur donnèrent de retourner dans leur patrie et 
de rétablir leur ancien gouvernement ne les rendit pas indépendants. Aussi 
l'époque où 'Haggai prononça sa prophétie est déterminée selon la manière de 
supputer en usage chez les Perses, qui comptaient toujours d’après les années de 
règne de leurs rois. Dariavesch est le Axpsios des Grecs, le Darius des Latins, 
mot qui en persan signifie possesseur, ayantun grand pouvoir. On croit qu'il 
s'agit de Darius Hystaspe (520 avant l'ére vulgaire); selon Aben Esra c'était le 
fils d'A'hasverus et d'Esther. ביום אחד‎ un jour, pour ראשון‎ le premier jour 
du mois, comme Gen. 1, 5. son 'Haggai signifie ma fête, et il semble, dit Coc- 
ceius, que l'enfant a requ de ses parents un nom de bon augure désignant le 
retour dans la patrie; voy. Nah. 2, 1, qan omm un célèbre, 6 Juda, tes 
fétes. דרבבל‎ Zeroubabel, appelé Esr. 1, 8, ששבצר‎ Scheschbatsar. שאלתיאל‎ 
Schealtiel, appelé 1 Chron. 3, 18, 19, "15 Pedaia. Les grands parmi les Juifs 
nés dans la Babylonie avaient différents noms; יהודה‎ nn» mot étranger, no 
pacha, sous la dépendance duquel se trouvaient les Juifs. Septante ¿x טק‎ 6% 10006, 
de la famille de Juda, prenant ce mot comme une abréviation de משפחת‎ 
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17. Iehovah, ton Dieu, héros qui est au milieu de toi, 
sauvera; il se réjouira de toi avec joie, dans son tran- 
quille amour, il tressaille sur toi avec allégresse. 

18. Je rassemblerai ceux qui désespéraient de l'époque 
(de réunion), ceux qui (sont sortis) de toi; l'ignominie a 
pesé sur eux. 

19. Voici, en ce temps je terminerai avec tous tes 
oppresseurs; je délivrerai ceux qui boitent, et je rassem- 
blerai ceux qui sont repoussés, et je ferai d'eux une 
gloire et une renommée dans toute la terre où ils souf- 
fraient l'ignominie. 

20. En ce temps je vous raménerai et en ce temps 
je vous rassemblerai, car je ferai de vous une renommée 
et une gloire parmi tous les peuples dela terre, lorsque 
je ferai revenir vos captifsà vos yeux, dit Iehovah. 


19. wy je fais; selon Kim'hi le sens est je comprime, comme Ézéch, 23, 
21. הצלעה והנדהה‎ voy. Mich. 4, 6. בכל הארץ בשתם‎ dans tout pays où 
ils ont souffert la honte (Basch) et Kim"hi) ; peut-être faut-il suppléer VON aprés 
הארץ‎ 022. | 

20. אביא אתכם‎ je vous aménerai, sous-entendu לציון‎ à Sion. ובעת קבצי‎ 
pour ובעת ההיא קבצי‎ et en ce temps je vous rassemblerai. Saint Jérôme fait à 
ce sujet une sortie contre les Juifs, qui attendent encore le Messie; saint Jérôme, 
dit Rosenmüller (Schol. sur ce prophète), n'avait certes aucun motif de blàmer 
les Juifs, qui sans aucun doute comprenaient mieux le véritable sens du prophète 
que saint Jérôme, qui s'efforce d'y voir un sens spirituel. 
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17. mova עליך‎ ww se réjouira sur toi avec joie ; Septante: 2066 ènt oë 
evpposivay, il fera venir sur toi la joie ; ilsont lu יחריש באהבתו--ישיית‎ 6 
dans ton amour pour lui , il se taira sur tes péchés ; Chaldéen -ay על‎ wns; 
voy. Mich. 7, 19. 

18. nפרח—-יגונ.‎ Passage diversement entendu par les commentateurs. La tra- 
duction littérale est : j'ai rassemblé les tristes de toi de la réunion solen- 
nelle, qui ont élé porter sur elle un opprobre. Kim'hi dérive von de m 
tristesse, comme ryy333 Thren. 1, 5; ceux qui étaient tristes, qui attendaient 
impatiemment l'arrivée de la délivrance, je les rassemble, ils ont porté assez 
longtemps l'opprobre; voy. Michah, 6, 16 עליה--חרפת עכ* תשאו‎ se rapporte , 
selon Hitzig, à 3533 l'ezil. Basch) prend *333 dans le sens de הגו סיגים‎ Prov. 25, 
4, sortir, je rassemble ceux qui étaient sortis de l'observation de mes fêtes et 
sabbats, et בושאת — חרפה‎ c'était là ta honte. Les Septante s'éloignent beaucoup 
de noire texte : xal evváfo robs auvrerpiuuévous cou’ odai rls daf dr adrhy ève- 
Gesudv; et je réunirai tes blessés; hélas! qui a supporté un opprobre sur 
(à cause d") elle? Rosenmüller cherche à concilier cette version avec le texte hé- 
breu. Nous avons suivi Kim'hl, dont le sens nous paraît le moins forcé. 
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qui m'adorent, fils de ma dispersion, m'apporteront des 
offrandes. 


11. En ce jour tu n'auras plus à rougir d'aucune de 
tes ceuvres par lesquelles tu t'es rendu coupable envers 
moi, car alors j'enléverai du milieu de toi ceux qui se 
réjouissent de ton orgueil, et tu n'agiras plus arroga m- 
mentsur ma montagne sainte. 

12. Je laisserai au milieu de toi un peuple humble 
et faible qui cherche sa protection au nom de Ieho- 
vah. 


13. Les restes d'Israel ne se livreront pas à l'iniquité; 
ils ne proféreront pas la fausseté, et il ne se trouvera pas 
dans leur boucheune langue frauduleuse ; ils paitront et 
se reposeront, et nul ne (les) troublera. 


14. Fille de Tsione, fais entendre des chants; Israel, 
pousse des cris d'allégresse; réjouis-toi et triomphe de 
tout (ton) eceur, fille de Ierouschalaime. 


15. Iehovah a éloigné tes chátiments, a écarté tes en- 
nemis; leroi d'Israel, Iehovah, est au milieu de toi, tu ne 
craindras plus aucun mal. 


16. En ce jeur, on dira à Iercuschalaime : Ne crains 
pas, Tsione, quetes mains ne soient pas défaillantes. 


correction amplifiée du texte. תראל‎ Nb peut signifier tu ne verras pas. Nous 
avons snivi le Chaldéen, qui dit : לא תדחלין‎ vous ne craindrez pas, comme s'il 
y avait "Tn : 

16. אל ירפו ידיך‎ que tes mains ne faiblissent pas ; main, ordinairement au 
féminin, est ici au masculin. 


T. XH. 17 
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Vulgate coupe celle phrase : Inde supplices me, filii dispersorum meorum, d'ou 
mes adoraleurs, les fils de mes dispersés. יובלון מנחתי‎ porteront mon of- 
frande, les oblations qui me-sont dues; ceci se rapporte à לנהר כוש‎ "270; 
voy. lsaie, 18,1. 

11. גאותך‎ yoy les superbes de ton orgueil, les biens dont tu t'enorgueillis 
לגבהה‎ pour ,לגבה‎ comme לכושחה‎ pour ,לכושה‎ Exode, 29, 29. 

12. עוני רדל‎ Hitzig remarque que ce mot n’est pas synonyme à ,ראש‎ mot qui 
signifie tout-à-fait pauvre. Aussi Jér. 39, 10, דליב‎ est expliqué par אשר אין להם‎ | 
mowy qui n’ont rien du tout. *ormils se protégeront, chercheront une protection. 

13. nיראש‎ le reste, ceux qui alors resteront en Israel. לא יעשו עולה‎ ils 
ne commeltront pas l'iniquité, ne se rendront pas réciproquement la vie dure, 
mais y" paitront, mèneront une vie pastorale et innocente (Hitzig). 

14. *3* chante. Le prophète voit en esprit la connaissance de Dieu se ré 
pandre, et, dans son enthousiasme, il s'écrie : Réjouis-toi, fille de Sion. Hitzig 
croit, sans motif, selon nous, ce passage d'une date postérieurefà ce qui précède. ` 

15. משפטיך‎ tes jugements ; selon Bascht et Kim’hi, les jugements vexatoires 
qui 6191601 imposés. 52 il a enlevé, débarrassé; voy. Gen. 24, 32. Les Sep- 
tantes rendent ainsi זטג:ג פגה איבך‎ 04 ge ex yeipds 4/3000 cov, il l’a racheté de 
la maiu de (es ennemis, comme s'il y avait TMN 19 -פדה אותך‎ C'est une 
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henime profanent la sainteté, violent la loi. 

5. Iehovah est juste au milieu d’elle ; il ne commettra 
pas l'iniquité; chaque matin il met en lumière son droit, 
ne manquant pas; mais l'inique ne connait pas la honte. 

6. J'ai exterminé des nations; leurs forts sont détruits, 
jai dévasté leurs rues, nul n'y passe;leurs villes sont 
ruinées, dépeuplées, inhabitées. 

7. J'ai dit: Enfin tu me craindras, tu te laisseras cor- 
riger et la demeure ne périra pas, [tout ce dont je l'ai 
menacée]; mais ils se sont appliqués à corrompre toutes 
leurs actions. 

8. C'est pourquoi, attendez-moi, dit Iehovah: le jour 
oü je me léverai pour la proie, car ma résolution est de 
rassembler des nations, de réunir des royaumes pour 
répandre sur eux ma fureur, toute l'ardeur de ma colère; 
car par le feu de mon zéle toute la terre sera dévorée. 

9. Or alors j'accorderai aux peuples un langage pur 
pour qu'ils invoquent tous le nom de Iehovah pour le 
servir avec unanimité. 


10. D'au-delà des fleuves de Cousch (Éthiopie), ceux 


9. אד‎ alors, quand je jugerai les peuples. Kimhi dit : lors de la guerre de Gog 
et Magog. שופה ברורה‎ unlangage choisi. Àben Esra dit que c’est la langue 
hébraïque ; voy. Isaie, 19, 18. Les Septante ont lu payta, ils traduisent : 
perasrpébé dert 2600 yAdacay sis yevedv abrhs, je changerai (littéralement comme 
en hébreu, je lournerai) à ces peuples une langue dans sa génération (celle de la 
terre). 1111216 entend par שפה ברורה‎ une lévre pure qui ne prononce plus le 
nom des idoles. אחד‎ Dow littéralement un seul dos, image prise de ceux qui 
portent un joug; le sens est: unanimement, comme פה אחד‎ ; voy. I Rois, 22, 13. 
L'unité est rétablie en ce que tous seront soumis à Jehovah (Hitzig). 

10. עתרי בת פוצי‎ mots difficiles : Ceux qui me supplient la fille de ma disper- 
sion. Kim'hi prend ces mots pour le nom d'un peuple. Bascht dit: כנסיות נפוצותי‎ 
אשר הפיציתי‎ des réunions de ma dispersion, de ceux que j'ai disperses. La 
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5. E Hwy’ wb d ne fera pas Viniquilé et ne laissera pas vos crimes im- 
punis ; voy. Deut. 32, 4. בבקו בבקר משפטו יהן לאור‎ chaque malin il donne, 
porle en lumière sa justice, par ses prophètes. Le Michlol Jophi applique cela 
au spectacle de la nature qui ne varie pas. *173 לא‎ ne manque pas, et malgré 
cette constante juslice, le pervers ne prend pas exemple, ne sait pas rougir ; voy. 
Jérém. 6, 15. Le Michiol continue: il est constant malgré a malice des 
hommes. | 

6. »nרכה‎ Dans la chaleur, le prophète parle en son nom, comme si c'était Dieu. 
פנותם‎ leurs angles, leurs places forles; voy. ci-dessus, 1, 16. נצדו‎ ont 


élé dévastés ; selon d'autres, de Ty épier quelqu'un, lui dresser des embuches ; 
voy. צדה‎ Exode, 21, 13. 


7. כועונה‎ pour m'y ses demeures, ou bien s'appliquant au temple de Jé- 
rusalem. כל אשר פקדתי עליח‎ tout ce que j'ai pensé sur elle, elliptiquement, 
כל הרעות‎ tous les malheurs que j'ai pensé faire venir sur elle. lQיכשה‎ ils se 
us levés de bon matin, ilsse sont appliqués à mal faire; voy. Jérém. 5, 8. 

8. an von attendez-moi jusqu'à ce que je vous corrige ainsi que les autres 
peuples de la terre (Kim'’hi). קום--קומי‎ lever pour châtier, comme le guerrier 
se lève pour le combat ; voy. Issie, 2, 19, 21. C'est. ici une ironie. 115 pour 


la proie; voy. Gen. 49, 27. Les Septante paraissent avoir lu Ty) «i; 
paptüpto», en lémoignage, own a ici le sens de manière, comme 11 1, 7 


196 TSEPHANIAH. II, Ill. 


14. Des troupeaux y camperont, des troupes de toute 
espece d'animaux, le pélican comme le hérisson habite- 
ront dans ses ruines; des voix chantent sous les fe- 
nétres, la destruction (est) sur le seuil, car le plancher de 
cédre est arraché. 


15. Voilà la ville joyeuse demeure en sécurité, di- 
sant dans son coeur : Moi, et hors de moi il n'y a plus 
personne. Comme elle est devenue une dévastation, une 
demeure des animaux! quiconque passe près d'elle, 
siffle et agite la main ! | 


' Cu. HI. 1. Malheur à la (cité) horrible et dégoù- 
tante, à la ville tyrannique. 


a. Elle n'a pas écouté la voix; elle n'a pas accueilli la 
correction ; elle ne s’est pas confiée en Iehovah, ne s'est 
pas approchée de son Dieu. 


3. Les chefs au milieu d'elle sont des lions rugissants; 
ses schophetime (juges), des loups du soir qui ne réservent 
rien au matin. 


4. Ses prophètes, téméraires, gens perfides; ses co- 


3. ;שריה בקרבה‎ voy. Ézéch. 22, 27. לא 293 לבקר‎ ils ne coupent, réserven! 
rien pour le matin; voy. m», Nomb. 24, 8. Selon Aben Esra le sens es!: ils 
sont affamés le soir parce qu'ils n'ont rien mangé, brisé au matia. J ohlsohn, dans 
sa traduction, observe que le sens peut étre, ils ne décident pas aprés examen, 
comme 4353, et se rapporterait aux chefs, mw du commencement du versel; cest 
subtil. 

4. mw. téméraires, impudents ; selon d'autres, futiles, légers, comme 
Gen. 49,4. אבעויבגדות‎ hommes de perfidies, sur la forme קדש--פוללות‎ se di 
en général de tout objet consacré ; ils ne distinguent pas ce qui est saint de ce 
qui est profane ; voy. Ézéch. 22, 26, הכוסו תורה‎ font violence à la loi, par un 
interprétation perverse; voy. ibid. 
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14. כס חיתו גוי‎ pour **3 חיתו כל‎ les animaux de chaque peuple; nn est 
Pour חית‎ ; voy. Gen. 1, 24. קפד‎ Di קאת‎ Di le pélican comme le hérisson ; 
voy. Isaïe, 34,11. mannaaa ornement d'architecture au-dessus de la porte, 
ישווו‎ chantera dans les ruines, tant ces animaux s'y trouveront en sûreté. 
חרב בסף‎ la destruction du seuil de Ya porte. Les Septante rendent הרב‎ par 
ripaxes, les corbeaux, de ערה--ערב‎ ATN כי‎ car le cèdre est dépouilié. Selon 
Kim'hi le + est le suffixe, et se rapporte à la toiture. 


15. אני ואפסי עוד‎ moi je suis et personne de plus outre moi encore ; אפס‎ 


avec  paragogique, a le sens de אין‎ pas, défectueux. pow? voy. ] Rois, 9, 8. 
Jérém. 18, 16. 


Ca. Ill. 1. ju Septante àr:pzvis, illustre, le prenant pour le participe 
Hophal de ראה‎ voir, ainsi, qui est vu, comme Exode, 25, 40. Mais, selon Kim'hi, 
le sens revient à TNTA Lévit. 1, 16. Réceptacle des aliments, le jabot de l'animal 


est ici réceptacle de la fraude; c’est 18 signification qui convient le mieux, à 
cause de נבבאלה‎ 66 qui suit et qui est peut-être pour noy 35. היונה‎ a évi- 
demment la signification d'opprimer, qui opprime, comme Jérémie, 25, 38; 46, 
16; 50, 16. 


2. בקול‎ la voix de ceux qui la corrigent, comme ditle Chaldéen : עבדוהי‎ 


N"23 ses serviteurs les prophèles. nap Nb elle ne s'approche pas pour 
l'adorer. 
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7. Ce littoral sera pour le reste de la maison de Iehouda 

là, ils fe rontpaître; le soir ils prendront le repos dans 

les maisons d'Aschkalone, quand Iehovah, leur Dieu, les 
aura visités, et il ramènera leurs captifs. 

8. J'ai entendu l'opprobre de Moab et les blasphémes 
des fils d'Ammone, quand ils outrageaient mon peuple 
et se vantaient sur leurs frontiéres. 

9. C'est pourquoi, jesuis vivant! dit Iehovah Tsebaoth, 
le Dieu d'Israel ; certes, Moab sera comme Sedome, les 
fils d'Ammone comme Amora, un pétillement de ronces, 
une fosse de sel et une solitude éternelle ; le reste de 
mon peuple les pillera, et le reste de ma nation les héri- 
tera. 

10. Cela leur (arrivera) pour leur orgueil, parce qu'ils 
ont outragé le peuple de Iehovah Tsebaoth et s'en sont 
vantés. 

rr. lehovah sera terrible contre eux, car il réduira 
tous les dieux de la terre, ettoutes les îles des nations l'a- 
doreront, chacune en son endroit. 

12. Vous Couschime aussi, vous serez victimes de mon 
glaive. 

13. Il étend sa main sur le nord, et anéantit Aschour ; 
il fait de Ninvé une solitude aride comme le désert. 


12. המה‎ eur, pour אתם‎ vous. Selon Kim'hic'est pour כהבוה‎ comme 
ceux-li. 
13. sonn voy. 1, 4. 
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pluriel de כרות--נוה‎ de כרה‎ creuser ; il s'agit de pults faits par les bergers pour 
y recueillir l'eau dela pluie dans; ces contrées, où l'on manque souvent d'eau ; 
c'est en même temps une allusion à mnz. 

7. ירעון‎ et ירבצון‎ faire paitre, reposer, expressions qui se rapportent aux bre- 
bis dont il est question au verset 6. 

8. bryg ils ont agrandi ; plusieurs commentateurs ajoutent le mot Dn‘ 
leur bouche ; ils ont triomphé, agi avec arrogance dans le pays conquis. 5323 
se rapporte à ypy mon peuple. La différence de הרף‎ et de ,נדף‎ qui tous les deux 
signifient mépriser, est que גדף‎ désigne une aclion; voy. Nomb. 15, 30. 

9. .ממשק חרול‎ Expression diversement rendue. מבושק--.‎ ne se trouve qu'ici. 
Chaldéen : מולוחין‎ vov» lieu délaissé couvert de ronces, comme pwy Gen. 
15, 2, celui à qui mon héritage est laissé ; d'autres le dérivent de frapper ; c’est le 
pétillement des ronces allumées ou agitées par le vent. Gésénius (Dict. Hébr.) le 
prend dans le sens de posséder, occupé par des ronces, comme מזורש קפוד‎ 
Isaie, 14, 23, demeure du hérisson. C'est ce qui nous parait le plus probable. 
Nous ne savons quel texte ont suiviles Septante, qui ont Aduaoxos Zeil uërg, 
Damas délaissé. rv ובוכרה‎ et un fossé de sel; ceci se rapporle aux envi 
rons dela mer Morte. 

11. רדה‎ faire maigrir; voy. 15910, 17, 4. ממקומו‎ de son lieu, même sans 
aller à Jérusalem, car les idoles ne seront plus. 
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Cn. IJ. x. Recueillez-vous et rentrez en vous, óna- 
tion sans pudeur! D 

a. Avant le prononcé de la sentence [le jour passe 
comme la paille]; avant que vienne sur vous l'ardente 
colère de Jehovah; avant que vienne sur vous le jour 
de la colére de Iehovah. 

3. Cherchez Iehovah, vous leshumbles dela terre, vous 
qui exécutez sa loi; recherchez l'humilité, peut-étre se- 
rez-vousà couvert au jour de la colére de Iehovah. 

4. Car Aza sera délaissée, Aschkalone une solitude, 
Aschdod sera emmenée captive en (plein) midi, et Ekrone 
sera déracinée. 

5. Malheur sur les habitants du littoral de la mer! 
nation des Kretime, la parole de Iehovah (vient) sur vous; 
Kenáane, pays des Pelischtime (Philistins), je te perdrai, 
tu seras privé d'habitants. 

6. Le littoral de la mer sera un emplacement pour 
les citernes des bergers et lebercail du troupeau. 


peut-être vous protégera-t-il. הסתיר‎ a souvent ce sens ; voy. lsaie, 15,28, 
Ps. 27, 5. | 

4. עזובה 6 עדה‎ , ensuite עקרון‎ et תעקר‎ forment des paranomasies; dans 
ואעודוד‎ 6 prophète pense à Tuy. Comme lsaie, Jérémie et Ézéchiel, le prophèle 
passe des menaces contre Juda! à des menaces contre les peuples du voisinage. 
Raschi dit: Si vous faites cela, ce qui est recommandé dans le verset précé- 
dent, je punirai vos voisins. בצהרים‎ 070/00, en plein midi. 

5. 93r au propre corde dont op se servait comme mesure agraire; 27 Lan con- 
trée,:ou plutôt, comme dit le Chaldéen, rivage de la mer. gyro» Crethim patrie 
des Philistins ; voy. Ézech. 25, 16. Le Chaldéen prend cemot dans le sens 06 כרת‎ 
retrancher, דחיבין לאשתצאה‎ wy peuple coupable, digne d’être exlerminé. 

322 פלשתים‎ VW Kenáane, terre des Philistins ; une partiej du pays était 
occupée par eux. Par le mot Crethim, on les croit originaires de l'ilelde Crèle; 
voy. 1 Sam. 30, 14. 

6. והיתה‎ au fém., se rapporte à הים‎ han qui est du נות--.₪9%‎ pour nw» 


קכר י *538" כ 
כ | 

ph nR ees a : MODS לא‎ un וקש‎ MNT + 
"X MT OP NON IDE D y pus 
MS c» CO NON Diba ri 
"ER LEE DS PONT wa ire CDM gem? 
: עה‎ n nea Zen אולי‎ miy, wpa השק‎ 
DL אשדור‎ nope» עוּבָה ההיה ואשקלון‎ nva 4 
DMP MINI can AU הו‎ 5 + DO ועקרין‎ moy 
PSE TETINM DD quy עְִיבֶם כְנען‎ mv 
+ qs np רעים‎ D nb in oan ותה‎ 6 cag 


Cn. V. 1. גו קשש-התקוששו‎ propre ramasser, de qj» paille; voy. Exode, 5, 12; 
rechercher soigneusement ; au Hithpael, le sens est réfléchi, faites des recherches 
sur vous-mêmes; «2*3 et recherchez ensuite les défauts des autres. L'adage 
talmudique est קשט עצמך ואחר 72 קשט אחרים‎ orne-toi d'abord, et ensuite 
orne les autres. הגוי לא נכסף‎ d nation non désirée. Septante: rò dnalèeurey, Sans 
instruction. Chaldéen : הדא דלא המיד לכותב כאוריתא‎ Nioy ce peuple qui ne 
veutpas retourner à la loi. Gésénius (Diet. Héb.) rendce mot parpálir de honte, 
peuple éhonté. 

2. on בטרם לדת‎ littéralement avant que naisse le décret de votre ruine. Ce 
qu'explique le Chaldéen ` לא תפוק כריכון גזירת בית דינא‎ Ty avant que sorte 
contre vous le décret de la maison de justice. pY עבר‎ VIC? littéralement 
comme la'paille lejour passe, se joint à ce qui précède, avant que vos jours passent 
comme le vent que la paille fait envoler. Septante לקה‎ 1906942964 bus 0: 656 
mapunoptuóu.evov, avant quevous fussiez nés comme une fleur qui passe; ils ne 
rendent pas pn. Rascht dit que c'est un verset abrégé, et que c'est pour yya 
mm הצובר מפני‎ comme la paille qui passe devant le vent. Kim'hi dit qu'il y 
a ici un hypallage (renversement), et que c'est pour כמוץ‎ D" pn בטרם לדת‎ 
ובר‎ avant que 0015806 1600070) du jour, ele. Nyy בטרם לא‎ avant que me 
vienne, tournure inusitée de joindre לא‎ à pyan. 

3. אשר משפטו פעלו‎ qui ont cxéculé son jugement, vous qui suivez ses 
lois ; il y a ici un changement de personnes. "mon אולי‎ peut-étre serez-vous 
cachés, pourrez-vous échapper à la ruine commune. Chaldéen עליכון‎ pm מאים‎ 
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leurs lies, qui disent dans leur cœur : Iehovah ne fait ni 
bien ni mal. 

13. Leur richesse deviendra une proie, leurs maisons 
(seront) désertes; ils construiront des maisons et ne les 
habiteront pas, ils planteront des vignes dont ils ne 
boiront pas le vin. 

14. Le grand jour de Iehovah est proche, il est proche 
et se hâte beaucoup. La voix du jour de Jehovah est celle 
d'un (homme) fort qui là, crie avec amertume. 

15. Ce jour estun jour de fureur, un jour de peine et 
d'angoisse, un jour de misére et de désolation, un jour 
d'obscurité et de ténèbres, un jour de nuage et de brouil- 
lard. 

16. Jour de la trompette et du cri de guerre contre 
les villes fortes et les tours élevées. 

17. Je porte l'anxiété sur les hommes; ils marcheront 
comme des aveugles, car ils ont péché contre Tehovah; 
lear sang sera répandu comme de la poussière et leur 
corps (foulé) comme de la boue. 

18. Ni leur argent, ni leur or ne pourra les préserver 
au jour de la fureur de Iehovah; et par le feu de son zéle 
la terre sera consumée, car subitement il mettra fin à 
tous les habitants de la terre. 


18. גאך‎ ici le sens de certes, il anéantira ; oui, il le fera subitement. 
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sur leurs Mes; ‘le sens [est‏ על שבוריהם mot qui signifie coaguler.‏ הספאים 
qui se reposent tranquillement‏ דשלן שלוא על נכסיהון comme ditle Chaldéen‏ 
parce que la lie conserve au vin sa force‏ שבור de‏ שכוריהם sur leurs richesses.‏ 
et sa couleur.‏ 

14. 4323 שם‎ mg כר‎ amèrement crie là le fort, pour שם בכור‎ nx א גבור‎ 
fortcrie là alors, avec amertume. | 

15. יום עברה‎ jour de fureur; voy. 18316, 9,48, צבאות נעתם‎ nyv maya 
"ארץ‎ par la fureur de lehovah 156000) la terre s'embrase. שאה וכושואה‎ 
de dévastation et de destruction; le prophète entasse des expressions synonymes, 
pour donner plus de vivacité au tableau. 

16. שופר ותרועה‎ ia trompette et le cri guerrier; voy. Amos, 2, 2; il 
s’agit de l'attaque, de la chaleur du combat. הפנות‎ les angles, les tours placées 
ordinairement à l'angle des murs. 

17. ולחכום‎ littéralement et leur chair, Nn leurs corps, c'est le nom de la 


chair en arabe (Raschiet Aben Esra), comme "xv? ; voy. Jérém. 51, 35 ; il s'agil 
ici des entrailles (Il Sam. 20, 10). 
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ne cherchent pas Iehovah et ne s'en inquiètent pas. 

7. Silence devant le Seigneur Dieu! car le jour de 
Iehovah approche, car Iehovah a préparé un festin, eta 
invité ses hótes. 

8. Il arrivera qu'au jour du festin de Jehovah, je visi- 
terai les princes et les fils du roi et quiconque se revêt 
d'un vétement étranger. 

9. Je visiterai en ce jour quiconque saute par- dessus 
leseuil, ceux qui remplissent de violence et de fraude la 
maison de leurs maitres. 

10. Il y aura en ce jour, dit Jehovah, un bruit, une cla- 
meur (venant) dela porte aux poissons, et un hurlement 
de la porte double, et une grande détresse (retentissant) 
des collines. 


11. Gémissez, habitants de Machtasch, car tout le 
peuple de Kenâane est détruit, tous ceux qui portent de 
l'argent sont exterminés. 


12. Il arrivera en ce jour, jescruterai Ierouschalaime 
avec des lampes, et je visiterai les hommes enfoncés dans 


avec wpro. Chaldéen דיתבין בנחלא דקדרון‎ qui demeurent dans la vallée de 
Kidron, à Vorient de la ville; ce serait la profondeur qui aurait motivé cette 
dénomination. Selon Aben Esra ce serait le nom donné à une rue. כי נדמה כל‎ 
jyJ> ny car tout le peuple de Kendane est exterminé. Ainsi dans Ezéch. 16, 3, 
nouslisons: האמרי ואכוך חתות‎ PAN מכרתיך ומלדתיך מארץ הכנעני‎ (on 
origine et ton lieu natal sont le pays de Kenáane; ton pére ce fut V Amoréen, 
et ta mère une ’Héléenne. Les Septante disent sur 173 60:59, et Je chal- 
déen ,דדבון‎ mots qui signifient ressembler, dérivant myyt) de דבו‎ étre sem- 
blable. Nous préférons le premier sens. בכויכי כסף‎ chargés d'argent. Chaldéen 
כל עתידי נכסיא‎ (ous ceux qui sont riches en bien. 

12. אחפש‎ Je rechercherai, avec des lampes, je scruterai minulieusement. 
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n'observent pas: ses commandements ; ואשר לא אבקשו‎ ceux qui n’ont pas cher- 
ché, dernière classe. 

7. pn silence ; voy. Hab. 2,20. Le sens est que l'univers soit attentif au ju- 
. gement de Dieu. 7327 Chaldéen קטול‎ carnage. YNYD Ses invités ; voy. 1 Sam. 
9, 13, 22. 

מלבוש נכרי mas Dieu parle de lui-même à la troisième personne.‏ יהוה.8 
un vélement étranger, il s'agit soil, comme dit Raschi, de vêtements destinés‏ 
au culte des idoles, soit de vêtements de luxe pour se distinguer du reste du‏ 
peuple. ll'y a des commentateurs qui entendent par celle expression 3312y v;‏ 
dont il est question, Lévit. 19,19. >‏ 

9. כל הדולג על המפתן‎ quiconque saute sur le seuil. Chaldéen כל דמוהלכין‎ 
בנבווסי פלשתאי‎ lous ceux qui suivent les lois des Philistins, allusion à ce 
qui est dit: 1 Sam. 5, 5. Hilzig dit que ceci a rapport à l'usage qui en Perse fait 
considérer comme sacré le seuil du palais du roi. ביום ההוא‎ se rapporte à 
ופקדתי‎ je visilerai, je punirai. Gm leur maitre, leurs idoles, TUN est sy- 
nonyme à bya. 

10. הדגים)‎ vv» de la porte des poissons, une des 'portes de Jérusalem ; 
voy. 11 Chron, 33, 14. הכזשונה‎ la seconde partie de la ville ou seconde enceinte ; 
voy. If Rois, 22, 14. Chaldéen מן עופא‎ de l'oseau; Kim'hi le eite (probable- 
ment en regardant cette expression comme fautive) par עפלא‎ lieu élevé ; voy. 
55-7 II Rois, 5, 24. בוהגבעות‎ des collines dont Jérusalem était entourée ; voy. 
Joseph, De beilo Jud., Viv. v, chap. 1, 1, 5 1 selon l'ancienne division des chapitres. 

11. wvn2nnmortier ; voy. Prov. 27, 22. Viner, dans son Dictionnaire, croit 
que c'est un nom propre. D'autres commentateurs voient ici un? paronomasie 


TSEPHANIAN. 


Ca. I. 1. Parole de Iehovah qui fut (révélée) à 
Tsephaniah, fils de Couschi, fils de Guedalia, fils d Ama- 
ria, fils de 'Hiskia, au temps de Ioschiahou, fils d'Amone, 
roi de Iehouda. : 

a. J'anéantirai tout de dessus la surface de la terre, dit 
Iehovah. 

3. J'anéantirai l'homme et la bête; j'anéantirail'oiseau 
du ciel et les poissons de la mer, les achoppements avec 
les impies; je retrancherai l'homme de dessus la surface 
de la terre, dit Iehovah. " 

4. J'étendrai ma main sur honda et sur tous les 


habitants de Ierouschalaime, et je retrancherai de ce lieu 
ce qui reste de Baal, le nom des kemarime using avec 
les cohenime ; 

5. Et ceux qui sur les toits se prosternent devant l'ar- 
mée du ciel, ceux qui se prosternent en jurant par Ieho- 
vah et en jurant par leur Moloch ; | 

6. Ceux qui se détournent d’après Iehovah, ceux qui 


sens peut être aussi, dit le Michlol lophi ? les idoles avec les impies qui les ado- 
rent, comme Lévit. 26, 30 : םoילולנ את פגריכם על פגרי‎ *nn je mettrai vos 
cadavres sur les cadavres de vos absurdités. 

4. שאר הבעל‎ ce qui reste de Baal; Septante tà dxduara ris Bad), les noms 


de Baal, comme s'il y avait byan mom. aan, voy. Hos. 10, 5. L'idolátrie 
avait déjà alors commencé à être détruite. 


5. המושתחוים הנשבעים‎ qui se prosternent en jurant à la fois par Jehovah et 
par l'idole qu'ils prennent pour leur roi ; voy. Amos, 1,15. Plusieurs traducteurs 
rendent ce mot comme s'il y avait במלכם‎ par leur Moloch ; l'idée est la méme. 
Le sens peut être aussi (etle changement de régime, l'un par b et l'autre par 3 
le permet), ceux qui ont juré à Dieu sur le Sinai se prosternent néanmoins de- 


vant Meloch. Hitzig suppose que le second ואת הכושתחוים‎ s'est glissé dans le 
dexle. 


6. ואת הנסונים‎ ceux qui se sont délournés, autre classe de pécheurs qui 
16. 
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Ca. l 1. צפניה‎ Tsephaniah, (Sophonie) ; ce nom peut dériver de Any voir, 
un voyant, un prophète, ou de צפן‎ cacher , comme dit Abarbanel, parce que 
ses paroles dévoilent des choses mystérieuses. Ce nom, au reste, se trouve aussi 
l Chron. 6, 21; 11 Rois, 25, 18; Jérémie, 21, 1; 29, 25, 29; 37, 3 et 52, 42. 
Quoi qu'il en soit, l'écrivain a voulu indiquer non-seulement le père, mais l'aïeul, 
le bisaieul et le trisaieul de notre prophète, et il arrive jusqu'à 'Hiskia (Ézéchias), 
que Kim'hi croit le roi de lehouda de ce nom. Toutefois, observe Rosenmüller, 
comme Il Rois, 20, 21; 21, 1, il n'est question que de Menasché comme fils de 
‘Hiskia, et que d'ailleurs le.titre de rot de Jehouda n'est pas donné au 
‘Hiskia mentionné ici, il est probable que ce n'est pas du roi qu'il s’agit. 0 
יהודה‎ roi de Jehouda ; ceci prouve que le prophète a demeuré dans le royaume 
dece nom: aussi parle-t-il de Jérusalem et de Sinai, 1, 4 ; 3, 14, 16. בימי‎ 
יאשיהו בן אבוון מלך יהודה‎ aux jours de Ioschiahou fils d' Amon, roi de 
pou voy. 11 Rois, 22 et 23, et 11 Chron. 34 et 35. 

comme Juges, 18, 25, et‏ (כליון) Le premier signifie consumer‏ אסף אס 
mais cet‏ ,אסף dont le sens est peu différent de‏ ,סוף le is est le futur de‏ 
tout; développé dans le‏ כל .13 ,8 assemblage est une élégance ; voy. Jérémie,‏ 
verset suivant.‏ 

3. ְהמוכשלות‎ les achoppements ; comme 2920, Jérémie, 6, 21; selon 
Kim'bi py est le signe de l'accusatif, c'est-à-dire qui font tomber les impies. Le 
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16. Je l'ai entendu, et mon intérieur s’est troublé; à 
cette voix mes lèvres ont frémi ; le frisson a parcouru mes 
os, (tout) tremble sous moi. Que je me repose au jour 
de l'adversité! quand je monte contre un peuple qui 
s'attroupe contre nous ! 

17. Car le figuier ne fleurira pas, il n'y aura pas de 
fruit aux vignes; l'oeuvre de Volivier sera trompeur, les 
champs ne produiront pas de nourriture; les brebis se- 
ront retranchées du bercail, et il n'y aura pas de boeuf à 
l'étable. | 

18. Et toutefois, je me réjouirai en Iehovah, je tres- 
saillerai de joie dans le Dieu de mon secours. 

19. Iehovah, mon Dieu, est ma force; il rendra mes 
pieds (agiles) comme (ceux) des cerfs ; il me conduira sur 
les hauteurs. 


Àu virtuose des chants. 


celui qui dans un art a été plus loin qu'un autre. Ainsi rY5Y virtuose. ry3*33 se 
trouve Isaje, 38, 20, le sens est chant ;, on peut donc traduire לבונצה בנגינותי‎ 
au virtuose sur mes chants, ou considérant le * comme paragogique, simple- 
ment, des chants. Ces mots, séparés du reste par l'accentuation, ne sont 
qu'une post-scription et ne font pas partie du texte, Herder ne les traduit 
pas, mais les Seplante; les joignent ace qui précède : rod 00000 à)» rij dëi 
00700, pour avoir vaincu dans son chant. Chaldéen כדיליה נצחנין וגבורץ‎ 
וקדכיוהי אנא מנגן בתושבהתי‎ à qui sont les victoires et les forces, et devant 
2 je chante mes louanges. Luther a également joint ces mots aux pré- 
ents. 


+ XII, 16 
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16. ny J'ai entendu, il revient à ce qu'il a dit verset 2. שפתי‎ רללy‎ 
mes lèvres ont Linté; le tintement se dit ordinairement des oreilles ; voy. I Sam. 
3,11. ארגד‎ *nnm Je tremble sur ma place (Bascht et Kim'hi). Selon d'autres com- 
mentateurs, par nr le prophète dit : ce qui est sous moi, mes jambes. אנוה‎ voy. 
2,1 à 4. ל עלדת--יגודנר.‎ passage difficile. Selon les rabbins, 57130 vient de 13 et 
Se rapporte, selon les uns, à Israel, et selon les autres, aux Chaldéens. 35 désigne 
une marche guerrière. Wolff, dérivant 5712 de בד‎ bonheur, Gen. 30, 11, traduit 
pour fairemontrer au peuple ce qui lui portera bonheur. Le même commentateur 
dérive Gott, qui signifie Dieu en allemand, de Tx, et il dit en terminant que cela 
est une indication de la maniére de prononcer le kametz. Ce que nous avons trouvé 
de plus en rapport avec ce qui précéde et avec ce qui suit est la traduction alle- 
mande de M. Salomon Cohen (Hambourg, 1824); nous l'avons suivie pour ce 
passage. 

17. כי האנה‎ voy. loël, 1, 12. ושדביות‎ la terre labourable ; forme plurielle 
avec le verbe au singulier, comme Jérém. 48, 15. בובוכלה‎ du páturage ; 
pour «55:5 de כלא‎ enfermer. םיnפרב‎ étable ; selon les Septante crèche. 

19. ;בבוותי‎ voy. Ps. 18, 34. כבונצח‎ Ce mot se trouve dans cinquante-trois 
suscriptions de Psaumes, tantôt accompagné du nom d'un instrument de 
musique, tantôt seul. Les Septante le rendent dans les Psaumes par dies, fin, et le 
Chaldéen par Naw pour louer; ce qui a porté plusieurs commentateurs à penser 
que les traducteurs ont eu devant les yeux ny25 ; mais d'autres commentateurs 
disent pysy signiüe un chef de musique ; voy. 11 Chron. 2, 1, ou, en général, 
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ro. Elles t'ont vu, elles ont tremblé; les montagnes, la 
trombe d'eau a passé; l'abime a faitentendre sa voix, en 
élevant ses mains en haut. 

rr. Le soleil et la lune se sont tenus dans leur de- 
meure, pour que tes fléches marchent à la clarté (du 
jour), tes lances brillantes à l'éclat (de la lune). 

12. Avec colere tu enjambes le pays, avec fureur tu 


foules les nations. 
13. Tu es sorti pour le salut de ton peuple, pour le 


salut de ton oint; tu brises le faite de la maison de l'im- 
pie, découvrant la fondation jusqu'au roc; selah. 

14. Tu as percé par ses (propres) lances la tête de ses 
chefs qui se sont élancés pour me disperser; leur 
triomphe (était) comme si (déjà) ils dévoraient le malheu- 
reux dans la retraite. | 

15. Tu as fait entrer tes coursiers dans la mer, dans 
les grandes eaux amoncelées ! 


8. רום‎ ellipse, pour ny en haut. ידיהן‎ ses mains, serapporle à rn, méta- 
phore, pour ses vagues. 

11. inr wow pour וירח‎ wow — דבלה‎ pour בדבול‎ duns sa 'demeure. 
Le = paragogique, est, selon plusieurs commentateurs, une allusion à Jos. 
10, 13, mais, selon Hitzig, le sens est : Ils se retirent obscurcis qu'ils sont 
par l'éclat de l'éclair. חציך‎ tes trails, tes foudres; voy. Ps. 18, 15. 

13. משיהך‎ ton oint, signifie comme עכוך‎ le peuple consacré à Dieu. ראש‎ la 
téte, le chef, comme אבות‎ n'a ראש‎ Exode, 6, 14,25. mny infinitif de py ou 

ny meltre à nu, détruire ; voy. Ps. 137, 7. צואך‎ le cou, le haut de l'édifice ; 
selon Herder, ce mot est pour ^*y le rocher, sur lequel repose l'édifice. 

14.112123 pour ynna par ses propres armes. Ce suffixe, ainsi que celui de 
1779 se rapporte à רשע‎ du verset précédent. D’après le Chaldéen, ceci rappelle le 
châtiment de Pharaon. Dnyoy leur joie, de -עלץ‎ 

15. הכר‎ dans l'argile, au fond de la mer; d'autres commentateurs prennent 
ce mot dans le sens de monceau , comme Dr, Exode, 8, 10; ainsi des flots 
amoncelés. 
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selon moi de sens qu'en dérivant שבנוות‎ de טב‎ mais que signifie alors ?אכזר‎ 


En traduisant : Tu as retiré l'arc, 
Les flèches du général ont dlé rassasiées de sang, 

on trouvera que la liaison sera toujours douce. Dieu est appelé ici oan quoique 
dans lout le poéme il ne paraisse pas comme un général inactif, mais comme un 
guerrier agissant; les fléches sont représentées ici comme rassasiées de sang, 
quoique l'usage n'en soit indiqué que plus loin au verset 13; tout cela donne à 
Ja construction quelque chose d'inattendu. J'ai donc simplement pris שבעות‎ 
comme nom de nombre et *:2w comme participe. On sait que ‘yon signifie 
souvent multiplier (Herder n'en cite pas d'exemple), et, à ce qu'il me semble, 
on pourrait expliquer ce passage difficile de la manière la plus facile et s'adap- 
tant très bien à l'ensemble. Multiplier les écluirs pour éclairs brillants, se voit 
Ps. 18, que le prophète prend ici pour modèle. Mais quel rapport y a-t-il entre 
l'arc et les fleuves du pays? Qu'on continue : il s'agit de représenter l'effroi de 
la nature que nous voyons dans l'orage. Tout semble éprouver la présence, l'ap- 
proche du Créateur : le fleuve coule plus rapidement, et comme nous le voyons 
ici, les vagues retentissent plus fortement, les hauteurs, dans l'attente, élèvent les 
mains, Nul doute que toutes ces images sont empruntées à la mer Rouge, au 
Jourdain, au Sinai, aux temps de Josué et de Débora ; alors les fleuves reculèrent 
ou s'enflérent. Toutes ces images n'en forment ici qu'une ; il ne faut donc pas en 
expliquer chaque point historiquement ou méme chronologiquement. C'est évi- 
demment le tableau continu de l'arrivée d'un guerrier et de son combat. L'image 
de l'anxiété des eaux quiéprouvent la présence de Dieu, est un emprunt fait au 
magnifique Psaume77, versets 17 à 21, dont 'Habakkouk a profité en plusd'un en- 
droit.» Voicila traduction de Herder : Tu tires (on arc, multipliant au septuple 
les flèches ; les torrents déchirent le pays. Nous l'avons à peu prés suivi. 

10. wy p7 trombe d'eau, pléonasme ; "ay synonyme à yow; voy. 15810, 8, 
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l'enveloppe de sa puissance. 
5. Devant lui marche la peste, un feu brülant suit sa 


marche. 
6. Il s'arréte, la terre chancelle; iljette un regard, et 


des nations ont frémi, les montagnes séculaires se brisent, 
les collines du monde s'abaissent sous les pas de son 


éternité. 
7. Dans l'anxiété je vis les cabanes de Couschane, les 


tentes du pays de Midiane sont dans l'épouvante. 

8. Iehovah est-il irrité contre les fleuves ? est-ce que 
contre les fleuves est ta colére? contre la mer ton indi- 
gnation? que tu es monté sur tes coursiers, sur ton char 


de la victoire? 
9. Tu mets ton arc à découvert, tesflèches (sont) nom- 
breuses, (selon) ta parole, selah; la terre fait jaillir des 


torrents. 


8. 321. Cette tournure singulière montre l'effroi du prophète et donne 
de l'élévation à l'ode ; plusieurs P:aumes interrompent le récit avec de semblables 
interrogations inattendues, comme Ps. 114, 5,6; c'est une marche particulière à 
la poésie orientale (Herder). ישועה‎ pour לישועה‎ pour donner aux siens la 
victoire. 

9, vp עריה תעור‎ tu découvres (on arc à nu. wy de ערה‎ et תער‎ de עור‎ 
exciter, réveiller. עור‎ se dit fréquemment des armes de guerre; au Piel omg 
11 Sam. 23,18; Dieu est représenté comme un guerrier victorieux qui tire son arc 
de son étui (הrרע(,‎ ele. סלה‎ On שבעות מטות‎ Passage trés-difficile. Pour ce 
qui est de "ap אכזר‎ , Heidenheim prend ces deux mots pour un signe musical, 
comme ולה‎ Jan Ps. 9, 17. Wolff conserve à Cp sa signification de parole, 
promesse, et prend Pon שבעות‎ pour mun שבעה‎ sept tribus (Deut. 7,1) 
contre lesquelles l'arc est dirigé. Luther prend שבעות‎ dans le sens de נשבעת‎ 
et traduit : Comme tu as juré aux tribus. C'est dans ce sens que paraphrase le 
Chaldéen. yN בהרות תבקע‎ tu fends la terre en fleuves; on croit voir ici une 
allusion à ce qui est raconté, Nomb. 20, 11, que l'eau est sortie du rocher à la suite 
de l'armée israélite. « Ce verset, dit Herder, qui est le tourment des critiques, n'a 
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le sens de 33:3:5 comme Ps. 18, 9. my ושם חביון‎ et là est le lieu caché de sa 
force, Dieu est représenté comme siégeant au milieu de la clarté qui est entourée 
de nuages obscurs ; voy. Ps. 18,12. 

5. 321 1" לפניו‎ devant lui marche la peste. Le Midrasch Agada dit pour 
expliquer ces paroles : « Quand Dieu donna la Torah à Israel, il occupa l'ange de 
la mort, afin qu'occupé d'autres choses, il ne püt parler contre Israel et dire: Ce 
peuple te reniera au boutde quarante jours, et tu lui donnes la Torah !» Les 
Septante rendent "21 Par dyos, parole, comme s'il y avait aay; mais, dit Wahl, 


cité par Wolff, il y avait peut-être originairement dans le texte grec Xoryds, ou 
lows, qui signifient mort, peste. רעוף‎ a le sens de 127 (Kim'hi et Aben Esra); 
voy. Deutér. 32, 24. *5335 à ses pieds, le suit; voy. I Sam. 25,42. 

6. ויכודד‎ Selon plusieurs commentateurs de 71 mesurer; mais, observe 
Heidenheim, il faudrait dans ce cas +759" comme 11 Sam. 3, 2; aussi plusieurs 
commentateurs dérivent ee mot de *35—*2*»5 chanceler, el בוד‎ se mouvoir. ^r, 
Hiphil, de 453, sauter. שחר‎ de שחה‎ pour ל יכות עולם לו--שחחו‎ Herder tra- 
duit où il allait autrefois, et il ajoute en note: > Ces mots sont du Ps. 68 et il 
donne à ces mots mal compris le sens le plus facile. Ce sont les pérégrinations de 
Dieu dans le temps ancien, ces démarehes d'une montagne à l'autre (Sinaï, Séir, Pa- 
ran, Basan) chantées par tant d'anciens chants de triomphe, et que répèle aussi celte 
élégie. » Raschi dit : מהככו של עולם שלן הוא‎ bow הראה להם‎ il leur montra 
que toute la marche de l'univers est à lui,est en son pouvoir. 

7. DN nnn pour באון‎ , mais selon Heidenheim nnn a ici le sens de כוחתה‎ 
anxiété , de nmm pour TN tristesse, calamité; voy. Prov. 12, 21. Dereser lit 
אוז‎ et par là entend Héliopolis. כושן‎ 1 pour כוש‎ ; le est euphonique. Selon 
Wolff, ce motest synonyme de מדין‎ , ainsi la femme de Moïse, qui était Madia- 
nite , est appelée, Nomb. 12, 1, nwo. Le Chaldéen entend par כושן‎ le roi de ce 
nom dont il est question, Juges, 3, 8, 10. Comp. à ce verset Exode, 15, 14, 15, 
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pierre muette : Souléve-toi ! Il instruira! Mais il est pris 
dans l'or et l'argent, et aucun souffle n'est en lui. 

20. Mais Iehovah dans son saint palais, toute la terre 
est silencieuse devant lui. 


Cn. III. r. Priére de 'Habakkouk, le prophéte, sur 
Schigionoth. 

a. Iehovah, j'ai appris ton renom; je suis saisi de 
crainte, Iehovah! Ton ceuvre au milieu des années, con- 
serve-la; au milieu des années fais connaitre que dans la 
colére tu tesouviens de la miséricorde. 

3. Quand Dieu est venu de Témane, le saint de la 
montagne de Parane-Selah, sa gloire a couvert les cieux, 
et son éclat a rempli la terre. 

4. C'était un éclat comme celui de la lumière (du jour), 
des rayons partaient de sa main; (c'était) là (seulement) 


rapporte ce mot à Israel qui est ton œuvre (bya), fais-le vivre.yיTin‎ tu feras 
savoir. En prenant ce mot dans le sens de om chdlier, on pourrait traduire, dit 
Wolff,! dans le cours des années chátie, mais dans la colère rappelle-toi la mi- 
séricorde. 

quand Dieu vint de Témane ; ceci rappelle la promulgation‏ אלוה מתימן יבוא.3 


solennelle du Sinaï. Témane est le nom d’un pays montagneux et d’une ville du 
nord de l'Arabie ; voy. Amos, 1, 12; Jérém. 49, 7,20 el passim. aD selah esl 
probablement un signe musical qui indique une pause. Septante $us; 
d'autres commentateurs prennent ce mot pour une abrévialion des: mots כב‎ 
למועצלה השר‎ chanteur, recommence, da capo, ou élever le ton; de be quia 
ce sens. Ce motse trouve plusieurs fois dans 'Habakkouk; nous y reviendrons 
dans les Psaumes, où il se trovve soixante-et-onze fois. Comp. à ce versel, 
Deutér. 33, 2. 

4. ונבה‎ et la clarté. Septante xat péyyos 0100, el sa clarté, comme s'il y avail 
in33— comme la lumière du soleil ; voy. Isaïe, 18, 4, סרנים כוידו לו‎ lillé- 
ralement des cornes de samain à lui, des rayons brillaient partant de lui. יד‎ 3 
aussi le sens de 6066. קרכיםן‎ a ici le sens de qap Exode, 34, 29, 20. א מידו‎ iei 


קיז חבקוק ביג' 
MIND) aoo ac Dapp ra cn‏ אִין Ga‏ 
20 ויהוה בהיכל קדשו הס מפניו ו PART D)‏ 

TT T "TTC ₪ ^ 1 חנ‎ 9: VT |- 


1 
M 4 : על שניטרת‎ RO pD Coen + 
היהי‎ D; שג‎ 2723 Du Ku ipw dod TYDY 
ino TON 3 : "am cm PR וריע‎ DD in 
Von הלו‎ Gë "p סלה‎ FIRE וקרוש‎ Mi 
Ou) לו‎ WE rp "nn MIND mh 4 : ג הארץ‎ "NoD 


20. הס‎ impératif de הכה‎ se taire; de méme Kim'hi. Selon Rosenmüller c'est 
une onomatopée, comme sf! 


Ca. III. 1. תפלה‎ prière. Cette suscription, qui paraît être plus moderne que le 
reste du chapilre, et avoir une signification liturgique, a été diversement expliquée. 
On en fait tantôt une prière, tantôt une élégie, et plusieurs ont traduit ce mot 
comme s'il y avait ban ; ici noon parait signifier hymne. La même divergence 
existe pour naw schigionoth; on croit que c'est un discours rhythmique. En 
syriaque Nap signifie chanter. Les Septante ont à, ode; le singulier de mot 
se trouve Ps. 1, 1, où les Septante le rendent par $222; , psaume. D'autres 
dérivent ce mot de yaw qui en arabe signifie affliger. Peut-êlre que ce mot 
désigne une espéce de chant solennel d'aprés la mélodie duquel on devait chanter 
les paroles de "Habakkouk. LeChaldéen paraphrase ainsi : צלותא דצלי חבקוק‎ 
2253 לאוריתצת‎ pam cei כד אתגלו ליה על ארכא דיהב לרשיעיא‎ jen 


priére que‏ שלים pow pao pranw’‏ כל חוביהון דחבו קדמהו הא כשלותא 


pría ' Habakkouk, le prophéte, quand lui fut révélé le répit accordé aux impies, 
que s'ils reviennent à la loi d'un cœur sincére, il leur pardonnera, el tous les 
péchés qu'ils ont commis envers lui seront. comme des péchés commis par 
fgnorance. À l'exemple de plusieurs traducteurs, nous avons laissé ce mot sans 
traduction. להבקוק‎ Ce ל‎ est appelé par les grammairiens Lamed 1110101718 comme 
לדוד‎ dans les Psaumes. 30518 traduction de M. de 626001106 ce verset est omis. 
2. שבועך‎ Les annonces, des temps miraculeux d'autrefois et de ce qui se passe 
à présent. Jadis Dieu combattit pour son peuple, et voilà qu'il va l'abandonner 
et le livrer aux ennemis (Herder, De l'espritde la poésie hébraïque). iar] Kim'h 
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fatigueront pour du feu, et des nations s'épuiseront pour 
ce qui est vain. 

14. Afin quela terre soit remplie de connaissances de 
la gloire de Iehovah, comme les eaux couvrent (la sur- 
face de) la mer. 


15. Malheur à celui qui, donnant à boire à son pro- 
chain, verse son outre et enivre, afin d'en regarder la 
honte. 


16. Tu t'es rassasié d'ignominie plus que de gloire ; 
bois donc toi aussi et découvre-toi; la coupe de la droite 
de Iehovah se tournera vers toi, et ta gloire sera con- 
spuée. 

17. Car la violence du Libanone te couvrira, et la des- 
truction du gibier qui le troublait, à cause du sang hu- 
main et de la violence (commise sur) la terre, (contre) la 
cité et ses habitants. 


18. À quoi sert une idole sculptée pour l'artiste qui 
l'a sculptée? A quoi une fonte et un docteur de men- 
songe, pour que celui qui l'a formée y confie sa pensée 
pour faire des idoles muettes? 


19. Malheur à celui qui dit au bois : Réveille-toi ! à la 


pour יחיתך‎ l'effrayera ; cela peut aussi se rapporter à לבנון‎ ; Cest dans ce sens 
que nous avons traduit. +271 répétition du verset 8. 

18. מוסכה‎ à répéler les mots בורה שקר — כוה הועיל‎ enseignent le men 
songe; voy. 15310, 9, 44. Seplante gavrasizy, vision ; ils ont lu .כוראה‎ Le pro- 
phéte tourne en ridicule les idolàtres et ceux qui fabriquent les idoles. 

19. דובום‎ muet, de דכים‎ Exode 15, 16. הוא 'ורה‎ fl enseignera ; c'est une iro- 
nie. תפוש‎ monté, entouré, de gn saisir. הכל‎ et tout, saint Jérôme dit n'avoir 
pas trouvé ce mot dans quelques textes. rm souffle, esprit vital. 
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comme le 3 préf.: les efforts des peuples seront la proie du feu. ריק‎ "72 Voy. 
Jérém. 51, 58. 


14. m^ יכסו אל‎ mya comme l'eau couvre la mer. Seplante du "ies 
xardéxalbyet adrobs, comme l'eau les couvrira; ils paraissent avoir lu 
;עליהם‎ voy. une expression analogue à celle de ce verset,lsaie, 11,9. 

15. מספח‎ — map verser dans ia bouche de quelqu'un, nen — חמה‎ outre. 
Selon d'autres maon signifie ta fureur; voy. Deutér. 32, 24. Ily a ici un mé- 
lange de la troisième (135) et de la seconde personne D non). מלוריהם‎ de עור‎ 


étre nu ; expression figurée, désignant une débauche. Selon lejChaldéen, le sens 
est: pour que leur honte soit manifeste. 


16. והערל‎ et denudare prepulium; les incirconcis élaient abominables aux 
Juifs, se rapporte à la fin du verset précédent. Selon Kim ht, ce mot est pour Lynn 
de by chanceler, d'où כו התרעלה‎ 18916, 51, 17; la coupe qui enivre, qui fail 
chanceler. וקיקלון‎ la plupart des modernes suivent Kim'hi, et regardent ce 
mot comme composé de קיא‎ crachat, et Top ignominie.; Aben Esra le prend pour 
unmot où le premier radical est doublé : l'ignominie viendra sur ta gloire. 

17. חמוס לבנון‎ la violence contre le Libanone. Dan estici synonyme avec | 
יכסך — שד‎ te couvrira, Vatteindra. Par לבנון‎ on entend la Palestine ou le 
temple, et par ra on entend Israel. יחיתן‎ de חות= חתת‎ e//rayer, qui les 
effraye, quand ils sont pris par les chasseurs ; d’après le Chaldéen et les Seplante, 
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schéol, il est comme la mort insatiable ; il rassemble vers 
lui toutes les nations, il réunit auprés de lui tous les 
peuples. 

6. Certes, tous ceux-là entonneront une chanson sur 
lui, une satire et des poésies ironiques contre lui; ils 
diront : Malbeur à celui qui multiplie ce qui n'est pas à 
lui! Jusques à quand se chargera-t-il du poids de dettes? 

7. Est-ce que tes créanciers ne se léveront pas subite 
ment? tes oppresseurs ne surveilleront-ils pas? ettu seras 
leur proie. 

8. Car tu as pillé de nombreuses nations, le reste des 
peuples te pillera, à cause du sang humain et de la vio- 
lence (commise sur) la terre, contre la cité etses habitants. 

9. Malheur à celui qui amoncelle un gain préjudiciable 
à sa maison, afin de placer son nid dans la hauteur, de 
se sauver de la main du malheur. 

10. Tu as conseillé l'opprobre à ta maison, détruisant 
beaucoup de peuples, tu as péché envers toi-méme. 

11. Car la pierre crie hors de la muraille, et le chevron 
de bois y répond. 

12. Malbeur à celui qui bátit une ville dans le sang, 
qui fonde une cité dans l'iniquité. 

13. Certes, c'est de Iehovah Tsebaoth! tes peuples se se 


par tes conseils attiré Ja confusion à ta maison. קצת‎ de yxp couper. וחוטא‎ ef tu 
es pécheur envers toi-même. 

11. כזקיר תדעק‎ qax la pierre de la muraille crie, belle image. p*551 mot 
qui ne se trouve qu'ici, de DDD lier le chevron. Chaldéen מרישא‎ 11 NDW la 
pièce de la poutre. Seplante xxi x&v$«poc, que saint Jérôme traduit par scarabée. 
יעננה‎ pour ונבה בה‎ témoigner contre elles, se rapporte à נפשך‎ du verset pré- 
cédent. Wolff traduit en rend l'écho, appliquant 73 à un mot sous-entendu. 

12. nm voy. Michah, 3, 10. 

13. אש‎ Ta lilléralement pour la suffisance du feu ; selon Kim'hi Ta est 
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partie de ce verset, "aa ואף-‎ par 5536 xaroidevts, xal xarappovnths, dée 050 
000% uh repivn, le présomplueux et le contempteur, l'homme Ber n'exécu- 
tera rien. הרחזיב נפשו‎ qui dilate son gosier, son avidité ; voy. 15316, 5, 14. 

6. מוליצה--וכוליצה חידות לו‎ satire, de yh moqueur. חידה‎ énigme, quand le 
Bai de la comparaison (Suo) est obscur. Bascht paraphrase ainsi ces mols: 
ובוליצה ישאו בפיהם בלשון חידות בשבילו‎ ds auront à la bouche à cause de 
lui des sentences ingénieuses. ויאכור‎ il, on, dira.wDvay Plusieurscommentateurs 
dérivent ce mot de préler sur gages, et le rendent par poids de delles; voy. 
Deut. 15,6, et 24. 10; c'est dans ce sens que nous avons traduit. Bascht diLiz*15 עב‎ , 
Ézéch. 41 ,25, עב‎ signifie une poutre; vw signifie la boue: il se charge de crimes 
comme d'un amas de boue; selon d'autres, c'est pour ay wr de la boue épaisse; 
ce que Kim'hi entend de la tombe. Jusqu'à quand encore? et la tombe le recevra. 

7. 7202 qui te mordent, créanciers ; de là נשך‎ inlérét. כודעדעיך‎ quí te font 
trembler, de yy: — mowxb de ppw piller. Aben Esra entend ces mols de 
ceux qui viennent venger les meurires commis par les Chaldéens. 

8. שלות‎ de שלל‎ piller. seat cela t'arrive à cause du sang, elc. VON והמס‎ 
et la vioience contre le pays. Chaldéen: וחטוף ארעא דישראל קרתא ירושלם‎ et 
à cause de la violence contrele pays d'Israël, contre la ville de Jérusalem. 

9. בצע‎ qui accumule, assemble. yya la piéce,le gain (Ézéch. 22, 13). רע‎ 
mauvais, injuste. Mp voy. Obad. 4. 

10. יעץ‎ signifie conseiller à quelqu'un et prendre une délibération, tu. as. 
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17. Pour cela videra-t-il son rets, et ne s’abstiehdra-t-il 
pas d'égorger toujours des nations? 


Cu. II. 1. Je me place sur une hauteur; je me tiens 
sur un fort, désirant voir ce qu'il me dira et ce que je 
répondrai à ma représentation. 

lehovah me répondit et dit : Écris la vision et‏ .ב 
explique (la) sur les tablettes, afin qu'on la lise couram-‏ 


ment. 

3. Car il y a encore une vision pour un temps déter- 
miné : parlant de la fin elle ne ment pas; si elle tarde, 
attends-la, car elle s'accomplira sûrement, elle ne tardera 


pas. 
4. Voici l'orgueil, son áme ne se trauquillise pas en 


lui, et le juste se soutient par sa confiance. 
5. Etcomme le vin qui étourdit l'homme arrogant ne 


peut rester tranquille, lui qui ouvre la gueule comme le 


prophète à la fin des années à qui se révélera la vision quand sera le temps de la 
chute de Babel et de la délivrance d'Israel. ויפח‎ de f9=n23 au propre souf- 
fer. au figuré parler ; voy. Jérém. 4, 31, Septante xal duareheï, et fleurira ; ils 
ont peut-être lu קץ--ויפרח‎ la fin, comme יתהבוה--אחרית היכוים‎ denn tarder; 
voy. Gen. 19, 16. aor attendre avec confiance, Ps. 33, 20. 


4. עפלה‎ de boy s'enfler, s'élever; voy. Nomb. 14, 44. Ce mot est diver- 
sement rendu. Nous nous en tenons au sens adopté par les commentateurs juifs : 
orgueil; ce mot se rapporte au roi chaldéen. Celui, dit Kim'hi, dont l'áme n'est 
pas droite et qui n'a pas de croyance, a de l'orgueil, mais le juste est humble et 
vivra. ל א ישרה‎ n'est pas droite, n'est pas salisfaite ; cette affirmation par une 
négation est comme “rx יבא לא‎ du verset précédent. צדיק‎ le juste, le peuple 
juif; voy. sur ce verset Rosenmüller et Wolff. 


5. *5 9x1 peut être pris comaprativement, comme. Hitzig dit et en effet. 
I Sam. 21, 6, ces mots ont le sens de bien plus. בוגד‎ de +32 élre perfide, trom- 
per. יהזר‎ ne se trouve encore une fois que Prov. 21, 24, et signifie étre fier. mny 
de ברה‎ demeure, parallèle à yaw qui suit. Les Septante rendent ia première 
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verset et le précédent sont pris en effet figurément pour les armes, בךאך‎ sain, 
succulent, au neutre, car Yon est au masculin. 
17. tyor Wolfsohn dit qu'il faul entendre ainsi ce verset : 


העל כן -- יריק חרמו — 
— - - ותמיד לחרג גוים לא יהמול. 


videra-t-il donc ainsi toujours son filet, toujours égorgera-t-il ainsi sans mé- 
nagement des peuples ? en complétant un hémistiche par l'autre. 


Cu. Il. 1. משמרותי‎ — nov» garde, ou plutôt, comme dit Justi, tour, 
beffroi, synonyme à מוצור‎ et כוצפה‎ qui suivent. Le prophète ne répond pasaux 
questions faites à la fin du précédent chapitre, mais poétiquement il met cette 
réponse dans la bouche de Dieu. Du haut d'une tour il semble plonger le regard 
au loin; là il apercoit la chute des Chaldéens. Sur les haules montagnes on se 
croyait plus près de Dieu, et l'on y faisait ses prières. Bascht dit d'après le Tal- 
mud (Taanith, fol. 23), que le prophétea tracé un cercle (עובה)‎ autour de soi, en 
déclarant qu'il n'en sortira qu'après avoir recu une réponse. “yyy lieu fortifié; 
d'après R. lona, rocher, de צוך‎ — nzxw*etje regarderai. Un prophète s'ap- 
pelle 21%, parce qu'il prévoit de loin. בי‎ en moi, ce qu'il m'inspirera. map 
mon objurgation, ma plainte. 

2. ובאר על חלהות‎ el explique le (littéralement et grave, creuse ; de là 
"N23 puils) sur les tableaus ; voy. Isaïe, 30, 8. ירוץ‎ qu "il coure, lise vite. 


3. חדון למועד‎ my כו‎ car la vision est encore à une époque fixe, ce que je 
te révélerai concerne un temps encore éloigné, Raschi dit : il viendra encore un 
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la terre, et il est maitre de la forteresse. 

11. Son courage alors se rajeunit, il continue d'une 
maniere coupable, (attribuant) cette force à son dieu. 

12. N'es-tu pas depuis le commencement, Iehovah, 
mon Dieu, mon saint? Nous ne mourrons pas; Iehovah, 
tu l'asinstitué (ce peuple) pour (ta) justice, et, 6 rocher! 
tu l'as destiné pour châtier. 

13. (Tes) yeux sont trop purs pour voir le mal ; tu ne 
peux regarder l'iniquité. Pourquoi regardes-tu les per- 
fides, te tais-tu quand l'impie dévore celui qui est plus 
juste que lui ? | 

14. Tu égales les hommes aux poissons de la mer, au 
reptile qui vit sans maitre. | 

15. Il les fait tous monter avec le hameçon, les ras- 
semble dans son rets, les réunit dans son filet; c'est pour- 
quoi il se réjouit et triomphe. 

16. C'est pourquoi il sacrifie à son rets, fait des encen- 
sements à son filet, car, gráceà eux, son partage est gras 
et sa nourriture succulente. 


est contraire à toi. upy que lui ; , Israel malgré son impiété, est plus vertueux 
que son persécuteur. 

14. בדגי הים‎ aux poissons de la mer. Justi fait laremarque que 'Habakkouk 
est le seul poète hébreu qui se soit servi de cette image. ^w dominateur. Wolt- 
sohn dit : protecteur. 

15. העלה‎ prétérit Hiph. pour han voy. Jos. 7, 7. Chaldéen : כלהון דמן‎ 


tous ressemblent aux pécheurs qui recueillent les‏ לצידין דאחיד גוגא בחכתא 
dans son‏ בחרבון ramasser.‏ גור de‏ יגרהר poissons par le moyen du hameçon.‏ 


rets ; voy. Ézéch. 26, 5. וnרוככובב‎ filet, de כבור‎ tirer ensemble, et figurément 
être triste. Dans le Talmud (Erubin, fol. 47) pan se dit d'un vivier. 


16. לחרכין‎ Choldéen לדוניה‎ à ses armes, parce que nm et בוככורת‎ dans ce 
. 15 
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soit en bien, soit en mal. עפר‎ 2%" il amoncelle la terre, il élève des remparts. 
51125" le ה‎ suffixe fém. se rapporte à «y ville, sous-entendu. 


11. אד‎ alors, en se voyant dans la prospérité excessive. חלף רוח‎ le vent change, 
passage difficile ; le sensle plus probable nous paraît : son courage se rajeunit ; 
voy. Job, 14, ויעבך.7‎ d passe, il continue. ואשכ‎ de DWN délít, il se rend cou- 
pable. Plusieurs commentateurs joignent ויעבך‎ au premier hémistiche, son 
esprit change et passe ; ce qui est contre l'accentuation. זו כחו לאלהו‎ 6 
force qu'il a, à son dieu, le sens est: il attribue sa puissance à son dieu, 
comme dit le Chaldéen: זיל דאסגי יקרא לבועותיה‎ parce qu’il fait trop 2% 
neur à son idole. Luther traduit : 5 leur victoire doit étre celle de Dieu. On 
peut aussi regarder ces dernières paroles comme celles des Chaldéens, qui disent: 
Est-ce là la forcé de son Dieu? le verset suivant se joindrait bien à cette fin du 
verset ; voy. Ps. 115, 2, 3. 

12. m2 Nb nous ne mourrons pas, nous ne périrons pas tout-à-fait, malgré 
la fureur des Chaldéens. Bascht et Kim’hi disent que c'est une des corrections des 
scribes (תקון סופרים)‎ peur non לא‎ (u ne mourras point, ou immortel ; ainsi 
traduit Sachs, dans la Bible de Zunz (Berlin, 1838). Chaldéen cp T?" 

ta parole subsiste toujours. viy* et ô rocher. C'est un passage diver-‏ לעלמוין 
est la‏ וצור-- יסדתו fidis compris par les commentateurs; nous croyons que‏ 
.צור ישראל ,30,29 ,15916 répétition en d'autres termes de nyw — mv voy.‏ 

13. עינים‎ mna la pureté des yeux, la pureté morale. לא תוכל‎ tu ne peux, 
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5. Voyez parmi les nations et regardez, et soyez saisis 
d'étonnement; car une œuvre s'exécute en vos jours; 
vous ne le croiriez pas si on vous le racontait. 

6. Car voici, jesusciterai les Casdime (Chaldéens), ce 
peuple exaspéré et impétueux, qui se dirige vers les 
(vastes) étendues de la terre pour conquérir des demeures 
qui ne sont point à lui. 

7. Il est terrible et formidable; de lui-même sort son 
droit et son élévation. | 

8. Ses coursiers sont plus vifs que les léopards, plus 
ardents que les loups (qui s'élancent) le soir; ses cava- 
liers s'étendent, ses cavaliers qui viennent de loin; ils 
accourent comme l'aigle qui a háte de manger ; 

9. Il vient pour tout ravager ; sa face est dirigée vers 
l'Orient ; il assemble des captifs comme le sable, 

ro. Il se moque des rois et se rit des princes; toute 
forteresse est un sujet de dérision pourlui; il amoncelle 
27,21. 29y signifie le soir; les loups qui sortent le soir pour chercher la proie. 
ופשו‎ de wip, que Gésénius, le comparant à l'arabe, rend par marcher fièrement, 
mais le sens est s'étendre; פרשיו--פשק=פשט=פוץ‎ Selon Hitzig, ce mot est en 
opposition avec DiD comme coursier à cheval; voy. 1 Rois, 20, 20, où le cour- 
sier est opposé au cheval d'attelage, tandis que רפרעוך‎ désigne les cavaliers; de 
là la répétition de ce mot. 

9. nb» collectif, tout le peuple chaldéen. כוגכות‎ ce mot nese trouve qu'ici. 
Gésénius le dérive de 2323 troupe; ainsi la troupe de leurs faces est dirigée en 
avant. Selon Bascht el Kim'hi la racine de ce mot est KA humer, comme 
annan Gen. 24, 17, ainsi leur aspiration vers quelque chose. Aben Esra le 
prend dans le sens de +32, Ros en face. Le Syriaque a wy ri l'aspect. Cette idée et 
celle d'Aben Esra peuvent se concilier, car le regard, la direction de leur visage, 
ou en face deleur visage, c'est la méme chose, et l'on peut rapporter aussi à cette 
interprétation celle de désir, adoptée par plusieurs commentateurs. קדיבוה‎ vers 
l'Orient, toute leur attention est l'Orient, leur patrie où ils désirent retourner 
aprés le pillage. שבי‎ captivité, pour captifs ; voy. Nomb. 22, 1. 

10. ww et lui, ce peuple. יתקלס‎ se moque, Raschi dit : קלס‎ signifie parler, 

T. XII. 15 
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selon la vérité ; voy. Isaïe, 42,3. Le Chaldéen est plus littéral : wירפאל ולא נפים‎ 
N2°7 le jugement n'est pas rendu. בזכתיר‎ de כתר‎ couronne , i impie entoure le 
juste; boys tordu, pervers. Ce participe,qui est synonyme de בועק ש‎ ne se trouve 
qu'ici. 

5. naa Parmi les nations. Le prophèle s'adresse au peuple, qu'il accuse d’être 
la cause de ce qui arrive. Sept. oi xaragpovnral, vous moqueurs ; ils ont traduit 
והתמהו — בגדים‎ pour והתתמהו‎ racine תמה‎ étre stupéfait, le redoublement 
est pour indiquer l'énergie. פעל‎ 1 partic. Kal: fl (Dieu) a fait, Rosenmüller 
ajoute ego, el plusieurs traducteurs mettent la première personne. YANN לא‎ 
conjonclif; vous ne le croiriez pas si on vous le racontait. 

6. *5 c'est là l'œuvre הננו--פעל‎ le prophète parle au nom de Dieu. הכשדים‎ 
les Casdime, Chaldéens, habitants de Babel. Ceci toutefois n'est pas l'opinion 
de plusieurs commentateurs modernes. Les Chaldéens, dit Justi, d’abord auxi- 
liaires de Babylone, ayant senti leur puissance , ont ensuite subjugué cet 
empire. בור‎ amer, impétueux, cruel. בכוהך‎ prompt, de בוהר‎ hdter. "n5 
ארץ‎ l'étendue de la terre, hyperbole. Conf. à cette description des Chaldéens 
15816, 5, 27 à 29, au sujet d'une nation venant de loin. > Nb non à lui, sur les- 
quelles il n'a pas de droit, Wahl, cité par Wolf, remarque l'onomatopée qu'il y a 
pour désigner un peuple bruyant, dans la répétition du ^, dans celle du j el dans 
la fin du verset *5 wa, 

7. DYN terrible, du chaldéen mty inspirer la terreur. Mun — nr de lui 
vient son droit et son élévation, il ne reconnaît que son droit, le droit du plus 
fort (Wolfsohn et De Wette). ww" comme nאw‎ Gen. 49, 3. 

8. מונכורים‎ voy. Jérém. 4, 13, où les chevaux sont comparés aux aigles. "הדו‎ 
de חדד‎ aiguiser ; il s'agit d'une vue perçante. ny Sept. «2; א‎ 60/86, 66 Arabie. 
L'Hébreu, pour désigner celte contrée, se sert de 225 voy. Isaïe, 21,13, Ezécb 


"HABARROUR. 


Cu. I. 1. Fardeau qu'a vu Habakkouk le prophète. 

2. Jusqu'à quand, ó Iehovah? —J'ai supplié, et tu n'en- 
tends point, j'ai crié vers toi àla violence, et tu ne secours 
point. 

3. Pourquoi me montres-tu l'iniquité, regardes-tu la 
peine? l'oppression et la violence sont devant moi, il y 
a là querelle, et la dispute s'élève. 

4. C'est pourquoila doctrine est impuissante, le juge- 
ment est sans force, car limpie enlace le juste, c'est 
pourquoi il en vient un jugement pervers. 


2. אכה‎ quand, adverbe, est à la fois un adverbe de lieu et de temps; mais 
comme אבה‎ Se dit du futur et non du passé, le Biour (éd. de Dessau) rapporte 
אזעק‎ A אנה‎ et prend שועתי ולא תשכוע‎ comme phrase incidente. הכוס‎ vio- 
tence faite à Israel ; voy. הכוס‎ Co Jérém. 20, 8. M. Wolf dit que la différence 
de (שועתי) שוע‎ et דעק‎ qui signifient tous les deux crier, est que ce dernier signi. 
fie de plus un cri douloureux, déchirant ; voy. une semblable plainte Job, 19, 7. 

3. און‎ iniquité; בול‎ fatigue, deux mots qui se trouvent également paral- 
16165, Nomb. 23, 21, ainsi que les deux verbes 1323 (usilé seulement au Hiphil) 
el ראה‎ voir, avec la différence que dans le passage cité 1923 se trouve avec ve 
et ראה‎ avec by ; ici c'est l'inverse. La Vulgatea quare ostendisti mihi iniqui- 
tatem et laborem ? les Sept. Wart 05:06 uoi xérovs xul móvou;, ériéléreww talai 
nrwpiav xat dcéBuav, lls paraissent tous les deux avoir lu yan au lieu de תבימו‎ 
pourquoi m'as-tu fait voir l'iniquité et la fatigue,jpour voir la misère el Vin- 
justice, ‘Talo en face de moi, devant mes yeux. ויהי ריב ומודון ישא‎ il a que. 
relle, et la dispute s'élève. A nu ilfaut, selon Aben Esra, suppléer ראש‎ ₪ 6 
comme וכושנאיך נשאו ראש‎ Ps. 83, 3, tes ennemis lèvent 6 6. 

4. תפוג‎ de 312 affaiblir ; voy. Gen. 45, 26. לנצח‎ Sept. els telos, jusqu'à la 
fin. Le sens propre de yj est briller (selon S. Pappenheim dans le Yertoth 
Schlomo, p. 16, de y ou priy étre éblouissant), vaincre; de là éclat, gloire, 
vérité, ainsi Down — לא‎ le jugement n'est pas prononcé, exposé (ne sort pas 
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Cn. 1.1. nwyn Ce mot, qui est une des dénominations de la prophétie, et dont 
nous avons déjà souvent parlé (voy. Na'houm, 1, 1 ; Isaïe,chap. 15 et passim), est 
rendu selon sa dérivation de בשא‎ porter par fardeau, dans la traduction de Wolf; 
voy. Le prophéte ’Habakkouk avecune traduction littérale et une traduction 
métrique, elc. par le docteur Abraham Alexandre Wolff, Darmstadt 1822; d'autres 
traducteursdisent Vortrag, exposition; Ausspruch, sentence. חבקוק.‎ ‘Habakkouk. 
Les Sept. rendent ce nom par א‎ 066008. Ce mot dérive de pan embrasser — 
pan lutter, les uns disent parce qu'il embrasse en quelque sorte la Divinité, les 

autres, parce qu'il semble lutter avec elle dans l'espéce dereproche contenu dans le 
verset 2 dece chapitre. Voy. Abarbanel, préface à Ézéchiel (t. xx de notre édition). 
Ces élymologies, d’après lesquelles le nom se rapporte à l'avenir de la personne 
ainsi nommée, sont fréquentes dans la Bible; voy. Gen. 10, 25 et passim. Le 
Zohar (Préface, et sur l'Exode, 13, 17) admet que ppan est le fils de la Schou- 
namite dont il est question Il Rois, 4, 34, etle redoublement du » radical 
désignerait qu'il a été embrassé par sa mère et par le prophète Elisée; voy. aussi 
Schalscheleth Hakabala. Mais M. Wolf observe avec raison que cela ne peut 
s'entendre que selon l'idée cabalistique de la mélempsycose dont le Zohar est 
rempli, et non d’après la dale historique de ces personnes. Nous ne savons rien, 
au reste, dé la famille de ce prophète, ni de l'époque où il a vécu. Il est donc inu- 
tile de rapporter les conjectures des commentateurs à cet égard. La pureté de sa 
diction, l'élan de sa pensée l'ont fait croire contemporain d'lsaie. « Le rossignol, 
« dit un commentateur, ne gémit pas pendant le froid de l'hiver dans un bocage 
> dépouillé de feuilles; on ne peut donc pas placer l'existence d'Habakkouk à 
« l'époque où la langue hébraïque était déjà morte. » On a répondu à cette con- 
jecture; voy. Justi, De Wette. Tout le contenu des trois chapitres semble se rap- 
porter à la chute des Chaldéens. Voy. verset 5. 
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toi ; les portes de ton pays s'ouvrent à tes ennemis ; le feu 
consume tes barres. 

14. Puise de l'eau pour le siége, répare tes forteresses, 
entre dans la boue, pétris l'argile, rends fort le four aux 
briques. 

15. Là, le feu te consumera, le glaive t'exterminera 
comme l'insecte, quand méme tu serais considérable 
comme l'insecte, considérable comme la sauterelle. 

16. Tes commercants étaient plus nombreux que les 
étoiles du ciel, ils sont comme l'insecte qui s'étend et 
s'envole. 

17. Tes princes (sont nombreux) comme la sauterelle, 
tes satrapes comme des essaims de grillons qui se logent 
dans les clótures au temps du froid. Le soleil brille, 
ils délogent, et l'on ne sait plus où était leur place. 

18. Tes pasteurs, roi d'Aschour, sommeillent; tes 
hommes puissants reposent; ton peuple est dispersé sur 
les montagnes, nul ne le rassemble. 

19. Nulle guérison pour ta blessure, ta plaie est enve- 
nimée; tous ceux qui apprennent ton sort ont frappé des 
mains sur toi, car sur qui ta méchanceté ne s'est-elle pas 
toujours étendue? 


relles. Ainsi *3*3 בוב‎ sauterelles des sauterelles, une multitude de sauterelles; 
De Wette rend ce mot par grillons; il faudrait ונודד — 2*3 גובים‎ de 77 
s'éloigner. 

18. von depi; sommeiller. בפשו‎ comme 153 sont dispersés. 

19. כהה‎ guérison; voy. Lévit. 13, 6. בחלה‎ de pon étre souffrant. תקעו כף‎ 
ont frappé dans la main, signe de joie. 
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la principale nourriture en Orient ; delà cette comparaison. Selon plusieurs com- 
mentateurs, *5 by sur la bouche, pour dans la bouche. 

13. בריחיך‎ tes verrouz ; les objets par lesquels on fortifie les passages étroits 
qui conduisent aux forteresses. 

14. בוי כוצור‎ l'eau du siége ; à l'approche d'un siége on s'approvisionne d'abord 
d'eau. בזלבץ‎ c'est le four où l'on fait cuire les briques (2325), objets nécessaires 
pour la réparation des bréches. 

15. pr comme la saulerelle ravage le pays. 122715 littéralement sois lourd, 
sois nombreux ; ironie: quelles que soient tes forces, quand elles seraient nom- 
breuses comme les sauterelles. 

16. vw peut se dire d'aller en troupes, comme 1 Sam. 23,28 et passim, ou, 
comme dit Rosenmüller, ils dépouillent la terre de sa végétation ; tous les deux 
donnent un sens satisfaisant. 

17. כונזריך‎ tes magnats, de 33 couronne. טפסי — וטפסייך‎ Taphsar, 
satrape; voy. Jérém. 51, 26. Ce mot ne se trouve pas dans l'Arouch de Landau. 
Buxtorf (Lez. Chaldéen, p. 905) le dérive de טופס של שר‎ type du prince, qui 
tient sa place. Schrœæder, cité par Rosenmiiller, l'explique par chef de phalange ; 
le טופס‎ qui, en arabe, signifiecompingere, presser, et ao" il est épais ; c'est la 
phalange qui est une masse compacte de soldats. Il y a encore d'autres conjec- 
tures; voy. Rosenmüller. aya estle mot chaldéen pour many espèce de saute- 
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aux rfations et aux royaumes ton ignominie. 

6. Je jetterai sur toi des abominations; je te rendrai 
infâme, et te donnerai en spectacle. 

7. Il arrivera que tous ceux qui te verront te fuiront; 
on dira : Ninvé est dévastée; qui compatira à elle? D'où 
chercherai-je des consolateurs pour elle? 

8. Es-tu meilleure que Nô-Ammone, assise parmi des 
fleuves, ayant de l'eau autour d'elle, dont la mer est la 
force, qui a la mer pour muraille? 

9. Cousch était sa force, sa fin, ainsi que l'Égypte; 
Poute et Loubime étaient ses soutiens. 

ro. Elle aussi (est) en exil, est allée en captivité; se: 
enfants aussi sont brisés aux coins de toutes les rues; on 
.a tiré sur ses plus illustres, et tous ses grands ont été 
chargés de fers. 

11. Toi aussi tu t'enivreras, tu te cacheras; toi aussi 
tu chercheras une protection contre l'ennemi. 

12. Toutes tes forteresses sont (comme) des figuiers 
avec des fruits précoces, lesquels, lorsqu'ils sontsecoués, 
tombent dans la bouche de celui qui les mange. 

13. Voilà ton peuple, ce sont des femmes au milieu de 


les Libyens, men-‏ לוביםן .6 ,10 voy. Gen.‏ פוכן .4 ,30 Gen. 10,6, et Ézéch.‏ כוש 
tionnés 11 Chron. 16, 8; Hitzig dit que ce sont les Nubiens; voy. Gesénius,‏ 
ton secours. Sept. adrzs, d'elle,‏ 4 בעזרתך .19 ,66 Commentaire sur Isaie. Chron.‏ 
ils ont lu 3717772.‏ 

10. היא‎ elle, Nó-Ammon. Les commentateurs ne sont pas d'accord sur 
l'époque de cet exil, ni sur le nom de celui qui l'a vaincue. ידו‎ de ידך‎ jeler. ותקו‎ 
verbe qui dérive de pm lien; voy. Ezéch. 7, 23. 

11. תהשכרי‎ tu seras enivrée, locution 0511666162 les prophètes, pour souffrir de 
grands malheurs ; voy. Jérém. 25. 15. Ézécu. 23, 34.my5y3 cachée, de ערם‎ 
c'est un signe de douleur. בואוזב‎ contre l'ennemi; selon plusieurs commenta- 
teurs, le sens est chez ton propre ennemi tu chercheras du secours. 

12. עם בכורים‎ mun des figuiers avee des figues précoces. Les figues son! 
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6. בראי‎ comme du fumier ; le comparant à בוראד‎ Lévit. 1, 16; selon d'autres 
le sens est en spectacle, de ראה‎ voir. Sept. el; napéèsryua, en exemple. Le 
Chaldéen dit Tn ככערהלעיני כל‎ laide aux. yeux de lous ceux qui le 
votent. 

7. ידוד‎ de נדד‎ fuir ; לבוה‎ de 13 avec le datif, plaindre. 

8. בא אמזון‎ N6-Ammon, appelée par les Grecs Diospolis. Né, dit Wiener (Real. 
IF orterb.), ville forte et considérable d'Égypte, qui, du temps de notre prophète, 
avait été ravagée par un conquérant. Il y avait deux villes de ce nom: l'une dans 
la haute Égypte, Thèbes; l’autre dans la basse Égypte. En note, Wiener ajoute: 
Jon Ammon est le nom du dieu égyptien Amun; בא‎ NO signifie portion, 
partie;encopte Nd signifie cordeau pour mesurer. Les Sept. rendent les trois 
premiers mols de ce verset par érosucoxt 60086, &pudsat xopbzv, érorudoat uspide. 
À uppuv prépare une partie, arrange une corde, prépare une partie Ammon. 
Nous ne savons quel texte ils ont suivi. Ézéch. 30, 16, ils rendent Nô :par Atoord- 
Xu, Diospolis. Justi dit que No Ammon signifie le lieu d'Ammon (NJ de vunn 
demeurer). Le Chaldéen l'appelle Alexandrie רבתא‎ N‘רדנCכלאוב.‎ La plupart des 
commentateurs modernes pensent néanmoins qu'il s'agit de Thèbes. ביארים‎ ce 
sont les canaux pour faire arriver dans le pays les eaux du Nil. m Dap אשר‎ 4 
la force est la mer, le Nil. הוותה‎ o's de la mer monte sa muraille, c'est la 
répétition de po -חיל‎ 

9. עצמה‎ v» Cousch est sa force, de NóÓ-Ammon; zy» et l'Égypte est 
également son soutien ; nyp ואין‎ sans fin, innombrable ; voy. It Chron. 12, 3 
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14. Voilà que je viens à toi, dit Jehovah Tsebaoth; je 
réduirai en fumiée tes chars, le glaive dévorera tes lion- 
ceaux, et je retrancherai de la terre tes ravages, et Von 
n’entendra plus la voix de tes ambassadeurs. 


Cu. 111. 1. Malheur, ville de sang, pleine de men- 
songe, remplie de déchirements, ne cessant la rapine. 


2. (On entend) le retentissement du fouet, le bruit 
ébranlant de la roue, le piétinement du cheval et le rou- 
lement du char. 


3. Il fait monter le cavalier, le glaive est flamboyant, 
la lance brille : une multitude de blessés, considérable- 


ment de morts, des corps sans fin, on trébuche sur les 
morts. 


4. A cause des lubricités de la prostituée, pleine dat. 
traits, habile dans les sortiléges ; elle avait vendu des 


nations par ses lubricités et des peuples par ses sorti- 
 léges. 


5. Me voici contre toi, dit Iehovah Tsebaoth, je dé- 
couvrirai tes vêtements sur ta face, je montrerai ta nudité 


le Keri a רכשלך‎ se rapportant à ce qui précède, le grand nombre de corps éten- 
dus par terre les fera trébucher. 


4. 37:5 la ruine de Ninive vient du grand nombre de débauches. 75:3; depuis 
ce mot jusqu'à la fin du verset, est une phrase incidente. טובת חן‎ bonne de 
grâce, pleine d'altraits; Chaldéen o עופירת‎ belle à voir. בעלת כשפים‎ mai- 
tresse de prestiges, habile dans la magie. Les Sept. pensent aux boissons d'a- 
mour ; ils traduisent ñyouzém pxpuáxov. p" et nw sont ici nations, 
peuples. Qu'il soit ici question de l'idolátrie, ou, comme l'entend Abarbanel, des 
actions déloyales des habitants de Ninive, toujours est-il que za? el דובה‎ ne 
peuvent être pris lilléralement. , 

5. שוליך‎ je découvrirai (es bords, le bas des vêtements, signe de mépris, 
voy. Jérém. 13, 26, ;Tרעוכ‎ (a honte, de ayy étre nu. 
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14. בעשן‎ dans la fumée, un grand feu, רכבה‎ de 227 char, pour le combat, 
Sept. r2%965 cov, (a multitude, comme s'il y avait כולאככה--"בכה‎ pour מלאכך‎ 


tes émissaires, les hérauls qui annoncent le roi. 


Cn. 118. 1. op au propre lacération; voy. Ps. 7, 3. פרק ואין כמציל‎ il (le 
lion) déchire, nul ne préserve, au figuré, violence. Aben Esra prend פרק‎ pour 
carrefour, là où les routes se détachent ; tout est plein de tromperie. Plusieurs 
commentateurs joignent Was à pD le mensonge a pour but l'assassinat, le 
meurtre, c'est le meurtre méme. vc au masculin se rapporte à D} peuple, 
sous-entendu ; il ne cesse de se livrer au vol. 

2. שוטו‎ le fouet ; voy. שוטו לסום‎ Prov. 26, 3, ainsi bsp la voir, le bruil du 
fouet, ^51 voy. Juges, 5, 22: c'est une peinture vivante de l'arrivée des ennc- 
mis: déjà on entend les coups de fouet, le trot des chevaux. Saint Jérôme dit 
avec raison que toule observalion est superflue sur une descriplion aussi animée. 

3. פרש ממעלה‎ le cavalier, ou la cavalerie monte, selon Neumann, à sup- 
pléer את לצכזו על הסוס‎ s'élance à cheval, comme traduit Luther. 55y15 peut 
avoir aussi pour sujet 2272 Kim'hi, regardant le ך‎ de 2751 comme super- 
flu, lie ces mots aux suivants : le cavalier fait paraitre la flamme de l'épée el le 
poli de la lance. Peut-être faut-il sous-entendre nילע‎ le cavalier monte contre la 
ville. *33 +221 lourd, considérablement de cadavres. בריך;‎ se dit quelquefois des 
corps encore animés, landis que ^32 signifie toujours cadavres (Kim'hi). כשלו‎ 
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beaux, ils courent comme des éclairs. 

6. Il se souvient de ses hommes puissants; ils chan- 
cellent dans leur marche; ils se précipitent vers la mu- 
raille, la tortue est préparée. 

7. Les portes des fleuves sont ouvertes, et le temple 
s'évanouit. 

8. La reine est emmenée captive, et ses esclaves sou- 
pirent comme le roucoulement des colombes, se frap- 
pent la poitrine. 

9. Et Ninvé était aux (anciens) jours comme un lac 
(plein) d'eau. Voilà qu'ils fuient. — Arrétez! arrétez ! 
mais nul ne se retourne. 

ro. Pillez l'argent, pillez l'or, le trésor est infini; dé- 
barrassez (la) de tout vase précieux. 

1 1. (Elle est)vidée, dévastée et détruite; le coeur tombe 
en défaillance, les genoux chancellent, la souffrance dans 
tous les reins, la face de tous se couvre de rides. 

12. Où est l'antredes lions, où est le pâturage des lion- 
ceaux, où se rendaient sans trouble le lion, la lionne et 
les jeunes lions? 

t3. Le lion faisait de la proie pour repaitre ses petits, 
il étranglait pour ses lionnes; il remplissait de proie ses 
retraites, et ses antres, de carnage. 
ment. 25 au propre, lourd,et au figuré, grande richesse. Dans le Talmud מכבדין‎ 
signifie balayer, ainsi, videz la maison des choses précieuses qu'elle renferme. 

11. בוקה ומבוקה‎ vacuilé et évacuation, de ברכ‎ vider, dévaster. ומבלקה‎ et 
ravagé; voy. Isaie, 24, 1. פוקה = פוק = פיק‎ vacillement, achoppement ; voy. 


1 Sam. 25,31. קבצו כארור‎ voy. 061, 2, 6. 
12. ובורעה.‎ nesignifie pas ici pâturage, mais le lieu où le lion prend sesébats. 


.ולביא pour‏ לביא 
Juges, 6, 5; le sens est suffisamment. sy" (rous,‏ כדי el‏ די comme‏ 13" .13 


retrailes. 
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6. 557 il se souvient. Rosenmiiiler donne à ce mot le sens de choisir. 507 
ce qui couvre, c'est la tortue, instrument de siégc. 

7. שערי הנהרות‎ les portes des fleuves, les écluses, ou figurément les armées 
gegen 3123 voy. Exode, 15, 16. 

8. והצב גלתה העלתה‎ passage difficile et diversement expliqué. Selon Kimhi 
ayy se rapporte à la reine, parce qu'il est dit Ps. 45, 10, y נצבה שגל‎ 
l'épouse est placée (debout) à (a droite. D’autres prennent העב‎ a dans le sens 
d’être fixé, résolu. Quant à anjon le dérive de בלה‎ découvrir; elle est emme-- 
née, dépouillée de ses ornements. Neumau traduit: la princesse monte au bu. 
cher, dérivant גלתה‎ de 53 tas, de bois ; העלתה‎ est du Hophal, alors il faudrait 
en tout cas traduire: on La fait monter, comme dit Justi. Nous svons suivi 
Luthér, ואכוהתיה‎ voy. Exode, 2, 5. בונהגות‎ de 375, selon la plupart des com- 
menlaleurs, de הגה‎ g£mir; Raschi le dérive de 353 ayant le sens de s'occuper, se 
remuer ; voy. Eccl. 2, 3. מותפפות‎ 6 "n tambourin, se frappant comme sur un 
instrument de musique. 


9 כזיכזי הוא.‎ littéralement depuis des jours elle est, peut être pour מימי קדם‎ 
depuis les temps anciens, ou עבודו מיבוים אשר היא‎ quelqu'un crie : arrétez ! 
10. בדו‎ pillez. Ceci peut être une suite de עכודו‎ ray du verset précédent, er 
que l'ennemi adresse à l'ennemi qui fuit,et ואז כופנה‎ nul ne se relourne, serait 
une phrase incidente. לכונה‎ demeure et aussi richesse ; 11 Rois, 12, 12, nous 
trouvons הככף : המתוכן‎ le Chaldéen dit כ אצריא‎ au trésor. Sept. 4956 orne- 
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14. Jehovah l'a ordonné sur toi, ton nom ne se trans- 
mettra plus; de la maison de Dieu je retrancherai les 
images taillées ou fondues; j'en ferai ton tombeau, car 
tu es méprisé. 

Cu. Il. 1. Voilà sur les montagnes les pieds de celui 
qui annonce, qui fait entendre la paix; célèbre, 6 Ie- 
houda! tes solennités, acquitte tes voeux, car le pervers 
ne passera plus au milieu de toi; il est tout exterminé. 

2. Le destructeur monte contre toi; garde la forte- 
resse, regarde (vers) le chemin, affermis tes reins, re- 
cueille bravement ta force. 

3. Car Iehovah rétablit l'orgueil de Jacob comme l'or- 
gueil d'Israel, car les pillards (les) ont pillés et ont coupé 
> leurs ceps. 

4. Le bouclier de ses braves est rougi, les gens de 
guerre sont vétus de cramoisi, le char étincelle de feu 
au jour du combat, les dards sont empoisonnés. 

5. Dans les rues les chars s'élancent, s'entrechoquent 
sur les places ; leur aspect est comme (celui) des flam- 


Sept. éuraiÿovras, se moquent; ils ont lu פלדות--מותעללים‎ mot unique; de 
פלד‎ couper, mio le fer, l'acier; on croit que c’est 155 flambeau renversé. Ce 
sont les faux attachées aux chers des anciens qui brillaient comme du feu. QJ 
הכינו‎ au jour de sa préparation, au jour où il s'est préparé pour le combat. 
והברושים‎ les buis ; selon les uns’ceci désigne les lances, et הרעלן‎ de תרעלה‎ 
poison, les lances sont empoisonnées. Le Chaldéen dit : ורבני כושריתהוך‎ 
בצבעונין‎ ponon les grands de leur armée sont couverts de vélements de 
couleur, prenant le mot cèdres pour les grands et הרעלו‎ dans le sens de my" 
Isaïe, 3, 19. Selon d'autres הרְעלך‎ signifie trembler, faiblir; le Chaldéen rend 
,כשלות‎ Isaie, 35, 3 par -דרעלן‎ 

שתקשקון littéralement seront insensés, s'élanceront avec rapidité.‏ יתהוללר.5 
courir avec impétuosité; celle forme ne se‏ שקק venant de‏ שקשק Hithpael de‏ 

ouve qu'ici. 
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14. הצרה‎ Ici il s'adresse à un roi d'Assyrie. y" Hi ne sera pas semé, pro- 
pagé. “my encore. Le Biour entend par là l'usage des rois assyriens d'ajouter à 
leur nom celui de leur pére ; Je prophéte lui dit que son fils ne prendra pas le sien. 

ta sépulture; voy. Il Rois, 19, 37. כי קלות‎ Kim'hi dérive ce mot de 55 
parce que tu m'as méprisé, en disant que je ne puis délivrer mon peuple. Chal- 
déen : ארי קלילא‎ parce que tu es léger, sans mérite. 

Cn. IL. 1. הבה‎ Aprés avoir annoncé la ruine de l'Assyrie en général, il entre 
dans les détails et commence par prédire le salut d'Israel, et dans sa grande 
confiance, il lui semble déjà voir l'arrivée de celui qui en porte le message 
(כובשר)‎ .: 0385 l'expression ההרים‎ by sur les montagnes, on croit voir une al- 
lusion à l'usage qui existait alors d'annoncer Ja nouvelle lune par des feux allu- 
més sur les montagnes. +3" célèbre (es feles, car auparavant l'ennemi empêchait 
de le faire(Rosenmüller). Ceci peut être la parole du messager ou celle du pro- 
phèle. 

2. מפיץ‎ qui brise; Jérém. 50, 23, le roi chaldéen est appelé wus le mar- 
teau. 133 infinitif pour l'impératif. 

3. שב‎ au Kalfest quelquefois transitif, comme Jérém. 30, 18. +> pronom rela- 
tif, dont. Joppa voy. Isaïe, 24, 1. 

4. גבוריהו‎ pour גבזריו‎ ses forts, se rapporte au roi d'Aschour. מאדם‎ rouge; 


Sept. i£ d pomo, des hommes ; ils ont li תולעת:4% מתלעים--מואדם‎ cramoisi. 
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6. Devant sa fureur, qui subsistera et qui se soutien- 
dra dans son ardente colère? Sa colère s’est répandue 
comme le feu, et les rochers en ont été dissous. 

7. Jehovah est bon, il est un rempart au jour de l'ad- 
versité, il connait ceux qui se confient en lui. 

8. Mais avec une inondation qui passe, il ruinera la 
place (de la ville), et il chasse ses ennemis (dans) les té- 
nebres. 

9. Que méditez-vous contre Iehovah? Il consomme 
la ruine; il ne se lévera pas une seconde fois une tribu- 
lation. | 

10. Car entrelacés comme des ronces, ils sont consu- 
més comme la paille entiérement séche. 

11. De toi est sorti celui qui pense le mal contre Ie- 
hovah, le conseiller pervers. 

12. Ainsi dit Jehovah: Quoique en sécurité et nom- 
breux, ils seront abattus et disparaitront; je t'ai humilié, 
je ne t'humilierai plus. 

13. Et maintenant je briserai son joug qui (pèse) sur 
toi, et je délierai tes liens. 


suivi De Wette. מלא‎ wa wp» אכלו‎ ils sont consumés comme la paille 
entièrement desséchée. Peut-être aussi que ces derniers mols sont une comparai- 
son à part et qui ne se rapporte pas aux ronces; Non appliqué à יבש‎ est un 
adverbe ; voy. Jérém. 12, 6. 

11. 4:72 de toi, Ninive. ינש בליעל‎ conseillant ce qui est dangereux, se 
prend comme יהוה‎ by awn d'une manière générale et collective de tous les rois 
assyriens qui ont agi contre la Judée. 

12. שלבוים‎ se rapporte aux Syriens. 31333 m Quoique nombreux et en sécurilé, 
je les abattrai. רעבר‎ et il passera, périra, peut aussi se rapporter à ' חושב על ה‎ 
et à בליעל‎ V?" du verset précédent. Ty א וענתך לא אצנך‎ t'ai chátié, je ne 
te chálierai pas encore; ici le prophète s'adresse à Israel. 

13. מוטהו‎ son ioug ; les Seplante disent 2465ov , baguette ; ils ont lu 102. 


14. 
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Ce sens nous‏ .שאה elle est dévastée; il dérive ce mot de‏ וחרובת par‏ ותשא 
paraît forcé.‏ 

6. חמתו נתכה כאש‎ sa fureur se répand comme le feu. בתכה‎ voy. Exode, 
9, 33. Selon Kim'hi, le sens est: sa fureurse répand, fond sur les ennemis comme 
quelque chose que le feu fait fondre. | 


7. כזוב‎ Au milieu de ses menaces contre les ennemis d'Israel il mele des conso- 
lalions pour Israel lui-méme. 

8. שטף.‎ inondation ; image fréquente chez les poëles hébreux; voy. 28, 18 et 
passim. כלה יצשה‎ dl fera une consommation; 53 a le méme sens Gen.18, 21. 
mapa sa place, se rapporte à Ninive. Plusieurs commentateurs, entre autres 
le Chaldéen, ont Iu vop ou Ypo ses adversaires: 

9. בזה‎ Ici Na'houm s'adresse aux Assyrienseux-mémes. אל‎ pour פעכוים — על‎ 
deux fois, car une fois suffira; voy. 1 Sam. 26,8. 

10. כי עד סירים‎ verset diversement rendu. Voici la traduction littérale: car 
jusqu'auz ronces ils (les ennemis) sont enlaces, et comme ivres par leur bois- 
son, ils sont consumes comme de la paille sèche. Rosenmüller regarde comme 
équivalent au 5 comparatif; cette opinion nous parait admissible, et nous trouvons 
d'après cela cevers et bien rendu par De Welte: car enlacés comme desronces, qu'on 
ne peut toucher etque l'on brûle, et comme ivres par leur boisson, ils sont con- 
sumés. D'autres prennent pmp comme rp étourdis près de leurs pots de 
viandes et livrés à leur orgie, etc. M. Neuman (Dessau, 1805) traduit : Dans un 
intime embrassement près d'un bon repas, joyeusement attablés pour boire. Enfin 
Luther rend וכסבאם סבואים‎ par des ronces remplis de séve ; c'est-à-dire très- 
vigoureuses ; ce serait une figure très-hardie et toute orientale. Nous avons 


| NA ` ROUM, 


Cn. I. 1. Prophétie. sur Ninvé. Livre 06 la vision de 
Na'houm i'Elkoschite. 

2. Tehovah est un Dieu zélé et vengeur ; Jehovah est 
vengeur et plein de courroux; Iehovah se venge de ses 
adversaires et garde rancune à ses ennemis. 

3. Iehovah est longanime, grand en sa force, mais 
(quant à laisser) impuni, il ne laisse pas impiuni. Jehovah 
est dans la tempéte, sa voie est dans le tourbillon, le 
nuage est la poussiére de ses pieds. 

4. Il menace la mer et la dessèche; il rend aride (le 
sol de) tous les fleuves. Le Baschane et le Carmel lan- 
guissent, la fleur du Libanone est flétrie. 

5. Les montagnes se sont ébranlées devant lui, et les 
collines se fondent; la terre se souléve devant sa face, le 
monde et tous ses habitants. 


prophète de Gath 'Hepher, sur quoi elle revint de ses péchés ; mais comme elle 
pécha encore, Na'houm vint prophétiser contre elle. 
2. קנוא‎ forme de l'infinitif; voy. Jos. 24, 19 ; ordinairement apu Np ; la 


triple répétition de ce mot a élé expliquée par les commentateurs ; elle nous parail 
une beauté de diclion , comme dit Kim'hi. בעל חכוה‎ maitre de la colère, plein 
de colère. --ונוכור‎ 102 garder rancune; voy. Lévit. 19, 18, où ce verbe est suivi 
de nx; Dieu est représenté comme plein de vengeance. Dans la Bible, les ennemis 
d'Israel sont considérés comme les ennemis de Dieu, et il tire vengeance de leur 
inimitié. 

3. npa אפים = ונקה לא‎ TN Dieu est long à se mettre en colère, mais il 
ne laisse pas le crime impuni. pay la poussière. Quand le guerrier indigné at- 
court, il fait voler la poussière. 

pour yrwan magnifique peinture de la puissance divine.‏ ויבשהו-4 

5. ותשא הארץ מפניו‎ la terre se soulève devant sa face. Le Chaldéen rend 

T. XII. 41 
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Cn. 1. 1, gc voy. Isaie, 18, 1. ביבר‎ Níneé. C'est un oracle contre Ninive; 
voy. Jon. 1, 2. Rosenmüller pense que par Ninive on entend tout l'empire assy- 
rien, comme Jérusalem est pris pour toute la Judée, et Samarie pour tout le 
royaume d'Israel. vam 35D le livre de la vision. Le méme commentateur re- 
marque que seul parmi les livres de l'Ancien Testament celui-ci a deux inscrip- 
tions ou épigraphes ; la première indique l'objet de la prophétie, la seconde l'au- 
teur du livre. Ganz Na’houm, de Dr consoler. Abarbanel, Pref. sur Ezéch. 
(voy. notre éd. t. xx, p. 35), dit qu'il avait ce nom, parce qu'il a prédit la ruine 
(Chron. 2) de San'hérib, ce qui est pour Israel une consolation dans ses malheurs, 
On n'est pas d'accord sur l'époque où ila vécu, ni sur sa famille. האלקשי‎ UEko- 
schite. On ne sait si ce mot désigne son lieu natal, ou si c'est le nom de son père ou 
d’un autre membre de sa famille. Les voyageurs parlent d'un Elkosch, situé près 
de Mosul, à environ trois lieues du village appelé Ninive, parce qu'il se trouve sur 
l'emplacement de l'ancienne Ninive; là on montre le tombeau de Na'houm. Il y a 
dans la Galilée un autre Elkosch dont parle saint Jérôme ; il dit que les habitants 
Ie nomment Helkesei. Dans laPesikta et le Midrasch-KoheleL il est question de 453 
Din village de Na'houm (Kzgspvasdw, Capernaum); gra de לקש‎ tardif, n'est 
pas mentionné ailleurs dans la Bible. Dans la version des Sept. Na'houm suit 
immédiatement lonah, parce que, dit saint Jérôme, il paraît que tous les deux 
ont prophétisé sur la même ville. Le Chaldéen dit מטל כס דלוט לאשקאהית‎ 


נינוה טלקדמין אתנבי עלה nv‏ בר אמתי נביא דמגת חפר ותבת מחובהא 
fardeau du calice de malédiction‏ < ובדו דאוסיפת לבוהטי תב ואתנבי עלה נחום 
pour faire boire à Ninive, contre laquelle a d'abord prophélisé lonah, fils d’Amiltai,‏ 
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milieu du Carmel ; qu'il passe sur le Baschane et Guilead, 
comme aux jours anciens. 

15. Comme aux jours de ta sortie de la terre d'Égypte, 
je lui ferai voir des merveilles. 

16. Les nations verront et seront confuses de toute 
leur force; elles mettront la main sur la bouche, leurs 
oreilles seront assourdies. 

17. Elles lécheront la poussière comme le serpent; 
elles seront troublées dans leurs cachettes comme les 
reptiles de la terre; elles trembleront devant Iehovah 
notre Dieu, elles auront peur de toi. 

18. Qui est un Dieu comme toi, ótant l'iniquité et 
passant par-dessus le péché du reste de son héritage? Il 
ne conserve pas toujours sa colére, parce qu'il veut la 
miséricorde. 

19. De nouveau il aura compassion de nous, i] vaincra 
notre iniquité; tu jetteras dans les profondeurs de la 
mer tous leurs péchés. 

20. Tu donneras la vérité à Jacob, la piété à Abra- 
ham,comme tul'asjuré à nos pères dansles jours anciens. 


aux paroles de notre texte. Jl n'y a plus de rabbins qui ne désapprouvent une pa- 
reille absurdité, mais ils devraient s'efforcer de la détruire en répandant 
l'instruclion, et c'est ce courage qui manque à plusieurs d’entre eux. Tristes effels 
des temps barbares, ces usages déraisonnables doivent disparaître d'un culte qui 
défend si formellement toute superstition. 


20. nn à nos pères, 5 omprend les trois patriarches Abraham, Isaac d 
Jacob. 
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2X oys comme aux anciens jours, au temps de paix sous Salomon; voy. 
I Rois, 5, 9. 
15. כימזי‎ Dieu répond au vœu exprimé par le prophète. 
כדחכי.17‎ comme les reptiles ; voy. Deutér. 32, 24, 125 de toi; le changement 
de personne est fréquent dans M ichah. 
18. v Le prophète enexlase s'écrie: Qui est comme (oi?— Ces trois derniers 
versels sont ajoutés à lonah dans la Haphtorah des vêpres du Kippour. 

19. yas — כבשו‎ vaincre, fouler aux pieds le péché, expression d'une rare 
énergie. ותשליף בצולות ים כל חטאתם‎ tu jetteras dans les profondeurs 
de la mer tous leurs péchés. Ce sont ces paroles prises littéralement quiont donné 
lieu à un usage qui existe encore chez beaucoup d'lsraélites, d'aller laprès- 
midi de la féte de Rosch-Haschana (nouvel an religieux) prés d'un fleuve ou d'une 
rivière, réciter les versets 18, 19 et 20 de ce chapitre, croyant par là se débarras- 
ser de leurs péchés ; les plus ignorants jettent méme dans l'eau les miettes du 
pain qu'ils ont dansleur poche pour figurer les péchés jetés dansl'eau, par allusion 
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l'homme ce seront les gens de sa maison. 

7. Mais moi, je regarderai vers Iehovah; j'espérerai 
en Dieu ; mon salut, mon Dieu m'exaucera. 

8. Toi, mon ennemie, ne te réjouis pas sur moi, car 
si je suis tombé, je me relève; lorsque je serai assis dans 
les ténébres, Iehovah sera ma lumière. 

9. Je porterai la colère de Iehovah, parce que j'ai 
péché contre lui, jusqu'à ce qu'il plaide ma cause, qu'il 
accomplisse mon jugement, qu'il me fasse sortir à la lu- 
mière, et je verrai sa justice. 

10. Mon ennemie verra et sera couverte de confusion, 
elle qui me dit: Où est Iehovah ton Dieu? Mes yeux 
verront cela en elle; alors elle sera la boue des che- 
mins. 

11. Un jour (vient) pour réparer tes murs; ce jour 
éloignera (l'accablante) loi. 

12. En ce jour on viendra vers toi d'Aschour et des 
villes de Matsor, et (des villes) de Matsor jusqu'au fleuve, 
d'une mer à l'autre, et d'une montagne à (l'autre) mon- 
tagne. 

13. La terre sera désolée à cause de ses habitants, à 
cause du fruit de leurs ceuvres. 

14. Conduis ton peuple avec ta houlette, le trou- 
peau de ton héritage, demeurant seul dans la forét au 


13. הארץ‎ le pays des Chaldéens. Selon d’autres commentateurs, il s’agit de la 
terre des Hébreux, la fin de l'exil devant être précédée de grands malheurs pour 
faire périr les impies. 

14. שכני‎ pour לבדד — שכן‎ voy. Nomb. 23, 9. 4y* pour ביעך‎ Kim'hi dit: 
ils demeureront dans la forêt comme sur le Carmel. 5:35 voy. Amos, 1,2. 
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7. רְאני‎ Selon quelques commentateurs ce sont les paroles du peuple, mais nous 
croyons plutôt avec Kim'hi que ce sont celles du prophète, qui termine p des 
consolations. 

8. איבתי‎ pour איבת‎ ennemie, Baal; le * est paragogique, le mot étant 
Milel. 

9. ny colère, pour châtiment. ועשה משפטי‎ et fera ma justice, me rendra 
justice. 

10. בה‎ elle ou à elle; je réjouirai mes yeux en elle, mon ennemie. כטויט חוצות‎ 
voy. 1saie, 10, 6, mym -כחמר‎ 

11. pn pr littéralement éloignera le statut, comme Je Chaldéen יתבטלן‎ 
NY nm les décrets des peuples (contre vous) seront aneantis. Ces mots 
peuvent aussi être une parenthèse הק‎ pm (le terme est éloigné!) et le verset 11 
se joindrait au verset suivant. 

12. לבוני‎ pour tn comme למן‎ Jérém. 7, 2. onge: qui signifie ordinairement for- 
tification ou siége, signifie ici Mitsraim, l'Egypte,comme 11 Rois, 19, 24. נהך‎ 
le fleuve, VEuphrate. my mh d’une mer à l'autre mer; les commentateur s 
ne sont pas d'accord sur le sens de ces mots; il y en a qui disent, de la mer Atlan- 
tique au golfe Persique ; d'autres, de l'Euphrate au Nil. 11 est probable, dit Mau- 
rer, qu'il ne s'agit que de dire d'une extrémité à l'autre; ainsi 77 והר‎ pour 
ומוהר עד ההר‎ d'une montagne à l’autre montagne. Les mers indiquent les limites 
de l'orient à l'occident, et les montagnes celles du nord au midi. 
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ceuvres de la maison d'A'hab; vous suivez leurs conseils 
pour que je telivre à la ruine, et tes habitants à la 
risée, et vous porterez l'ignominie de mon peuple. 


Ca. VIL. t. Malheur à moi! parce que je suis comme 
ceux qui recueillent les (fruits oubliés) de l'été, comme 
le grappillage de la vendange; (il n'y a) pas de grappes à 
manger, mon âme désire un fruit précoce. 

2. L'homme pieux a disparu de la terre, le juste parmi 
les hommes n'est plus. Tous dressent des piéges pour 
le meurtre, un homme tend un piége à son frère. 

3. Pour réparer le mal (commis par) les mains, le 
prince demande un salaire, et (de méme) le juge; le 
grand, lui, publie l'avidité de son âme, et ils compliquent 
la cause. 

4. Le meilleur d'entre eux est un buisson épineux ;le 
juste (est plus piquant) que la ronce; le jour de tes gar- 
diens, de ton chátiment approche, maintenant vient leur 
consternation. 

5. Ne croyez pas à / votre) ami, n'ajoutez pas foi à 
votre confident ; garde les secrets de ta bouche devant 
celle qui couche dans ton sein. 

6. Car le fils outrage le père, la fille s'éléve contre sa 
mère, la bru contre sa belle-mère; les ennemis de 


eux est comme une épine. 219% le premier jo est comparatif, celui d'entre 
eux qui marche droit est comme une haie, בוצפיך‎ cv le jour de (es voyants, 
celui qu'ils t'ont prédit comme heureux ; comme dit le Chaldéen. פקדתך‎ {a visi- 
tation, ton châtiment. 

5. אלוף‎ ami intime ; voy. Ps. 55, 14. שכבת חיקך‎ qui couche dans (on sein 
comme אשת היקך‎ ta fer.me, Deutér. 13, d T» פתחי‎ mou garde les portes 
de ta bouche; jour horrible où l'on se défie de ce qu'on a de pius cher. 

6. map se lève, Chaldéen בונציא‎ se dispute. 
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lit-‏ ווו שביה .32 Omri, zélé pour le culte des veaux; voy. I Rois, 16, 21 à‏ עכזרי 
téralement ef ses habitants. yoy mon peuple ; c'est Dieu qui parle ici.‏ 


Cn. VIL. 1. אללי לי‎ malheur à moi. Ce sont les paroles du prophéte‘ou de 
quelqu'un qui gémit sur les malheurs de son peuple; *5 אללל‎ comme +5 qx Isaïe, 
24, 16. Kim'hi prend אלל‎ dans le sens de gémir,— Hen: ainsi לי‎ phbr un gémis- 
sement d moi. vo *zpw les récoltes de l'été, quelques fruits oubliés par les 
travailleurs. 5DN pluriel de ON )15816, 33, 4), et קיץ‎ été, pour fruit de l'été. 
כעללות‎ voy. Juges, 8,2. בכורה‎ voy. Isaïe, loco citato. 

2. "on Tan l’homme pieuz a péri; explication de l'allégorie du verset 1. 
הרכז‎ un Biet, comme הרכוים‎ Ézéch. 26, 5. 

8. על הרע כפים להיטיב השר שואל‎ versel très-difficile. Le Chaldéen dit: 
pour le mal il y a dés mains, non pour bien faire, comme s'il y avait היטויב‎ Nb; 
d'autres interprètes disent : pour réparer le mal commis par les mains. mv 
rétribution; voy. Hos.9, 7. אוה==הוה--הות‎ désir; voy. הות רשעים‎ Prov. Se 
3. הוא‎ mot emphatique ; le grand, lui, il prononce selon son bon plaisir. יעבתוה‎ 
de nay tresser, par leur réunion ils compliquent et fortifient le mal. Kim'hi SE 
הרע‎ pour un infinitif, comme ,להיטיב‎ et dit : pour ajouter au mal qu'ils font par 
leurs mains (prenant ימויב‎ comme lonah, 4, 4), le chef demande, cte. 

4. כחדק‎ espèce d'épine; d’après Celse, melongena spinosa. Le meilleur d'entre 
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9. La voix de Iehovah retentit sur la ville [le sage 
craint ton nom]; écoutez l'annonce du chátiment et 
celui qui en fait la menace. 

10. Dans la maison de l'impie se trouve-t-il encore 
des trésors impies, et un épha maigre, maudit? 

11. Justifierai-je des balancesimpies et des poids 
trompeurs qui sont dans le sac? 

12. Ceux (des endroits) dont les riches sont pleins de 
violence, et (dont)les habitants parlent mensongèrement, 
la langue dans leur bouche est trompeuse. 

13. C'est pourquoi je t'ai affligé en te frappant éton- 
namment pour tes péchés. 

14. Tu mangeras, et ne seras pas rassasié, ton humi 
liation sera en toi; tu acquerras sans (rien en) retirer, 
et ce que tu (en) retireras, je le livrerai au glaive. 

15. Tu sémeras, et tu ne moissonneras pas ; tu presseras 
l'olive, et tu ne recueilleras point d'huile, le moüt, et 
tu ne boiras pas de vin. 

16. Car on conserve les maniéres d'Omri et toutes les 


12. ywy ses riches, ceux de la ville; sur אשך‎ qui précède, conf. 
ll Sam. 1, 4. 

13. החליתי‎ j'ai aige toi. Sept. éptoua j'ai commencé, ils,0nt lu -החילותי‎ 
Michaëlis traduit comme s'il y ayait *rwory je me suis fatigué à te frapper. 
השכום‎ infinitif, à élonner. 

44. וישחך‎ Ce mot nese trouve qu'ici, et signifie, d'après Maurer, ton inanilé 
gastrique, ta faim. Kim'hi le dérive de שחה-= שחה = ישה‎ ton humiliation, 
ta dépression au milieu de toi: si tu n'as rien à craindre du dehors, tu auras 
des ennemis intérieurs. ותסג‎ de 353 atteindre, acquérir, פלט--תפליט‎ 
en sürelé ; voy. Isaïe, 5, 29. 


16. וישתכור‎ au singulier et au Hithpahel, et $e rapporte à chaque חק‎ statul. 
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9. bip Ceci est une autre partie du méme discours. Du temps de saint Jérôme 
on commençait par ce verset un nouveau chapitre. לעיך‎ pour להעיך‎ à la ville, 
Jérusalem, comme urbs, chez les Romains. Kim'hi dit: לעיר כמו להעיר‎ p 
quelques-uns disent que לעיר‎ est comme להעיר‎ (de (עור‎ pour exciter à la péni- 
tence, ותושיה‎ ‘intelligence, pour l'homme intelligent, comme bon prière, Ps. 
109, 4, pour איש תפלה‎ l’homme en prière. תושיה‎ mot poétique, dérivant de 
יש‎ substance, c'est une chose solide, certaine. Selon quelques commentateurs 
ותושיה יראה שכוך‎ forment une parenthèse, et יראה‎ de ירא‎ craindre : c'est 
sagesse de craindre ton nom. יעדה‎ "en noo שמועו‎ écoutez le chátiment et 
qui l'a désigné. Il y a ici encore grande divergence entre les interprèles, car 
moy signifie tribu, verge—1 2v La version que nous adoptons nous parait la 
moins incertaine. 

10. האש‎ Tiy Selon Kim'hi et le Chaldéen pour היש עוד‎ y a-t-il encore? 
Gen. 19, 12 yy se trouve aussi avant le pronom interrogatif. ppa pour .בבית‎ 
Selon le Michloi Iophi, ceci esl la suite du verset précédent, et le sens est : Écou- 
tez l'annonce du châtiment pendant que l'homme, le prophète, est encore dans la 
maison de l'impie. ואיפת רזון‎ el un épha maigre, trop petit, le contraire de 
שלמה‎ now Deutér. 25, 16. דעומוה‎ de nyy étre en colère. Chaldéen ויתון‎ 
לוו‎ qui amène la malédiction. 

11. האזכה‎ serai-je pur, dans le sens de התברר‎ 323 oy Ps. 18, 27; selon 
Kim’hi, c'est ce que chacun peut dire, el selon d'autres commentateurs pour 
320 sera-t-ilinnocent? Peul-être faut-il lire .האזכה טס האזכה‎ 
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puissants fondements de la terre, car Jehovah a une dis- 
cussion avec son peuple, et avec Israel il contestera. 

3. Mon peuple, que t'ai-je fait? de quoi t'ai-je fatigué? 
témoigne contre moi! 

4. Lorsque je t'ai fait monter de l'Égypte, que je t'ai 
racheté dela maison des esclaves et que j'ai envoyé de- 
vant toi Mosché ( Moise), Aharone et Miriame : 

5. Mon peuple, rappelle-toi donc ce qu'a prémédité 
Balak, roi de Moab, et ce que lui a répondu Bileame 
( Balaam ( fils de Beor... de Schittime à Guilgal, afin que 
tu reconnaisses les bontés de lehovah. 

6. « Avec quoi apparaitrai-je devant Iehovah? fléchi- 
» rai-je le (genou) devant le Dieu élevé? apparaitrai-jede- 
» vant lui avec des holocaustes, avec des génisses d'un an? 

7. » lehovah agréera-til mille béliers, des myriades 
» de torrents d'huile? Donnerai-je mon ainé pour mon 
» crime, le fruit de mes entrailles pour le péché de mon 
» àme? » 

8. IL t'a dit: Homme, ce qui est bon et ce que Ieho- 
vah demande de toi, rien que pratiquer la justice, aimer 
la piété et marcher modestement en la présence de ton, 
Dieu. 


qu'on pouvait faire les mémes offrandes à Jehovah; voy. Ézéch. 16, 21. 
Hos. 13, 2. 


8. הניד‎ Réponse à la question du peuple : d Pa élé dit ce qui est bien. עשות‎ 
DEV exercer le droit, la justice, comprend, dit Kim'hi, tous les devoirs des 
hommes entre eux. ואהבת הסד‎ aimer la piété, la bonté, c'est plus que la stricte 
justice. והצבע לכת‎ marcher avec modestie devant Dieu, c'est-à-dire Vadoret 
avec modestie. Raschi dit : Quand un homme offense un autre homme, celui-ci ne 
lui pardonne qu’en présence de ceux devant qui il a été offensé; il n'en est pst 
ainsi de Dieu , il n'exige pas de témoins de sa réconciliation. 
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3. וכוה הלאתיך‎ et en quoi l'ai-je fatigué, 016516, pour m'avoir abandonné? 
ונה בי‎ Chaldéen אסהד בי‎ témoigne contre moi. 

ó השטים‎ Schillim, où les Israélites ont gravement péché (Nomb. 25, 1), 
jusqu'à Guilgal, où ils ont passé le Jourdain (Jos. 4, 20). Le sens est : rappelle- 
loile bien que Dieu t'a fait dans cet intervalle. למען דעת‎ ceci Vest rappelé, afin 
que tu reconnaisses, etc. 

6. בבוה‎ par quoi. Ces paroles sont prêtées à Israel. אקדם‎ viendrai-fe au- 
devant. Chaldéen אפלח קדם‎ prierai-je devant Dieu. כפף 6 אכף‎ se courber, flé- 
chir les genoux. בני שנה‎ d'un an, passé cet Âge les animaux ne pouvaient plus 
servir d'holocaustes; voy. Lévit. 9, 3 

7. הירצה‎ Réponse du prophète. באלפי אזלים‎ mille béliers, hyperbole, de même 
ברבבית נחלי שמן‎ des myriades de torrents d'huile. Les Sept. rendent נחלי שכון‎ 
par zeien ridvav, de brebis grasses, comme s'il y avait ray .רחלי‎ On connaît 
lesbeaux passages d'Isaie, 1,11, 58, 3 à7, eL d'Amos, 5, 22 à 24, qui ont pour objet 
de prévenir l'erreur, comme si des sacrifices, des jeûnes suffisaient sans justice 
65805 probité; voy. Pline (Panég. c. 3), Senèque (De beneficiis, 1, 6), Platon 
(Alcib. i1), Perse (Sat. 11, 60 à74), qui expriment la méme idée. האתן בכורי פשעי‎ 
donnerai-je mon ainé pour expiation (comme s'il y avait (בעבור‎ de mon crime ? 
פרי בטני חטאת נפשי‎ le fruit de mon ventre pour le péché de mon ime? On 
virait des enfants aux idoles ; les Israélites, imbus de ces idées, paraissaient croire 
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animaux de la forêt, comme le lionceau dans les berge- 
ries, qui, lorsqu'il s'élance, foule et déchire, et nul n'est 
préservé. 


8. Ta main s'élévera contre tes adversaires, et tous 
tes ennemis seront retranchés. 


9. Il arrivera en ce jour, dit Jehovah , que j'anéan- 
tirai tes coursiers du milieu de toi, et je ferai périr te 


chars. 


ro. J'anéantirai les villes de ton pays, et je démolirai 
toutes les forteresses. 


11. J'anéantirai dans tes mains les enchantements, et 
il n'y aura plus de devins pour toi. 

12. J'anéantirai du milieu de toi tes idoles et tes steles, 
et tu ne te prosterneras plus devant les œuvres de tes 
mains. 

13. J'arracherai tes bocages du milieu de toi, et je 
détruirai tes villes. 


14. J'exercerai avec colère et avec indignation la ven- 
geance sur les nations qui n'ont pas écouté. 


Ca. VI. 1. Écoutez donc ce que Iehovah dit: Lève- 
toi, discute contre les montagnes, et que les collines en- 
tendent ta voix. | 


2. Montagnes, écoutez la cause de Jehovah, et vous 
2. והאתנים‎ littéralement stables, forts, signifie ici pierres, comme en arab 


(Rosenmüller) ; Chaldéen Nqpy racines. vm "1D fondements. de la lerre; 
voy. Ps. 104, 5. 
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8. תרום‎ Selon Rosenmiiller, le prophète s'adresse ici à Israel ; ceci peut aussi s'a- 
dresser à Dieu; voy. Isaie, 26, 11. 

9. Tow tes chevaux, qui te servent à la guerre te seront inutiles aprés la 
venue du Messie. 


10. y les villes fortifiées; il n'y aura plus que des פרזות‎ lieux ouverts; voy. 
Étéch, 38, 11. 


On avait recours aux enchantements pour se procurer la prolec-‏ והכרתי.11 
voy.‏ וכועוננים lion de la Divinité; ces superstitions sont désormais sans but.‏ 
lsaie, 2,6.‏ 

13. עריך‎ Chaldéen בעלי דבבך‎ fes ennemis, comme T? 1 Sam. 28, 16. 

M. באף‎ Ce versel, comme le‘remarque Justi, n'a pas de rapport avec ce qui 
précède. 


Ci. VI. 1. oan les montagnes; élève la voix pour qu'on l'entende sur 
les montagnes; ou bien ההרים)‎ nx les montagnes est pour les montagnards. Les 
montagnes et les collines ont été témoins des bienfaits de Dieu envers Israel. 
Par une belle tournure poétique, elles sont appelées en témoignage. 
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étre parmi les chefs de Iehouda, de toi sortira pour moi 
celui qui doit étre dominateur en Israel, dont les ori- 
gines sont de,l'antiquité des jours du monde. 

2. C'est pourquoi il les livrera jusqu'au temps oü 
celle qui doit enfanter aura enfanté, et le reste de ses 
frères retournera aux fils d'Israel. 

3. Il se tiendra et conduira par la force de Iehovah, 
par la gloire du nom de Iehovah son Dieu, et ils demeu- 
reront, car alors il sera magnifié jusqu'aux extrémités de 
la terre. 

4. Ceci sera la paix : lorsque Aschour viendra dans 
notre pays, quand il pénétrera dans nos palais , nous 
nous léverons contre lui, sept pasteurs et huit princes 
du peuple; | 

5. Et ils ravageront le pays d'Aschour par le glaive, et 
le pays de Nimrod par ses propres armes; il préservera 
d'Aschour quand il viendra dans notre pays et qu'il pé- 
nétrera dans nos frontières. 

6. Le reste de Jacob sera au milieu des peuples nom- 
breux comme la rosée (venant) de Iehovah , comme les 
torrents sur l'herbe, qui n'attend pas un mortel et n'es- 
père pas dans les fils de l'homme. 

7. Le reste de Jacob sera parmi les nations, au mi- 
lieu des peuples nombreux, comme le lion parmi les 


préférons le premier sens,comme plus en rapport avec ce qui précède, et parce 
que mn» ne s'applique qu'à la porte d'une habitation, nous avons exprimé le 
pronom pw . 


6. 515 comme la rosée, image de la bienfaisance, et rien m'est bienfaisant 
comme de répandre la connaissance de la vérité marano voy. Deutér. 32, 2. 
7. כאריה‎ voy. Nomb. 23, 24, 
13. 
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2. pary 1765 donnera, les livrera à leurs ennemis. לדה‎ ny de temps de 
Venfantement ; de méme, dit le Biour, que les douleurs annoncent la délivrance 
de la femme, de même les souffrances d'Israel, son exil, annoncent sa réintégra- 
tion. בנ ישראל‎ fils d'Israel, autres que ceux de Juda. 

3. my et fait paitre, et gouverne, se rapporte à ישראל‎ *33 qui termine le 
verset précédent. +2w" e£ ils habiteront, comme ci-dessus, 4, 4. Chaldéen 
ון בוביני ג לותהון‎ ann dis reviendront du milieu de leur exil. ל‎ Il (le nom 
du Messie) grandira. 


4. אשדר‎ Aschour. L'Assyrie était le royaume principal dont Israel eut à souf- 
frir; on le nomme ici pour ennemi en général. px שבעה רעים ושכונח נסיכי‎ 
sept pasteurs et huit princes. »2*55 littéralement oints des hommes, nombre 
déterminé pour un nombre indéterminé; voy. Kohel. 11, 2, le sens est : nous 
aurons une grande force à lui opposer. Comme tous les passages obscurs, celui-ci 
a donné lieu à des gloses. Ainsi le Talmud dit que les sept pasteurs sont David, 
ayant Seth, "Henoch et Methouchela'h à droite, et Abraham, Jacob et Mosché à 
gauche : les huit princes sont: Ischai, Saül, Samuel, Amos , Tsephaniab, 
'Hiskiah, Elie et le Messie. 


5. ורעו‎ de רצץ == רעע‎ briser. נכורוד‎ VN pays de Nimrod, Babylone. 
בפתחיה‎ comme חרב פהוחה‎ glaive découvert, tiré, Ézéch. 21, 33. Raschi prend 
nns dans le sens ordinaire, dans les portes des provinces, à leur entrée. Nous 
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Babel; là, tu seras préservée; là, Jehovah te délivrera de 


la main de tes ennemis. 
rr. Maintenant plusieurs nations se sont rassemblées 


contre toi, disant: Elleest profanée; nos yeux se rassa- 
sieront à Tsione. 

12. Mais elles ne connaissent pas les pensées de Ieho- 
vah, elles ne comprennent pas ses conseils, lorsqu'il les a 
réunies comm des gerbes dans la grange. 

13. Léve-toi et foule aux pieds (tes ennemis). Je te 
ferai une corne de fer, et j'armerai d'airain tes ongles, 
et tu broieras de nombreux peuples; je vouerai leur 
bien et leur richesse à Iehovah, au maitre de toute la 


terre. 
14. Maintenant, fille guerriére, serre tes rangs, on 
nous assiége, on frappe sur la joue au schophete (juge) 


d'Israel. 
Ca. V. r. Et toi, Bethléhem Ephrata, trop petit pour 


un traitement ignominieux ; plusieurs commentaleurs appliquent ce passageà 
Tsidkiahou (Sédécias), qui a frappé Michab, fils de limla (1 Rois, 22, 24). 

Cn. V. 1. אפרתה‎ on בית‎ Bethié’heth Ephrata. Dansle chapitre précédent, 
verset 8, il est prédit qu’lsrael relévera la tête comme état; ici le prophète an- 
nonce que cela s'effectuera par un roi de la maison de David )1 Sam. 17, 12). 
Ephrata a pour objel de mieux préciser Bethlé'hem, lieu natal de David. ll y 
avait un Bethlé'hem dans le partage de Zeboulone (Jos. 19, 15), tandisque Belh- 
l'éhem Ephrata était dans celui de Juda ; c'est le méme Ephrata dont il est qustion 
Gen. 35, 16. להיות‎ “x trop peu considérable pour dire, elc. ~ryy au masculin, 


se rapportant à להק‎ de pnb אלף--באלפי--בית‎ mille, chefs de mille (voy. Juges, 
6, 15), représentants de la cité. stage? לייצא להיותבוושל‎ 2127 de toi ilsortira 


pour moi un dominateur pour Israel. Lesjuifs et les chrétiens entendent par ce 
passage le Messie ; *nwyw2 el ses sorties, son origine. כוקדם‎ de jadis. van 
pow des jours de l'éternité, de toute éternité. Toutes ces expressions indiquent 
l'origine antique et illustre du Messie, 

T. XII. 15 
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11. . תחנף‎ voy. Jérém. 3, 1. ותחז‎ pour ותחזה‎ qu'ils voient. בציון‎ Chaldéen 
m במפלת‎ la ruine de Sion. 


12. 5333 כעמיר‎ comme une gerbe à la grange; même image, 1saie, 21, 10, 
Jérémie, 51, 33. 

triturer, fouler aux pieds. Dans le verset précédent les‏ דוש — ודושי.13 
peuples sont les gerbes, ici les vainqueurs sont les bœufs qui triturent le blé;‏ 
ta corne, ta force, ou, selon Rosenmüller,‏ קרנך ainsi que c'est l'usage en Orient.‏ 
והדקות il s'agit de la corne qui est aux pieds des boeufs employés aux travaux.‏ 
pp rendre menu. ,‏ 6 


14. any l'édition de Bâle (כוקראות בדולות)‎ et les Sept. commencent à ce 
verset le chapitre suivant. Toutefois plusieurs éditions et Luther le joignent au 
chap. 4, et il nous a semblé que c’est une suite du verset 13: Que les ennemis 
d'Israell'attaquent avec toutes leurs forces réunies, Israel victorieux les maltraitera. 
דוד‎ ana fille de la troupe ; celle qui a l'habitude de se retirer en troupe. Nous 
avons suivi Luther dans la traduction de ce passage. Selon les uns עתה - גדוד‎ 
Sadresse à l'ennemi : réunis toujours tes forces contre Jérusalem, fille de la 
troupe; c'est-à-dire, toi qui as l'habitude de t'attrouper. 56ב דוך‎ dit d'une expédi- 
tion militaire ayant pour objet le butin ; voy. H Sam. 3, 22. Selon d'autres, ceci 
s'adresse comme consolation à Jérusalem: à présent, à la vérité tu te retires dans 
les murs par troupes, mais, ele, Dw qui est à la troisième personne, est favorable 
à ce dernier sens. יכר על הלחי‎ ils frappent sur la mdchoire, indique en général 
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nom de son dieu; nous, nous marcherons au nom de 
Iehovah , notre Dieu, à jamais et toujours. 


6. En ce jour, dit Iehovah, je raménerai la boiteuse, 
je recueillerai celle qui avait été repoussée et celle que 
javais maltraitée. 

7. De celle qui avait été boiteuse je ferai un reste (du- 
rable ), de celle qui avait été éloignée, une nation puis- 
sante, et Jehovah régnera sur elles, sur la montagne de 
Tsione, dés à présent jusque dans l'éternité. 


8. Et toi, tour des pasteurs, élévation de la fille de 
Tsione, à toi viendra, à toi arrivera la précédente do- 
mination, le royaume de la fille de lerouschalaime. 


9. Maintenant pourquoi pousses-tu des cris? N'y a-t-il 
pas de roi chez toi? est-ce que ton conseiller a disparu? 
que la douleur t'a saisie comme une femme qui en- 
fante? 


10. Fille de Tsione, souffre et gémis comme une 
femme qui enfante, car maintenant tu sortiras de la 
ville et tu demeureras dans les champs, tu viendras à 


se dit aussi bien des cris lugubres que des cris de joie, Isaie, 15, 4, Juges, 15, 
14; ici il s’agit de cris de détresse. Le Chaldéen prend ce mot dans le sens de y? 
ami, לבוה את כותחברא לעכוכויא‎ pourquoi tejoins-tu aux peuples? py המלך‎ 
בך‎ n'y a-t-il pas de roi en toi, de ton peuple? dans l'araméen מלך‎ signifie 
consuller, ce serail avec יועצך‎ la méme chose dans des expressions diffé- 
rentes. 


10. חול‎ de חול = חול‎ se tordre de douleur. וגוחי‎ de גוח‎ ou na éclater ou 
faire sortir, gémir. 
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6. אספה‎ de הצלעה — אסף‎ participe, boitant; métaphore prise des brebis 


fatiguées, qui ne peuvent suivre le troupeau. ysn ראשור‎ 6) que j'ai maltraitée ; 
il sort de la métaphore ; le Chaldéen dit: *Yzy ודאבאשית להון מן קדם חובי‎ 


€t que j'ai maliraité à cause des péchés de mon peuple. 

7. הנדחה = והנהלאה‎ Ce mot vient de הלאה‎ loin. מועתה‎ de maintenant, 
depuis le temps où s'accomplira la prophétie du verset 6. 

8. מגדל עדר‎ Migdal Eder, selon plusieurs commentateurs un nom appella- 
tif, tour des troupeaux. Yl y avait en Palestine des tours en pleine campagne, 
oü des gardes veillaient pour empécher l'approche de l'ennemi ou des bétes 
féroces. Une telle tour était celle de Jaeob, Gen. 35, 21. Selon Kim'hi, il s'agit 
ici dela tour de David, où Israel s'assemblait. bey élévation ; voy. Isaie, 32, 10. 
תאתה ובאה‎ ces deux mols expriment l'idée devenir. nn selon Lutzatto, signifie 
venir d'un endroit ou y aller, et באה‎ arriver. nz 5v régne ; les Sept. ajoutent 
בבל‎ de Babel, Baatheix èx Baéuléivos. Le Chaldéen paraphrase ainsi : ואת כושיחא‎ 


דישראל דטמיר qo‏ קדם חובי כנישתא דציון Yo‏ עתידא מלכותא לכויתי 
mais toi, oint d’Israel, qui es caché‏ וייתי שלטונא למלכות כנישתא דירושלם 
à cause des péchés de la maison de Sion, il viendra pour toi un règne, et la‏ 

dominalion viendra au royaume de la réunion de Jérusalem. 


9. לכזה‎ pourquoi. Le prophète se transporte par la pensée au temps malheu- 
reux de l'exil, et semble entendre des soupirs venant de Sion. הריע--תריעי רע‎ 
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Cn. IV. 1. Il arrivera que dans la suite des temps la 
montagne de la maison de Iehovah sera stable à la téte 
des montagnes, et s'élévera pardessus les collines, et de: 
peuples afflueront vers elle. 


2. Plusieurs peuples partiront et diront: Allons-nous- 
en, montons vers la montagne de Iehovah, et vers la 
maison de Jacob, pour qu'il nous enseigne ses voies 
et que nous marchions dans ses sentiers, car de Tsione 
provient la doctrine, et de Ierouschalaime la parole de 
Iehovah ; 

3. Il devient juge parmi les peuples, arbitre de nations 
puissantes fort éloignées; de leurs glaives ils forgeront 
des houes, et de leurs lances des serpes ; les nations ne 
souléveront plus le glaive l'une contre l'autre, et n'ap- 
prendront plus la guerre. 

4. Ils se reposeront chacun sous sa vigne et sous son 
figuier, et nul ne (les) troublera, parce que la bouche 
de Iehovah Tsebaoth l'a prononcé. 


5. Que tous les peuples alors marchent chacun au 


Ces paroles ne se trouvent pas dans Isaïe. Cette addition affaiblit Ia phrase, et 
cette expression ne se trouve pas ailleurs dans la Bible ; nous trouvons pnw 
II Chron. 26, 15 et prab עד‎ Esra, 3,13. חרבתיהם‎ Isaie חרבותם‎ — "wv 
Isaie .ילמדו ג ילכודון — ישא‎ 

4. גפנו‎ Tonn sous sa vigne, image empruntée à l'époque du règne de Salo- 
mon ; voy. I Rois, 4, 20 ; 5, 5. | 


5. העבוים‎ b> an car tous les peuples marcheront chacun au nom de son 
Dieu, ete. Ceci, dit le Biour, ne contredit pas ce qui précède, car si Dieu veut la 
perfection de tous et leur accession successive à la vraie connaissance, le culte el 
les usages extérieurs néanmoins ne peuvent être chez tous les mêmes; il est bien 
plus probable que la diversité des religions subsistera toujours, car elle est dan: 
la nature des hommes. » 
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réduite par eux en monceaux de pierres (ryh), elle a été rebâtie au retour 
de Babylone, puis complètement détruite par Titus; Adrien a fait élever une 
ville plus petite, sous le nom de Jérusalem, non pas au même endroit, mais près 
de là, et il a élevé les murs qu'on voit encore actuellement ; 61 la preuve que 
la ville n’occupe pas la méme place, c'est que Jésus a été enterré hors dela 
ville, comme cela est d'usage pour les sépultures israélites, et pourtant son 
lombeau se trouve maintenant au milieu de la ville. Sans doute qu'un succes- 
seur d'Adrien aura reconstruit la ville élevée par lui, et dont l'objet n'était que 
d'ever un temple pour y placer son image, elc.» 


Lë IV. 1. והיה‎ Les trois premiers versets de ce chapitre se trouvent à quel- 
ques variantes prés Isaïe, 2, 2 à 4. On a agité la question lequel a copié l'autre? 
ils ont peut-étre puisé tous les deux à une ancienne source ; toutefois le langage 
est plutôt celui 0'15816. Nous indiquons les variantes : 


2. pa 15816 ony ; la promesse exprimée ici, dit Justi, doit être prise 
d'une manière générale, si l'on ne veut voir dans - paroles du prophète que ce 
Qu'il a voulu exprimer. Elle-est plus développée Zach. 8, 20 à 23. 

* pu עמים‎ pa 154% הגוים‎ pa — לגוים עצמים‎ ie עמים רבום‎ — 
D עד‎ jusqu'au loin, aux peuples éloignés, non au temps éloigné, car 
è prophète parle du grand nombre de peuples qui, au temps du Messie, vien- 
dront à la maison de Dieu, sans s'occuper du temps que durera wen affluence. 
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dents, proclament la paix, et lorsqu'on ne leur donne 
rien dans la bouche, ils annoncent la guerre. 

6. C'est pourquoi vous aurez une nuit sans vision, et 
des ténébres pour vous sans divination; le soleil se cou- 
chera sur les prophètes, et le jour sera sombre sur eux. 

7. Les voyants seront confus, les devins rougiront, 
tous s'envelopperont la barbe, car il n'y aura pas de 
réponse de Dieu. 

8. Mais moi, jesuis plein de force, de l'esprit de Dieu, 
de justice et de vigueur, pour annoncer à Jacob son pé- 
ché et à Israel son crime. 

9. Écoutez donc cela, chefs de la maison de Jacob, 
princes de la maison d'Israel, vous qui avez en horreur 
le jugement, et qui pervertissez toute droiture; 

ro. Bâtissant Tsione avec le sang, et Ierouschalaime 
avec iniquité. 

11. Ses chefs jugent pour des dons corrupteurs, ses 
cohenime enseignent pour un salaire, et ses prophétes 
prédisent pour de l'argent; ils s'appuient sur Iehovah, 
en disant : Iehovah n'est-il pas au milieu de nous? le mal- 
heur ne viendra pas sur nous. de 

12. C'est pourquoi Tsione sera labourée comme un 
champ, Ierouschalaime sera un monceäu de pierres, et 
la montagne du temple une hauteur sauvage. 


11. שהד‎ don corrupleur; Exode, 23, 8. ^r objet d'échange donné aux 
sacerdotes chargés de l'enseignement ; voy. Lévit. 10, 11, pour permettre ce qui 
est défendu, et défendre ce qui est permis. 

12. עיין‎ pour gry qui se trouve Jérém. 26, 18. Abarbanel dit sur ce passage : 
« Certainement, la Jérusalem d'aujourd'hui n'est pas la méme que celle d'autre- 
fois: les Babyloniens avaient incendié la ville et n'y avaient rien laissé debout; 
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celui qui ne leur donne rien dans Ja bouche ;ואשר לא יתן על פיהם‎ le sens 
de ces derniers mots peut être aussi, pour mieux faire ressortir la malice des 
faux prophètes, ils annoncent la paix, et ce que Dieu n'a pas mis dans leur 
bouche, ne leur a pas inspiré, tout en poussant à la guerre. וקדשו-מולחכודק‎ 
sanctifier une guerre, expression empruntée à l'usage ancien de faire précéder 
la guerre de cérémonies religieuses. 

6. לילה 225 כחזון‎ une nuit pour vous de vision, sans vision. מקסום‎ de 
divination, vous en serez empêchés par les ténèbres qui s'épaissiront sur vous. 
ובאה השמש וקדר‎ voy. Jérém. 15, 9, et Amos, 8, 9. 

7. הפר — והפרו‎ éire confus, d'après Lutzatio, comme הזור‎ pálir, voy. 
Isaïe, 29, 22. שפם‎ s'envelopper la moustache est un signe de deuil; voy. 
Ézéch. 24, 17. 

8. את וזה‎ n2 כולאתי‎ je suis plein de force de l'esprit de Dieu; méme 
expression que יהוה מלאתי‎ non ואת‎ Jérémie, 6, 11. 

9. שבועו‎ molifs de la destruction de la ville; ce qui précède est une pré- 
paration au développement qui suit. 

10. asa singulier rendu par le pluriel, par le Chaldéen, le Syriaque el les 
Septante. 212 le sang innocent; voy. Ézéch. 22, 27, 
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les restes d'Israel;je les mettrai ensemble comme les 
brebis de Botsra, comme le troupeau dans la bergerie; 
il y aura un bruit d'hommes. 

13. Celui qui montera à la bréche (sera) devant eux; ils 
fontirruption en passant par la porte d'où (les autres) sont 
sortis; leur roi passera devant eux, et Iehovah à leur téte. 


Ca. III. 1. Je dis : Écoutez donc, princes de Jacob et chefs 
dela maison d'Israel, n'est-ce pas à vous à connaitre la 
justice? 

2. Vous haissez le bien et vous aimez le mal; vous 
leur enlevez la peau de dessus eux et la chair de dessus 
leurs os. 

3. Et lorsqu'ils ont mangé la chair de mon peuple, 
qu'ils ont arraché la peau de dessus eux, brisé leurs os, 
découpécommela chair qui est dans le pot et dans le 
chaudron, 

4. Alors ils crient vers Iehovah, mais il ne les exau- 
cera pas; il cachera d'eux sa face en ce temps, parce 
qu'ils ont fait de mauvaises actions. 

5. Ainsi dit Iehovah touchant les prophètes qui in- 
duisent en erreur mon peuple, qui, mordant avec leurs 


tentissant qui frappe l'air; voy. רגה‎ opge 15816, 14, 8. ופרשו‎ comme ופרסו‎ - 
פרס‎ partager; voy. Isaïe, 58, 7. סיר‎ el קלחת‎ signifient tous les deux des vases 
pour faire cuire de la viande; le premier est le pot et le second le chaudron. 


4. tN alors, quand lemalheur viendra. Selon Lutzatto (S. D.), le prophète 
parle du peuple opprimé par ses chefs; il lui dit que si pendant son oppression 
il crie vers Dieu, Dieu ne l'exaucera pas, à cause de ses mauvaises actions, mais il 
n'en sera pas toujours ainsi. Selon Kim'hi, le prophète s'adresse aux oppres- 
seurs du peuple. 

5. mיאיבנה‎ 11 s'adresse maintenant aux faux prophètes. הבעוכיםן‎ gui mordent, 
en promettant la paix, tandis qu'ils annoncent la guerre ou des malheurs à 
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13. הפרש‎ le briseur On ne sait de qui il s'agit; le sens est: celui qui déli- 
vrera Israel de l'esclavage, renversera tous les obstacles, marchera à sa tête. 

Ca. Ill. 1. 3:253 je dis. Ceux qui attribuent les deux derniers versets du chap. 
précédent aux faux prophètes, pensent qu'ici Michah reprend la parole pour dire: 
mais moi, voici ce que je prophétise. הלוא‎ n'est-ce pas à vous de savoir? inter- 
rogalion emphatique, appel à la conscience des chefs. Ce peut aussi être une 
tournureà de nouveaux reproches. | 

2. גדלי עורם‎ volant la peau; pour ces hyperboles, voy. Amos, 2, 7. ושארם‎ 
= שאר‎ c'est le mot poétique pour 4773 etse dit de la chair d'un corps vivant; il 
est aussi appliqué aux parents consanguins, voy. Lévit. 18, 6 et passim. 

3. פצהו‎ La forme Piel de my briser ne se trouve qu'ici. Voici, d’après 
le Biour, déjà cité, une analogie de pys et nr: tous les deux signifient ouvrir, 
mais nr ne se dit que des choses qui sont destinées à s'ouvrir et à se fermer, 
comme une porte, le couvercle d'un coffre, une fenêtre, etc. On s'en sert encore 
pour ce qui est profond, que l'homme intelligent peut seul expliquer; ainsi 
אפתח בכגור חדתי‎ Ps. 49, 5; mais on ne se sert de mys que pour ce qu'on ne peut 
ouvrir qu'en le brisant ; c'est pourquoi on se sert de ce verbe pour le chant re-. 
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7. Est-ce là ce que dit la maison de Jacob? L'esprit 
de Dieu est-il faible? Est-ce là son action ? Mes pa- 
roles ne sont pas favorables à l'égard de celui qui 
marche droit. 

8. Depuis long-temps mon peuple s'est soulevé comme 
un ennemi; vous dépouillez le manteau qui couvre les 
vétements de ceux qui passent avec sécurité en revenant 
de la guerre. , 

9. Vous chassez de la maison de délices les femmes 
de mon peuple; vous prenez pour toujours mon orne- 
ment de dessus leurs enfants. 

IO. Levez-vous et marchez, car cela n'est pasle repos; 
(la terre) à cause de sa souillure porte des douleurs, des 
douleurs cuisantes. 

rr. Un homme allant à (tout) vent, menteur effronté 
(qui dirait): « Je veux te prophétiser pour du vin et des 
boissons fortes, » ce serait un prophète pour ce peuple. 

12. Jeterassemblerai, Jacob, tout entier; je réunirai 


vous rejeltera ; voy. ibid. yM complet ; | Rois, 2, 8. Kim'hi prend barn dans 
le sens de douleurs, et c'estainsi que nous avons traduit. 

11. לי‎ particule qui désigne un conditionnel. rm EA qui suit le vent, un 
homme de rien,construction comme הולך עקשות פה‎ Prov.6, 12. אטיף לך ליין‎ 
disant : je veux te prophéliser de vin, ou, selon quelques commentateurs, pour du 
vin. 9 והיה‎ ce sera un prophète que le peuple aime. | 

12. אסף‎ Michabh, ‘à l'exemple des autres prophètes, passe de la remontranee à ja 
consolation. 7 Loi lout entier ; voy. lsaie, 22, 1. בצרה‎ Botsra ; voy. Isaïe, 
34, 6 el passim. lls'agit ici, dit Kim'hi, de la ville de ce nom qui était dans le 
pays d'Edome, lequel avait probablement beaucoup de troupeaux. Les Sept, rendent 
ce mol par à» S2ijec dans l'oppression, comme s'il y avait הדברו--בְצָרֶה‎ pátu- 
rage, avec un 5; délerminalif devant un mot déterminé par un pronom, comme 
האחלי‎ Jos. 7, 21. תהיבונה‎ denn = המה‎ et המם‎ fém. pluriel, Suppl. הערים‎ 
les villes. ER 
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7. האכוור‎ lem est une exclamation: Ole dire! הקצר רוח‎ la respiration 
de Dieu est-elle courte? croyez-vous que le pouvoir de Dieu est diminué ? voy. 
קער רוח‎ Exode, 6, 9. אם אלה כועלליו‎ sont-ce là ses œuvres, pour se complairé- 
à la ruine? ou bien, ce qui vous arrive n'est-ce pas par vos œuvres ? ישר הולך‎ 
qui marche droit, comme pn בדרך‎ Ps. 101, 2. 

8. ואתמול‎ comme אתכוול‎ hier, depuis long-temps. Basch) semble prendre 
ואתכוול‎ pour bm rs; saint Jérôme paraît l'avoir suivi ; il dit: Ef a contrario 
populus meus in adversarium consurrezit. M. Arnheim (Bible de Zunz) tra- 
duit: mon peuple présente comme ennemi le représentant : aber ben Berz 
treter ftellt mein Volf auf sum Feind. Nous préférons, d'après Kim'hi et Aben 
Esra, prendre ואתכוול‎ comme ואתכזול‎ hier, depuis quelque temps. 5*3 de 
devant, vers, à l'endroit où le אדך‎ s'adapte au -שלכוה‎ Selon Louis de Dieu, 
nov = שכזלה‎ n'est pas un vêtement adapté au corps, mais flotlant par-dessus. 
Ainsi est le ny dont les fils de Noé le couvrent (Gen. 9, 23) ; אדר‎ et אדרת‎ est 
un vêtement qui couvre tout le corps et qui est fixé sur les reins; c'est un vêle- 
ment d'apparat, Ainsi vous n'enlevez pas seulement le dolman, mais même le vêle- 
ment de dessous de ceux qui reviennent paisiblement de la guerre, הi2nלוב שובי‎ 
comme בון המלחמה‎ 

9. תגרשון‎ vous la chassez, chacune d'elles. תענגיה‎ ses délices, le harem, où 
tout invite au plaisir. הדרי‎ ma parure ; les enfants sont ordinairement mieux 
parés que les grandes personnes. Kim’hi, pour expliquer le possessif de la pre- 
mière personne, dit: L'union de l'homme et de la femme pour perpétuer l'espèce 
est ma gloire, et vous la troublez. vm peutsignifier aussi donné par moi, comme 
*331 Hos. 2,11. 


10. הבונוחה‎ un repos ; Chaldéen נזחא כרשיעיא‎ repos pour les impies. בוכואה‎ 
l'impureté dont vous l'avez souillée ; voy. Lévit. 18, 25. 52m elle vous, perdra, 


90. MICHAH. IL 
ils l'exécutent, parce qu'ils ont le pouvoir en main. 


2. Ils convoitent des champs et s'en emparent, des 
maisons, et les enlévent; ils oppriment le maítre avec 
sa maison, l'homme avec son héritage. 

3. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah : Voici que je mé- 
dite sur cette race un malheur dont vous ne retirerez pas 
vos tétes; vous ne marcherez pas téte levée, carc'est un 
temps calamiteux. 

4. En ce jour on prononcera sur vous une parabole et 
(l’on entonnera) un chant lugubre : « Nous sommes, dira- 
t-on, la proie de la dévastation, le partage de mon peuple 
change (de maitre); comme il me l'a enlevé! (comme il) a 
distribué nos champs au dévastateur ! » 


5. Certes, il n'y aura pour toi dans l'assemblée de 
Iehovah personne qui tire au sort le partage. 


6. > Ne prophétisez pas, disent-ils ; » on ne prophétisera 
pas pour ceux-là, l'ignominie ne s'éloignera pas (d'eux). 


5. משליך חבל‎ fetant le cordeau, arpenteur ; ceci, suivant plusieurs commen- 
tateurs, est adressé par le peuple à Michah, pour avoir annoncé le chátiment. 
Selon d'autres, cela s'adresse à celui dont il est question dans le verset précédent, 
qui distribue les champs d'Israel. 

6. Ce verset est encore un de ceux que les longs commentaires n'ont pas rendu 
plus clair. ior by ne distiller pas. Ces paroles sont prêtées aux adversaires 
des prophètes ; voy. la même expression Amos, 7, 16. 115 préfèrent que ce soient 
leurs prophétes qui leur parlent, parce qu'ils léur annoncent des choses agréables. 
זכויפון‎ que ceux là parlent, ou bien, disent-ils, ces méchants, et yo'y’ serait ici 
par analogie pour ,יאבורו‎ Dieu répond : יטיפו לאלה‎ NS (les vrais prophètes) ne 
parleront plus à ceux-là. לא יסג כלמוות‎ pour ne pas s'attirer l'ignominie. yp’ 
de 3D3 reculer, au singulier, se rapportant à כלכוות‎ ; ou bien plus simplement : 
si ceux-là ne prophétisent pas, l'ignominie n'arrivera pas moins. 
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dans des détails pour indiquer l'origine de tout le malheur. myt יש לאל‎ leur 
maín est au pouvoir, ils ont ]e pouvoir en main; voy. Gen. 31, 29; ils agissent 
au grand jour parce qu'ils sont les plus forts. Il y a dans ce verset la gradation 
de awn la conception, Leg l'invention, et nwy l'exécution. 


2. וגדלן‎ tls volent les champs qu'ils ont convoités. Aprés ce mot les Sept. 
ont éppavods, les orphelins. ובעואר‎ tls Venlévent, comme Nomb. 16, 15. ועשקו‎ 
בבר וביתו‎ ds. oppriment l'homme et sa maison, ils réduisent en esclavage le 
maitre des biens dont ils s'emparent. 


3. הכושפחה‎ la famille, se dit en mauvaise part d'un peuple (Amos, 3, 1). חשב‎ 
—"y" ils étaient TN חשבו‎ (verset 1) machinateurs de l'iniquité, Dieu machi- 
neracontre eux le malheur. תכזושו--צוארתזכם‎ vous ne retirerez pas (Qv) vos 
cous, comme d'un joug. רוכזה‎ adverbe, pour ra avec élévation; comme . 
קומטיות‎ Lévit. 26, 13. 


4. ישא‎ impersonnel; on entonnera, בהי נהיה‎ une lamentation lamentable, 
le redoublement indique un superlatif. aj selon les uns est le féminin de 
,נהי‎ et selon Louis de Dieu le Niphal def" comme qui dirait : cen est fait! 


actum est ; parole expliquée par ce qui suit. VTU2 du Niphal, pour יכויר--נשדנו‎ 


ilchange, non le pays, mais ses habitants. לבדיעו‎ il fait éloigner, échapper, ou bien 
comment me reviendra-t-il, puisqu'il l'a déjà distribué aux ennemis? ל שובב‎ 4 
qui s'est détourné, Jérém. 49, 4. Dans le Picouré Haitime. תקפח‎ )5588==1 828( 
p. 139, M. S. M. Lutzatto a expliqué ce verset. Il pense que le Maschal commence 
par ונהה נהי נהיה‎ el que c'est un ancien Maschal, c'est pourquoi les paroles en 
sont plus difficiles que le reste de Michah ; que ce ne sont pas les paroles du pro- 
phèle, mais un fragment rapporté par lui. 
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pas, le deuil est à Beth-Haetsel, qui vous prive d'un 
refuge. 

12. Car l'habitante de Maroth tremble pourson bien, 
parce que le mal est descendu d’auprès de Iehovah à la 
porte de Ierouschalaime. 

13. Attelle au char le rapide coursier, REH de 
Lachisch; elle est pour la fille de Tsione une provocatrice 
au crime, en toi se sont trouvés les péchés d'Israel. 

14. C'est pourquoi tu renonceras à la possession de 
Gath; les maisons d'Achzib sont une source trompetise 
pour les rois d'Israel. 

15. Habitante de Marescha! je t'amene encore un hé- 
ritier; il viendra jusqu'à Adoulame, gloire d'Israel. 

16. Rase-toi, arrache-toi les cheveux à cause des en- 
fants de tes délices; agrandis ta calvitie comme l'aigle, 


car ils vont en captivité (d'auprés) de toi. 
Cn. II. 1. Malheur à ceux qui méditent l'iniquité et qui 
forgent leur mal sur leur couche; à la clarté du matin 


meilleure partie ; ceci se rapporte à Adoulam; d'autres commentateurs entendent 
יעוראל כבוד‎ des meilleurs Israélites qui seront amenés à Adoulam. 

16. וגדי‎ "p Le premier exprime l'action de se raser, le second, celle d'épiler 
les cheveux (Kim'hi). תענוגיך‎ 3 les enfunts de tes délices, tes fils chéris. 
כבשר‎ comme l'aigle qui, à certaines époques, s'arrache les plumes, ou les perd 
comme d'autres oiseaux de proie. Ce chapitre renferme des beaulés de premier 
ordre, soit pour la force de la pensée, soit pour l'élégance de l'expres- 
sion. Il peut être comparé aux plus magnifiques chapitres 015866 el de 
Jérémie. Michah y fait un usage très-heureux de la paranomasie, qu'il est rare- 
ment possible de faire sentir dans notre langue. Ce qu'ily a de remarquable, 
c'est qu'il ne finit pas toujours par une consolalion, comme c'est, l'usage des 
aulres prop hétes. 


Cn. Jl. 1.33 Le prophète, après avoir parlé d’une manière générale, entre ici 
42. 
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12. חדל--חלר.‎ =nip espérer; elle espérait le bonheur. Kim’hi le dérive de 
כאב==חיל‎ elle s'est chagrinée à cause du bien qu'elle a perdu. mpy Maroth 
nom de lieu dont le sens est amertume. Hiller pense que c'est ירכוות‎ Jarmouth, 
mentionné Jos. 15, 35. 

13. or attache, verbe qui n’est employé qu'ici. En arabe (rve conj.) lier un fil 

autour du doigt. prn au masculin, parce que le verbe précède le sujet. Kim'hi 
voit aussi une paranomasie dans ce mol ; nous ne la comprenons pas. v72* coursier 
rapide; voy. Esth. 8, 10, mot choisi par allusion à לביש‎ Lachisch, ville dans le 
partage de Juda; voy. Jos. 15, 39. 

14. שלוחים‎ des présents; voy. 1 Rois, 9, 16 ; ironie : envoie toujours des pré- 
sents. Mais plusieurs commentateurs entendent par שלוחים‎ une renonciation 
écrite, comme le renvoi d'une femme. Exode, 18, 2. ביורשות בת‎ morescheth Gath. 
Le Chaldéen dit לבוחסיבי גת‎ aux possesseurs de Gath, prenant כזורשת‎ comme 
venant deu; de méme Kim'hi, qui dit aussi que by est pour בתיאכזיב לאכזב .אל‎ 
également un jeu de mots : les maisons d’Achzib (voy. Jos. 15, 44; c'est Chézib, 
dont il est question Gen. 38, 5) deviennent un ruisseau ,trompeur dont les eaux 
tarissent ; voy. Jérém. 15, 18. Les maisons pour les rois de Juda qui espéraient 
reprendre Achzib. 

15. ירשו--היורש‎ appliqué à un pays ou à unroyaume, signifie expulser les 
habitants; c'est le sens que ce mot a ici; c'est en méme temps un jeu de mots avec 
אבי--.כורשוה‎ pour אכיא‎ J'aménerai. Dbדy‎ Adoulam, ville dela Judée (Jos. 5, 
35) ; là était une immense caverne oü l'on se réfugiait dans les grandes calamités, 
1 Sam. 22,1; עדלם‎ 7 forme un jeu de mots. כבוך ישראל‎ Ja gloire d'Israel, la 
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plantation de vigne, et je ferai rouler dans la vallée ses 
pierres, et je mettrai à nu ses fondements. 

7. Toutes ses sculptures seront brisées, ses dons im- 
pudiques consumés par le feu, et je ferai une solitude 
de tous ses temples 100141705 ; car, recueillis au moyen 
de dons impudiques, qu'ils redeviennent des dons impu- 
diques. | | 

8. C’est pourquoi je me plaindrai, je gémirai, je mar- 
cherai dépouillé et nu, je pousserai des plaintes comme 
le chacal et des cris comme l’autruche. 

9. Car sa plaie est incurable; elle s'est étendue jus- 
qu'à Iehouda, a pénétré jusqu'à la porte de mon peuple, 
jusqu'à Ierouschalaime. 

10. Ne le publiez pas à Gath; non, ne pleurez pas 
dans Afra. Roule-toi dans la poussiére. 

11. Passe ton chemin, habitante de Schaphir, dans 
une honteuse nudité; l'habitante de Tsanane ne sort 


11. עבר‎ féminin singulier, s'adressant à une habitante. po au pluriel, à tous 
les exilés. Ce pronom est comme 4 dans 7 5, Gen. eh. 12,1. Yow Schaphir, 


ville inconnue; de méme צאנן‎ Tsanane, et בית האצל‎ Beth Haetsel. Hiller croit 
que Schaphir est Sophir, dont parle Eusébe, entre Eleuthéropolis et Ascaron, dans 
la tribu de Juda. 25% signifie beau; peut-être que les habitants de cette ville 
ont tiré vanité de leur beauté; c'est par ironie qu'il en parle ainsi. qרy‎ nudité, 
comme py ועריה‎ Ézéchiel, 16,7, pour .ערוה‎ La nudité était un supplément de 
honte infligé aux vaincus. צנָן=צאנן‎ voy. Jos. 15, 37. Le x est ajouté par jeu de 


mots avec יצאה‎ ; les Sept. ont 2560 שנער‎ ; voy. Gen. 10, 10. האצל‎ ma Beth 
11060506, probablement à la frontière de Samarie Zacharie, 14, 5, il y a אצל‎ 1 
qui paraît avoir existé près de Jérusalem. עכודתר‎ stabilité, de עכוד‎ ; le sens le 
plus probable est : le malheur arrivé à Beth Haetsel vousprive d’un point 
d'appui. 

T. XH. 12 
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montagne à la (vallée, ווסדיה אגלה‎ et j'en découvrirai les fondements; voy. 
Ézéch. 13, 14. Ps. 137, 7. 

les dons honteux qu'elle a reçus; voy.‏ אתנניה--יכתתו pour‏ כתת de‏ יכתו.7 
Deutér. 23, 19. nonw n'wy j'en ferai une solitude ; les mots hébreux forment‏ 
produits d’une source honteuse, ces objets‏ מאתנן--ועד אתנן une paranomasie.‏ 
auront encore la même destination.‏ 


8. אילילה‎ avec le + radical, contre l'usage. שרלל‎ adverbe, privé de connais- 
sance, selon d'autres dépouillé de vêtements. Sept. 2208066166, nu pieds. Ce signe 
de deuil, voy. 2 Sam. 15, 30, est encore aujourd'hui en usage chez les Israélites. 
pyy soit nu toul-à-fait, soit aussi couvert de vêtements déchirés. תנים--כתנים‎ 
monstre en général, ici peut-être le crocodile, qui pousse des cris comme un en- 
fant. כבנות יענה‎ comme l'autruche, qui crie quand on lui enlève ses enfants. בנ‎ 
"27" la femelle de l'autruche (struthiocameli femina) ; voy. Isaïe, 13, 22. 

9. אנושה‎ douloureuse, chacune en particulier ; voy. Jérém. 15,18, באה‎ 4 
venue, chacune des plaies. 

10. בבית לעפרה עפר התפלשתי‎ dans Beth-Aphya roule-toi dans la pous- 
siére.ll y a ici paranomasie de גרן‎ avec ran, de לעפרה‎ avec “Dy, התפלשתי+6‎ 
avec nu se rapporte à na qui est dans le pays des Philistins. Le Keri a 
התפלשי‎ impératif féminin du Hithpael de פלש‎ ; le sens est : faites que vos 
ennemis n'apprennent pas vos malheurs, ce qui les augmenterail ; voy. Il Sam. 
1, 20. בכו אל תבכו‎ ne pleurez pas. Les Sept. rendent 52 par ivaxelpi, d Ako. 
comme s'il y avait 3xzy2 autre ville des Philislins; c'est Ptolemais; ainsi ב-ן‎ 8 
souffert une contraction comme La de ער‎ 72; voy. Juges, 1, 31. בית 5» עפרה‎ allu- 


don à "5; Ophra, menlionné Jos. 18, 23, et | Sam. 13, 17, comme situé dans le 
partage de Benjamin. 
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Cn. I. 1. Parole de Iehovah qui fut (révélée) à Michah, le 
Moraschite, au temps de Iothame, A'haz, Ie'hizkiah, rois 
de Iehouda , qu'il prophétisa sur Schomrone et 
Ierouschalaime. | 

2. Peuples! écoutez tous ; que la terre avec tout ce 
qu'elle contient soit attentive, et que le Seigneur Dieu 
soit témoin contre vous, le Seigneur de son saint temple. 

3. Car voici que Iehovah sort de son endroit, il des- 
cend et marche sur les hauteurs de la terre. 

4. Sous lui les.montagnes se fondent, les vallées se 
fendent, comme la cire devant le feu, comme l'eau qui 
coule sur une pente. 

5. Tont cela à cause du crime de Jacob ,et des 
péchés de la maison d'Israel. Quel estle crime de Jacob ? 
N'est-ce pas Schomrone? Et quelles sont les hauteurs 
de Iehouda? N'est-ce pas Ierouschalaime ? 


6. Je ferai de Schomrone un monceau de pierres, une 


5. בול‎ qui, se dit des êtres vivants, appliqué poétiquement aux choses inanimées. 
ywa péché, métonymie, pour cause du péché. וכי בכזות 'הודה‎ de méme, 
quelle est la cause des hauts lieux de lehouda? pòwyy Non n'est-ce pas Jéru- 
salem qui donne l'exemple de l'impiété? les Sept. ont xat ris à auapria oikov 
15086, et quel est le péché de la maison de Iehouda ? comme s'il y avait; 11 
בית יהודה‎ nun. Le mot nyu se trouve au second membre de ce verset. 

6. רעוכותי‎ Leprophéte, dans son élan, prend tout-à-coup la parole en son propre 
nom. על--לעי‎ monceau de pierres; voy. Isaïe. 17, 1. כרם‎ "025 à une vigne 
couverte de plantes parasites, ou bien c'estla continuation de לעי השדה‎ 8 
ville ne sera plus qu’un monceau de pierres destinées à réparer les champs ou à 
élever une vigne. והגרתל‎ de 333 (verset 4) je ferai descendre tes pierres de la 
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Ci. i. 1. aoa Michah ; mot contracté de בזכיה‎ qui est comme toi, Eternel? 
Ce prophète est mentionné Jérém. 26, 18. Nous trouvons מויכיהו‎ I Rois 22, 8, 9, 
el Chron. 8,7,8 המישתי‎ le Moraschite; Chaldéen בוכזרשה‎ de Marucha. Josué 
15, 44. Nous trouvons Maruha dans le partage de Juda. Selon quelques commen- 
tateurs ce mot veut dire originaire de בזרשת גת‎ Morescheth Gath, dont il est 
ques ion infrà, verset 14. Ce verset est l’ inseription dela prophétie. 

2. שבעם‎ seconde personne plurielle. 455 eux tous; troisième personne. Ce ' 
mélange de personnes est fréquent dans la Bible. Plusieurs prophètes commen- 
cent ainsi solennellement leurs discours ; voy. Isaïe 1, 2. y témoin que je vous 
ai avertis. wT Loan אדני‎ le Seigneur de son saint temple, du ciel. Cette 
"Pétition a un charme tout particulier par l'ampleur qu'elle donne à la phrase. 

3. מממזקומו‎ de son lieu. Bascht dit de la miséricorde à la justice ממכפא‎ 


m לכסא‎ On. Le prophète représente la divinité comme quittant le ciel et 


descendant sur la terre pour rendre la justice ; voy. Isaïe, 26, 21. במותי ארץ‎ la 
hauteur de la terre ; voy. Deutér. 32, 13. 
4. החרים תחתיו‎ "Dan les montagnes se fondent sous lui. Voici le parallé 
lisme de cette magnifique description : 
ונמסו ההרים תחתיו‎ 
והעבוקים יתבקעו‎ 
וכדונג מפני האש‎ 
ככוים וגרים במווד‎ 
מגרים‎ Hophal de בבך‎ couler; voy. Dam Jérém. 18, 21. — בכוורד‎ dans ₪ 
descente ; voy. Josué, 7, 5. 
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de la ville. La, il s'était fait une cabane et s'y était assis à 
l'ombre, jusqu'à ce qu'il vit ce qui arriverait dans la ville.] 

6. Iehovah fit pousser un kikaione, qui s'éleva au-des- 
sus de la tête de lonah pour projeter de l'ombre sur sa 
téte et le préserver de la souffrance; et Ionah éprouva 
une grande joie du kikaione. 

7. Puis Dieu fit venir un ver à la levée de l'aurore, le 
lendemain ; il rongea le kikaione, qui se dessécha. 

8. Et il arriva au lever du soleil que Dieu fit souffler 
un vent oriental étouffant, et le soleil darda sur la tête de 
Ionah, il défaillit, il se souhaita la mort, et dit : La mort 
m'est préférable à la vie. 

9. Dieu dit à Ionah : Es-tu bien irrité à cause du ki 
kaione? Il dit : Cela m'irrite beaucoup jusqu'à la mort. 

ro. Jehovah dit : Tu as des ménagements pour le 
kikaione, avec lequel tu ne t'es pas fatigué et que tu n'as 
pas élevé ; produit pendant une nuit, pendant une nuit 
il a péri. 

11. Etmoijen'aurais pas de ménagement pour Ninvé, 
la grande ville, dans laquelleil y a plus de douze mille 
myriades d'hommes qui ne savent (distinguer) entre la 
droite et la gauche, et beaucoup de bétail! 


8. זרישית‎ sourd; Kim'hi dit: qui rend les hommes comme sourds. Chaldéen 
שתיקתא‎ tranquille, étouffant, ótant la respiration. הכה על--ותך-על‎ expres- 
sion inusitée. וישאל--לכוות‎ voy. 1 Rois, 19, 4. 

10. אשרלא עכילת בו‎ tu ne t'es pas fatigué avec lui. Dieu emploie ici le lat- 
gage humain, car Dieu n'a pas de fatigue dans la création (Aben Esra, 72 pour p 

11. יכוינו לש מאדי‎ v2 entre la droite et la gauche, qui ne savent pas discerner 
_ entre le juste et l'injuste. Deutér. 1, 39, il y a y" בורב‎ le bien et le mal. ונחכיה‎ 
רבה‎ ef un bétail considerable; si tu n'as pas pitié des hommes, qu'a fait le 
bélail ? 
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Ninivites ont fait pénilence et que Dieu les a ménagés, l'écrivain veut parler d'un 
autre événement (verset 6), auquel celui-ci 5671 de préparation. 

6. קיקיון‎ Kikaione. Kim'hi dit que c'est une plante à longues feuilles donnant 
de l'ombre. Les sages de Sepharad (voy. Aben Esra) disent que c'est une citrouille 
(דלעת)‎ ; de même les Sept. qui disent xohoxi,@5; en arabe on l'appelle elechirroa. 
Kikaione paraît êtrele diminutif de p P dont il est question dans le Talmud, שטן,‎ 
קיק‎ (Sab. chapitre 2, Mischna 1.) Bondi אור אסתר‎ art. קיק‎ dil que c'est le rict- 
nus communis, plante des grains de laquelle on fail une huile dont les Egyptiens 
se servent pour les lampes. Pline (Hist. nat. 1. xv,c. 7) parle de l'huile de cicus, 
nom que cette plante portait chez les Égyptiens (xixt). La coloquinthe, dit Scholz, 
meurt par suite de la piqûre du ver. Cette circonstance paraît indiquer que c'est 
le kikaione dont il est question ici. להציל‎ pour préserver, expression choisie par 
consonnance avec בזרעתו--צל‎ pour le guérir de son mal, de sa mauvaise humeur, 
par la comparaison qui suit, verset 9 et suivant. 

7. ותך‎ de aos le verbe est au féminin, et se rapporte à FOR voy. Deutér. 


28, 
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de ses grands, comme il suit : Que l'homme, le bétail, 
les bœufs, les brebis, ne goütent rien, n'aillent pas dans 
les pâturages et ne boivent pas d'eau. 


8. Que les hommes et le bétail soient couverts de 
sacs, qu'ils invoquent Dieu avec force, qu’ils reviennent 
chacun de sa mauvaise voie, et de la violence qui est 
entre leurs mains. 

9. Qui sait? (Dieu) reviendra et se repentira, il revien- 
dra de l'ardeur de sa colére, et nous ne périrons pas. 

10. Dieu vit leurs œuvres, qu'ils étaient revenus de 
leur mauvaise voie, et Dieu se repentit du mal qu'il 
avait résolu de leur faire, et ne l'exécuta pas. 


Cu. IV. r. Ionah éprouva une grande affliction, et il 
s'irrita. 

2. Et il supplia Iehovah et dit: O Iehovah, n'est-ce 
pas ce que j'ai dit quand j'étais encore dans mon pays? 
C'est pour cela que j'ai voulu le prévenir en fuyant à 
Tarschisch, car je savais que tu es un Dieu clément et 
miséricordieux , patient, plein de bonté, se repentant 
du mal. 

3. Et maintenant, Iehovah, prends-moi donc la vie, 
car la mort m'est préférable à la vie. 

4. Tehovah dit: Cela t'irrite-t-il bien? 

5. [Ionah était sorti de la ville et s'était assis à l'orient 


ne pas voir la ruine de son peuple. Que dire du commentaire de saint Jérôme : 
Vivens unam Israel gentem salvare non potui ; moriar, et mundus salvabi- 
tur. Ces paroles ne ressortent nullement du texte. 
4 לך‎ mn ההיטב‎ fais-tu bien de l’irriler, ou cela t'irrite-L-il bien? comme 
היטיבו דברו אשר דברו‎ Deutér, 5, 25; 18, 17. 

5. יונה‎ NY" Jonah était sorti. C'est une parenthèse. Aprés avoir dit que les 
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de même py Dan. 3, 10, 29. vba et ses grands ; voy. 11 Rois, 10, 11. 552m 
et le bétail, pour augmenter l'impression. 

8. «Don qu'ils se couvrent, se rapporte aux hommes (Aben Esra). 

9. כוי ירדע‎ voy. loël, 2,14. 

10. מועשיהם‎ leurs actions, qui indiquaient un retour vers le bien. 

Cu. IV. 1. רירע‎ cela lui fit de la peine; parce que les Israéliles n'agissaient pas 
ainsi (Kim'hi). C'était un sentiment national du prophète. 

2. ויתפלל‎ Bienque le contenu de ce verset ne soit pas une prière, on se sert 
de cette expression, car ce verset est une exposition, un raisonnement dont la 
prière du verset 3 est la suite. Ty comme ^*y lorsque j'étais encore. קדמתי‎ 
litt, jai prévenu , j'ai été préoccupé à fuir. Sept. xpoéoSacx, je suis allé 
au-devant, j'ai cherché par ma fuite à Tarschisch à prévenir ce qui arrive au- 
jourd'hui. 

3. כי בווב כוותי מהיי‎ car la mort est meilleure pour moi que la vie, Ces 
paroles sont très-nalurelles. Le prophète est mécontent el désire mourir pour 
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souvenu de Iehovah, ma prière est venue à toi, dans ton 
saint temple. 

9. Ceux qui tiennent à de vaines superstitions aban- 
donneront leur ignominie; 

ro. Mais moi je t'immolerai (des victimes), avec la 
voix de la reconnaissance, je payerailes vœux que j'ai 
faits; le secours est auprés de Iehovah. 


11. Iehovah parla au poisson, et il rendit Ionah sur 
le sec. 


Cn. II. r. La parole de Iehovah fut pour la seconde 
fois à Ionah, savoir: 

2. Lève-toi, va à Ninvé, la grande ville, et publie chez 
elle la publication que je te dis. 

3. Ionah se leva et alla à Ninvé, selon la parole de 
Iehovah. Mais Ninvé était une trés-grande ville, de trois 
jours de marche. 

4. Et Ionah commença à entrer dans la ville, (l'espace) 
d'un jour de marche, et il proclama et dit: Quarante 
jours encore, et Ninvé est détruite. 

5. Les gens de Ninvé crurent en Dieu, et publièrent 
un jeüne, et se revétirent de sacs, depuis les plus grands 
jusqu'aux plus petits. 

6. La chose parvint au roi de Ninvé; il seleva de son 
tróne, se dépouilla du manteau qu'il avait sur lui, se 
couvrit d'un sac et s'assit sur la cendre. 

7. ll fit crier et dire dans Ninvé, par ordre du roi et 


5. Diy jeûne; déjà avant l'ordre du roi. 
6. pp il se leva et descendit. אדרתר‎ son manteau ; voy. Jos. 7, 21, 24. 
7. וידעק‎ il fit proclamer par ses hérauts. oa de la sentence, paro rdre; 
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9. הבלי שוא‎ les vanités de mensonges, les vaines idoles. הסד--הסדם‎ 
bonté, Ce mot est ici diversement expliqué : selon Raschi le sens est: ils abandon- 
neront Dieu qui leur fait du bien. Mais comme ce mot signifie aussi, Lév. 20, 17, 
ignominie, Kim’hi dit : il sabandonneront leur idole ignominieuse. 

10. ישועתה‎ pour ישועה‎ 16 sens esl: je dirai, le salut est de Dieu. 

11. on" tl dit. Dieu, dit Kim’hi, l'excita à le faire ; voy. Moré, 2me partie, 
chapitre 48. 


Cu. ill. 2. mp ordre répété d'exécuter la mission, 

3. לאלהים‎ à Dieu, c'est un superlatif comme מהלך שלשת יכוים--הררי אל‎ 
une marche de trois jours. Les commentateurs ne sont pas d'accord s'il s'agit de 
la circonférence de la ville ou de son diamètre. 

4. ויחל יונה‎ Jonah commença à parcourir. Ce verset ne nous semble rien déci- 
der, comme le croit Hitzig sur le sens du mot מהלך‎ du verset précédent. ארבעים‎ 
qv quarante jours; Sept. rpsis nuépar, trois jours. 
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pour engloutir Jonah, et Jonah fut dans les entrailles du 
poisson trois jours et trois nuits. 

a. Et Ionah pria Jehovah son Dieu, des entrailles du 
poisson, 

3. Et dit: (Du sein) de ma tribulation j'ai appelé Ie- 
hovah, et il m'a exaucé; du ventre du scheol j'ai crié: 
tu as écouté ma voix. 


4. Tu m'as jeté dans la profondeur, dans ie coeur de 
la mer, et le courant m'entoure; tes brisants et tes va- 
gues ont passé sur moi. | 

5. Et j'ai dit: Je suis rejeté de la présence de tes 
yeux; mais je verrai encore ton saint temple. 

6. Les eaux m'ont assailli jusqu'à l'âme, l'abime m'a 
enveloppé, le roseau a été un turban pour ma téte. 

7. Je suis descendu aux extrémités des montagnes; la 
terre... ses verroux (étaient) autour de moi pour tou- 
jours; alors Jehovah, mon Dieu, a fait monter de la 
fosse ma vie. 

8. Quand mon âme s'estobscurcie en moi, je me suis 


5. (Wwa voy. une semblable locution, Ps. 31, 23. oun temple de Jérusalem, 
siége de la Divinité ; selon Kim'hi et Abarbanel, le ciel. 

6. אפף--אפפוני‎ entourer, expression poétique. w53 עד‎ jusqu'à l'áme ; Chal- 
déen עד מותא‎ jusqu'à la mort, לראשי‎ wan ףqיD‎ le roseau est enlacé à ma 
(éie; les Sept. lisent rp et le joignent à תהום יסבבני‎ et חבוש לראשי‎ au 
commencement du versel suivant : 280400 גא0א4‎ 0008 pe dcy&rn, Eu hxeoalii pov 
sls ayisuds 0069, l'abime m'a entouré dans l'extrémité , voici que ma téte est 
dans les extrémités des montagnes. 

y קעב--לקצבי‎ comme yp extrémité. Chaldéen לעקרי‎ aus racines. yרxa‎ la 
terre , nominalif absolu. בעדי‎ autour de moi pour m'arréter. naw fosse, 
comme שאול‎ ; selon d'autres traducteurs , corruption. 


8. עטוף--בהתעטף‎ défaillir. היכל‎ voy. verset 5. 
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marin. Sept. xire: peyiw , [une grande baleine; selon d'autres c'était un 
chien marin. Kim'hi, au commencement du chapitre 1, pour expliquer l'objet de 
ce ra dit, qu'il s'agit d'un miracle que Dieu a fait avec le prophète להודיע)‎ 

Il serait donc inutile de recher-‏ .(הפלא הגדול שעשה האל יתברך עם הנב 


cher de quelle espèce était ce grand poisson. Les exemples cités par des voya- 
geurs d'hommes avalés par un poisson et qui en sonl sortis vivanis, la circon- 
stance observée par quelques commentateurs que vingt-sept à vingt-huit heures 
peuvent, dans les idées des Hébreux, signifier trois jours, pourvu qu'une partie 
se passe le premier et une parlie le troisième jour, tout cela n’empêcherait pas 
le miracle qu'un poisson se soit trouvé là à point nommé ; la prière dont il est 
question dans le versel suivant augmente ce miracle. 

2. ויתפלל‎ il pria. Aben Esra dit que c'était dans une vision prophétique 
נבואה)‎ r2). Cette prière est une action de grâce de n'avoir pas péri dans les 
flots ou d'avoir été dévoré par le monstre. הדגה‎ comme דג‎ poisson ; ce dernier 
mot désigne l'espèce et 731a femelle du poisson. 

3. קראתי‎ passé pour le présent, il en est de même 065 8111705 passés qui suivent. 
*5 pour ow qui est à moi. Il y a ici plusieurs réminiscences des Psaumes; voy. 
Ps. 18, 7, et 120, 1. שאול‎ 11021 du ventre du schéol (lieux inférieurs), voy. 
1saie, 5, 14, où une bouche est attribuée au schéol. Chaldéen Nosan בוארעית‎ de 
Vabime infime. 

4. כוצולה‎ pour במצולה‎ dans la profondeur, comme myy 2252 voy. Ézéch. 
27, 4, 25. נהר‎ fleuve, se dit ici des eaux de la mer. יכסבבני‎ futur pour le passé. 
כושבריך‎ tes fractures, Les flots. וגליך‎ les ondes ; de בלל‎ rouler. 
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10. Les hommes furent saisis d'un grand effroi, et lui 
dirent: Qu'as-tu fait? ar les hommes savaient quil 
fuyait de devant Iehovah, parce qu'il le leur avait dit. 

11. Ils lui dirent : Que te ferons-nous pour que la 
mer s'apaise sur nous? car la mer continuait à étre 
orageuse. 

12. Il leur dit: Saisissez-moi et jetez-moi à la mer, 
alors la mer s'apaisera sur vous, car je sais que cest à 
cause de moi que cette grande tempéte est (venue) sur 
vous. 

13. Les hommes ramaient pour regagner la terre, 
mais ils ne le purent, car la mer continuait à être ora- 
geuse sur eux. 

14. Ils invoquerent Iehovah, et dirent : De grâce, Ie- 
hovah, ne permets pas que nous périssions pour là 
vie de cet homme, et ne fais pas tomber sur nous le sang 
innocent, car tu (es) Jehovah tu fais comme il te plait. 

15. Ils saisirent Ionah et le jetèrent à la mer, etla 
fureur de la mer se calma. 

16. Les hommes furent saisis d'un grand effroi de 
vant Iehovah; ils immolérent des victimes à Iehovah, et 
ils firent des voeux. 

Ca. II. 1. Jehovah avait préparé un grand poisson 


tu as fait, tu as fait venir la tempête sur le vaisseau qui porlait ton propbélt 
indocile. 

15. yT de sa fureur ; voy. Isaïe, 30, 30. 

16. יראה גדולה‎ une grande frayeur. Auparavant (verset 10) leur crainte ¿lail 
motivée par le danger, maintenant elle l'était à la vue du prodige, le calme de 
la mer. בדרים)‎ des vœux. C'était un usage]de faire des vœux, soit pendant le dan- 
ger , soit après y avoir échappé. Nous ne savons sur quel fondement Raschi dil 
שיתגיירו‎ se faire prosélyles, de devenir juifs. 

Cu. Jl. 1. ron il destina, de דב גדול--בונה‎ Un grand poisson, un monsire 
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10. יראה גדולה‎ une grande frayeur. Ce que Jonas avait dit de sa fuite, et la 
circonstance que le sort était tombé sur lui, tout cela avait fait une profonde im- 
pression sur eux. 

11. לך‎ nwys no que te ferons-nous pour détourner la colère divine qui te 
poursuit, mais ne nous poursuit pas pour nous? שתק --וישתק‎ se taire, être 
tranquille. Sept. xordaer, dont ‘le’ sens est s'apaiser. הולך וסער‎ va et est ora- 
geux ; on sait que le verbe הלך‎ devant un autre verbe indique la continuation ; 
Gen. 8, 5, 

12. והטוילני‎ et jetez-moi. Aben Esra suppose que probablement il leur avait 
déjà entendu exprimer l'intention de le jeler àla mer. 

13. התר--ויחתרו‎ au propre creuser, ici ramer. Ovide (Trist. Ill, élég. 12, 
vers 36), se sert de la méme figure: Non nist vicinas cautas ARABET aquas. 
aיwהb‎ pour ramener le vaisseau. 

14. בנפש האיש הזה‎ pour l'âme, la vie, de cet homme que nous allons sacri- 
fier; voy. II Sam. 14, 7, le sens peut être aussi, pour le péché commis par cet 
homme, comme dit le Chaldéen mmm נקיא--בחובת נפש דגברא‎ innocent quant 
à nous, à qui il n'a pas fait de mal. באשר הפצת עשית‎ comme lu as désiré 
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seau menaçait de se briser. 

5. Les matelots eurent peur, et ils invoquerent cha- 
cun son Dieu ,et ils jetèrent dans la mer tous les 
objets qui étaient dans le vaisseau, pour se le rendre plus 
léger. Mais Ionah descendit au fond du navire, se coucha, 


et s'endormit profondément. 


6. Le pilote s'approcha de lui et lui dit: Pourquoi 
dors-tu? léve-toi, invoque ton Dieu, peut-étre Dieu 
s'occupera-t-il de nous, et nous ne périrons pas. 

7. Et ils dirent l'un à l'autre: Venez, tirons au sort, 
pour que nous sachions à cause de qui ce malheur est 
sur nous. Ils tirérent au sort et, le sort tomba sur Ionah. 


8. Et ils lui dirent: Dis-nous donc, (toi), à cause de 
qui ce malheur nous arrive, quelle est ta profession? 
D'où viens-tu? Quel est ton pays et de quel peuple 
es-tu? 

9. 11 leur dit: Je suis Hébreu, et je crains Iehovah, 
Dieu du ciel, qui a fait la mer et la terre. 


d’autres vaisseaux près d'eux passer tranquillement, ils se disaient qu’une cause 
particulière devait les exposer à ce danger. 

8. ob באשר‎ selon Kim'hi, le sens est: toi, à cause de qui est arrivé sur 
nous ce malheur; et non pas à cause de quoi, car, comme le remarque Rosen- 
müller, Y» se dit pour les personnes, el myg pour les choses, c'est la méme ex- 
pression que בשלכלי‎ du verset précédent. ואי בודה‎ pour ובואידה‎ el d'où, ou bien, 
ce (nx) peuple à qui tu appartiens, où est-il ? 

9. אנכי‎ "ay je suis un Hébreu, répondant d'abord à la dernière question. 
Saint Jérôme remarque que l'expression יהרדי‎ juif, ne l'aurait pas aussi bien fait 
connaître, à cause du schisme des dix tribus ; le Chaldéen cependant dit : יהודאה‎ 
אבה‎ 6 suis juif. Sept. dos xvplou slut, je suis un serviteur de Dieu, ils ont lu 
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le vaisseau pensa être brisé, métaphore prise de l'homme q uiétant dans un‏ חשבה 
danger pense périr; Sept .éxwibveus cob auvrp«£ñve, était en danger d’être brisé.‏ 


5. mbn les nautoniers ou mariniers, de moy sel, nom donné aussi à la mer 
par les Grecset les Romains; voy. Enéide,1, 35, salis ere, et Odyssée, 4, 349, 
Yépuy &Xos, de 445, sel. בְצליהםן‎ d'eux, deces objets, ou bien le suffixe peut se 
rapporter à eux-mêmes, pour qu'ils soient allégés, comme Exode, 18, 22. sn 
côtés, au pluriel, à l'un des côtés, comme pa ירכתי‎ l'intérieur de la maison, 
Amos, 6, 10; סשפינה‎ vaisseau, ne se trouve qu'ici, c'est le mot usité chez les 
Araméens et les Arabes. רדם] --וירדם‎ dormir profondément, Juges, 4, 21. 
Ceci peut indiquer ou son insouciance dans un danger si imminent, ou l'idée de se 
soustraire à Dieu, comme il pensait se soustraire par la fuite à une mission dont 
il ne voulait pas se charger. 


6. bann רב‎ le chef des nautoniers, le pilote ; 53r Ézéch. 27, 28, 29. נרדם‎ 
pour DT להזות‎ d'étre endormi. עעות--יתתעעות‎ au Kal, briller, être reluisant ; 
voy. Jérém. 5, 28; au Hithpael, se souvenir ; de là עשתן‎ pensée, Ps. 146, 4. Le 
Chaldéen dit prr» aura pitie. 

7. bws pour qui, pour la faute de qui d'entre nous, comme dit Raschi 
,בכועשיו שלמי‎ soit qu'ils connussent cette mer ordinairement peu sujette à des 
tempêtes, soil, comme le pense l'auteur de Pirké rabbi Eliézer, qu'ils voyaient 
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Cu. L 1. La parole de Iehovah fut à Ionah, fils d'A- 
mitai, savoir: 

2. Lève-toi, et va à Ninvé (Ninive), la grande ville, et 
crie (malheur) sur elle, parce que sa malice est montée 
jusqu'à moi. 

3. Ionah se leva pour fuir a Tarschisch (Tarsis), de 
devant Iehovah; il descendit à Iapho (Joppé); là, il 
trouva un vaisseau qui allait à Tarschisch, il en paya le 
passage, entra dans le navire pour aller avec eux(les pas- 
sagers) à Tarschisch, (fuyant) de devant Iehovah. 

4. Mais Iehovah souleva un grand vent sur la mer, et 
il s'éleva sur cette mer une grande tempéte, et le vais- 


tale du Tigre; ainsi בינה‎ de נין‎ el בוה‎ demeure de Nine ou Ninus. On croit 
que Ninus est le méme que Nimrod, dont la Bible dit qu'ila bâti Ninvé (Gen. 10, 
11); voy. Rosenmüller, Archéol. bibl. t. 1, p. 2, part. 94. הציר הגדולה‎ grande 
ville. Selon Strabon, elle était plus grande que Babylone, qui avait 385 stades 
d'étendue, tandis que la ville dont il s'agit ici en avait 480. וקרא עליה‎ et pro- 
clame contre elle la ruine, si elle ne revient à résipiscence. עלתה רעתם לפני‎ *3 
car leur malice est montée devant moi; voy. une locution analogue,Gen. 18, 21. 

3. הרשישה‎ à Tarschisch. Abarbanel dit que c'est Tunis; voy. Isaïe, 2, 16. טלפני‎ 
יהוה‎ de devant Iehovah, c'est-à-dire de la contrée où l’on croyait que Dieu se 
manifestait le plus fréquemment aux prophètes. C'est là la différence entre celle 
expression et celle de ה'‎ *35v3 devant Dieu; il savait bien qu'on ne pouvait pas 
se soustraire à la présence de Dieu. Basch) dit que Jonah pensait que hors de la 
Palestine Dieu ne renouvellera pas sa mission. Le motif de sa fuite, selon le méme 
commentateur, est qu'il craignit de voir les Israélites d'autant plus coupables, 
eux qui n'écoutent pas les prophèles, si les habitants de Ninvé, à la voix d'un 
prophète, faisaient pénitence. *5* Japho, Joppé, port de la Palestine, prés de Jéru- 
salem, Jos. 19, 46 ; 11 Chr. 2, 15; il s'appelle encore à présent Jafa ; voy. Rosen- 
müller, Archéol, bibl. t. 1I, 2e partie, p. 339. באך‎ Milra, allant, prêt à y arriver. 
שכרה‎ son salaire, lesalaire du vaisseau, le prix exigé de chacun. 0797 avec 
eux, les gens du vaisseau. 

4. המוזל‎ jeta ; Chaldéen msy excita. Dra dans la mer où était Jonah. והאניה‎ 

T. XII. 11 
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Cn. I. 1. 53v Jona. La signification de ce nom est colombe (Gen. 8, 8), ou 
qui opprime (Jérém. 46, 16). אכותי‎ Amithai, de אבות‎ vérité, parce que, dit 
Abarbanel , נתאכותו 927 תכויד‎ ses paroles (prédictions) se sont toujours 
trouvées vraies, 11 est question d'un prophète de ce nom, Jl Rois, 14, 25. C'est 
sans doute le méme. Les commentateyrs hébreux croient que lona est le 
fils dela veuve de Tsarphata dont il est question 1 Rois, 17. Elie ayant ressuscité 
Tefils de cette femme, elle lui dit: « Je reconnais maintenant que tu es un homme 
de Dieu et que la parole de l'Eternel en ta bouche est la vérité (Emeth),» el que pour 
cela son filsa eu le nom de Emeth. Ce n'est pas ici le lieu d'exposer 165 68 
qu'a soulevées ce livre, tant par les miracles dont il y est queslion, que par la sin- 
gularité qu'un prophète israélite soil allé précher la pénitence à un peuple étranger. 
Est-ce un fait réel ou une vision, une fable? Nous renvoyons à l'Introduction. 


:»5 לפרש כי נכתבה להיות כווסר לישרגפל שהרי עב נכרל? : Kim'hi dit‏ 
DRY‏ מושראל היו קרוב לתשובה ובפעםם הרצפשונה שהוכיחכש NET‏ 
שבו ברזשובדק שלמהה Dry‏ וישראל omom‏ אותם הנבאים 


השכבם ודהערב Cu ON‏ בורשעם : 


« Nous pouvons expliquer qu'elle (la prophétie) a été écrite pour servir de morale 
aux Israélites, puisqu'un peuple étranger, non israélile, élail près de la pénitence, 
et qu'ils revinrent sincèrement de leur impiété la première fois que le prophéte les 
corrigea, tandis qu’lsrael n'en fait pas autant, lui que des prophètes corrigent 
matin el soir.» Aben Esra, s’enveloppant de mysiére, semble faire entendre qu'il y 
a ici une vision. 

2. my3 à Ninvé (Ninive), capitale de l'Assyrie. Les écrivains grecs et 
romains l'appellent Ninus, comme ayaut été bâtie par Ninus, sur la rive orien- 
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ceux de la plaine, les Pelischtime (les Philistins) possé- 
deront les champs d'Ephraime et les champs de Schom- 
rone, et Biniamine possédera Guilead (Galaad ). 

20. Et les exilés de cette armée des enfants d'Israel 
qui (sont parmi) les Kenäanéens jusqu'à Tsarphath, et 
les exilés de Ierouschalaime qui sont à Sepharad, possé- 
deront les villes du midi. 

ar. Et les libérateurs monteront sur la montagne de 
Tsione pour juger la montagne d'Ésave, et à lehovah 
sera la royauté. 


leurs ancienslivres, Ile de France, quoiqu'elle ait été ensuite distraite de la France 
pour former un royaume à part. Et quoiqu'il ne se trouve maintenant en France ni 
en Espagne aucun Israélite (איש אשר בשם ישראל יכוגה)‎ , Dieu n'est pas un homme 
pour mentir : l'assurance donnée ici s'accomplira sur eux el sur leurs enfants. Le 
prophète peut avoir aussi en vue les Israélites qui, par suite des grandes calamitéset 
des conversions forcées (ודה שכודות)‎ , ont quitté Ia religionet sont restés par milliers 
et myriades de grandes assemblées (קהלות גדוכות)‎ en France el en Espagm. 
lis reviendront à la religion et à leur Dieu, comme cela a lieu actuellement.» 
Nous ne savons pas encore, après ‘cette citation, ce qui a fail donner le nom de 
צרפת‎ à la France et de 72D à l'Espagne et au Portugal, noms que les deux pays 
ont depuislong-temps. 


21. myyn les sauveurs. Sept. dvasubémever, les sauvés, comme s'il y avail 
והיתה לה' הבולוכה--הנושעים‎ le royaume sera à Jehovah. Chaldéen : 1°37! 
כל יתבי ארשא‎ by Bert בולכוהא‎ le royaume de Dieu se révélera à tous les ha- 
bitants de la terre. Comme les autres prophètes, Obadiah, après la ruine des enne 
mis, termine par l'idée consolante de la reslauralion de Sion ou Jérusalem, 0! 
plutôt, comme dit le Chaldéen, de la diffusion de la connaissance de Dieu. 
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20. וכלת החל הזה‎ tt, et la transmigration, la foule des émigrés, de l’armée 
des fils d'Israël; הל‎ comme .יל‎ Rabbi Mosché, cité par Aben Esra, prend הל‎ 
pour הלל‎ commencer ; ceux qui ontles premiers émigré. De même Abarbanel, 
qui dit que brn est comme ההל רש‎ Deutér. 2, 31. Néanmoins חל‎ peut être pour 
br. I est dit, U Rois, 18,17, et Isaïe, 36, 2, que le roi d'Aschour envoya Tartane 
vers le roi 'Hiskia +23 bax avec une armée considérable, et le Chaldéen dit: 
הציץ‎ NOT וגלות‎ la déportation de ce peuple ; לבני ישראל‎ est pour אשר לבני‎ 
ישרא ל‎ parmi les enfants d'Israel; comme הכוותה להסידיו‎ Ps. 116,15; אשר‎ 
כנענים‎ est pour ירשו את--אשר לכנענים‎ posséderont ce qui appartient aux 
Kenáanéens. צרפת‎ Tsarphath, Sarepta, ville phénicienne, entre Tyr et Sidon; 
voy. 1 Rois, 17, 9, 10. "^DD Sepharad, ne se trouve qu'ici. Les Septante ont 
Egpa3a, l Euphrate, Bosphorus; saint Jérôme dit savoir par celui qui Jui a 
appris l'hébreu, que là Adrien a transporté des captifs israélites. Le Syriaque, 
le Chaldéen et les interprètes modernes disent Espagne. Raschi dit que צרפת‎ 
c'est la France. Voici ce que dit à ce sujet Abarbanel : > Les fils de Iehouda sont 
allés à Sepharad dés la ruine du premier temple; là les a conduits Piron ) roi 
de Sepharad, et les a établis dans deux endroits (כוהודות)‎ dont l'un est Lousine 
(marba), qui était alors une grande ville de l'Andalousie, du royaume de Castille, 
et l'autre Toulitoula כורל יכוךל ה‎ (Tolède), comme je l'ai dit à la fin de mon com- 
mentaire sur lelivre des Rois. Et, ne trouve pas mauvais ידע בעיגיך)‎ by) de ce 
qu'on dit jusqu'à Tsarphath (Sepharad) sans mentionner l'Angleterre, où ils sont 
allés également, car cetle Île est comprise dans la France) כי הנה האי ההיא‎ 


dont elle faisait autrefois partie; ainsil'ont-ils appelée dans‏ (להלק צרפת תחשב 
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14. Tu ne te placeras pas sur le carrefour pour exter- 
miner ses fuyards, et tu ne livreras pas ceux ou) restent 
au jour de l'angoisse. 


15. Car le jour de Iehovah sur toutes les nations 
approche; comme tu as fait, il te sera fait; ton salaire 
( viendra) sur ta téte. 


16. Car comme vous avez bu sur ma montagne 
sainte, toutes les nations boiront sans relâche; elles 
boiront, seront étourdies, et elles seront comme si elles 
n'avaient pas été. 

17. Mais sur la montagne de Tsione il y a un refuge 


que ce soit un sanctuaire ; et la maison de Jacob repren- 
dra ses possessions. 


18. La maison de Jacob sera un feu, la maison de los- 
seph une flamme, la maison d'Ésave une paille, pour 
qu'ils l'allument et la consument, et il ne restera rien 
de la maison d'Ésave, car Iehovah a prononcé. 

19. Ceux du midi hériteront de la montagne d'Ésave, 


17. maba évasion ; ils seront sauvés. wp saint, se rapporte à mg: 
pnישרווכ‎ ceux qui les ont possédés; selon d'autres, le sens est leurs possessions, 


toujours le suffixe se rapporie à בית יעקב‎ maison de Jacob, Juda et Benjamin. 
18. בית יוסף‎ la maison de Joseph, les dix tribus. Sur l'image, voy. Isaïe, 10, 
17. ודלקו‎ ils (ceux de lehouda et de Biniamine) altumeront par cux, par ces où 
jets combustibles, les Iduméens. 
19. הנבב‎ ceux du midi posséderont la montagne de Séir, qui est près d'eux, 
et ainsi du reste. את הנלעד‎ monza et Biniamine, dont la limite était le Tardène 
(Jourdain), voy. Nomb. 26, 29, prendra le Guilead, qui est au-delà du fleuve, d 


augmentera ainsi ses possessions. Toute l'ancienne division du pays, en pays de 
Juda el de Benjamin, reviendra. 
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OTN leur ruine ; voy. Deutér. 82, 36; Ezéch. 35, 5. תשלחנה‎ suppl. ידך‎ 
la main ; voy. Exode, 22, 7, 10. Selon quelques „commentateurs, c'est la troisième 
personne fém. plur., se rapporiant ידיך‎ tes mains; mais selon le Chaldéen, 
c'est pour noun. 


14. הפרק‎ endroit où les routes se séparent. Selon Kim'hi, dans le Michlol Iophi 
ce mot signifie malheur; ce serait comme על דם‎ ae Lévit. 19, 16. אל‎ 
תכגר שרידיו‎ tu n'aurais pas dú livrer ceux qui restaient de lui; voy. 
Amos, 1, 6. 

15. כאשר עשית יעשה לך‎ comme tu as fait il te sera fait, pensée fondamen- 
tale des prophétes : chátiment immanquable des péchés. 

16. כאשר שתיתם‎ comme vous avez bu, suppl. כוס התרעלה‎ Isaïe, 51, 17, le 
calice du vertige. Chaldéen : ארי כמא דחדיתון על כוחת טורא דקודשי ישתון‎ 
כל עבובויא כס פורענותהון‎ « Car comme vous vous êtes réjouis de la ruine de 
ma montagne sainte, ainsi toutes les nations boiront le calice de la vengeance, 
Ce passage 651 longuement controversé, Nous pensons que l'explication la plus 
simple est que le prophéte s'adresse à ses compatriotes, les Israéliles, pour les 


consoler: comme vous avez bu la coupe du malheur, le tour des autres nations 


viendra. Tam toujours, Hilzig dit que le retour des païens à Juda ne viendra 
plus, mais qu'ils seront anéantis ; voy. Isaïe, 51, 22, 23. 1755 boire avidement, 
bascht dit : seront diour dies. 
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6. Mais comme Esave ( Esaü) a été fouillé, comme ses 
cachettes ont été découvertes! 

7. Ils t'ont éconduit jusqu’à la frontière; tous tes 
alliés, tous tes amis t'ont joué, ont prévalu contre toi ; 
ceux qui mangent ton pain te tendent des piéges. [ll 
est sans intelligence!] 

8. Certes, en ce jour, dit Iehovah, je ferai périr les 
sages d'Édome et la prudence de la montagne d'Ésave. 

| 9: Tes braves, Thémane, seront saisis d'effroi, afin 
que toute la population de la montagne d'ésavo soit ex- 
terminée dans le carnage. 

10. À cause de ta violence contre ton frère Jacob, la 
honte te couvrira, et tuseras exterminé pour toujours. 

ir. Le jour que tu t'es tenu en face, lorsque des 
barbares ont emmené son armée, que des étrangers sont 
entrés par ses portes, et qu'ils ont tiré au sort sur Ie- 
rouschalaime, tu étais comme l'un d'eux. 

12, Mais tu n'aurais pas dù repaitre ta vue au mal- 
heur de ton frére, au jour qu'il est devenu étranger, 
ni te réjouir sur les fils de Iehouda au jour de leur 
ruine, ni te vanter au jour de l'angoisse. 

13. Tu n'aurais pas dù entrer par la porte de mon 
peuple au jour de sa détresse, ni repaitre non plus ta vue 
à son malheur, au jour de sa détresse, et au jour desa 
détresse tu n'aurais pas dû porter ta main sur son bien. 


12. ואל תרא‎ conjonclif, tu n'aurais,pas dú voir, comme Lévit. 4. 2, אשר לא‎ 
בכרו--תעשיגה‎ de בכר‎ quand il est devenu étranger à son pays,quand il fut obligé 
de le quitter, ou bien quand il fut livré à l'ennemi, voy. 1 Sam. 23, 7. תגדל פיך‎ 
agrandir ta bouche, parler insolemment ; voy. Ezéch. 35, 43. 

13. אל תבוא‎ Même sens que le précédent verset, tu n'aurais pas dd venir 
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6. am Esave (Esaü), avec un verbe au pluriel. y23—n%2 plus fréquent en 
chaldéen dans le sens de chercher, demander. Nous le trouvons pourtant Isaïe, 
21, אם תבעיון בעיו,12‎ voulez-vous demander, demandez. 

7. הגבול‎ la limite, où se trouvent les ennemis, ou bien t'accompagneront jus- 
qu'à Ja frontière, et pas plus loin; voy. לשלחם‎ Gen. 18, 16. יכלן לך‎ sont plus 
forts que loi, comme Gen. 32, 26. qan pour אכלי לחבוך‎ qui mangent ton 
pain ; voy. Ps. 41, 10. Les Sept. n'expriment pas ce mot. “179 voy. Jérém. 30, 
13, etHos. 5, 13. תחתיך‎ sous toi, pour à toi, peut-être comme כודורד‎ ry Prov. 
1,17. בן‎ pour בך‎ en toi. 

8. והאבדתי‎ (6 perdrai, je ferai disparaître, se rattache à la fin du: verset précé- 
dent; voy. lsaic, 29, 14, ואבדה חכבנת חכמיך‎ 16 sagesse de sessages périra. 

9. תימן‎ Theman, Vldumée, appelée ainsi du nom du petit-fils d'Esaü; voy. 
Gen. 36. 11; ou bien parce qu'elie était au midi de la Judée. מקטל‎ par le car- 
nage. Les Sept. joignent ce mot au verset suivant : à cause du carnage et de la 
violence contre ton frère Jacob. Il y a d'autres conjectures. 

10. TUN ton frère. La haine entre des membres d'une même famille, entre 
ceux qui proviennent de la méme souche, prend souvent un caractère de violence; 
c'est l'origine des haines religieuses. - 

11. עמדך מנגד‎ que tu les tenu en face de lui, au liéu de voler à son secours; 
voy. celle expression Il Sam.18, 13. paw intinitif du Kal, zw rendre captif: 
ידו‎ de ודך‎ ou ידה‎ jeter le dé, tirer au sort; voy. loél, 4, 3. 


OBADIAH, 


Ca. I. 1. Vision d'Obadiah. Ainsi dit le Seigneur Dieu 
sur Édome : [Nous avons appris une nouvelle de la 
part de Iehovah, et un messager est envoyé aux na- 


tions (disant): Levez-vous, et marchons contre elles au 
combat.] 


Voici, je t'avais placé petit parmi les nations, tu‏ .ב 
étais très-méprisable,‏ 


3. L'orgueil de ton cœur t'a séduit, (toi) habitant 
dans les antres des rochers, siége élevé; tu dis dans ton 
cœur: Qui me fera descendre à terre? 


4. T'éléverais-tu comme l'aigle, placerais-tu ton nid 
parmi les étoiles, que je t'en ferais descendre, dit Jehovah. 


5. Si des voleurs, des brigands de nuit avaient péné- 
tré jusqu'à toi, comme tu serais anéanti! ils n'auraient 
pris que leur nécessaire; si des vendangeurs étaient venus 
chez toi, n'auraient-ils pas laissé les jeunes grappes ? 


Abarbanel, toujours dans l'idée qu'Edome c'est Rome, l'entend du [modeste com- 
mencement de cette ville, d'abord simple siége de pasteurs. 


3. השיאך‎ la séduit, de בשוא‎ inusité au Kal, mais au Hiphil nous le trouvons 
Genèse, 3,13. Sept. 426 os, l'a élevé, comme s'il y avait שכני--השיאך‎ comme 
ow demeurant. הגוי‎ de aan en arabe prendre un refuge. maw changement de 
la seconde personne à la troisiéme, Maurer observe que le passage parate de 
Jérémie étant plus verbeux, doit être un emprunt fait à Obadiah. ra 


4. בין כוכבים‎ entre les étoiles, par emphase. pny comme תשים‎ tu places; 
voy. Nomb. 24, 21. 


5. px Le prophète fait parler les nations élonnées de lacompléte destruction 
d'Edome, autrefois si florissante ; my peut exprimer une interrogalion, mais le 
sens conditionnel est plus élégant. 351273 de 5:37 au Niphal,étre anéanti. Bascht, 
le prend dans le sens de myy étre silencieux, muet. 
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Cn. 1. 1. לובדיה‎ Obadiah signifie serviteur de Dieu. Nous ne savons pas à 
quelle époque il a vécu, ni si c'est celui dont il est question 1 Rois 18, 3, où il n'a 
pas le titre de prophète, on dit seulement qu'il craint Dieu "a ירא צת‎ ; H. Chr, 
17,7, ibid. 34, 12, il est question aussi d'un Obadiah. DYTN9 à ou sur Edome. 
Isaïe, 34, Jérémie, 49, 7 à 22, Ézéch. 25, 35; Ps. 137, ont aussi des prophéties contre 
Edome ; Abarbanel applique cette prophétie à l'époque future du Messie, et entend 
par Edome les Notsrime, Nazaréens, voy. Jérémie, 49, 14 et note. Jl compte 
neuf prophétes qui ont parlésur Edome; Bilam (Balaam), Obadiah, Isaie, loél, Amos, 
Jérémie, le'hezkel (Ezéchiel), Maleachie et David. שכוענו כואת יהוה‎ ny ov nous 
avons entendu une annonce de Dieu; ce n'est pas une vaine rumeur, mais une 
annonce réelle ; voy. Isaïe, 21, 10. Ce n'est pas le pluriel שבוענו‎ qui fait la difi- 
culté, car le prophète pent dire cela de lui-même pour *nyiow, j'ai entendu, dont 
se sert Jérémie; 49, 14, mais la difficullé estque Dieu dit ces paroles. Cette difficulté 
disparaît en regardant ces mols שבורעה -- — כמולחכו בוה‎ comme entre parenthèses ; 
Kim'hi les suppose dans la bouche des peuples qui disent cela sur, Edome. Abar- 
banel admet que les prophètes emploient souvent des loculions déjà employées. 
par leurs prédécesseurs. **y* et un message. Luther traduit un messager ; c'est. 
un autre régime de שכוענו‎ ; aprèsnbw envoyé, on peut sous-entendre לאכור‎ 
disant. עליה‎ contre elle, la terre d'Edome. 


2. נתתיך‎ je Cai donné, rendu. Kimhi dit que ce passé est pour le futur. 
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distilleront une douce liqueur, et toutes les collines 
fondront. 

14. Et je ramenerai les captifs de mon peuple Israel 
et ils bátiront des villes désertes et les habiteront; il; 
planteront des vignes et en boiront le vin, et ils culti- 
veront des jardins et en mangeront le fruit. 

15. Je les. planterai dans leur terre, et ils ne seront 
plus arrachés de la terre que je leur ai donnée, dit le 
hovah, ton Dieu. 


14. ושבתי--שבות‎ paronomasie, mowi ובנו ערים‎ el ds édifleront da 
villes désertes ; voy. Isaie, 54, 3. 

15. ולא ינתשו‎ et ils ne seront plus extírpés de leur terre que je leur ai don- 
née, Littéralement, dit Justi, cette promesse n'a pas été accomplie. 
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126, 6; voy. aussi Lévit. 26, 5, une pareille promesse. DDY והכויפו ההרים‎ ef les 
montagnes distilleront le moût; voy. loël, 5, 10 de notre édition ; ou, elles s'amol- 
liront, deviendront faciles à cultiver ; ou, elles produiront tant de raisins qu'elles 
sembleront se résoudre en vin, méme en toutes sorles de productions agréables. 
Ces magnifiques promesses s'appliquent paturellement au temps où la maison de 
Jacob, repentante de ses fautes, reviendrait sincérement à Jehovah. 
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fait monter Israel du pays d'Égypte, les Pelischtime de 
Caphtor, et Aram de Kir? 

8. Voilà que les yeux du Seigneur Dieu (sont) sur 
le royaume pécheur , je le détruirai de dessus la surface 


de la terre ; toutefois je ne détruirai pas la maison de 
Jacob, dit Iehovah. 


9. Car voici, je commande, et je secoue la maison 
d'Israel parmi toutes les nations, comme on secoue le 
crible sans qu'un grain tombe par terre. 


10. Par le glaive mourront tous les pécheurs d'en- 
tre mon peuple, qui disent: Le malheur ne s'approchera 
pas et ne nous atteindra pas. 


11. En ce jour je reléverai le tabernacle de David, 
qui tombe, et je réparerai ses bréches, et j'en relè- 
verai les ruines et le rebátirai comme dans les temps 
anciens. 


12. Afin qu'ils (les Israélites) possèdent les restes 
d'Édome, et toutes les nations sur lesquelles mon nom 
est invoqué, dit Iehovah, lui qui opérera cela. 

13. Voilà que des jours viennent, dit Iehovah, le la- 
boureur atteindra le moissonneur; celui qui foule le rai- 
sin atteindra celui qui répand lasemence; les montagnes 


Édom et les autres nations. צשה דאת‎ qui fait cela; voy. Jérémie, 38, 2 el 
les notes). 


13. ונגש חורש בקוצר‎ le laboureur aileindra le moissonneur, c'est-à-dire 


que l'abondance sera sigrande, qu'on aura à peine achevé la récolte, que le temps 
du labourage sera arrivé. m25% ודרך‎ et celui qui foule les raisins, alteindra 


celui qui sème, במשך הזרנו‎ litt. qui traine les semences, voy. הזרע‎ TWO Ps. 
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8. אפס כ‘‎ cependant; voy. 060167. 15, 4; Nombres, 13, 28. 

9, בכברה‎ dans le crible, de “22 tresser; "wy petit caillou. D'au- 
tres traduisent un grain, peut-être par comparaison avec un grain de 
blé. | 

10. ותקדים‎ (racine קדם‎ venir au devant) le sujet de ces deux verbes est 
בעדינו -- רעה‎ pour nous, pour nos péchés. 

11. סכה--ככת.‎ désigne proprement une cabane faite de branches, tandis que 
אהל‎ désigne des tentes faites de peaux ou de tapisseries, et se dit ici du royaume 
de David, qui protége, couvre le peuple. פרציהן‎ leurs ruptures, les deux 
royaumes. והרסתיו‎ ses ruines (destructions). 101 l'affixe se rapporte à David ou 
par enallage de genre à nzo — ובניתיה‎ et je Vedifierai comme aux jours du 
siècle, aux premiers temps ; comme les autres prophètes, Amos termine par des 
consolalions. 

12. לבוצן‎ afin qu’ils possèdent (comme un héritage) le reste d'Édom. אשך‎ 
נקרא שמוי‎ le sens est : Tous ceux sur lesquels mon nom est appelé, hériteront, 
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sur la terre sa voûté, qui appelle les eaux de la mer et 
les répand sur la surface de la terre, Iehovah est son 
nom. 
' $^ | : . e 1 C ₪ 
7. N'étes-vous pas pour moi comme les fils des Cou 
chime (Ethiopiens), fils d'Israel? dit Iehovah ; n'ai-je pas 


droits de l'Écriture où se trouvent les noms de Couche ou d'Éthiopie, on ne 
peut entendre l'Abyssinie ou l'Éthiopie d'Afrique, sans ruiner la vraisemblance 
et l'ordre de l'histoire, parce que l'on transporte des peuples que V'Écriture ` 
nous représente comme voisins de Suez et ennemis de la 10066, dans des ré- 
gions éloignées avec lesquelles elle n'avait aucune communication, et où il n'y 
avait pour ses habitants ni secours à prétendre, ni ennemis à craindre, étant 
séparées des confins de la Judée par toute la longueur de la mer Rouge , qui 
esl de quatre cent cinquante lieues. (Le méme, p. 227.) » 5n925% de Caphtor. 
ll est fait mention des Caphtorime, Gen. 10, 14; Deutér. 2, 23; de Caphtor, 
Jérémie , 47, 4 et notes. La Genèse dit que les Philistins sont sortis dès 
Castcu'hime, pnhon, et Te texte de Jérémie porte que les Philistins sont un 
reste échappé de lile de Caphtor, un seul et méme pays.» (Pluche, Conc. 
géog. p. 234.) Ce savant pensait que Caphtor ne différait que par la pronon 
ciation de Coptos, nom d'une ville célébrean cœur de l'Égypte moyenne. « Cette 
moyenne contrée qui élait bordée au nord par le canal Bubastique, à l’orient par 
le golfe Arabique, et tout le long de l'occident par le Nil, était regardée comme 
une ile; elle en portait le nom, comme nous donnons celui d'ile de France à 
la province qui est entre l'Oise, l'Aisne, la Seine et la Marne.» Cette expli- 
calion nous patait ingénieuse. « Les Caphtorime, dit Volney, peuvent être les 
habitants de Gaza, mais en aucun cas ceux de Chypre, comme l'a cru Michaélis.» 
( Recherches nouv. sur Uhist. anc. t. 1, p. 229.) Le sens de ce verset est: Vous 
n'avez pas de privilége auprés de moi; vous éles pour moi comme tous les 
peuples ; je vous ai fait sortir de l'Égypte ; j'ai aussi fait venir les Philistins de 
Caphtor et les Syriens de Kir. Gaz et Aram. Aram désigne toujours les Syriens. 
L'Écriture caractérise les Syriens de Mésopotamie, en les appelant Aram d'entre 
les fleuves; ceux de deçà l'Euphrate en les nommant Aram de Soba, Aram de 
Dameschek (Concord. de ia géog. p. 197 et 250). Kir s'entend du fleuve de ce 
nom (aujourd'hui Kour), lequel méle ses eaux à celles de l'Araxe et se jelte avec 
lui dans la mer Caspienne, d'où l'on voit que l'Écrilure fait venir les Syriens 
du nord de la Géorgie, et probablement de l'Arménie. 
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uns entendent par "0% les orbes célestes placés les uns au-dessus des autres 
comme des degrés , et qu'on appelait les sept firmaments ; les autres de certaines 
salles cenacula. On se représentait, dit Scholz, le ciel comme composé de plu- 
sieurs parties superposées, et Dieu dans la partie la plus élevée. Ynדנאְר‎ et sa 


| 00810. Toute la difficulté de cette phrase réside dans le mot אבדה‎ féminin singu- 


lier (Exode 12, 22. 11 Sam. 11, 25), dont la racine m'est point 51166 en hébreu, 


mais qui dans le chaldéen signifie lier ensemble, et en arabe (quatrième forme), 


fortifier, rétablir les forces. La Vulgate: fasciculum suum super terram funda- 


vit. Le peuple hébreu pouvait être considéré comme um faisceau. Le Chaldéen : 
. וכנישתיה על אועא. קשטה‎ et 41 embelit סשטה)‎ p) sa congregation eur la 
| terre.Les Seplante xal thv énayyehion 20900 ènt riis yfis EE fondant (consoli« 
; dant) sa promesse sur la terre. Nous nous sommes arrêtés à la signification de 


: voûte des cieux, parce que cette expression se rattache mieux à ce qui précède, 
, €t que d’ailleurs la voûte des cieux semble en effet s'appuyer sur la terre. 


"55 הים הקורא.‎ appelant les eaux de la mer (voy. ch. 5, 9). 


7. כבני כשייכם‎ bé est-ce que vous n'étes pas pour moi comme 


, les enfants des Couchime (Éthiopiens), enfants d'Israel. Passage difficile. Les 


| Couchime sont les descendants de Couche כועו)‎ Gen. 10,6); ce nom signifie 


. noir, basané, d’où cette sorte de proverbe היהפך כושי עור‎ est-ce que le Cou- 


chile peut changer sa peau (Jérémie, 3, 23) ; proverbe dont nous retrouvons la 


: (race dans une fable de Loqman, où il s'agit d'un noir qui se lavait le visage: 
^ Cesse donc de salir ce fleuve, car certes tu ne pourras jamais te blanchir. (Trad. 


de M. Ch. Schier). Les Grecs ont rendu le nom de Couche, tantôt par celui de 
Ào6020; , suie, couleur de suie , tantôt et plus communément par celui d'Éthiops, 


: face brálée (voy. Pluche, Concord. de la géog. p. 223). Suivant le même au- 
' teur, c'est presque toujours de l'Arabie, surtout de l'Arabie 126501716 et de l'Arabie 
| Pétrée, qu'il faut entendre les mots Couche et Couchime, qu'on lit si souvent dans 


Lond 


le texte, et ceux d’Elhiopic et d'Éthiopiens, par lesquels on les explique dans 


` es traductions, > Du temps d'Homére, dit-il, on distinguait les Éthiopiens 


orientaux qui occupaient l'Arabie, et s'étendaient jusqu'aux Indes, au-delà du 


" golfe Persique, et les Éthiopiens occidentaux qui habitaient à l'occident du 


golfe Arabique et du royaume d'Yémen. Ajoutons que dans la plupart des en. 
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soient ébranlées, et brise-les leur à tous sur la tête , et 
je tuerai les autres p ar le glaive, aucun fuyard d'entre 
eux ne sera sauvé par la fuite, et aucun échappé d'entre 
eux ne sera préservé. 

2. Quand ils descendraient dans le scheol, ma main les 
tirerait de là; quand ils monteraient au ciel, je les en 
ferais descendre. 

3. S'ils se cachent sur le sommet du Carmel, je les y 
découvrirai et les enléverai; si pour se dérober à mes 
yeux ils creusent le lit de la mer, j'ordonnerai là au 
dragon de les mordre. 

4. Et s'ils sont en captivité devant leurs ennemis, j'or- 
donnerai là au glaive de les faire périr; je fixerai mes 
yeux sur eux pour le mal et non pour le bien. 

5. Et le Seigneur Dieu des armées touche la terre et 
elle se fond , et ses habitants sont dans le deuil, et 
elle s'éléve tout entiérecommele fleuve et tombe comme 
le fleuve d'Egypte; 

6. Lui, qui bátit au ciel ses degrés et qui a fondé 


Knagen, et qui, long de plusieurs milliers de mètres, étendu comme un bane de 
sable, semblable à un amas de roches, colorant l'eau salée, atlirant sa proie par le 
liquide abondant que répandaient ses pores, s'agitant en polype gigantesque, et 
relevant des bras nombreux comme autant de mals démesurés, agissait de méme 
qu'un volcan sous-marin, et entr'ouvrait, disait-on, son large dos pour engloutir, 
ainsi que dans un abime, des légions de pm et de mollusques. » ) nat. 
des célacés, 1. ler, p. 55.) 

4. למנו איביהם‎ devant leurs ennemis, comme Thren. 1, 5. לדנה ולא לובה‎ 
pour le mal et non pour le bien, voy. Jérémie, 21, 10 et notes. 

9. הנוגע באיץ ותכיוג‎ touche la terre el elle se fond, voy. Ps.144, 5, mama גע‎ 
ריעצשבו‎ touche les montagnes, et elles Sen 1044 en fumée. בה‎ aw ואבלו כל‎ 
ses habitants mènent le deuil (pleurent), voy. ch. 8,8; mais il faut remarquer que 
le verbe ypw est ici à la formeKal, tandis qu'au ch. 8, il est à la forme Niphal. 

6. בועלותו‎ mawa הבונה‎ celui qui a édifié ses degrés dans le ciel. Les 
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cessoire. הספים‎ voy" que les colonnades soient ébranlées, voy. 15916, 6, 4. 
c» ובצעם בראש‎ blesse (coupe) les tous à la téte. Le suffixe de yy serap- 
porte à כפתוו כפים‎ : ; Si on l'entend ainsi, c'était afin que l'édifice s'écroulát sur la 
tête de ceux qui s'y étaient rendus (voy. une locution analogue, Jérémie, 49, 20). 
733 pour y ya passé changé en futur. Kim'hi applique le suffixe aux chefs et 


aux cohenime. 

Dwy ma main les tire-‏ ידי תקחם schéol, voy. 15916, 14,9, et notes.‏ שאול.2 
par mes‏ במיברי ידברנון שאניהון rait de là, voy. Ps. 139, 8. Le Chaldéen‏ 
ordres (mes paroles) leurs ennemis les enléveraient. On sait que cet interprète‏ 
s'applique partout à détruire l'anthropomorphisme.‏ 

3. יחבאו‎ forme Niphal de Nan. La ponctuation de ce verbe est irréguliére, à 
cause de la première radicale, de méme que יחצבון‎ exciderentur, Job, 19, 24. 
בקיקע הים‎ jusqu’au fond de la mer (le sol, le terrain qui est sous les eaux). 
אצוה את הנחש ונשכם‎ 16 commanderai au serpent qu’il les morde (de les 
mordre). Voy. Genèse, 49, 17 et les notes). Selon les uns il s'agit d'un dragon 
marin ; selon les autres, d'une hydre qui est une espèce d'anguille. Nous pensons 
que dans un ouvrage où les hyperboles sont si fréquentes, le prophète a peut- 
"re voulu faire allusion à quelque monstre unique, tel que le Léviathan 
לויהן)‎ Isaïe, 27, 4 et notes), le dragon de la mer auquel on avait même élevé un 
temple à la Chine (Kircher OEdip. t. I, p. 140). De tout temps la mer a passé 
pour recéler dans ses profonds abimes quelque monstre dont aucune des espèces 
connues les plus gigantesques ne pouvaient donner une idée. « Nous devons reje- 
ter parmi les fables, dit le savant Lacépède, l'existence de ce monstre hyperbo- 
réen, de ce redoutable habitant des mers, que des pêcheurs effrayés ont nommé 
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plongerai (Israel) dans un deuil, comme le deuil d’un fils 
unique, et sa fin (sera) un jour amer. 

11. Voilà que les jours viennent, dit le Seigneur Dieu, 
et j'enverrai la faim sur le pays, non la faim du pain, 
ni la soif de l'eau, mais (la faim) de la parole de Ie- 
hovah. 

12. Et ils erreront d'une mer à l'autre, et du septen- 
trion jusqu'à l'orient ils se répandront pour chercher 
la parole de Iehovah, et ne la trouveront pas. 

‘13. En ce jour les belles vierges et les jeunes gens 
périront de soif. 

14. Ceux qui jurent par le délit de Schomrone et qui 
disent: « Vive ton Dieu, Dan ! et vivele chemin de Beer- 
Schébal » tomberont et ne se reléveront plus. 


Cg. IX. 1. Jai vu le Seigneur debout sur l'autel, 
disant: Frappez le fronteau pour que les colonnes en 


Cu. IX. 1. ryn 6 vis, ce n'est pas une perception sensible, mais une vision en 
esprit, de même que ch. 7, 1, 4,7, 8, 1. אדני‎ NN le Seigneur se tenant sur l'au- 
tel. Les uns ont pensé qu'il s'agissait de l'autel de Beth-El, les autres de l'autel qui 
élait dans le temple de Jérusalem. Le Chaldéen a: חזיתי ית יקרא דני אסתלק‎ 


je vis la gloire de Jehovah qui s'élevait de dessus le‏ בוכרוכא ישרא על מדבחא 


chroub ei s'arrétait sur l'autel. La gloire divine se manifestait d'entre les chrou- 
bimes (chérubins) qui étaient placés aux extrémités du propitiatoire. On appelait 
ainsile couvercle d'or pur posé sur l'arche (Exode, 24); d’où l'on voit que le 
paraphraste entend que la gloire divine se retirait du saint des saints et se posait 
sur l'autel d'airain pour prononcer ses arréts (voy. Ézéch. 9, 2, et suiv.) 
הך הכפתור‎ frappe le linteau. Selon Kim'hi, ceci s'adressait plutôt à l'ange chargé 
d’exéculer les jugements, qu'au prophète. 431122 ne signifie le linteau que par 
synecdoque, car il désigne en premier un ornement en forme de vase ou globe 
(Exode, 25, 31, et notes, 35 et 36) qu'on posait sur le chapiteau des colonnes, ou 
sur l'entablement; mais comme on avait coutume d'en sculpter la représentation 
sur les linteaux ou sur le tympan du fronton, le principal a pris le nom de l'ac- 
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qui résulte de l'âge ou d'une maladie. רשמתיה כאבל זהיך‎ et je la mettrai (la 
terre, le pays) comme le deuil d'un (fils) unique, c'est-à-dire comme le deuil 
d'un péreou d'une mére qui a perdu son fils unique ; comme un deuil profond 
(Jérémie, 6, 26 et notes). 19 ואחריתה כיום‎ et sa fin (de la lerre, pour les habi- 
tants de la terre) en un jour d'amertume. 

11. לשבו‎ pour entendre. Comparaison de la parole de Dieu au pain ; Jérémie, 
15, 16. 

12. בער‎ et ils courront d'une mer à l'autre mer. Ce qui doit s'entendre de la 
mer Morte à la Méditerranée (voy. 1061, 2, 20). Le verbe ברע‎ qui est ici à la forme 
Kal, signifie se mouvoir, vagabonder, errer. nl ומצפון ועד‎ el de l'aquilon 
à lorient. C'est la délimitation de la terre de Kenâane, qui se trouve Nombres, 
34, 3 et suiv. voam ds courront de cótéet d'autre pour chercher la parole de 
Jehovah, mais ils ne la trouveront pas. 


13. עלף--תתעלפנה‎ défaillir; ce verbe signifie au propre couvrir, cacher, età 
la forme Hithpael étre enveloppé de tristesse au point de défaillir. 1} faut toujours 
entendre la soif de la parole de lehovah. 

14. הבנשבעים‎ ceux qui jureront par le délit de Schomrone (Samarie) ; ceci 
regarde les idoles pour lesquelles ils ont délaissé le culte de Jehovah (II Chron. 
24, 28) : דרך באר שבע‎ m et qu'elle vive la voie de Beer-Schébá, c'est-à- 
dire, vive ton Dieu, Dan! vive le rite que l'on suit dans la maison des idoles qui 


est en Beer-Schébá! 45531 mais ils tomberont el nese reléveront plus ; conf. avec 
le verset 2. 
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cessiteux pour une paire de chaussures; nous ven- 
drons (méme) le rebut du grain. 

7. Iehovah a juré par la gloire de Jacob, (disant :) Si 
j'oublie jamais aucune de leurs ceuvres!..... 

8. Sur cela la terre ne sera-t-elle pas ébranlée ; tous se 
habitants désolés ne se souléveront-ils pas tout comme 
le fleuve, entrainé et débordé comme le fleuve d'É- 


gypte? v= 


g. Il arrivera en ce jour, dit le Seigneur Dieu, je 
ferai disparaitre le soleil en (plein) midi, et j'obscurcirai 
la terre en plein jour. 

10. Je changerai vos fétes en deuil, et tous vos can- 
tiques en complaintes ; je couvrirai tous les reins de ci- 
lices, et sur chaque tête (il y aura) une calvitie, et je le 


tit qu'il faut lire נשקעה‎ de la racine שקע‎ éire submergé, englouti, tandis que 
נשקה‎ qui est écrit dans le texte, vient de la racine שקה‎ laquelle signifie un 
simple arrosement. 

9. והבאתי‎ au Hiphil, fe ferai coucher le soleil à midi. Le verbe בוא‎ signifie 
venir, entrer, et lorsqu'il s'agit du soleil, coucher, parce que les anciens croyaient 
que le soleil termine sa course de chaque jour en entrant dans la mer (voy. 
Genèse, 15, 12, 17) ; והחשכתי‎ et je couvrirai la terre de ténèbres, dans un jour 
de clarté. [1 est certain qu'on ne peut entendre cela que dans un sens métaphorique, 
il est aisé de juger que de grandes calamités venant fondre tout-à-coup sur un pays, 
peuvent être comparées à d'épaisses ténèbres qui offusqueraient subitement la lu- 
mière; et pour annoncer un semblable événement en langage oriental, le pro- 
phéte a pu dire que le soleil se coucherait à midi dans un jour serein. 

10. והעליתי על כל מתנים שק‎ et je mettrai (le sac) le cilice sur tous l 
reins. Le verbe עלה‎ monter, signifie au figuré s'élever ou s'étre élevé en dignilé. 
se gonfler, s'enfler (voy. verset 8) ; s'élever à la considération des choses sublimes. 
A la forme Hiphil mettre au-dessus, mettre sur : בחוצתיו הגרו שק‎ dans ses rus 
ils se ceignent de sacs (Isaïe, 15, 3). כל ראש קרחה‎ by et je mettrai La calvitie 
sur toute téte. Comme il était d'usage de se raser la tête en signe de douletr, 
il faut entendre qu'il arrivera de si grands malheurs que la plupart des hommes 
se raseront les cheveux. Le verbe mp signifie s'arracher les cheveux, se raser 
se dépiler, ce qui rend chauve en effet; mais il ne faut pas l'entendre de la calvitie 


y‏ עמוס ח 

am הוה‎ y3U; נשׁבִּיר : ל‎ 73 Ten DVI ב עבור‎ 
MN nm 8 + בלהמעשִיהם‎ ns TONTON > יעל‎ 
sa כָאר‎ nn»y ma ובל בלישב‎ | rm לארחרגו‎ 
רוא‎ c mm 9 T wp iM Oo ונגרשה"‎ 
DUT Dee הַשׁמֶש‎ Ram Ve vn ON 
Boro» לאבל‎ oi m "nem סו‎ UN Dh PIND 
—mp ON TOR | pU bir p-bz-y DEN לקינָה‎ 


ch. 4, I. בר‎ been et la criblure (ce qui tombe) du froment. Les hommes ne 
mangent cela que dans une grande disette. 


7. בגאול ן יעקב‎ par la gloire de Jacob, ch. 6, 8, le mot גאון‎ est pris en mauvaise 


part, c'est l'orgueil. Ici il est pris en bonne part, c'est la grandeur, la gloire. On 
peut dire que le mot gloire est employé par métonymie, pour les choses dont pou- 
vaient se glorifier les enfants de Jacob (voy. ch. 3, 2). n2 UN ,אם‎ sí j'oubliais 
jamais. Rosenmüller remarque qu'il faut mettre avant ces mots une imprécation 
quelconque: non habear pro Deo. Mais nous avons déjà souvent remarqué que 
la particule oa dans les serments et dans les protestations de grande importance 
est presque toujours accompagnée d'une aposiopése, c’est-à-dire d’une réticence 
qui empêche la personne qui jure ou qui atteste de prononcer contre elle-même 
les imprécations et les peines que les paiens avaient coutume de prononcer en 
pareilles occasions ; voy. 1 Sam. 14, 45 et passim. 

8. דאת‎ bynest-ce que pour cela, pour des crimes si horribles la terre ne sera 
point émue, ébranlée? de méme Jérémie dit (2, 12) Cieux ! soyez étonnés de cela ; 
frémissez, soyez transis d'horreur. ועלתה‎ est-ce qu'elle ne montera pas toule 
entière comme le fleuve? כאר‎ pour כיאר‎ oy signifie ici intumescere : s'élever 
comme un liquide surle feu, tel que le lait. byy peut aussi être du genre neutre, 
comme il s'élève. Les interprètes ont dit beaucoup de choses sur cette partie du 
verset, mais ils ne s'accordent pas. Le Chaldéen a pris cela allégoriquement 
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Leroi montera contre elle (cette terre) avec sa nombreuse‏ « ותשתקע כנהר מצרים 
armée, puissante comme l'eau d'un fleuve, et il la couvrira tout entière, et il chá:‏ 
tiera les habitants en se retirant comme le fleuve d'Égypte.» Raschi dit Ya comme‏ 
la pluie, ou comme le nuage qui porte la pluie, comme s’il disait que la terre cou-‏ 
(Kéri) aver-‏ קרי le‏ ונשקה .32 ,36 verte d'un nuage sera dans l'obscurité ; voy. Job,‏ 
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2.Il me dit: Quevois-tu, Amos? Je dis : Un panier de 
fruits mürs. Iehovah me dit: La fin est arrivée pour mon 
peuple Israel, je ne lui passerai désormais plus rien. 


3. Les cantiques du palais gémiront en ce jour, dit le 
Seigneur Dieu; (il y aura) beaucoup de cadavres, en tout 
lieu on les jette : Silence. 


4. Écoutez cela, vous qui absorbez le pauvre, et 
(cela) pour ruiner les gens humbles du pays , 


5. Et qui dites : Quand sera passée la néoménie, pour 
que nous vendions du blé ; le schabbath, pour que nous 
ouvrions (le grenier où se trouve) le grain, pour rendre 
plus petit l'épha et plus grand le schekel, et tordre la 
balance de la fraude ; 


6. Pour acheter les pauvres pour de l'argent et les né 


sion; le verbe שבך‎ signifie faire provision, acheter ; Deut. 2, 6; Isaie, 45, 1, 
el aussi vendre ; Genèse, 41, 56. Nous remarquerons que dans les trois endroils 
indiqués il est à la forme Kal, mais qu'ici il est à la forme Hiphil, suivi d'un 
ה‎ paragogigue. ונפתהה בר‎ (el quand sera passé) ce schabbal, que nous ouvrions 
(les sacs) de froment (ou les greniers contenant) le froment. IL est expressé- 
ment défendu de vendre ni d'acheter le jour du schabbat (Ne'hemiahou, 13, de 
15 à 22). איסא‎ épha, mesure pour les choses sèches. L'épha, ainsi que le bath, 
étaient la dixiéme partie du 'homer (voy. Ézéch. 55, 2 et notes). ולהגדיל שקל‎ 4 
pour agrandir le schekel. Le schekel élait premièrement un certain poids, lors- 
qu'il n'y avait point d'argent monnayé ;.on,donnait une quantité de métal au poids 
en payement d'une acquisition ou d'une simple emplelle (voy. Gen. 23,15 et notes). 
Ceci n'avait probablement plus lieu au temps d'Amos, mais c'est une expression 
figurée pour dire : tandis que nous diminuerons frauduleusement la mesure, 
nous augmenterons le prix. רל נות כואדני כזרכוה‎ et pervertir les balances de la 
fraude (pour nous servir iniquement de balances fausses). Toutes choses sévère- 
ment défendues dans le Pentateuque; voy. Deutér. 25, 13, 14. ll y a ici mélony- 
mie, car les balances ne sont fausses qu'aprés avoir été perverties ; comme Job , 
22, 6. ובגדי ערוכוים תפשיט‎ fu dépouilles les vetements des gens nus. 


6. ואביון בעבור געלים‎ et les pauvres pour une paire de chaussures, voy 
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des gibecières ou des cabas; voy. ce mot Jérémie, 5. 27. vp vor. U 
Sam. 16, 1. 


2. אל‎ pour by c'est-à-dire la fin de la tranquillité d'Israel, ou de ma lon- 
ganimité ; paronomasie קץ‎ > yp — לא אוסיף‎ voy. chap. 7, 8. 

3. והילילו שירות היכל‎ et ils hurleront les cantiques da palais; par élé- 
gance une action est attribuée aux cantiques eux-mêmes. Les Seplante ont : 
parvauarax , les lambris, les murs, comme s'ils avaient lu סרות‎ . Kim'hi dit: 
« Et les cantiques et les chansons qu'ils chantent dans leurs ils tourneront 
pour eux en hurlement. רב הפגר בכל מקום‎ littéralement la multitude du 
cadavre (qui sera) en tout lieu, étendra le silence; Seplante : ₪ rravzl cómo 
érrpipo ל[ סוס‎ , en (out lieu j'étendrai le silence; l'édition de Londres, de 
1753, se sert du verbe 2rppinro , jeter sur , au lieu de ér:ppiyw qui se trouve 
dans l'édition de Didot et de Leipsick et dont le sens est appliquer sur; 
l'une et l'autre expression peuvent se confondre dans l'idée d'étendre que 
renferme le Hiphil השליך‎ , selon Kim’hi : on jettera les moris en silence, sans 
rien dire, c'est-à-dire on ne fera pas de funérailles. Da est le méme mot qu'au 
chap. 6, 10, mais la construction n'est pas la méme : là il faut sous-entendre un 
verbe tel que fais; ici, ou il est régime direct de .השליך‎ ou il en est le régime 
indirect : en silence. 

4. השאפים אביון‎ vous qui 00501062 les indigents; voy. ci-dessus, 2, 7. ולשבית‎ 
VN 3y et cela pour faire cesser les pauvres dela lerre. Le prophète ne cesse 
de reprocher aux heureux du temps leur dureté envers les pauvres et les affligés. 


5. יעבר‎ onn לאבור‎ disant quand sera passé... החרש‎ pour ראש החדש‎ le 
commencement du mois (1a néoménie). Les néoménies étaient des jours pendant 
lesquels il n'était pas permis de vendre ni d'acheter; voy. Néhémie, chap. 10, 
32. Selon Kim’hi, il s'agit du mois de la moisson, où les champs offrent aux 
pauvres de quoi se nourrir. ונשבירה שבר‎ que nous fassions vendre la provt- 


68 AMOS. VII, VIII. 


phéte, ni fils de prophéte, mais j'étais un bouvier, cher- 
chant des sycomores. | 

15. Alors Iehovah me prit quand j'étais derrière le 
troupeau, et Iehovah me dit: Va, prophétise sur mon 
peuple Israel. | 

16. Et maintenant écoute la parole de Iehovah : Toi 
tu dis : Ne prophétise pas sur Israel et ne préche pas sur 
la maison de Iis'hak. 

17. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah : Ta femme se 
déshonorera dans la ville, tes fils et tes filles tomberont 
sous le glaive, ton sol sera partagé au cordeau, toi tu 
mourras sur une terre souillée, et Israel ira en captivité 


(loin) de son pays. 


Cu. VHI. rz. Jehovah me fit voir ceci : Voici qu'il y 
avait un panier de fruits mürs. 


figues, mais il leur cède pour le goût, etc.» (Même volume, p. 85, et la planche 38). 
בלש‎ en éthiopien signifie figuier et figue, mais on distingue. en ajoutant V2 
arbre. שקמים‎ voy. I Rois, 10, 27 ; 1 Chron. 27, 28. 

15. ואהרי הצאן‎ de derrière le troupeau, comme David; voy. Jl Sam. 7,8. 

16. ולא תטיף‎ et ne fait plus dégoulter (sous-entendu מליך‎ tes paroles). 
Le verbe נטף‎ signifie distiller, en Hiphil, faire dégoutter, ועליכיו תטף כולתי‎ 
et sur eux se distillait ma parole , Job. 29, 22; voy. aussi Ézéch. 21, 2. 

17. תזנה‎ Kim'hi dit que ce mot signifie un abandon de la part de la femme, 
tandis que pour exprimer la violence dont elle est l'objet, on se sert de ענה‎ - 
Rosenmüller, qui n'admet pas cette distinction, n'apporte pas de preuve de son 
assertion ; il est probable que דנה‎ et 3y n'ont pas un sens identique. אדכוה‎ 
טוכזואה‎ une terre impure, un autre pays que la Palestine. 


Cu. vill. 1. yp כלוב‎ littéralement un panier d'été; le Chaldéen : 
מולי סיופי קיטא‎ T2 vase plein de fruits de la fin de l'été. J. D. Michaëlis 
dit que 2355 signifie proprement un rets, et aussi une espèce de panier formé 


de petites courroies comme en portent les chasseurs et les pêcheurs. Ces sortes 
de pelits paniers peuvent aussi être faits de menus brins de bois pliant; ce sont 
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(scaritiant) les figues (de sycomore). Les interprètes ne sont point d'accord sur 
la signification du mot בקר‎ , mais si on le rapproche de נקד‎ du premier versel 
de la prophétie, on pensera peut-élre avec nous que ces mots sont employés dans. 
le sens général de gardien de troupeaux; voy. Ézéch. 34, 12; בקרת רyה עדרד‎ 


comme le pasteur inspecte sa bergerie. capu ובולס‎ et cueillant les figues 


du sycomore. Le mot בולס‎ qui ne se trouve qu'une fois dans la Bible, signifie, 

selon les uns, culliver des figuiers ou des sycomores; les palissader, les étayer ; 
selon d’autres, pincer ou searifier les figues sur l'arbre pour les faire mürir plus 
vite ou les rendre meilleures. Peut-être s'agit-il d'une opération analogue à celle 
que l'on pratique dans notre pays lorsqu'on veut faire mûrir des fruits de bonne 
heure (voyez Éléments de Botanique, par F. V. Mérat, p. 47 de la 5e édition). 
Mais Amos a-L-il voulu dire cela? n’a-t-il pas voulu dire seulement qu'il était 
loin de prétendre à la qualité de prophéte; qu'il n'était qu'un simple pasteur, . 
bouvier, si l'on veut, vivant pauvrement comme une grande partie du peuple, 
qui croit bien se régaler quand il a un morceau de pain, une couple de figues de 
sycomore, et une cruche d'eau du Nil? (Voyages de Norden en Égypte et en 
Nubie, t. I, p. 86, Paris, 1795.) « Je remarquerai, dit le même voyageur, qu'on 
a en Égypte diverses espèces de figues; mais s'il y a de la différence entre elles, 
une espèce particulière diffère encore davantage : j'entends celle que porte le 
sycomore, qu'on nomme en arabe djoummez ( 11:23 ). Ce sycomore est dela 
hauteur d'un hêtre et porle ses fruits d'une manière toute différente des autres 
arbres ; il les a au tronc méme, qui pousse de petits rejetons en forme de grappes, 
au bout desquels viennent les fruits. Le fruit a la figure et l'odeur des véritables 
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saintetés d'Israel seront désolées, et je m'éléverai avec le 
glaive contre la maison de Iarobeame (Jéroboam). 


ro. Amatsiah (Amasias) cohène de Beth-El, envoya 
vers Iarobeame, roi d'Israel, en disant: Amos a conspiré 
contre toi au milieu de la maison d'Israel, le pays ne 
peut supporter ses discours. 

11. Car ainsi a dit Amos: Iarobeame mourra par le 
glaive, et Israel ira en captivité (loin) de son pays. 

12. Ámatsiah dit à Amos: Voyant, va, fuis dans le 
pays de Iehouda, mange là (ton) pain et prophétise là. 

19. Mais ne prophétise plus encore (une fois) à Beth- 
El, car c'est le sanctuaire du roi, et une maison 
royale. | 

14. Amos répondit et dit à Amatsiah : Je n'étais ni pro- 


11. ירבעם‎ mo’ בהרב‎ Jarobame mourra par l'épée. Ce sont les paroles 
de la dénonciation faite par Amatsiah, dont le prophète avait eu connaissance. 


12. חזה‎ voyant, au vocatif, Il lui parle ironiquement et avec mépris. ואכל‎ 
לחם‎ Dw et mange là du pain; va-t'en au royaume de Juda, et gagne ton pain 
à faire des prédictions, ear si tu demeures dans ce pays, tu pourras être châtié 
durement. 

13. כו מקדש‎ car c'est le sanctuaire du roi, c'est-à-dire que Beth-El était 
un lieu plus vénéré que les autres, sans doute non-seulement à cause du culte 
du veau d'or (voy. 3, 14), mais parce que Jacob lui-même lui avait donné le nom 
de maison de Dieu. ויקרא את שם הוקום ההוא בית אל‎ (voy. Gen. 28, 18, 
19). 11 y avait deux endroits nommés Beth-El, mais il est probable que celui-ci 
était le plus célèbre; voyez aussi ci-dessus, 5, 5. הוא‎ 2900 n'a c'est ₪ 
maison du royaume, comme מוכולכה‎ y vilie royale; 1 Sam. 27, 5. 

14. לא נביא אנכי‎ Rosenmüller remarque que si on tourne celte première 
partie du verset par le présent, on ne formera pas un sens raisonnable avec le 
verset suivant; il faut donc traduire: je n'étais pas prophète, כי בוקר אנכי‎ 
car j'étais bouvier (pasteur); Vulgate: sed armentarius ego sum; Septante : 
'גג3‎ Ñ alnólos Zug, zat saiten cure , Mais plutôt j'étais chevrier e£ piquant 
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que les Septante rendent par yeliros , rire. Le mot יצחק‎ (Isaac) désigne ici 
tant le royaume de Juda que celui des dix tribus, parce que les ürfes et les 
autres tiraient leur origine de lits'hak ; voy. chap. 5, 6. bu dans ce verset 
est mis pour Jacob, c'est la partie pour le tout. ‘np2p~ et je me lèverat contre 
la maison = Jarobame avec le glaive. Le Chaldéen paraphrase : ra ואקים אל‎ 
בהרבא‎ T דקטל‎ Dyan je suscilerai contre Jeroboam ceux Lu tuent 2 le 
glaive. 

10. כהן‎ cohen (sacrificateur), c'est-à-dire ministre des faux dieux. Amos 
annonçait ces prophéties à Beth-El, et Amatsiah, qui y était sacerdote du culte 
des idoles, ayant entendu cette prophétie, envoya (dire) à Jarobante : Amos 
conspire eontre toi. Jarobame n'était point alors à Beth-El, c'est pourquoi il en- 
voya au lieu où il était, pour lui faire savoir qu'Amos prophétisait le malheur 
(Kimhi). "wp proprement lier; ici conspirer, comme 1 Sam. 22, 8, 13, etc. 
לא תוכל‎ la terre ne peut supporter toutes ses paroles. Ceci peut s'entendre de 
deux manières : ses paroles sont si améres, si offensantes pour le pays, qu'il peut 
arriver une sédilion; ou bien ses paroles annoncent des malheurs si grands 
que le pays ne pourrait les supporter ; de l'une ou de l'autre manière Amatsiah, 
qui craignait que les prédictions du saint homme ne détournassent le peuple du 
culte qui le faisait vivre, lui et tant d'autres imposteurs, s'empresse de le dénon- 
cer au roi, en forçant le sens de ses paroles suivant la coutume des délateurs ;. 
ear, je me léverai contre la maison de Jarobame avec l'épée (verset 9), ne veut pas 
dire le roi sera tué, mais, en style de prophétie : si vous ne vous converlissez, 
je permelirai que la guerre fonde sur le royaume d'Israel, dont Jarobame est 
roi. Jérémie fut aussi présenté comme ennemi de son pays (voyez notre Avant- 
propos sur ce prophéle, t, X). 
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ment de la pousse de l'herbe tardive, et voici le regain 
aprés le fauchage pour le roi. 

a. Et il arriva que lorsqu'il (I est eut fini de con- 
sommer l'herbe de la terre, je dis : Seigneur Dieu, par- 
donne donc; comment Jacob xd subsister, lui 
qui est petit? 

3. Iehovah s'en repentit. Ce ne sera pas, dit Ie- 
hovah. 

4. Voici ce que le Seigneur Dieu me fit voir: le Sei- 
gneur Dieu appelait pour juger le feu qui dévora le 
profond abime et dévorait déjà le champ. 

5. Je dis: Cesse donc; comment Jacob pourra-t-il sub- 
sister, lui qui est petit? 

6. Iehovah s'en repentit. Cela non plus ne sera pas, 
dit Iehovah. 

7. Voici ce qu'il me montra : le Seigneur était debout 
sur une muraille de niveau avec un niveau dans sa. 


main. 
8. Iehovah me dit : Que vois-tu Amos ? Je dis : Un ni- 


veau. Le Seigneur dit: Voici que je place le niveau au 
milieu de mon peuple Israel, je ne lui passerai plus 


rien. 
9. Les hauts lieux de lis'hak seront détruits et les 


49 je ne lui passerai pas davantage ; עבך‎ qui est ici à l'infinitif Kal, signifie 
passer au-delà, passer outre, d'où passer sur les fautes, pardonner. 

9. ונשזו‎ du Niphal. בכזות‎ les hauts lieux. Les sanctuaires, les chapelles dont 
il s'agit, sont les lieux où étaient placés les veaux, les idoles. ישחק‎ c'est le 
nom du fils d'Abraham, toujours écrit יצחק‎ (Gen. 17, 19), excepté dans quatre 
endroits; savoir : deux dans ce chapitre, Psaume 105, 9, et Jérémie 33, 26. La 
cause de celle différence est que les verbes pns et שחק‎ ayant la même signifi- 
cation, on a pu écrire par mégarde l’un pour jaune. H y a des commentateurs 
qui croient que c'est par dérision et avec intention qu'Amos se sert de ce mots 
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. בי יקום‎ comment subsistera Jacob? Seplanle : ris vaatheet Toy 

+0, Qui fera relever , relèvera Jacob ? ils ont lu יקים‎ ; la Vulgate: quis 

suscitabit Jacob. wa? כי קטן‎ car il est pelil, l'élat est déjà bien affaibli. 

3. יהוה‎ Dns Jehovah se repentit. C'est une anthropopathie qui n'est pas rare 
dans la Bible; le sens est Dieu est touché. 

4. והנה קרא לרב באש‎ et voici il appelait, proclamait pour juger par le feu 
(voy. lsaie, 3,13); on peut entendre par là une grande sécheresse de la terre. 
ובה‎ man ie grand abime; les uns entendent par là la mer; les autres un 
immense réservoir d'eaux souterraines qui s'échappent de toutes parts pour 
féconder la terre. Ce verset aurait du rapport à Ja sécheresse dont il est parlé 
Chap. 4, vers, 7. החלק‎ comme nphn, ci-dessus, 4, 7. Le zz déterminatif dont 
ce mot est précédé fait croire à Kim’hi qu'il s'agit du champ royal dont il est 
question au verset 1. 

7. אנך‎ mot unique, etain, plomb, d'où un plomb à niveau. Seplante xai à» 
TÄ xttpl aire dicuas , el dans sa main était un diamant (ou l'acier le plus 
dur). Buxtorf (Diction. Talmud.) explique אכך‎ par onyx. Le Chaldéen rend ce 
mol par m justice. Hilzig remarque que le prophète ne se sert de אנך‎ la pre- 
mière fois que par élégance, parce qu'il se trouve encore une fois dans le même 
verset; au verset suivant il est précédé d'un verbe qui en détermine le sens. 


8. ואכור יהוה אלי‎ ef Jehovah me dit; voyez une semblable locution, Jérém. 
1, 11, 13; 24, 3. ויאבור אדני‎ el le Seigneur dit, voici, elc. לא אוסיף עוד עבוך‎ 
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maison, (elle sera) en ruines et la petite maison en 
éclats. 


12. Les chevaux courent-ils sur les rochers, ou y la- 
boure-t-on avec des boeufs? Car vous avez changé le 
droit en amertume et le fruit de la justice en ciguë. 


13. Vous qui vous réjouissez de ce qui n'est rien, qui 
dites: N'est-ce pas par notre force que nous avons éta- 
bli notre puissance? | 


14. Car, maison d'Israel, a dit Jehovah, Dieu Tse- 
baoth, voici que je suscite contre vous une nation ; elle 
vous poussera depuis les environs de ‘Hemath jusqu'au 
torrent du désert. 


Cn. VII. 1. Voici ce que le Seigneur Dieu m'a fait 
voir : voici qu'il formait des sauterelles au commence- 


nus sous une (enveloppe de) terre mince, comme sous une membrane, de laquelle 
ils s'envolent. Les sauterelles sont des insecles orthoptéres, formant le sixième 
ordre de la classe des insectes dans la méthode de M. Latreille; on les carac- 
lérise ainsi : deux ailes recouvertes par des élytres ; bouche composée d'organes 
propres à la mastication ; élytres coriaces, souvent chargées de nervures ou 
réticulées ; ailes pliées ou plissées dans leur longueur et quelquefois en 
outre transversalement; la plupart ont deux ou trois yeux lisses. Tous les in- 
sectes de cet ordre oni des métamorphoses incomplétes qui s'opérent dans 
l'espace de quelques mois (voy. le 22° voluine de l'ouvrage sur l'Égypte, édit. 
de Pankoucke, p. 439 et suiv.) Michaélis dit que dans notre verset 533 signifie 
lasauterelle qui se montre la première aprés les pluies du printemps (mars et 
avril); ceci pourrait convenir au hanneton, mais les insectes de noire Europe 
ne sont pas précisément les mêmes que ceux de l'Afrique et de l'Asie. בתחלת‎ 
au commencement de la pousse de l'herbe tardive (le vieil interpréte francais 
dit regain, mot en usage dans les campagnes pour désigner l'herbe qui repousse 
aprés la fauchaison). לקש‎ manne voici, le regain (qa était) après les tontes du 
roi. Les interprètes le prennent dans un sens allégorique : après que les champs 
furent moissonnés par Ben-Hadad (Il Rois, 13, 3). 


9. 
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répandre goutte à goutte, réduire en parties excessivement ténues — yx? par 
opposition à בקע‎ une simple fente. 


12. Ty n est-ce que les chevaux courront par les rochers? יחרוש‎ py est-ce 
qu'on labourera avec des bœufs; sous-entendu y5p3 ; le monde est renversé. 
Selon Michaëlis on n'a pas besoin de sous-entendre ce mot ; il lit ים‎ 922 laboure- 
t-on la mer avec des bœufs? Ce serait, dit Justi, le littus arare des Latins. C'est 
ingénieux, mais sans aucume autorité des anciens traducleurs, Les Septante 
rendent בבקרים‎ par ₪ mieis. כ‘ הפכתם‎ parce que vous avez changé le 
jugement en Pinte vénéneuse. On ignore laquelle, les uns l'entendent de l'ivraie, 
les autres de la ciguë. 151 et le fruit de la justice;en absinthe; voy. 5,7. 

13. קרכיבז‎ des cornes; les cornes, par métonymie pour la puissance, parce 
qu’elles sont le signe de la force dans les animaux (voyez Deutér. 30, 7, et 
les notes). 


14. ma une nation, sous-entendu puissante, féroce. 


Ca. VII. 1. כה הראני‎ ainsi ma fait voir le Seigneur lehovah (voy. une 
locution semblable Jérémie, 24, 1). והנה יוצר גבי‎ et voici il formait des sau- 
terelles. בבי‎ pluriel de 233, comme הרי‎ montagne, de ,הר‎ et *339r de nn dont 
Jes pluriels réguliers sont הרים‎ et בבי — חלונים‎ paraît désigner le méme insecte 
que l'arabe גאב‎ et גאבי‎ , de Naa qui signifie sortir de terre. Aristote, cité 
par Bochart, dit : érav réxaaw (ai 090006 ) 09720 9x ylvovrat oxcilnxes dowels , 
oi nepuapfdyorrer Und cbe yis Mentis, deeg Up 06906 d» rabrn dE'éxnérovrær 
(Animal. liv. v, c. 28). Nous essayerons de traduire : Lorsque les sauterelles en- 
gendrent , alors elles engendrent des vers en forme d'œufs; les vers sont conte- 
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7. Que maintenant ils aillent en exil à la tête des 
exilés, Porgie des voluptueux disparaîtra. 

8. Il a juré par lui-même, le Seigneur Jehovah; Ie- 
hovah Dieu Tsebaoth a dit: J'ai en horreur l'orgueil de 
Jacob, je hais ses palais, et je livrerai la ville et toute la 
population. | 

9. Il arrivera que si dix hommes restent dans une 
maison , ils mourront. 

10. Quand un parent ou un embaumeur emportera le 
mort pour faire sortir de la maison les ossements, et 
qu'il dira à celui qui est à l'extrémité de la maison: Y 
a-t-il encore (quelqu'un) avec toi? celui-là dira: Person- 
ne;(alors) l'autre dira: Silence, car il ne faut pas in- 
voquer le nom de Iehovah. 

11. Car voici, Jehovah ordonne : on frappera la grande 


quand ils se trouvèrent sous la dépendance des Perses, qui adorant le feu 
comme l'élément le plus pur, regardent comme un péché la combustion des morts. 
Peut-étre qu'alors les ablutions usitées pour les morts, et dont on ne peut autre- 
ment indiquer l'origine, ont-elles pris la place de la combustion. —Quelques-uns 
rendent דודן‎ par oncle maternel (voy. Houbigant, Racines hébraiques). Les 
Seplante ont ` x«i J4povrar oi 60/6706 erën, xal mxpxgtvcat rod BPEbtvéyxat rd 
doré 0010 dx «oU oix:v , 06 que nous essayerons de traduire : et leurs parents 
(proches) prendront leurs ossements qu'ils s'efforceront d'emporter de la mai- 
son. Vulgate : et tollet eum propinquus suus, el comburel eum, ut efferat ossa 
de domo. ואהור‎ et il dira a celui qui est en dedans (dans les parties intérieures). 
CON ואכזר‎ eb il répondra, c'est fini. [אכוך‎ alors d (le même) dira; selon 
d'autres, c'est celui qui est entré dans la maison qui engage celui qui est dedans 
à se taire. D" demeure silencieux (silence), ce n’est point le moment d'invo- 
quer le uom de lehovah, nous périrons tous; להזכיר‎ No כי‎ littéralement, 
car il wsel pas à nommer. 

11. m3: כי הנה יהוה‎ parce que Jehovah commande el qu'il frappe les 
grandes maisons par des éboulements et les pellles maisons par des fissures; 
ee qui doit se prendre au figuré. רפיסים‎ du verbe רס‎ qui signifie distiller, 

T. XII. 9 
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7. mn Bascht traduit ce mot par rnv festins; c'est ainsi que nous 
avons traduit. Dans l'arabe רדה‎ se dit de l'élévation de la voix, soit pour la joie, 
soit pour le deuil. Le choix de ce mot a pour objet une paronomasie, ou avec 
סווחים‎ ou avec מוזרק‎ du verset précédent. Kim'hi prend rt dans le sens 
de cri lugubre, comme Jérémie, 16, 5, et ^p dans le sens d'approcher ; voy. 
Exode, 3, 3. 

8. בשטבע‎ Le Seigneur lehovah a juré par soi-même (chap. 4, 2) ;; quelques 
interprètes ont peusé qu'il fallait entendre en lui-même, mais après le verbe בשבע‎ 
la préposition 2 signifie par (Gen. 22, 16; Exode, 32, 13 et, infra, 8. 7). מתאב‎ 
אנכי‎ Je déleste, comme את גאון יעקב — בותעב‎ l'orgueil (le faste) de Jacob, 
-C'est-à-dire d'Israel et de Juda, dont Jacob était le père commun. y והסגרתי‎ 
ובולאה‎ et j'enfermerai, je ferai bloquer la ville et sa plénitude, les habi- 
tants. 

9, mn el s'il arrive. Ce verset semble dire que le carnage sera grand et SES 
la peste tuera le reste à peu près. 

10. דודו‎ sas ef son parent l’enlévera (le mort). Un parent vient, comme 
c'est son devoir, pour rendre les derniers devoirs au mort, il ne trouve dans la 
maison aucun étre vivant, exceplé un qui, sur le derriére ou dans un endroit 
latéral de la maison, git sur le lit de douleur. Quelle forceet quelle imagination! 
19701 Ce mot ne se trouve qu'une seule fois dans la Bible, de là l'embarras des 
interprètes ; si on le lit avec D on prétend qu'il signifie celui qui embaume les 
corps morts; ce sentiment trouve sa justification dans le Samaritain : "D oindre, 
ainsi 190) son embaumeur , car celte racine n'est point usitée dans l'hébreu. 
Si on lit avec w il peut signifier celui qui brûle qui les corps, de שרף‎ it a brüie, 
Kennicott indique vingt-deux manuscrits où on lit בושרפן‎ celui qui doit le brú- 
ler. Michaëlis soupçonne que la lecture par p est une suite de la déclaration des 
talmudistes, d’après laquelle la combustion des morts (crémation) est un genre 
d'idolàtrie. Cet usage a varié chez les Israélites; il fut définitivement abrogé 


3 AMOS. VI. 


(ces lieux) sont-ils meilleurs que ces royaumes, leurs 
limites surpassent-elles les vôtres ? 

3. Vous qui éloignez le jour du malheur et qui faites 
approcher le siége de la violence, 

4. Couchés sur des lits d'ivoire, étendus sur vos 
couches, mangeant les agneaux du troupeau et les 
veaux du lieu où on les engraisse; 

5. Qui, préludant sur le nebel, s'imaginent être comme 
David sur l'instrument de musique. 

6. Buvant le vin dans de larges coupes, s'oignant de 
meilleure huile, insensibles à la ruine de Iosseph. 


étendus voluptueusement sur vos couches (Vulgate, el lascivitis in stratis ves- 
tris); adjectif verbal, de rm signifiant s'élendre, être trop étendu, vivre dans 
les délices; voy. סרח‎ joint à עדף‎ » Exode 26, 12. כרים‎ des moutons (Deut. 
32, 14), des agneaux; de 435 bondir (lsaie, 16, 1); כר‎ signifie un páturage, 
parce que les agneaux y bondissent, כך ברחב‎ un páturage spacieux (Isaïe, 
30, 23); מורבק‎ voy. 1 Sam. 28, 24. 

5. הפרכוים‎ qui chantez ; adjectif verbal, de 179 devant lequel il faut sous- 
entendre 7. Le verbe signifie faire quelque chose à part, ou peut-être alter- 
mativement. Le Biour (édit. de Dessau, 1805) remarque que les Orientaux 
chantent tous sur le même ton, sans harmonie, et que c’est là le sens du mot 
19 = ;פרר‎ ce mot ne se trouve qu'ici et Lévit. 19, 10. Maurer dit aussi que 
ce mot est dit par dérision pour “ypy. Septante érxparoëvres , qui font du bruit; 
voy. sur בבל‎ chap. 5, vers. 33. **115 comme David. Ils ont pensé qu'ils devaient 
avoir des instruments de musique comme David; c'est-à-dire, selon saint Jérôme, 
qu'il ne leur suffit pas d’être passionnés pour la gourmandise (les aliments), il 
leur faut encore, pendant qu'ils se gorgent, la musique des flütes et des lyres, 
comme David faisait pour le culte de Dieu. 

6. "m השתים במזרקי‎ gui buvez le qin dans de vastes coupes; מזרקי‎ 
pour כודרקים‎ ; voy. 84006, 27, 3, et nos notes; Nombres, 7, 13. וראשית‎ 6 qui 
oignent (leur personne) avec la première (qualité) des parfums. ראשית‎ est un 
féminin singulier employé comme expression adverbiale complexe (de Sacy, 
Gram. arabe, no 104 et suiv. deuxième partie). ולא כחלך‎ ef ne sont point 
affectés de douleur, ne 'compatissent point sur la ruine (le brisement) de Joseph 
{le royaume d'Israel). 
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le verbe עבר‎ qui signifie passer au-delà, parce qu'il fallait passer l'Euphrate 
pour arriver à Kalné. 3355 comme כלנו‎ , Isaïe, 10, 9, suivant saint Jérôme et 
le Targum de Jérusalem est la méme que Ctésiphon, ville sur le Tigre à l'Orient 
de Séleucie; cette dernière était située sur l'un des bras de l'Euphrate, avant 
la jonction des deux fleuves. Celte contrée, connue autrefois sous le nom d'Assy- 
rie, est ce qu'on nomme aujourd'hui le Koürdistan, elle fait parlie du pachalik de 
Bagdad (voy. Gen. 10, 10; Isaïe, 10, 9 et nos notes, mais lisez là : Amos, 6, 2, 
au lieu de 11,6). רבה‎ nyn Hemath la grande; voy. le méme verset dans Isaie, 
et nos notes. Saint Jérôme : Pergile in Emath magnam, gue nunc Antiochia 
nominatur. Magnam aulem vocat ad distinctionem minoris Emathæ, que 
appellatur Epiphania. Le Targum de Jérusalem (Gen. 10, 18 et 11 Chron. 7, 3) 
met Antioche pour "Hemath. גת פלשתיבן‎ vr et descendez à Gath des Pelisch- 
time (voy. 1 Chron. chap. 18, 2, et II Sam. 7, 1). mayon est-ce que ces lieux 
sont meilleurs que vos royaumes, ou est-ce que leurs limites sont plus étendues? 
Quelques interprètes prétendent qu'il faut traduire, est-ce qu'ils me sont pas 
meilleurs, etc., el cependant ils ont été détruits; nous préférons nous en tenir à 
la lettre, et si on veut compléter le sens, il faut mettre : Pourquoi vous exposez- 
vous à être conduits en exil dans des pays qui ne valent point les vôtres? 

3. המונדים‎ vous qui éloignez ; adjectif verbal, forme Pihel de בדה‎ éloigner, 
repousser. Ceci se lie bien avec le verset précédent, en répétant I'exclamation van 
malheurà vous qui feignez de croire que le jour du chátiment prédit est fort 
éloigné! pon nav ותגשון‎ et qui faites approcher le siége, l'établissement, 
le règne de la violence. C'est là l'antithése : vous éloignez le châtiment et vous 
rapprochez la violence; voy. chap. 5, vers. 7, 10 el 12. 

4. yo Lits, pluriel de puy , de la racine 53155 , désigne ici le lit en général, 
composé de l'estrade ou couchette et des matelas, mais le mot jw sert à déter- 
miner la partie que le prophète a principalement en vue, car on ne peut orner 
qu'une couchette avec de l'ivoire (voy. ci-dessus, 3, 15). Gm וסרחים על‎ 
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26. Portez donc Sicouth votre roi et la représen- 
tation de vos idoles, l'étoile de votre Dieu que vous 


vous étes faite. | 
27. Je vous transporterai au-delà de Dameschek 
( Damas), dit Jehovah, Dieu Tsebaoth est son nom. 


Can. VI. 1. Malheur à ceux qui sont tranquilles à Tsione, 
et qui se confient en la montagne de Schomrone, dis- 
tingués dans la premiére des nations, devant lesquels 
vient la maison d'Israel. 

2. Passez à Calné et voyez, et de là allez à 'Hamath- 
Rabba, et descendez à Gath des Pelischtime (Philistins); 


jud. t. 11, p. 578). Maurer dit aussi, en citant Kircher, que Para» est un nom 
égyptien de Saturne (Kircher, Ling. egypt. restituta, p. 49). Kioun, ou suivant 
les Coptes, descendants ou successeurs des anciens Égyptiens, Remphan était 
appelé Chevan chez les Perses, qui lui attribuaient aussi la surveillance de la 
planète Saturne (Zend-Avesta. 1. 11, p. 536). 

27. pum בוהלאה‎ plus loin que Dameschek (Damas) ; voy. הNהוב‎ Gen. 
35, 21; saint Étienne éréxeiwx BafvAóvos, au-delà de Babylone ( Act. vu, 
43) .Nous ferons remarquer en passant que la Bible n'est pas toujours citée exaele- 
ment dans le Nouveau Testament, Amos, dit Justi. vivait sous Jéroboam. Les 
rois de Damas élaient souvent des ennemis redoutables pour les Israélites, et 
il leur dit qu'il y aura un roi assyrien qui les exilera plus loin que Damas. 

Cu. VI. 1. הי השאננים‎ malheur à vous qui étes tranquilles. Le verbe INT 
double la troisième radicale à la forme Pihel, sans doute parce que א‎ ne peut rece- 
voir le דגש‎ ; il signifie étre tranquille. Septante éfouSevoUcr, qui méprisent; ils 
ont lu בציון — השאנים‎ dans Tsione; ceci désigne le royaume de Juda, dont la 
capitale Jérusalem contenait la forteresse de Tsion. "pi désignés, remarqués 
comme principe des nations, célèbre dans les premiers temps des nations. tr 
participe פעול‎ de נקב‎ qualifiant le mont (45) de Schomrone et le mont ( )הר‎ 
de Tsion (car la forteresse était sur une montagne); ceux qui sont nommés, 
désignés ; voy. 1 Chron. 12, 31; peut qualifier aussi les hommes et se rapporter 
à שאננים‎ et .בטחים‎ On sait que ces parlicipes sont mis quelquefois pour 
des noms, mais cela ne change pas absolument leur nature. ראשית‎ désigne le 
commencement, le principe, le premier état (voy. Nombres, 24, vers. 20). להם‎ 
se rapporte à D et maw qu'on vient de nommer. 

2. עברו 0352 וראו‎ passez (jusqu'à) Kalne et regardez. Le prophète a choisi 
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vez offert des sacrifices, mais vous avez en méme temps adoré les idoles. Les 
Hébreux n'ont donc manqué qu'en ce qu'ils se livraient au culte des idoles. 
voy. le verset suivant. 


26. ונשאתם את סכית מלככם‎ littéralement, mais vous avez porté le ta- 
bernacle de votre roi. Le verbe Nw signifie élever, porter sur ses épaules. Le 
complément indirect n'est pas toujours exprimé, mais on le trouve dans Job, 30, 
36. Les interprètes ne sont pas d'accord sur la signification des mots sicout et 
malkechem : pn sicout désigne la tente, le tabernacle, de סכך‎ couvrir; 
malkechem signifie votre roi, pour votre Dieu. Cela est sensé, puisque Iehovah 
était le roi des Hébreux; lorsqu'ils se tournaient vers un autre dieu, ce dieu 
pouvait être dit leur roi, et c’est ce que fait Amos en se moquant d'eux, Il faut 
bien remarquer que c'est le nom appellatif מל‎ qui peut se construire avec 
l'affixe et non pas le nom propre מלך‎ , divinité dont parle Jérémie, 32, 35. Les 
Septante ont traduit : xal 82606616 hv cxnvnv 100 Moldy, xal rò Gsrpoy 0 
3600 וע עס‎ (ou Deueé ou Pevoy ), Tob; vünous ע0ז₪0‎ 0050 
éxurois, « VOUS avez pris (sur vos épaules) le tabernacle (la châsse) de Moloch et 
lastre de votre dieu Remphan, (et) leurs images que vous vous êtes faites. » 
Néanmoins, comme le tabernacle s'appelle סכה‎ , pluriel map et qu'il y a ici 
סכות‎ , nous préférons ayec Luther prendre ce mot pour le nom propre de 
quelque divinité. ואת כיון לבכ‎ et le Kioun de vos images, c'est-à-dire 
la représentalion fantastique de kioun, servant de modèle aux nombreuses 
images que vous en faites (on peut se faire une idée de ces images en se re- 
portant à ce qui est dit d'un cerlain Démétrius, orfèvre, Actes xix, vers. 24 et 
suiv.). כיון‎ est la même chose que l'arabe url Kévan et le syriaque כאון‎ f 


c'est-à-dire Saturne. Les Septante, comme on vient de le voir, ont traduit Papa, 
que Kircher et Saumaise entendaient aussi de Saturne (voy. Basnage, Antiq: 
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non de lumiere, une obscurité sans clarté? 

ar. Je hais, je rejette vos jours de fête; je ne res- 
pirerai pas l'encens de vos assemblées. 

22. Car si vous me présentez des holocaustes et des 
offrandes, je ne les agréerai pas, et je ne regarderai pas 
l'offrande pacifique de vos bétes grasses. 

23. Éloigne de moi le tumulte de tes cantiques, je 
n'écouterai pas le chant de tes nebel. 

24. Mais que le droit se répande comme l'eau, et la 
justice comme un torrent rapide. 

25. M'avez-vous présenté des victimes et des obla- 
tions, maison d'Israel, pendant les quarante : années (pas- 
sées) dans le désert? 


Du Contant de la Moletle (Traité sur la poésie et la musique des Hébreux, p. 
231). Selon Josèphe (cité par Leclerc) Antig. Jud. liv. 7, chap. 10, le nebel 
était un instrument à dix sons ( 9$7yox), ou dix touches, il était d’invenlion 
cappadocienne, suivant Clément d'Alexandrie (Stromat. liv. x), et d'invention 
phénicienne suivant Athénée, Deipn. liv. 1v, ch. 23 (voy. le Mémoire sur la mu- 
sique, dans la Description de l'Égypte, t. emt, p. 332, édit, de Panckouk, 1822). 


24. nv» 53" mais qu'il roule comme l'eau ; de .בלל‎ Ce verbe a infiniment 
de grâces dans cet endroit : il marque un mouvement beaucoup plus rapide et 
plus puissant que n'aurait pu faire גדל‎ On וצדקה כנחל איתן - נגר‎ ia 
justice comme un torrent continuel (voy. Deut. 21, 4, et les notes); (voy. une 
comparaison analogue, 18916, 48, 18, et nos notes). 


25. הדבהים‎ Interrogation. On traduit ordinairement : m'avez-vous offert 
des victimes? Il ne peut être question dans ce verset que de sacrifices et d'oblations 
volontaires, car Dieu n'avait rien ordonné au sujet des sacrifices et des holocauste: 
en faisant sortir les Hébreux de l'Égypte (Jérémie, 7, 22, 23). On soit pourtant 
que dès que Moïse eut annoncé au peuple les lois que Dieu avait dictées, il en- 
voya les jeunes gens d'lsrael offrir des holocaustes et faire des sacrifices (Exode, 
24, 4, 5), et qu'il est beaucoup parlé d'holocaustes, de sacrifices et d'oblations 
dans le Lévitique, dans les Nombres (chap. 7) ; mais il n'est pas possible que ces 
choses fussent d'obligation, car comment Moise eüt-il laissé tomber ainsi en 
désuétude le commandement de Dieu? Aussi plusieurs commentaleurs, pour 
faire concorder ce verset avec le suivant, pensent qu'il faut traduire : vous m'a- 
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21. עונאתי‎ je hais vos fêtes. Le culte extérieur ne peut remplacer le culte 
réel et intérieur. rx nby et je ne respirerai pas. Le verbe ה‎ se trouve 
quelquefois avec l'accusatif seul, comme mq יהוה את‎ nov et Jehovah sentit 
l'odeur, etc. (Gen. 8, 21), et quelquefois avec 3: ולא אריח בריח ניחחכם‎ 
et je ne respirerai pas à l'odeur de votre (offrande) agréable (Lévit. 26, 31, et 
nos notes). Ce verbe n'est usité dans la Bible qu'à la forme Hiphil. reet plu- 
riel de עצרה‎ du verbe רqyy‎ fermer, enfermer, retenir, contraindre, d'où le 
mot doit signifier une réunion obligée, comme une fête solennelle. 


22. עולות‎ holocaustes ` וכובחתיכם‎ vos offrandes ; voy. sur ce mot Lévit. 1, 
3, et les notes. L'une des parties de la Mischna est appelée traité כונחות‎ 
{Mena’hoth) ; c'est la deuxième partie du second livre intitulé קדשוים‎ . Le traité 
Mena'hoth est divisé lui-même en treize sections; il n'est question dans ce 
traité que d'offrandes non sanglantes, comme le dit R. Maimonide, Traité des 
sacrifices, ch. 12, et préface de Mena'hoth חיטין חוץ‎ nyo וכל המנחות‎ 


e Toutes les oblations‏ ממנחת סוטה "mg‏ התנופה שהם pO‏ השעורים 
Mena'hoth) doivent être de farine de froment, excepté l'oblation de la (femme)‏ ( 


déviant (déclinant), et le 'homer d'élévalion; celles-ci doivent étre d'orge.» 

loffrande (mmay ( pacifique (bw ) de vos (bêtes) grasses.‏ שלם מוריאיכ 
pour Drow ; Exode, 24, 5; Lévit. 3, 1, proprement compensation des‏ שלם 
bienfails reçus.‏ 


23. yy הכר‎ die de sur moi. Rosenmüller pense que la particule ber: 
est emphatique, et il compare cette expression à cette autre : לטרח‎ by היו‎ 
נלאיתי נשא‎ dis me sont à charge, je suis las de les porter (Isaïe, 1, 14). 

המן = המה--המזון le bruit de tes cantiques (de tes chants).‏ המון שרי 
faire du bruit, quereller, comme une multitude d'hommes en désordre; de là‏ 
la signification de multitude (Ézéch. 7, 11 et 12), de quantité, comme mieux‏ 
pour beaucoup de‏ ( מהמון ) vaut peu (uyy) pour le juste, que l'abondance‏ 
no et le chant (les paroles qui se chantent)‏ גבל .)16 ,37 méchants (Ps.‏ 
de tes nabels. Le nabel était un instrument à cordes, si nous en croyons l'abbé‏ 
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temps calamiteux. 

14. Cherchez le bien et non le mal, afin que vous 
viviez, qu'il soit ainsi, pour que Dieu Tsebaoth soit avec 
vous, comme vous avez dit. 

15. Haissez le mal et aimez le bien, établissez le droit 
à la porte, peut-étre que Iehovah, Dieu Tsebaoth, aura 
pitié de ce qui reste de Iosseph. 

16. Certes, ainsi dit Iehovah, Dieu Tsebaoth , le Sei- 
gneur : Dans toutes les places (sera) un gémissement 
et dans toutes les rues ils s'écrieront: Malheur! malheur! 
et ils appelleront le cultivateur au deuil, et le gémisse- 
ment vers ceux qui savent la lamentation. 


17. Et dans toutes les vignes il y aura gémissement 
quand je passerai au milieu de toi, dit Iehovah. 


18. Malheur à ceux qui désirent le jour de Iehovah; 
de quoi vous servira-t-il? le jour de Iehovah est de té- 
nébres et non de lumière. 


19. Comme si un homme fuit le lion et qu'il est 
rencontré par un ours. Il vient dans la maison, il appuie 
sa main sur la muraille, et un serpent le mord. 


20. Le jour de Iehovah n'est-il. pas de ténèbres et 


, valeur. כ' אעבר‎ parce que je passerai; Chaldéen : ארי אתגלי לכועבך‎ 
פורענות דין בגויך‎ car je parailrai pour exercer au milieu de toi une jus- 
tice de châtiment. | 

18. mm הוי חכותאוים את יום‎ malheur à ‘ceux qui désirent le jour de 
Jehovah. יהוה‎ DY le jour de Jehovah; voy. Joël, 2,1. חשך‎ ténèbres, cala- 
mités. 

19. כאשר ינוס איש‎ c'est comme si quelqu'un s'enfuyait devant un lion. 
Le sens est : pour fuir un péril il tombe dans un autre, tomber de Charybde 
en Scylla. 

20. יהוה‎ py הלא חשך‎ le jour de Jehovah! ne sonl-ce pas les ténèbres 
plutôt que la lumière? Confirmation du verset 18. 
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naturel est que, dans un temps où les riches et les puissants sont si corrompus, 

l'homme prudent souffre dans le silence pour ne point encourir la haine des 
méchants, qui traitent de rébellion toute aclion, toute parole qui peut leur sem- 
bler une crilique ou une satire de leur mauvaise conduile. 

14. כאשר אמרתם‎ comme vous le diles, comme vous vous en vantez. Les 
Hébreux se glorifiaient d'être le peuple de Dieu, mais le prophéte leur montre à 
quelle condition ils peuvent encore prétendre à ce titre. Le sens peul être aussi, 
comme vous avez dit, promis à Moïse et à Josué. 

15. וההציגו‎ faites que la justice soit fixe, stable dans vos jugements ; de 3y* — 
:יצב‎ poser, établir. בשעך‎ ; voy. vers. 10. שארית יוסף‎ reste (résidu) de los- 
seph (voy. vers. 6). 

16. לכן כה אבור‎ c'est pourquoi. Ceci se rapporle à tous les crimes précé- 
demment énumérés, et le- prophète recommence ses menaces. בכל רחבות כוספד‎ 
dans toutes les places (am sera) gémissement, חצות 'אכורר‎ 5223 et dans 
toutes les rues, le dehors des maisons, on dira הר‎ * ho, ho! mot imitatif, hélas! 
hélas ובוספד אל יודעי בהי‎ et le gémissement vers ceux qui savent la lamen- 
tation, pour נהי אל כוספד‎ *yr c'est une inversion par élégance. Le Chaldéen, 
cité par Bascht, dit : ועביד מספדא יערע בדעביר איליא‎ Celui qui compose 
des chants lugubres accourra vers celui qui fail des complaintes ; mais le chal- 
déen imprimé diffère de cette leçon. 

17. ובכל כרמים‎ et dans toutes les vignes. Le prophète se représente la dé- 
vastation du pays; c'est pourquoi dans Je verset précédent on [parle du culii. 
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9. Qui fait triompher l'opprimé sur le fort et vient en 
dévastateur sur la forteresse. 

10. Ils haissent celui qui les corrige à la porte, ils 
abhorrent celui qui parle avec intégrité. 

rt. C'est pourquoi, parce que vous avez foulé le faible 
et que vous lui prenez la charge de blé, vous avez bâti 
des maisons en pierres de taille, vous ne les habiterez 
pas; vous avez planté des vignes délicieuses, vous n'en 


boirez pas le vin. 
12. Car je sais, vos péchés sont nombreux et vos 


crimes considérables; vous qui opprimez l'innocent, 
vous recevez des présents qui font pencher à la porte 


(le droit) des pauvres. 
13. Certes le sage en ce temps se tait, car c'est un 


bable que la racine est בסס‎ fouler ; voy. Jérém. 12, 10. 159% ipn ומשאת בר‎ 
el que vous prenez de lui une charge de froment. שאה‎ de בנשא‎ signifie 
exiger quelque chose offert à un autre ou qu'on est tenu de présenter. Les 
Septante ont rendu 43 וכושאת‎ , 590 ier, des dons choisis. psa בתי‎ 
Drv3a que vous avez báli des maisons polies (en pierres taillées). 1 Rois, 5, 17 : 
Isaie, 9, 9. Le prophète veut exprimer ici le luxe des constructions; peut-être 
fait-il allusion à l'emploi du marbre; on peut conférer ceci avec ce qui a 616 15 

12. כי ידעתי‎ car j'ai connu que Doיעשפ רבים‎ vos crimes sont nombreux. 
פשעיכבז‎ n'est point le régime de ידעתי‎ , mais le sujet d'une proposition 
complémentaire ; autrement l'adjectif רבים‎ ne se trouverait pas placé avant son 
substantif, bien qu'unis par apposition, ce qui est contraire aux règles de rhé- 
breu. כפר‎ "po exigeant rançon (Aurpov). Seplante Jaufávovees ג‎ 
prenant des échanges, des (rocs, c'est-à-dire qui exigent le prix d'une injustice, 
ואביונים בשערהטו‎ et qu'ils renversent le droit des nécessiteuz à la porte.) y a 
enallage de personne, si l'on admet que המור‎ a pour sujet les juges prévarica- 
teurs, mais il n'y a pas enallage si c'est פשעיכם‎ (voy. chap. 2, 6). 

18. לכן המשכיל ידום‎ c'est pourquoi (l'homme) prudent, intelligent, se tait, 
puisque ses exhortations sont inutiles, mais le prophète, qui dès le verset sui- 
vant continue avec plus de force, montre qu'il se met au-dessus de cette prudence 
vulgaire. רעה היא‎ ny *» car le temps est mauvais. Raschi entend que le temps 
est mauvais, parce que les châtiments annoncés sont prochains. Le sens le plus 
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quel Aben Esra arrive souvent par excès de science.» צלבורת‎ l'ombre de la mort; 
de by ombre et pyn mort, c'est-à-dire ténèbres profondes el funèbres. לילה‎ 
en nuit, 555 pour ללילה‎ en ₪ nuit. לבוי הים‎ mon celui qui appelle les 
eaux de la mer, etc., c'est-à-dire qui les fait monter en vapeur pour les répandre 
ensuile en pluie ou en rosée vivifiante. Le Talmud applique ces mots au déluge. 

9. הבובליב‎ celui qui conforte, réjouit; voy. Jérémie, 8, 18; en arabe ce mot 
signifie briller; c'est la même idée. Tw pour yyw lopprim?é, le faible, comme 
dit le Chaldéen : la dévastation (le pays dévasté) par ia force (la violence). 
מבער יבוא‎ by "mg lorsque la devastation vient sur la forteresse (le pays 
fortifié, par opposilion au pays découvert). 

10. m2v ונאו בשער‎ ils haissent celui qui reprend prés de la porte. Rosen- 
müller l'entend du peuple qui haitles magistrats; Grotius de méme. En réfléchis- 
sant au sens du chapitreet méme du livre tout entier, on pensera comme nousque 
cela doit s'entendre des riches et des grands, qui ne veulent point se soumettre 
aux réprimandes des magistrats. Chez les Hébreux on jugeait aux portes de la 
ville, Deutér, 22, 15. vumm myn ודבר‎ et ils abominent celui qui parle avec 
intégrité , ils insultent l'homme sincère. L'opinion commune qui dénie à Amos 
l'éloquence, est injuste, puisqu'elle ne repose que sur des traductions peu propres 
à faire sentir les beautés renfermées dans sa prophétie, et sur ce que dit assez in- 
considérément St Jérôme dans son commentaire, « Qu'Amos était ignorant quant 
au langage, mais non quant à la science; » car, dit le docteur Lowth : «rien 
n'est moins fondé que cette opinion; qu'un lecteur impartial et judicieux 
parcoure les ouvrages d'Amos, il reconnaîtra certainement que notre pasteur 
ne le cède en rien aux premiers d'entre les prophétes.» (Cours de poésie 
sacrée, t. 11, p. 65 de la trad.) 

11. לכן יען בושסכם על דל‎ ainsi à cause de votre action de fouler le 
pauvre (le faible). Le mot pwya a embarrassé les traducteurs : il y en a qui pré- 
tendent que c'est une forme mixte, composée de deux racines, בוש‎ avoir honte, el 
pya fouler. Sa construction avec l'affixe nous fait croire que c'est une forme 
anomale de l'infinitif. On nc trouve ce mot qu'en cet endroit; il est pro- 
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captif, et Beth-El sera en néant. 

6. Cherchez lehovah et vous vivrez, pour qu'il n'é- 
clate comme un feu dans la maison de Iosseph et ne le 
dévore, et il n'y aura personne pour l'éteindre à Beth-El. 

7. Vous qui convertissez le jugement en amertume 
et qui foulez à terre la justice. | 


8. C'est lui qui a fait Kima et Kessil, qui change les 

ténebres en lumière, et le jour en nuit obscure; qui ap- 
pelle les eaux de la mer et les répand sur la terre: Ie- 
hovah est son nom. 


jo urs en été et en hiver dans toute la partie septentrionale habitée; prés du pôle 
sud est une grande étoile rouge, nommée en arabe Sahil ( Canobus) ; il y a 
de petites étoiles auprès; elles sont quelquefois visibles à ceux qui habitent 
prés de l'équateur; les Septentrionaux n'en voient pas une seule; c'est pour 
cette raison que l'Écriture les désigne par חדרי תיפון‎ , parce que ceux qui sont 
dans la partie habitée ne les voient point; le mot wy vient de עושך‎ réunir. 
Cette constellation est formée de sept éloiles qui ne se séparent jamais ; il reste 
à expliquer כסיס‎ et כזכוה‎ ; selon l’opimion de nos prédécesseurs mynn est la 
queue du Bélier et la tête du Taureau; ce sont six étoiles (pléiades), visibles 
malgré leur petitesse. 1[ est connu, par raison convaincante, que le Zodiaque 
coupe la sphère céleste en deux endroits, nommés points d'inversion (équi- 
noxiaux); de là le Zodiaque est incliné vers le nord de 23» 30! 30" et autant vers 
le midi : ce sont trois points. Le Soleil chemine par le Zodiaque, c'est ce qui 
fait que partout הבקר צלמות ויום לילה תהשיך‎ nma; le point équinoxial 
est nommé כיכוה‎ ; la raison d'appeler ce point (ce sont les paroles de ce 
verset avec le changement de יתהפך‎ pour 453m et תחשיך‎ pour החשיך‎ ( 
^x» (les Pléiades) est, que Kimah était en effet là dans les siècles précé- 
dents, car chaque siècle l'écliptique va d'occident vers l'orient d'environ 1° 
30! ; c'est ainsi, qu'au temps du philosophe Ptolémée, il n'y a pas mille ans, le 
cœur du Lion (Régulus) était au deuxième degré, maintenant il est au dix-hui- 
tiéme; on sait que le cceur du Lion est toujours à 9 degrés du signe (du Lion), 
mais non pas du point équinoxial; ici poo est vis-à-vis de jaro; il n'est 
pas unique, mais ce sont plusieurs étoiles; le cœur du Cancer en fait partie; 
ces matières exigent une explication. » Cette note d'Aben-Esra a été traduite par 
M. y, qui ajoute : > Tout cet étalage scientifique est pour démontrer que כיכוה כסיל‎ 
sont les points équinoxiaux ; ce qui est certainement faux; c'est un résultat au- 
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aby noa baban כל‎ paronomasie ; Guilgal gala émigrera; de même ובית אל‎ 
לאון‎ m et Bélh-El sera en néant; ici c’est l'opposition de אל‎ Dieu avec TN 
néant. Septanle : fora: de ody Undpyovca , sera comme n’existant pas. 


6. פן יצלח‎ de peur qu'il ne 20151586 comme le fen. (voy. le méme verbe, 
Juges, 14, 19). יוסף‎ n°2 ia maison de JIosseph; c'est-à-dire le royaume d’Israel, 
parce que la tribu principale était celle d'Éphraim, et que Éphraim était fils de Jo- 
seph (voy. v. 15 ci-après; Obadia, 18; Zacharie, 10, 6.) Les Septante font 
or ma sujet du verbe : Ana Ad dvalduj" ðs rip okos lucie, afin qu'elle 
ne s'allume comme le feu, la maison de Joseph; ואין בוכבה‎ et il n'y aura 
personne pour éteindre. Les interprètes ne sont point d'accord ; il nous semble 
que cela signifie que Beth-El, qui est le lieu principal de l'idolâtrie, périra 
entiérement, parce que personne ne voudra ou ne pourra la préserver d'une 
ruine complète. Au lieu de אל‎ zech à Beth-El, les Septante ont lu : לבית‎ 
ישראל‎ TÖ otk) Ispañà. | 

7. ההפכים‎ ceux qui convertissent en amertume le jugement; au lieu d'a- 
doucir ce que la sentence contre le malheureux a d'amer, ils la rendent plus 
amère encore. Les Septante différent entièrement du texte : 2 oio» els ie: xplua , 
xal Bixaiogbvny els yf» ESnxey , celui qui fait le jugement en haut et établit la 
justice sur la terre. Le manuscrit Alexandrin commence le verset par ces 
mot : Kvpros ô Ges, voy. Rosenmüller. Le verset suivant convient bien à la 
lecon qu'ont suivie les Septante. 

8. כיבוה וכסיל‎ Kimah et Kessil (voy. lsaïe, 13 , 10 et les notes). ll y en a qui 
dérivent myy de l'arabe p1כ‎ étre nombreux, comme on dirait une réunion 
de plusieurs étoiles, ce qui, selon eux, convient aux Pléiades.'Le Talmud, 
Berachoth, fol. 58, dit: כימה אמור שמואל כמאה ככבי‎ "wo qu'est-ce que 
Kimah? Schemouel dit : c'est comme on dirait cent étoiles, Le Chaldéen, pour 
ratiacher ce verset au précédent, dit: קדם 7271 כימה‎ ja שבקו למדחל‎ 
וכסילא‎ ils ont cessé de craindre celui qui a fait Kimah et Kessil. Voici 
ce que dit Aben Esra sur ce passage : > Abraham, l'auteur, dit : Sache 
uil y a deux points fixes au ciel, ce sont les pôles. wy c’est le Chariot, 
qappelé aussi l'Ours; il estprès du pôle nord ; c'est pourquoi on voit le wy tou 
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toutefois, puisque j'agis ainsi envers toi, prépare-toi à 
(aller) au-devant de ton Dieu, Israel. 

13. Car voici, il a formé les montagnes et créé le vent; 
et il annonce à l'homme son intention; il fait l'aurore, 
les ténébres, et marche sur les hauteurs de la terre, Ie- 
hovah, Dieu Tsebaoth est son nom. 


Cn. V. 1. Écoutez cette parole, la complainte que 
j'entonne sur vous, maison d'Israel : 


2. Elle est tombée, et ne se relévera plus, la vierge d'Is- 
rael ; elle est étendue sur son sol, nul ne la reléve. 


3. Car ainsi dit le Seigneur Iehovah: La ville d'oü sor- 
tent mille n'en laissera plus (sortir) que cent, et celle 
d’où sortent cent ne laissera plus (sortir) que dix de la 
maison d'Israel. 

4. Car ainsi dit Jehovah à la maison d'Israel: Cherchez 
moi, et vous vivrez. 

5. Mais ne cherchez pas Beth-El, ne venez pas à Guil- 
gal, ne passez pas à Beer-Schéba, car Guilgal se trainera 


3. היצאת‎ participe présent féminin singulier, avec l’article. Selon plusieurs 
commentateurs, ce mot n'a point la signification transitive (voy. Gen. 34, 24). 
Chaldéen : lO דיפקון‎ de laquelle sort. Toutefois Kim'hi et Raschi le com- 
parent à הכווציאה‎ qui fait sortir. 

4. דרשוני‎ cherchez-moi; impératif pour le futur; voy. Jérémie, 25, 5. Le 
verbe דרש‎ signifie chercher avec soin; de là בודרשיים‎ Medraschim , com- 
mentaires, souvent subtils, sur l'Écriture. 

5. אל‎ ma תדרשן‎ byy ne cherchez point, ne soyez plus empressés pour aller 
à Beth-El. yaw ובאר‎ en Beer-Schéba. Beth-El était située entre Sichem et Jérusa- 
lem; Guilgal, de la tribu d'Ephraim, était à l'orient de Jéricho sur les confins de 
Biniamine, et Beer-Schébà dans le royaume de Juda (Gen. 21, 31; 26, 33) 

8. 
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13. יוצר הרים‎ qui a formé les montagnes. Septante crepeéiv Bpoyrhv, qui 
consolide le tonnerre; probablement parce qu'ils ont lu הרעם‎ pour הרים‎ . 
וברא רוח‎ et créateur des vents (collectivement). שחו‎ my ce que (est) sa pen- 
sée. La pensée de l'homme, dans 16 méme sens que r5» בחן‎ 2b אני יהוה חקר‎ 
moi, Jehovah, je scrute le cœur, je sonde les reins (Jérémie, 17, 10), et non pas 
la pensée de Dieu. Raschi dit : מיתתו‎ nywa כל מעשיו פורטון לפניו‎ 
on lui détaille toutes ses actions à l'époque de sa mort. Septante : ci» 
Xpurèr 6000, au lieu de שחו‎ ap ils ont lu שחו — המשיחו‎ de my 
chose, affaire; voy. I Rois, 18, 27. עיפה‎ Les Septante ont lu ועיפה‎ de "y 
obscurité. Gésénius (Dict. hébr.) traduit : il change la nuit en aurore. 1 1m 
et qui marche sur les hauteurs (élévations) de la terre. On pourrait entendre 
cela au figuré, le Chaldéen dit : לאיתאה השוך לרשיעיא למותבר‎ ppm דאזיל‎ 
רשיעי ארעא‎ va pour amener les ténèbres sur les impies, pour briser les 
;mpies de la terre. | | 

Cu. V. 1. np voy. Ézéchiel, 19, 14, היא‎ nup ceci est une complainte, 
une lamentation. עליכם קינה‎ NWI pour קינה אשר אנכי נשא‎ - 

2. nna -- בתולה‎ vierge dans l'exil; on pouvait l'appeler vierge, comme 
nous disons aujourd'hui d'une place forte qui n’a jamais élé prise, qu'elle est 
vierge. | 
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n'êtes pas retournés jusqu'à moi, dit Iehovah. 

9. Je vous ai affligés par la sécheresse et la nielle; 
le gazam a mangé (le fruit de) votre multitude de 


jardins, de vignobles, de figuiers et de vos oliviers, et 
vous n'êtes pas retournés jusqu'à moi, dit Iehovah. 


10. J'ai envoyé contre vous la peste par le chemin de 
l'Égypte; j'ai fait tomber sous le glaive vos jeunes gens, 
vos chevaux étant enlevés; j'ai fait monter l'infection de 
vos camps à votre nez, et vous n'étes pas retournés 
jusqu'à moi, dit Iehovah. 


II. Je vous ai renversés comme l'immense renverse- 
ment de Sedome et d'Amora; vous fütes comme un 
tison retiré de l'incendie, et vous n'êtes pas retournés 
jusqu'à moi, dit Iehovah. 


12. C'est pourquoi j'agirai ainsi envers toi, Israel; 


vos chevaux qui étaient tombés au pouvoir de l'ennemi.» 2w est un collectif 
qui se dit des hommes et des animaux (voy. Nombres, 30, 12). ואעלה באש‎ el 
j'ai fait monter la puanteur de vos camps à votre nez. Septante à» nupi, en 
ftu ; ils ontlu באש -- ובאפכם‎ et à vos nez, se rapporte à האעלה‎ j'ai fait monter. 

11. הפכתי‎ j'ai renverse, elc., c'est-à-dire une parlie de votre pays lorsque 
Vous y étiez encore, (et qui était) désolée comme Sedome et Amora (voy. Gen. 
19, 24, 25) ; mais vous qui avez été laissés en petite quantité, qui êtes comme 
un tison arraché à l'incendie, vous voyez tout cela, mais vous ne retournez pas 
jusqu'à moi (Kim'hi). כבוהפכת‎ considéré comme un infinitif; voy. Isaïe, 12, 19; 
un renversement de Dieu, un grand renversement. 

12. אעשה‎ n2» Chaldéen : us בוה אעביד‎ que te ferai-je? il avait peut-être 
un autre texte. עקב‎ les Septanle z3z» Ser, mais parce que. Aquila Üereper 
aprés, ensuite; voy. pour le sens de ce mot, Il Sam. 12, 6. הכון‎ prépare-toi, sois 
préparé; impératif Niphal de לקראת — כון‎ (racine jp) aller au-devant, 
&'est-à-dire mets-toi en état, par le repentir, de comparaître devant Dieu (Exode, 
19, 17). Aben Esra prend ces mots ironiquement, comme le verset 4. 
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versels 9, 10 et 11. Celle répétition est une figure de rhétorique du genre de 
l'épistrophe. Les exemples n'en sont pas rares dans la Bible. 

9. בשדפון‎ par le schiddaphone. La Vulgate vento urenie, ce que Rosen- 
müller entend de l'arabe בכסכמום‎ (pour באלפמום‎ ), le même que nous 
connaissons sous le nom de Simoun. Simoon, vent empoisonné et brûlant des 
déserts de l'Afrique (Boiste); voy. Deutér. 28, 22, el les notes. « Presque tous 
les voyageurs qui ont parcouru l'Orient parlent dans leurs relations d'un 
vent empesté et mortel que les Arabes appellent סכוום‎ . 11 souffle dans les mois 
de juillet et d'août, quelquefois sept minutes de suite, mais jamais plus long- 
temps. On en débite bien des choses qui paraissent fabuleuses, mais le fait en 
lui-même, surtout comme Kaempffer le rapporte, est trop confirmé pour qu’il 
en puisse rester le moindre doute. » Michaélis, Questions sur l'Arabie. On 
peut aussi consulter les nouveaux ouvreges sur l'Algérie. בירקון‎ et par la jau- 


nisse des blés avant la maturité ; voy. Deulér. 28. הרברת‎ pour הרבה‎ beau- 
coup; multiplier vos jardins et vos vignes, à quoi cela vous sert-il? (Kim'hi.) 
הגדם‎ le gazam ; voy. Joél, 1, 4. Michaélis, Questions sur l Arabie, l'entend 


de la chenille. 
10. 523 של חתי‎ J'ai envoyé eontre vous. Les interprétes ne sont point d'accord ; 


Rosenmiiller l'entend d'une mortalité sur les animaux comme celle dont avaient été 
frappés les Égyptiens. (Exode, 9, 3.) Selon Raschi TITA signifie de la méme ma- 
niére que je vous ai envoyé la peste dans le désert, aprés votre sortie d'Égypte. 
On sait que la peste est endémique en Égypte, *33 j'ai fait périr par le glaive, cte.; 
conférez avec Jérémie, 11, 22; 21, et nos noles sur ce dernier verset. שבי‎ ON 
כוכיכם‎ avec la partie captive de vos chevaux. « J'ai fait mourir également 
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5. Pour le sacrifice de grâces, réduisez en fumée ce 
qui a fermenté, proclamez des dons volontaires, publiez 
( les), puisque -vous l'aimez ainsi, enfants d'Israel, dit le 
Seigneur Dieu: 

6. Et moi aussi je vous ai donné dans toutes vos 
villes des dents oisives, et la disette du pain dans tous 
vos endroits, et vous n'étes pas retournés jusqu'à moi, 
dit Jehovah. 

7. Je vous ai aussi refusé la pluie quand il y avait 
encore trois mois jusqu'à la moisson: j'ai fait pleuvoir 
sur une ville, et je n'ai pas fait pleuvoir sur une autre 
ville ; une partie a été arrosée, et la partie sur laquelle 
il ne pleut pas sera desséchée. 


S. Deux, trois villes sont venues vers une ville 
pour y boire de l'eau sans se désaltérer, et vous 


sion à des choses déjà arrivées, peuvent être ramenés à la signification du prété- 
rit, mais le prophéte ayant l'intention de montrer ce qui arrive toujours, quand 
Dieu veut châtier les hommes désobéissants, ils ont réellement la valeur d'un 
présent, וחלקה אשר לא תמטיר‎ et une partie qui ne se fera pas arroser. 
Raschi l'entend : une terre qui ne fait pas pleuvoir sur elle. Kim'hi dit que le 
prophète parle ainsi, afin qu'ils (les Israélites) ne s'imaginent pas que ce qui 
est arrivé aux villes et aux peuples était dans l’ordre de la nature (voy. quelque 
chose sur le pouvoir de faire tomber la pluie, Isaïe, 5, 6). 


8. שתים‎ y» et deux, trois villes se sont émues, se sont porlées vers une 
autre ville. 11 y a là celte figure de rhétorique appelée dauvdsrov , c'est-à- 
dire par laquelle on met plusieurs mots de suite sans conjonction : veni, vidi, 
vici (voy. 1 Rois, 9, 32). לשתות מים‎ pour boire de l’eau. La privation de la 
pluie n'avait pas seulement pour conséquence d'anéantir les récoltes, mais 
aussi de faire souffrir la soif aux hommes et aux animaux ; et alors des mouve- 
ments, peut-être des rixes, pour obtenir Feau dont on manquait. Le choix du 
verbe ברע‎ peut le faire penser. ולא ישבער‎ et ils n’ont point élé rassasiés, 
désaltérés. שבתם עדי‎ Nb1 ef vous ne vous étes point retournés jusqu'à moi. 
Nous avons déjà vu celle expression au verset 6, nous la retrouverons encore 
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5. וסור‎ et brülez en vapeur du pain fermenté de l’action de grâce. Ceci est 

contraire à ce qui est ordonné Lévilique, 2, 11 (voy. nos notes sur le verset 13 
du chapitre 7). l1 faut se souvenir que le prophète parle ironiquement ; le Chal- 
déen prend vano dans le sens de אשרו הכווץ‎ Isaie, 1, 17, il dit: ומגבן‎ 
אונס‎ TO ils prélèvent de la rapine. r333 וקראו‎ proclamez les dons volon- 
taires. 353 donner, offrir de bonne volonté, se montrer libéral. 5313 oblation 
volontaire, d'où le pluriel mo, Exode, 35, 29. השבויעו‎ faites entendre 
(cela). כן אהבתם‎ ‘2 car C'est ainsi que vous aimez. Seplante : 
dre Tara עאשמה6/ף‎ ot viol Ispañà , faites savoir que les enfanis d'Israel 
ont aimé ces choses; mais l'accent nan ne permet pas celle construction. 
. 6. נקיון שנים‎ la purelé des denis, par mélonymie, pour dire la famine. 
Chaldéen TU אקהיות‎ , les Septante 9 וק‎ 0 0809060 , les dents émoussées 
proviennent du manque de nourriture. ולא שבתם עדי‎ etj vous n'étes point 
retournés jusqu'à moi. Cette locution est emphatique, c'est-à-dire vous ne 
vous êtes pas repentis jusqu'à implorer ma miséricorde. - 

7. בצוד‎ lorsqu'il y avait encore trois mois pour moissonner, pour arriver à 
la moisson. Les Seplante ont traduit לקציר‎ vendange, sed rpvynzod , mais 
cela ne devait pas êlre, car alors la cessation de la pluie tomberait sur la fin de 
juin et le mois de juillet, et il n'y aurait eu rien d'extraordinaire, puisqu'on sait 
qu'il ne pleut pas pendant ces mois en Palestine (voy. 1 Sam. 12, 17, et nos notes). 
non j'ai fait pleuvoir, prétérit Hiphil; לא אכוטיר‎ je ne ferai pas pleu- 
voir, futur ayant la valeur. d'un présent. MEN הלקה ה אחת‎ une partie a été 
arrosée, forme Niphal. npon désigne une part, une Andi ce qui, appliqué 
à la campagne, peut s'entendre d'un champ, d'un enclos, d'une propriété par- 
ticulière aussi bien que d'une contrée. Tous ces verbes, qui semblent faire allu- 
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marie), qui opprimez les faibles, qui écrasez les indi- 
gents, qui dites à leurs maîtres: Apportez pour que nous 
buvions. 


2. Il a juré, le Seigneur, Iehovah par sa sainteté, que 
certes il viendra sur vous des temps (pendant lesquels) 


on vous enlévera avec des crochets, et vos descendants 
dans des canots de pécheurs. 


3. Vous marcherez à travers les bréches , chaque 


femme devant elle, vous serez jetés en Harmona , dit 
Iehovah. | 


4. Allez à Beth-El et péchez ; à Guilgal, et multipliez 
le péché; amenez le matin vos victimes, après trois 
jours, apportez vos dimes. 


dans le palais du roi, afin que vous 5071162 par le côté du mur, comme fit Tsidkia- 
hou lorsqu'il fuyait de lerouschalaime (H Rois, 25, 4; Jérémie, 39, 4) ; mais Jona - 
thane interpréte : Ils seront exilés et se fixeront au-delà des monts d'Arménie. » 
Valer l'entendait du mont Hermon, dont la chaîne bordait au nord-est la tribu 
de Menasché ; enfin, il y en a qui pensent au harem. La difficulté ne nous parais- 
sant pas suffisamment éclaircie, nous nous bornons à transcrire ce mot, que nous 
croyons être un nom de lieu, déterminé par le qj local : et vous vous jetterez en 
HARMONA. 


4. באו בית אל‎ entrez (venez) à Béth-El, où était un des veaux (ch. 3, v. 14). 
Liban sous-entendu באו‎ venez à Guilgal. ywah הרבו‎ augmentez pour l’action 
de prévariquer. C'est l'infinitif de ywa précédé de ל‎ , Sarchi, 8 207. והביאן‎ 
amenez vos sacrifices chaque matin, et vos dimes aux troisièmes jours. Kim'hi 
prend pv5* pour années, ce qui peut se justifier par ce qui est dit, Lévitique, 25, 
29. Outre les dimes exigibles qui devatent être apportées tous les trois ans 
(Deutér. 14, 28), il était recommandé de donner aux lévites, aux orphelins, aux 
veuves, aux pauvres, etc. (Deutér. 26, 12). Ce verset renferme une ironie amère ; 
car inviter les Israélites à apporter les dimes dans le lieu de l'abomination S 
c'est leur dire : osez dans votre zèle impie déposer aux pieds des idoles les 
offrandes qui vous sont recommandées par la loi du vrai Dieu. 
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surent non directement, mais par l'intermédiaire de leurs maris. לאדניהם‎ d 
leurs maitres, leurs maris; voy. Gen. 18, 12, peut-être pour לאדניכן‎ vos 
maîtres; c'est ce qu'expriment la plupart des traducteurs. ובשתה‎ pour que nous 
buvions, peut exprimer la passion pour la boisson ou bien l'orgueil. D'après 
Gen. 24, et 1 Sam. 9, 11, ce sont les femmes qui cherchent l'eau ; les orgueil- 
leuses Samaritaines veulent que ce soient leurs maris qui s'occupent de ce soin: 
(Biour, de l'édition de Dessau , 1805.) 


2. נשבע אדני יהוה בקדשו‎ de Seigneur Jehovah a juré par sa sainlelé, par 
soi-même. ובשא‎ verbe בשא‎ au Niphal, de forme passive avec signification 
comme les déponents du latin, Sarchi, § 182, 3° p., m. £., prétérit: Septante 
Axyovrat 026 , ils vous saisiront, בצנורן‎ Seplante iv én2oc, avec des armes. 
Théodotion dit Sdeug , pluriel de טק96‎ , javelot, lance. Probablement des ronces, 
comme צנים פהים‎ Prov. 22, 5. ואחריתכן‎ les uns entendent le reste, d'autres. 
la postérité. בסירות דוגה‎ avec des épines servant aux pêcheurs ; m'p comme 
myo ; Hos. 2, 8, Selon Kim'hi, ces expressions désignent des bateaux de pê- 
cheurs. Dans l'origine le hamecon était fait d'une épine. 


3. ופרצים‎ pour ובפרצים‎ et par les brèches. Les particules préfixes sont sou- 
vent omises. תצאנה‎ vous sorlirez, 2e p., fém. pl., futur de לצא‎ , ce qui montre 
que le prophète suit sa métaphore des vaches de Baschane. Tag nwy chaque 
femme devant elle, comme «133. איש‎ Jos. 6,5, 20. והשלכתנה‎ et vous 
vous jellerez, de שלך‎ forme Hiphil, Le est paragogique; c'est ce que les 
grammairiens appellent des mots androgynes. ההרמונה‎ Les conjeclures sur 
ce mot sont nombreuses : selon les uns il désigne l'Arménie, et, prenant le verbe 
dans un sens passif, ils ont lu: vous serez jelés vers les monts d' Arménie. 
לטורא דארכנני‎ (le chaldéen est conforme au syrien). Saint Jérôme : et proji- 
ciemini in locis Armenie que, vocantur Armona. Kim'hi pense que 531235 
est mis pour הארכוונה‎ . « Le Hé étant permutable avec le Aleph, l'explication 
de mon seigneur et père, dont la mémoire soit bénie, est : Vous vous jelterez 
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l'oreille, ainsi seront sauvés les enfants d'Israel qui re- 
posent à Schomrone , sur l'angle du divan et sur le 
tapis damassé. 

13. Écoutez et déclarez-le à la maison de Jacob, 
dit Iehovah, le Seigneur, le Dieu Tsebaoth : | 

1 4. Au jour où je visiterai sur Israel ses péchés, je frap- 
perai sur les autels de Beth-El; les cornes de l'autel 
seront abattues et tomberont sur la terre. 

15. Je détruirai la maison d'hiver avec la maison 
d'été; les palais d'ivoire crouleront, et les maisons des 
grands disparaitront, dit Jehovah. ' | 


Cn. IV. r. Écoutez cette parole, génisses de Baschane, 
(vous) qui (étes) sur la montagne de Schomrone (Sa- 


d'ivoire seront délruiles; c'est-à-dire des maisons dont les appartements op 
les meubles élaient marquetés en ivoire (l Rois, 20, 39, חשן‎ ma; Ps. 45, 9, 
היבלי שן‎ jn des palais d'ivoire: בתים רבע‎ WOY Il y'a deux manières de 
traduire : le mot pray désigne le nombre ou l'importance; la Vulgate dit ædes 
multe ; les Septante oor roddot, Kimhi pense que cela peut s'enténdre de 
grandes, de magnifiques demeures, Rosenmüller : malumus ad numerum re- 
ferri. DIL APR ke . 

Cu. IV. 1. Le commencement de ce chapitre est à la fois une objurgalion et 
une menace contre Pinsatiable avarice et la violence des grands el des riches 
envers les malheureux et les indigents. yyw écoutez, sans la particule rN; 
elle se trouve exprimée dans une phrase toüte semblable, chapitre 5, verset 1. 
שכועו‎ pour 16 féminin פרות הבשן — שמענה‎ génisses de Baschane. בשן‎ en 


arabe בתניה‎ , en grec, d'après Joseph et Ptolémée, Bzravaix QU Baravéx , ré- 
gion située au-delà du lardene (Jourdain), entre les torrents Jabok et Arnon, 
pays où se trouvent les pâturages les plus abondants, et par conséquent Tes bestiaux 
les plus gras; d'où בני בשן‎ ob et les béliers enfants du Baschane (Deutér. 
32, 14, et notes) ; voy. aussi Ps. 20, 13; Ézéch. 39, 18. Cette métaphore hardie, 
désigne, selon quelques interprétes, les femmes de Samarie, qui vivaient dans 
le luxe et la mollesse, comme les vaches qui paissaient les riches et abondanls 
pâturages de Baschane ; elle convient surtout à un pasteur. העשקות‎ qui pres- 
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raisonnement, toujours espérer d'arriver fort près de la vérité; moyn désigne le 
coucher, et ירעו‎ la couchelte, l'estrade; on ne pourra guère en douter, si l'on 
se reporte à ce qui est dit de Og, roi de Baschane : byna הנה ערשו ערש‎ voici 
son lit (élait) un lit de fer, Deutér. 3, 2, ce qui ne peut s'entendre que d'une 
couchette. בפאת כוטזה‎ le coin du divan est encore à présent en Orient la 
place d'honneur. Quant à דכושק‎ les plus judicieux interprètes l'entendent 
d'une étoffe de soie qui a pris son nom de la ville de Damas, où peut-être elle a 
élé inventée. Les Arabes font une métathése dans l'orthographe de ce nom, car 
les dictionnaires, pour désigner l'étoffe dont il s’agit, écrivent דמקש.‎ au lieu de 
דמשק‎ - 

13. אלהי הצבאות‎ mam נאם אדני‎ dit le Seigneur lehovah Dieu des ar- 
mées. Rosenmüller pense qu'on a ainsi réuni plusieurs noms, afin d'inspirer une 
plus grande crainte, un plus profond respect. Les Seplante ont traduit אלהי‎ 
הצבאות‎ , © navroxpértup, le tout-puissant. 


14. ya elles seront coupées. Jarobame HS avail placé un des 
veaux d'or qu'il avait fait faire sur l'autel de Béthel (1 Rois, 12, 28, 29); c'est la 
continuation de celte idolâtrie qui a encouru la vengeance divine. Les cornes de 
l'autel étaient situées aux quatre coins, 3331532. פנתיו‎ YIN ועשית קרנתיו על‎ 
Exode, 28, 2, et les notes sur le versel. 

15. ההכיתי‎ et je frapperai la maison d'hiver avec la maison d'été. La parti- 
cule by signifie quelquefois avec, ensemble; Gen. 32, 11; Exode, 35, 22; 
Nombres, 9, 11; 1 Samuel, 14, 32. Les gens riches avaient une maison disposée 
pour passer l'hiver et une autre pour passer l'élé; voy. surla maison d'hiver, 
Jérémie, 35, 22, el les notes sur le verset. ואבדו בתי השן‎ et les maisons 
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vélé le secrét à ses serviteurs les prophètes ? 

8. Le lion a rugi; qui ne sera effrayé? Iehovah le 
Seigneur a parlé, qui ne prophétisera pas? 

9. Faites-le entendre sur les palais à Aschod et su" 
les palais de la terre d'Égypte, et dites: Rassemblez-vous 


sur les montagnes de Schomrone, et voyez la grande 
confusion qui y est, et la violence qui est au milieu 


d'elle. 


10. Comme ils ne savent faire ce qui est juste, dit 
Iehovah, ceux qui thésaurisent dans leurs palais (le 
produit de) la violence et de la concussion ; 

11. C'est pourquoi ainsi dit Iehovah le Seigneur: 
L'ennemi environnera le pays; il t'arrachera ta force, et 
tes palais seront dévastés. | 

12. Ainsi dit Iehovah : Comme le berger n'arrache de 
la gueule du lion que deux membres ou le cartilage de 


xwxAóS e) h yi cou lanuwSiserat, Tyr et ton pays sera tout à Venlour dé- 
vaslé. Mais ce verset est évidemment dirigé contre Samarie, soit qu'on l'eniende 
de la métropole seulement, soit qu'on l'entende de tout le pays, ce qui esL invrai- 
semblable. 

12. SON כה‎ ainsi a dit. Les interprètes sont peu d'accord entre eux dans 
l'interprétation de ce verset. Il y a évidemment là une comparaison . bys dans la 
première comme dans la seconde partie du verset, signifie arracher, avec la 
différence que יציל‎ signifie sauver en l'arrachantà la gueule du lion, et ינצלן‎ arra- 
cher au peril. DN בדל‎ ne se trouve qu'ici, el a le sens de yyy תנוך‎ de carti- 
lage de l'oreille, Exode, 29, 20. Nous trouvons plausible l'opinion qui prend 
ובדמושק ערש‎ pour בערש דכושק‎ un lit de Damas, d'étoffe fabriquée à Damas. 
Le sens de ce verset est : De même que le pasteur n'a pu saisir que les pieds ou 
l'oreille de l'animal, de méme ceux d’israel qui pourront être délivrés, seront 
tirés par le coin de leur lit et par l’étoffe de soie (le damas) qui garnit leur cou- 
chette. H se rencontre dans la Bible une foule d'expressions, de manières de 
parler qui étaient facilement entendues au temps où ces livres furent écrits, et 
qui sont devenues des énigmes pour nous; on peul, néanmoins, au moyen du 
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8. אריה שאנג‎ le lion a rugi, elc. ; voy. chapitre 1, verset 2; 3, 4. Kimhi dit! 
«Comment leur avez-vous commandé de ne point prophétiser? est-ce que le 
rugissement (le rugir) du lion n'épouvante pas celui qui i'entend? Comment 
le prophète m'a-t-il point de frayeur et ne tremble-t-il pas à ma voix? Comment 
peut-il subsister celui qui n'a point accompli les choses que je lui ai données? 
בוי לא ינבא‎ qui ne prophétisera pas? Chaldéen : מן לא יקבל נבואתא‎ qui n'ac- 
ceplera pas La prophétie ? qui ne se chargera pas de la mission de prophéle? 

9. השבייעו אל ארכינות באשדוד‎ faites entendre dans les palais d'Asdod. 
MINN voyez 1, 4,7,10, 1252, אשדוד.5‎ Aschdod élail une ville des Philistins 
(chap. 1, 8). Les Seplante änayycilare yoipats à» Ascuplotg, xal ni Tas 6 
ris Aiyünrou , annoncez (ceci ) aur régions des Assyriens et dans les contrées 
de l'Égypte. 11 est probable qu'ils ont Iu ארצות אשור‎ Rosenmüller pense que 
cela se rapporte aux troubles intérieurs occasionnés wr la durelé des riches 
envers les pauvres. 

10. ידעו עשות נכחה‎ T car ils n’ont point su faire ce qui est juste. m2: 
signifie au propre ce qui est directement devant les yeux; d'où ce quiest direct, 
ce qui est droit, ce qui est juste (voy. I1 Samuel, 15, 3). De la méme racine vient 
No, dont les grammairiens hébreux se servent pour désigner la seconde per- 
sonne verbale : moj le vis-à-vis du parlant. האוצרים‎ ceux qui thésaurisent la 
violence et la dévastalion dans leurs palais. Il s'agit des richesses amassées 
par des violences sur les malheureux dont ils ont renversé la fortune, et qu'ils 
ont réduils à la plus affreuse indigence. 

11. צר‎ est mis là pour ennemi, celui qui assiége, sous-entendu יבא‎ l'ennemi 
viendra à l'entour du pays. Kim'bi dit : Now הצר יבוא וסביב הארץ יחנה‎ 
109 לכם גוס‎ mn l'ennemi viendra et campera autour du pays, de ma- 
niére que vous n'aurez pas de refuge contre lui. LesSeptante ont lu צך‎ Togo; 
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famille que je fais monter du pays d'Égypte, savoir : 

2. Vous seuls, je vous ai choisis parmi toutes les fa- 
milles de la terre; c’est pourquoi je visiterai en vous 
toutes vos iniquités. 

3. Deux (hommes) marchent-ils ensemble sans s'étre 
concertés ? 

4. Le lion rugitil dans la forét, s'il n'a pas de proie! 
le lionceau fait-il retentir sa voix (du fond) de sa ta- 
niere, s'il n'a rien pris? 

5. L'oiseau tombe-t-il dans le filet étendu par terre, 
s'il n'y a pas de piége? enléve-t-on le filet de la terre, si 
l'on n'a rien pris? 

6. Sonne-t-on du schophar dans une ville sans que 
le peuple soit dans l'épouvante? une calamité sera-t-elle 
dans une ville sans que Iehovah l'ait occasionnée ? 


7. Car Jehovah le Seigneur ne fait rien dont il n'ait ré- 


autres de l'oiseleur. Les Seplante sè meocireu bpveoy ènt «sig yñe due, 0150600 , Voi- 
seau tombera-t-il sur la terre sans l'oiseleur. לה‎ PN ומוקש‎ et sans celui qui 
tend (le filet) 6 lui. “Dy est de commun genre. פוקש‎ piège , est un nom 
formé de מוקש‎ participe Hiphil de יקש‎ ; il diffère peu de qo; c'est une 
élégance. 

6. שופר‎ Zo DN Le schophar (cor) est-il sonné, etc. Les Septante ont 
el gemet, comme S'il y avait vpn , au Kal. Le sens est que les prophètes, sem- 


blables à des sentinelles vigilantes, avertissent le peuple de ses fautes, et des 
châtiments dont il est mehacé s'il ne s'amende pas bientôt. רעה‎ nnn DN 
y aura-t-il quelque mal, etc. ll ne faut pas entendre que Dieu soit auteur du mal ; 
le mal qui arrive au méchant est un effet de la justice divine et celui d'une vo- 
lonté malveillante; voy. Jérémie, 18, 8; c'est dans ce sens seulement qu'il faut 
entendre qu'aucun mal n'arrive sans l'ordre de Dieu. 

7. לא יעשה‎ 1»-ear il ne fera pas. Les Sept. onl 506: où pn nomon xüptós 5 Seb; 
mpyux, Zar un aroxalvpn natdslay rpds tals Sobdaus aÜTOU TOUS rpopiras , parce 
que le Seigneur Dieu ne fail jamais une chose (un acte de justice) qu'il n'ait 
déclare (révélé) le châtiment à ses serviteurs les prophètes, ils ont lu יסור‎ . 
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2. NYT רק אתכם‎ vous seulement j'ai connu. Le verbe ידע‎ signifie là : 
j'ai choisi, comme inconteslablement Jérémie, 1, 5, בטרם אצורך בבטן ידעתיך‎ 
avant que fe l'eusse formé dans le sein (de ta mère) Je t'ai connu. משפחות‎ 
TATNA d’entre toutes les familles de la terre; je vous ai choisis comnie mon 
peuple de prédilection; voy. Deutér. 14, 2, להיות לו לעם סגלה מכל העמים‎ 
אשר על פני האדמה‎ pour lui dire un peuple précieux parmi tous les 
peuples qui sont sur la surface de la terre. אפקד עליכם את כל עונתיכם‎ je 
visiterai, parcé qu'ils ont vu et qu'ils connaissent tous mes sigues et tous mes 
miracles, et que j'ai été bienfaisant pour eux; c'est pourquoi j'ai décrété que 
je visiterai (je vengerai) sur eux leurs iniquités : « car le rol est plus irrité contre 
les servileurs quise tiennent prés. de lui (les dignitaires) qui transgressent ses 
ordres, que contre les autres qui sont éloignés de lui (les simples serviteurs).» 
יעברו מצותיו יותר ממה‎ DW כי המלך יכעוס על עבדיו העומדים לפניו‎ 
שיכעיס על אחרים הרחוקים ממנו‎ (Kimhi). 

3. הילכו שנים‎ deux hommes marcheront-ils, etc. Ce verset est une interro- 
galion à l'instar de l'enthyméme. Le sens paraît être celui-ci : Rien n'arrive 
Sans intention et sans eause, les prophètes ne disent que ce que Dieu leur a 
inspiré. Et le prophète développe cette idée dans une suile de senlences para- 
boliques qu'il n'explique pas, mais dont l'application se trouve aux versels 7 el 8. 

4. הישאג אריה‎ le lion rugira-t-il, elc. Le lion ne rugit pas pour rien, et 
lehovah ne s'irfité pas em vain. Quand le lion aperçoit sa proie, il rügit pour 
effrayer son ennémi et l'empêcher de fuir (Bochart). 195 ie lionceau, répéti- 
lion dans une autre expression. 

5. התפול צפור על פח הארש‎ l'oiseau tomberait-il, etc. Plusieurs interprètes 
ont hésilé sur Ja significalion de rm» : les uns l'ont entendu du filet (lacet), les 
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prophétes vous avez dit, savoir: Ne prophétisez pas. 
13. Voilà que je vais peser sur vous comme pèse le 
chariot chargé de gerbes. 


14. La fuite manquera au rapide (coureur); le ro- 
buste n'usera pas de sa force, etle vaillant ne sauvera 
pas sa vie ; 


15. Celui qui manie l'arc ne résistera pas; l'homme 
aux pieds légers ne sesauvera pas, et le cavalier ne sau- 
vera pas sa vie; 


16. Le plus hardi entre les hommes vaillants fuira 
nu en ce jour, dit Iehovah. 


Cn. IIL. 1. Enfants d'Israel, écoutez cette parole 
que Jehovah a proférée: Contre vous, contre toute la 


16. ואכוץ לבו בגבורים‎ et le fortifiant son cœur parmi les vaillants. Les 
Sept. qui ont lu Ny au lieu de yox ont traduit : xal upset (futur de ebpisxes ) 
TX» xapóla» 60000 d» uvasreious , gl le fort ne trouve pas son cœur dans les do- 
minalions (ou par synecdoque, parmi les dominaleurs). DY2 ערום יגוס‎ 
Nina fuira dans ce jour nu, désarmé, comme dit le Chaldéen ערטילא דלא דין‎ 
nu sans armes. Ainsi le prophète est nu quand il n'a pas son manteau; voy. 
I Sam. 19, 24. 

Cz. Ill. 1. שמעו את הדבר‎ écoutez la parole. Cette apostrophe, comme le 
remarque Rosenmüller, a quelque chose d'imposant qui prépare l'esprit à de 
grandes menaces. ישראל‎ *33 d enfants d'fsrael. Les Septante okos fopañà , 
comme s'ils avaient lu *שראל‎ moa, cela est ainsi dans plusieurs exemplaires 
indiqués par Kennicott et de Rossi. now על כל‎ contre toute la famille, etc. 
Ceci s'adresse évidemment au royaume de Juda comme au royaume d'Israel, 
qui ne formaient dans l'origine qu'une méme famille. Kim’hi dit : נקרא‎ is הגוי‎ 
מושפחה וכן ואם משפחת מצרים לא תעלה‎ + Chaque goi (nation), est appelé 
משפחה‎ , ainsi (Zacharie, 14, 18) : Si la famille d’ Égypte n'y monte point. » 
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13. הנה‎ voici. Particule d'admonilion et de commisération ; Isaie, 3 61 passim. 
אנכי מעיק תחתיכם‎ Je presserai sous vous, c'est-à-dire le lieu que vous ha- 


bitez. Chaldéen : הא אנא כזיתי עליכון עקא ומעיק לכון באתרכון‎ voici, 
j'aménerai une tribulation qui vous pressera dans votre lieu. כאשר תעיק‎ , 
à la lettre et en construction : comme la charrette (le chariot) pleine foule la 
gerbe. Les commentateurs ont fait beaucoup d’efforts pour expliquer cette partie 


du verset, et en effet les mots Donnn et mb sont difficiles. ponnn sous 
vous, comme Exode, 16, 29. לה‎ parait être un pléonasme, l'abondance à eile, 
c'est-à-dire bien chargée. Voici ce que dit Hérodote : « Les anciens Égyptiens 
faisaient fouler le blé par des pourceaux (traduction de Larcher, liv. ,זז‎ § e el la 
note 43 du méme volume) ; dans tout l'Orient on faisail servir les bœufs à cet 
usage; d'autres méthodes étaient usitées en d’autres lieux... Les Égyptiens se 
servent actuellement d'une machine traînée par deux bœufs, dans laquelle un 
homme qui les conduit est à genoux, tandis qu'unautre homme tire la paille, elc.» 
« Quand la moisson est faite, dit l’évêque d'Ossory, on étend sur terre les gerbes, 
et un bœuf traîne dessus une machine, qui, de même que ie bœuf, contribue à 
faire sortir le grain, etc. » y gerbe, de "ypy tenir ensemble. 

14. אבד מונוס מקל‎ ef elle sera perdue l'action de fuir du léger. Les 
Septanie xai dnolsira: ovy; èx ôpouéus, el (a fuite du coureur sera per- 


due, c’est-à-dire vous ne pourrez pas vous sauver, méme par la plus grande 
promptitude. ` 


15. ותפש הקשת‎ et le maniant l'arc ne résistera pas, manque dans quelques 
versions, citées par Kennicott et de Rossi. 
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afin de profaner mon saint nom. 

8. Ils s'étendent sur les vêtements mis en gage au- 
prés de chaque autel, boivent dans la maison de leurs 
dieux le vin des gens pressurés. 

9. Et moi je détruis devant eux l'Amoréen, dont la 
hauteur était celle des cèdres, et dont la force est celle 
des arbres ; j'ai détruit son fruit en haut et ses racines 


en bas. 


ro. Moi qui vous ai fait monter du pays d'Égypte, 
(qui vous ai conduits quarante ans dans le désert) 
pour vous metire en possession du pays de l'Amoréen; 


11. J'ai suscité d'entre vos enfants des prophetes, et 
d'entre vos jeunes gens des naziréens. N'est-ce pas cela, 
6 enfants d'Israel? dit Iehovah. | 


12. Vous avez fait boire du vin aux naziréens, et aux 


Bible, et qui indique la position du pays d'où l'on partait. Aller à l'occident ou 
au nord, c'était descendre; aller à l'orient ou au sud, c'était monter : or, les 
Israélites montèrent, en effet, lorsqu'ils quittérent Égypte. לרשת‎ pour possé- 
der, se rapporte à הצליתי‎ Fai fait monter. 

11. לנזרים‎ pour étre naziréens. Chaldéen לכולפ?‎ DIS parce qu'ils 
étaient éloignés des délices du monde pour vaquer plus librement aux choses 
divines ; voy. Nombres, ch. 6. דאת‎ TN "NO n est-ce pas ainsi? ce que je dis 
n'est-il pas conforme à la vérité? 

12. Yom ek vous avez fait boire. On ne peut assurer que cela signifie 
vous avez fait boire par contrainte ou par surpríse. Cependant comme les 
naziréens élaient des hommes sages, il est présumable qu'il s'agit d'une con- 
trainte et non d'une surprise. La méme conclusion convient à : vous avez dit aux 
prophèles : ne prophélisez plus; toutefois le Chaldeén admet une surprise : 
ואמועיתון מלפיכון בחמרא‎ vous avez induit en erreur vos docteurs par 
le vin. 

7. 
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téte des pauvres. yan ואיש ואביו ילכו אל‎ et le fils de quelqu'un) et son 
pére s'en vont vers la méme jeune fille, 616. ; débauche effroyable. הבערה‎ avec 
le 5 déterminatif désigne peut-être quelque idolâtrie, comme Lévitique, 18. 


8. בגדים חבולים‎ byy et sur les vétements reçus en gage ils s'étendent. 
Quelques interprètes pensent qu'il faut traduire sur leurs lits, car 333 comme 
שולכזה‎ ne s'applique pas exclusivement à l'habillement. Certes, on peut justifier 
cette interprétation par ces paroles : > Si tu prends en gage le vêtement (535v) 
deton prochain, dés le soleil couchant il faut le lui rendre, car c'est sa seule 
couverture, c'est le vêtement pour couvrir son corps; où coucherait-il? » (Exode, 
22, 25, 26, et nos notes sur cet endroit). כל מודבה‎ byy auprès de chaque autel. 
Les paiens, dit Justi, aimaient à s'endormir prés des autels des idoles, et regar- 
daient comme inspiration divine les songes qu'ils avaient là. ענושים‎ m 
1Anw* le vin acquis par l'argent extorqué (739 ). בית אלהיהם‎ dans la mai- 
son de leurs dieux. Chez les Grecs, dit le même commentateur, il n’était pas 
rare de voir des gens choisir le temple d'Esculape pour se livrer au repos, et 
cela par motif de santé. 


9. את האמרי‎ Ü4moréen est mis là pour tous les Kenáanéens ; voy. Gen. 
15, 16; Deutér. 1, 20. Ici le prophète reproche aux Israélites leur ingratitude. 
אשר כגבה ארזים גבהו‎ dont la hauteur était comme la hauteur des cédres. 


On lit une semblable hyperbole, Nombres 13, 33. +2 ואשבויד‎ et j'ai délruit 
son fruit et ses racines; expression figurée, pour dire tout a péri, les pères 
et les enfants. 


10. אנכי העלית;‎ je vous ai fait monter; locution très-fréquente dans la 
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ferai mourir tous ses princes avec lui, dit Iehovah. 

A. Ainsi dit Jehovah: Pour trois péchés de Iehouda, 
et pour le quatriéme je ne retiendrai pas le chátiment, 
parce qu'ils ont rejeté la doctrine de Iehovah, qu'ils 
n'ont pas gardé ses statuts; leurs dieux mensongers, 
ceux que leurs péres ont suivis, les ont induits dans 
l'erreur. — | 

5. J'enverrai le feu dans Iehouda, et il dévorera les 
palais de Ierouschalaime. 

6. Ainsi dit Iehovah : Pour treis péchés d'Israel , et 
pour le quatriéme je ne retiendrai pas le chátiment, 
parce qu'ils ont vendu le juste pour de l'argent et le 
pauvre pour une (vile) chaussure. 

7. Ils sont avides de la poussière de la terre qui est 
sur la tête des misérables, et inclinent le droit des hum- 
bles ; l'homme vaavec son père vers la (méme) jeune fille, 


le juste. Les mots n'offrent point de difficulté ; quant au sens, selon Kim'hi, צדיק‎ 
61801 pris collectivement, le reproche s'adresse à ceux qui vendent la justice; 
qui favorisent le riche ou le puissant aux dépens du pauvre, et violent le pré- 
cepte exprimé au Deutér. 16, 19. Raschi l'entend de même, il dit : Les juges 
vendent l'innocent en justice pour l'argent corrupteur que donne son adversaire. 
ואביון בעבור נעלים‎ el l'indigent pour une paire de chaussures, pour un objet 
de peu de valeur; voy. Joël, 4, 3. 


7. השואפים‎ ceux qui respirent ou aspirent, comme Jérémie, 2, 24; qui font 
tous les efforts pour s'approprier ce qu'ils désirent. Nous avons suivi la traduc- 
tion allemande de Zunz. יוו‎ pray "mm qui énclinent la voie des humbles, 
voie pour droit ; Exode, 18, 20. Seplanle tà naroüvrx ènt tà» yovv 1% yfüs, xal 
ע5מוג4/0960‎ els repas mrOy6» , ceux qui foulent sur la poussière de la terre 
et qui frappent sur la téte des pauvres. Selon Drusius, cité par Rosenmüller, 
l'interprète grec rapporle le mot zacoovzz à בעליםן‎ du verset précédent ; nous 
n'osons pas admettre cette construction; nous admettrions plulôt le sens figuré : 
ceux qui marchent sur la terre avec orgueil et qui frappent sans pitie sur la 
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parce qu'il y avait à Carthage des magistrats qu'on appelait suf/étes, lesquels 
étaient à peu prés ce qu'étaient les consuls à Rome. Quoi qu'il en soit, le mot est 
fréquent dans la Bible : on en fait le titre d'un livre p125*v , que les Septante 
ont rendu par Keczat, ll y a deux manières d'entendre ce mot dans le verset qu; 
nous occupe: ou il est pris collectivement,et signifie tous ceux qui étaient chargés 
de rendre la justice daus le pays de Moab, ou il désigne le roi, qui, comme tous 
les rois, réunissait en lui au pouvoir de gouverner celui de rendre la justice. 
"2999 du milieu d'elle. Le pronom ה‎ se rapporte à ארץ‎ la terre, le pays; 
nom de commun genre, mais qu'on emploie le plus souvent comme féminin. 
וריה‎ des princes, les grands d'elle, Même remarque quagt au pronom elle. yoy 
avec lui; cela se rapporte à wow de quelque manière qu'on l'entende. 

4. על בואכם את תורת יהיה‎ Le prophète s'adresse là au royaume de lehouda 
en particulier, dont Jérusalem élait la mélropole, ain que les Israélites, contre 
lesquels il prophétisait principalement, ne puissent objecter qu'il n'était sévère 
qu'envers eux. Quant au reproche qu'il leur fait d'avoir abandonné la loi de 
Dieu, d'avoir négligé ses ordonnances, la Bible fournit un grand nombre de pas- 
sages où se trouvent les mêmes reproches, nous n'indiquerons ici que Il Rois, ch. 17, 
et Isaïe, 5, 24. nm תורת‎ Saadia dit que ces mots doctrine dv Jehovah désignent 
les préceptes posilifs מוצות שבועיות‎ , el חקיו‎ ses statuts, les préceptes comman- 
dés par l'intelligence ויתעום — כיצות שכליות‎ 01252 leurs mensonges les ont 
fait errer. Style biblique, les idoles sont toujours désignées par les mots vanité, 
mensonges. La traductiop libre serait : le culte des idoles qu'ont suivi leurs 
pères les a séduits. 

5. ושלהתי אש ביהודה‎ el j'enverrai ie feu en Iehouda. Conférez ce verset 
avec Hoschéa, ch. 8, 14. 

6. wiy צר כוכרם בכפף‎ d cause de leur action de vendre pour de l'argent 
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d'Ammon, et pour le quatrième je ne retiendrai pas le 
châtiment : pour avoir pénétré dans les montagnes de 
Guilead, afin d’étendre leur limite, 

14. J'allumerai un feu dans les murs de Rabba, et il 
dévorera ses palais, dans le tumulte au jour du com- 
bat, dans le tourbillon au jour de la tempéte. 


15. Leur roi ira dans la captivité, lui et ses princes 
ensemble , dit Iehovah. | 


Cu. iL r. Ainsi dit Jehovah: Pour trois péchés de 
Moab, et pour le quatriéme je ne retiendrai pas le chá- 
timent : parce qu'il a brülé (et réduit) en cendre les os- 
sements du roi d'Édome, 


2. J'enverrai le feu dans Moab, et il dévorera les palais 
des villes; Moab périra au milieu du tumulte, parmi les 
cris de guerre et le son du schophar. 


3. J'exterminerai le schophet du milieu de lui, et je 


8 
eut une grande indignalion contre Israel; ils se retirèrent de lui et s'en re- 


tournèrent au pays.» Ou il faut entendre que le roi de Moab pril le fils 
du roi d'Édom qu'il sacrifia, et non son propre fils. Cette interprétation, quelque 
plausible qu'elle soit, n'est pourtant encore qu'une conjecture pour nous. 

2. ארכונות הקריות‎ des palais des villes. הקריות‎ est évidemment le pluriel 
de קריה‎ ville. Les Septanle ont traduit xa rarapéyerat td א3506(0‎ tõ» 60% 
aùr%e, el il dévorera les fondements de leurs villes (d'eux, les Moabiles). Saint 
Jérôme: et mittam ignem in Moab, et devorabil edes car1oTH, pensant qu'il s'a- 
git d'une ville de ce nom. Kim'hi dit aussi: בערי מואב‎ "y OÙ הקריות‎ Hakke- 
riioth est le nom d'une ville d'entre les villes de Moab. Mais quand il s'agit d'une 
prédiction dont le sens est général, quand les paroles du texte sont claires, pour- 
quoi aller chercher des choses singulières? comment restreindre à unc ville 
peu connue ce qui s'adresse évidemment à toutes celles du royaume? Voy. 
Jérém. 48, 41. 

3. wow celui qui juge. On croit que ce mot vient de Ja langue punique, 
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par là leurs frontières ; qu'ils resserrèrent ainsi les limites de Guilead, et que 
le rétrécissement de Guilead fut une grande iniquité. Il dit ensuite que l'on 
peut aussi sous-entendre avant הרות‎ le mot pwy femmes enceintes que les en- 
nemis éventraient; voy. II Rois , 8, 12. 

14. רבה‎ nowa dans les murs de Rabba; voy. Il Sam. 12, 26. Celle ville 
élait la capitale des Ammoniles ; elle fut surnommée Philadelphie par un roi 
l'Égyple : 46669 5% xalet mz» ti» pnrpômow (Théodoret, cité par Ro- 
senmüller), Elle était située prés d'un petit torrent appelé torrent de Jacob, 
qui se jette dans le lac de Génézaret. 

15. והלך כולכם בגולה‎ el leur roi ira en caplivilé, elc. Quelques inter- 
prètes pensent qu'il faut entendre par poby l'idole Milcom et non leur roi, 
mais Ja suite du verset fait voir qu'il s'agit bien du roi et non de l'idole. Les 
Septante ont ajoulé oi iepsis xdréw , leurs sacerdotes. 

Cu. 1l. 1. שרפו עצמות כזלך אדום לשיד‎ by à cause de ce qu’il a réduit 
en chaux par la combustion les ossements du roi d' Edom. “rw voy. Deutér. 
27, 2, 4. Les commentateurs ont fait bien des conjectures sur ces paroles sans 
pouvoir en donner une explication salisfaisante. Les uns veulent que le roi de 
Moab ait tiré les os du roi d'Édom du sépulere pour les brûler, parce que sa rage 
n'était point apaisée, méme après la mort de ce roi; mais cela n'est justifié par 
aucun passage de l'histoire, aussi Maurer trouve-t-il cette idée ridicule. D'autres 
rapportent ces paroles à ce qu'on lit 11 Rois, 3, 26 et 27 : « Le roi de Moab, 
voyant que le combat était trop fort pour lui, prit avec Jui sept cents hommes 
pour pénétrer vers le roi d'Édom, mais ils ne le purent : alors il prit son fils 
aîné, qui devait régner aprés lui, et Voffril en holocauste sur la muraille, et il y 
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7. J'enverrai le feu contre les murs d'Aza, et il dévo- 
rera ses palais. 

8. J'exterminerai les habitants d'Aschdod avec le 
prince d'Aschkalone ; je ferai passer ma main sur Ekrone, 
et les restes des Pelischtime (Philistins) seront détruits, 
dit Iehovah. 

9. Ainsi dit Iehovah : Pour trois crimes de Tsor (Tyr), 
et pour le quatriéme je ne retiendrai pas (le châtiment): 
pour avoir livré à Édome toute une déportation et ne 
s'être pas rappelé l'alliance des frères, 

10. J'enverrai le feu contre les murs de Tsor (Tyr), et 
il dévorera ses palais. 

11. Ainsi dit Jehovah : Pour trois crimes d'Édome, et 
pour le quatrième je neretiendrai pas le châtiment : parce 
qu'il a poursuivi son frére par le glaive, ila violé en 
lui la miséricorde, sa colere se déchaine toujours, et sa 
fureur se conserve perpétuellement, 

12. J'enverrai le feu dans Thémane, et il dévorera les 
palais de Botsra. 

13. Ainsi dit Iehovah : Pour trois crimes des fils 


12. בתיבון‎ en Théman. C'est une région de I'ldumée située au midi, comme 
l'indique son nom, car en arabe אלתתמין‎ signifie auster, meridies (racine JE). 
Pluche croyait qu'il avait existé autrefois en Théman, ville principale d'une 
province de ce nom, une école de sagesse. L'un des interlocuteurs de Job était 
de cette ville וגו'‎ yw אליפד התיביני‎ p alors Eliphaz le Theimanite prit 
la parole el dit, etc. (Job. 4, 1). 

13. הרות הגלעד למוען הרחיב את גבולם‎ Dyp צר‎ d cause de leur action 
de fendre, ete. הרות‎ féminin pluriel de הך‎ comme myn Kim'hi remarque que 
les enfants d'Ammone étaut voisins du pays de Guiléad , ouvrirent (בוקעים)‎ 


les montagnes (ry 7) qui servaient de limites à la terre de Guilead, pour élargir 
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7. my Aza (Gaza). Cette ville fut détruite par Alexandre (Strabon, cité par 
Rosenmüller) et restaurée dans la suite. I1 faut remarquer qu'au verset 6, Aza 
est mis par synecdoque pour toutes les villes des Philistins, et que le prophète 
parle ensuite distributivement de ces mémes villes (versets 7, 8), en ometlant 
pourtant Gath, que David avait conquise , I Chron. 18, 1, ainsi que le dit 
Kim'hi : ולא זכר גת כי למלכי יהודה הזתה 12 שכתוב‎ . 

9. שלבוה‎ nb: une déportation entière, c'est-à-dire une déportation à 
laquelle nul n’a échappé. Tel est le sentiment de Bascht (verset 7), lequel paraît 
raisonnable; mais les Septante ayant interprété le mot miabw par le nom de 
Salomon, ont mis aiyuaAocixv rod Sxdlwucv, caplivilé de Salomon, ce qui a 
fourni matière à divers commentaires. אחים‎ ma l’alliance des freres, qui 
existait entre 'Hiram et Salomon; voy. I Rois, 5, 26. 

11. על רדפו‎ parce qu'il a poursuivi; c'est une allusion à ce qui est dit 
Nomb. 20, 18. רחבייו‎ nrw id a détruit sa miséricorde; cet amour que l'homme 
a pour son frère, Justi dit qu'on peut aussi prendre ce mot comme venant de 
mr» utérus. C'est cette vengeance barbare des anciens peuples à éventrer les 
femmes enceintes. אפר‎ TJD mz sa- colère saisit toujours. Kim'hi parle de 
commentateurs qui proposent d'ajouter un ב‎ avant ygu dans sa colere. Ce 
verset met à nu l'animosilé qui n'a cessé d'exister entre Israël et Edom, depuis 
Jacob et Esaü, el pourtant ces deux peuples sont sortis d'une méme souche 
vénérée dans tout l'Orient; les uns el les autres sont enfants d'Abraham! On 
pourrait faire de tristes comparaisons, mais nous nous sommes inlerdit toute 
espèce de remarques ayant l'air d'une agression. 
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rouschalaime il fait entendre sa voix; les cabanes des 
bergers sont dans le deuil, et le sommet du Carme 
est desséché. 


3. Ainsi dit Iehovah : Dameschek (Damas) pour trois 
crimes, et pour le quatriéme je ne retiendrai pas le 
châtiment, parce qu'ils ont foulé Guilead avec des cro- 
chets de fer. 


4. J'enverrai le feu dans la maison de 'Hazael, et il 
consumera les palais des fils de Hadad. 

5. Je briserai la barre de Dameschek ; j'exterminerai 
les habitants de Bikath-Aven, et de Beth-Éden celui qui 
tient le sceptre, et le peuple d'Arame sera transportéà 
Kir. Iehovah a prononcé. 


6. Ainsi dit lehovah : Pour trois crimes d'Aza, et pour 
le quatrième je ne retiendrai pas le châtiment: parce 
qu'ils ont déporté la déportation entière pour (la) livrer 
à Édome, 


ville maritime des Philistins, sur les confins de l'Idumée; voy. Jos. 10, 41. 
שלכוה‎ nba une déportation complète; voy. Jérém. 13, 19. 

6. על שלשה‎ voy. verset 3, Kim'hi applique à ce verset ce qui est arrivé lors 
de la ruine du second temple : על חורבן בית שני‎ NDI הנבואה‎ NNT כו‎ NON 
טיטוס והיו בורחים דרך ארץ פלשתים שהיא סמוכה‎ Diane? כ' היו פלטים‎ 
ישראל הפלשתים היו לוסחים אותם ומסגירים אותם ביד אדום‎ Ve 
ומחנהו אדוכוים היו רובם‎ Deo כי‎ . «Ils disent que cette prophétie revient 
à la destruction du second temple, parce que ceux qui fuyaient la déportation 
de Titus, gagnaient le pays des Philistins, qui est voisin de la terre d'eng, 
mais que les Philistins les prenaient et les livraient entre les mains d'Édome, 
parce que Titus et son armée étaient la plupart Édomites. » 
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en parlant de Dieu. ואבלו נאות היעים‎ ef les demeures ou les páturages des 
pasteurs seront en deuil, d'un aspect affligeant, à cause de la désolation. Ceci 
parait être l'exorde des menaces qui vont suivre. 

3. שלשה פשעי וגו"‎ bv à cause des trois crimes (rébellions), etc.; quel- 
ques interprèles prélendent que cela signifie : Damas avait encouru un châti- 
ment pour trois crimes, cependant j'avais pardonné; mais maintenant qu'elle 
en a commis un quatrième, ma justice me défend de lui faire grâce. Cette inter- 
prétation nous parait fort douteuse, on peut croire avec plus de vraisemblance 
que celle maniére de dire est une figure de rhétorique sous une forme rhyth- 
mique. Le nombre trois chez les Orientaux se met pour un nombre indéterminé; 
voy. Job, 33, 29. Au reste, les Latins aussi disent trots, bien plus quatre, terque, 
quaterque. *32*UN לא‎ je ne le détournerai pas, je ne retiendrai pas le châti. 
ment; voy. Nomb. 23, 20. חרצות‎ — yn se dit de ce qui est pointu, qui coupe; 
voy. Isaïe, 41, 15. מווג חווץ‎ ce sont les machines que les anciens faisaient 
passer sur les ennemis vaincus. 

4. הדאל‎ ‘Hazael; voy. 11 Rois, 10, 32 et suiv. 

5. ושברתי בריח דמשק‎ ef je briserai la barre de Dameschek. l| faut sans 
doute entendre cela des fortifications de la ville, de telle manière que le sens 


serait : bien que Damas soit fortifiée, cependant elle sera forcée par les enne- 
mis. DN בקעת‎ c'est un nom de lieu que les uns interprètent Vallée de la 


vanilé, parce que UN désigne une idole, et que les idoles, auxquelles les hommes 
ont trop souvent attribué des vertus, ne sont que des choses vaines. D'autres 
le font venir de l'arabe און‎ Vallée des commodités de la vie. Ce lieu est 


situé à deux milles (germains) de Damas. yaw ותוכוך‎ celui qui lient le 
sceptre, le chef. קירה‎ à Kir, ville d'Assyrie; voy. lsaie, 22, 6. נידה‎ 0 


AMOS. 


Cu. I. 1. Paroles d'Amos, qui fut un des pasteurs de 
Thékoa, qui eut des visions sur Israel, au temps d'Ouzia, 
roi de Iehouda, et au temps de Iarobeam, fils de Ioasch, 
roi d'Israel, deux années avant le tremblement de 
terre. 


2. Il dit: Iehovah rugit (du haut) de Tsione, de Ie- 


qui ont eu lieu à ce sujet, que Thékoa était une ville de la tribu de Juda 
(Il Chron. 11, 6). Saint Jérôme dit (in Pref ad Amosum) : Thékoa est une 
ville à dix milles à l’orient de Bethléhem. Le même sur Jérémie, 4, 1, dit : 
C'est un bourg situé sur la montagne, éloigné de douze milles de Jéru- 
salem, etc. Cependant Kim'hi dit : Thékoa est une grande ville , située 
dans la vallée des enfants d'Aschére : ותקוע הוא עור גדולה בנהלת בני אשך‎ 
Or, s'il faut entendre la région occupée par la tribu. d'Aschére, elle est située 
au nord de Jérusalem et séparée de la tribu de Juda, en suivant du nord au sud, 
par Zéboulone, lssachar, Menasché, Ephraime et Biniamine, ce qui fait une distance 
quatre fois plus considérable que celle donnée par saint Jérôme, entre Thékoa 
et Jérusalem. 11 y a probablement quelque faute dans le texte imprimé de 
Kim'hi. ain a vu; ce verbe, appliqué à דברי‎ paroles, signifie, d'après Justi, 
une certaine prévision prophétique déterminée; ישראל‎ by sur Israel, et peu 
sur Juda; voy .ínfrá, 2, 4, 5. לפני הרעש‎ uniw deux ans avant le tremblement 
de terre. Ni le livre des Rois ni les Chroniques ne font mention de cet événe- 
ment, mais on lit dans Zacharia: Vous vous enfuirez comme vous avez fui à 
cause du tremblement de terre au temps d'Hosias, roi de Juda (Zach. 14, 5). 
On croit que ce tremblement a eu lieu quand Ouzia se permit d'usurper les 
fonctions sacerdolales en faisant des encensements; voy. Il Chr. 26, 19, 20. 
Cependant ceci confirme bien qu'il est arrivé un tremblement de terre sous le 
règne d'Ouzia (Osias), mais il serait difficile de dire à quelle annee de son règne 
a commencé la vocalion d'Amos. 

2. ישאג‎ pra יהוה‎ Jehovah rugira de Tsione. Le verbe שאב‎ désigne au 
propre le rugissement au lion. Les Sept. l'ont rendu par é»ScyËxro (762772910, 
qui signifie parler, et aussi le eri des animaux. Ce n'est que par une de ces mé- 
taphores hardies dont se servent les Orientaux, qu'ou peut faire usage de wm 
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Cu. J. 1. דברי עכזוס‎ paroles a’ Amos ; on lit une pareille inscription au commen- 
cement du הת‎ ip et de Jérémie. Kim’hi observe que lorsqu'une prophétie com- 
mence par nt paroles, le prophète parle en son propre nom. Aben Esra croit 
qu'Amos était contemporain de Hoschéa, et que toute sa prophétie se rapporte à Jé- 
roboam, fils de Joasch. On interprète ordinairement le nom py» chargé, accablé, 
Day # a chargé. On lit dans Vaiikra Rabba (section *y) sec נקרא‎ + na» 
שם שהיה עבוום בלשונו‎ by Dwoy pourquoi est-il appelé Amos? parce 
qu'il élait empêché de la langue. arm “wyn qui était; les Seplante ont 
mis Aóyo: ct &7£vovco , comme s'ils avaient lu בנקדים — אשר הין‎ d’entre iles ber- 
gers. En arabe נקד‎ désigne une espèce de chèvre basse et difforme, mais dont 
le poil est fort doux et flexible ; c'est de ce mot que vient, suivant Bochart, cité 
par Rosenmüller, celui de נקאד‎ pasteur, berger. Kim'hi dit qu'Amos n’était 
point un berger, un mercenaire, mais bien un riche propriétaire de bestiaux : 
ומישע מלך מואב‎ T22 רועה היה והרועה יקרא נוקד או שמתעסק במקנה‎ 
היה נקד‎ = [l était pasteur, el le pasteur est appelé berger parce qu'il s'ap- 
plique à l'éducation (ou au commerce) des troupeaux, comme Méscba, roi de 
Moab, était propriétaire de bétail (Il Rois, 3, 4). Le Talmud (Nedarim, fol. 38, 
et Schabbat, fol. 22) semble favorable à ce sentiment : La prophetie ne vient 
que sur celui qui est sage, fort et riche. Le mot Tp) peut sans doute désigner un 
propriétaire de troupeaux, mais il ne s'ensuil pas nécessairement qu'Amos ait 6 
un grand propriétaire. Au surplus, tontes recherches à ce sujet seraient super- 
flues, et la condition d'Amos dans ce monde n'imporle guère pour sa qualité de 
prophéle. Kim'hi croit que le mot "775 est appliqué aux bergers à cause des 
taches qu'ont plusieurs bestiaux; de ibu בקוד‎ Gen. ch. 30. Les Septante 
rendent בנקדים‎ par à» Kzzzpeiz , d Akaraime; ils ont sans doute eu un texlc 
fautif. Peut-être נקדים‎ est-il pour ביקרים‎ bouviers; voy. plus loin 7, 14. 
Quant à sa patrie, qui est תקוע‎ Thékoa, il ressort des controverses assez diffuses 
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sainte, et les étrangers n'y passeront plus. 

10. Il arriveraen ce jour que les montagnes feront cou- 
ler du vin, les collines feront ruisseler du lait, et tous les 
ruisseaux de Iehouda seront remplis d'eau; une source 
sortira de la maison de Iehovah et arrosera la vallée de 


Schittime. 
11. L'Égypte sera une désolation, et Édome un désert 
solitaire, à cause de la violence des fils de Iehouda, 


qui ont répandu dans leur pays le sang innocent. 
12. Mais Iehouda sera toujours habité, et lerouscha- 
laime, de génération en génération. | 
13. Je vengerai leur sang que je n'ai pas (encore) 
vengé, et Iehovah habitera dans Tsione (Sion). 


à cause de la violence commise contre les fils de Iehouda ; les dix tribus ayant 
été emmenées auparavant. 

13. נקה — ונקיתי‎ au propre, rendre pur, de là, rendre innocent, libérer du 
châtiment; quand jc les innocenterais des autres péchés, pyg“ de leur sang, de 
celui des fils de lehouda, לא נקיתי‎ je ne les innocenterais pas (Raschi). Sept. 
ixtnrnow , je rechercherai, de même le Chaldéen, comme s'il y avait ונקמתי‎ 


Nora. — La division des chapitres, que nous avons adoptée d’après plusieurs 
éditions, parce que celle division nous a paru convenable, n'est pas celle de 
la Vulgate, ni des מקראות גדולות‎ : 6 qui, dans notre édition, forme le chap. 
3 fait dans leur édition partie du chap. 2, et nos chap. 4 et 5 forment le chap. 3. 
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10. Cato modi; voy. 1, 5. nin s’en iront, feront couler. ומעין‎ et une 
source; voy. Ézéch. ch. 47, 1 à 12. השטיבי‎ Schittim, voy. Jos. 3, 1. Selon 
d'autres ce mot est pris d'une maniére appellative. Probablement, dit Rosen- 
müller (Manuel d'Archéologie biblique, t. x1, 1re part., p. 165), qu'il y avait 
là un ravin oü l'eau ne se trouvait qu'aprés de fortes pluies, mais qui ordinaire- 
ment était à sec. pow serait pour Dow de miw courir, répandre; dans le 
temps heureux que le prophète a en vue, l'eau, venant d'une source hors du 
temple, séjournera toujours dans ce ravin. 

11. DiTN1 et Edom. Il est remarquable que Kim'hi prend ce mot pour les 
Romains : על ידי טיטוס הרשע‎ nw ma שהיא לכות רומי היא שהחריבה‎ 
c'est l'empire romain, lui qui a détruit le, second temple par l'impie Titus, 
tandis qu'Abarbanel l'applique toujours à Rome chrétienne. מחמס בג'י יהודה‎ 
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rez-vous pour le combat, réveillez les forts; que tous 
les hommes de guerre s'approchent, qu'ils montent. 

2. Forgez des épées de vos hoyaux, et des lances de 
vos serpes; que le faible dise : Je suis fort. 

3. Rassemblez-vous et arrivez, toutes les nations 
d'alentour, et qu'elles soient réunies; là Jehovah abattra 
tes forts. 

4. Que les nations se réveillent et se dirigent vers 
la vallée de Iehoschaphate, car là je serai assis pour ju- 
ger toutes les nations d'alentour. 

5. Saisissez la faux, car la moisson est müre; venez, 
descendez, car la cuve est pleine, le pressoir regorge, 
parce que leur malice est immense. 

6. Une multitude innombrable dans la vallée du car- 
nage, car le jour de Iehovah approche, dans la vallée de 
destruction. 

7. Le soleil et la lune seront obscurcis, les étoiles 
perdront leur éclat. 

8. Iehovah rugira (du haut) de Tsione, de Ierouscha- 
laime il fera retentir sa voix ; les cieux et la terre 
seront ébranlés, mais Iehovah sera un refuge pour son 
peuple et une protection pour les fils d'Israel. 

9. Et vous saurez que je suis Jehovah votre Dieu, rési- 
dant à Tsione, ma montagne sainte; Ierouschalaime sera 


Chaldéen dil: yyy 3162 division de la justice, où la justice prononce. Comme 
Down est une allusion à 32517 , de méme הרוץ‎ peul avoir le sens de yar pro- 
noncer en justice. 

7. שמש‎ Voy. 2, 10; 4. 

8. בוציון‎ de Tsione, siége particulier de la Divinité. 

9. ודרים‎ Voy. Isaïe, 35, 8; Jérém. 30, 8, 
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pitre 4, et réunissent les chapitres 4 61 5 en un seul. Les commentateurs ne 
sont pas d'accord si cet appel s'adresse au peuple ennemi ou aux Israélites. 


2. yno aiguisez ; voy. Isaïe, 2, 4 כתתו‎ , où se trouve le méme verset avec 


quelques changements. 
3. עושך‎ ce verbe n'est employé qu'ici; d’après les Septante et le Chaldéen 
s'assembler ; peut-etre se háter == הנחת יהוה גבוריך — הוש‎ 6 difficile ; 


selon les uns, nran est l'impératif de 773, apostrophe adressée à Dieu : Jehovah ! 
fais descendre du ciel! là dans la vallée de Josaphat, tes héros. Le Chaldéen 
traduit : קוף ל 923 הון‎ nyam Dieu brisera la force de leurs héros, de nnn; 
les Sept. ont à read; Zeen payntis , que le combattant soit faible. La traduc 
tion de Luther est ce qui nous parait le plus salisfaisant ; c'est celle que nous 
avons adoplée. 

5. bars la faux; voy. Jérém. 50, 16; de Gj en arabe couper. "Xp כי בשל‎ 
car déjà mürit la moisson. Chaldéen : 33} זמ[‎ NOD ארי‎ car le temps de sa 
fin approche. Tout ce verset a un sens figuré. רדך‎ de רדה‎ fouler ; selon d'autres 
dominer. 

6. הכונים הכנים‎ multitude; Ye redoublement marque le superlatif, multitude 
innombrable. עמק החרוץ‎ littéralement vallée de la herse, de la défaite. Juges, 
8, 7, nous voyons les vaincus placés sur des ronces et écrasés par la herse. Le 


41 IOEL. IV, V. 


3. Ils ont tiré mon peuple au sort; ils ont donné le 
jeune garçon pour une prostituée, et ils ont vendu la 
jeune fille pour du vin, et ont bu. 

4. Et vous, que me voulez-vous, Tsor et Tsidone (Tyr 
et Sidon), et tous les cercles de Pelescheth (Philistin)? 
voulez-vous tirer vengeance de moi? Si vous voulez 
vous venger, je ferai retomber bien vite votre vengeance 
sur votre tête, 

5. Vous qui avez enlevé mon argent et mon or et 
qui avez trainé dans votre temple ce que j'avais de plus 
précieux, de plus beau. 

6. Les fils de Iehouda et les fils de Ierouschalaime 
vous les avez vendus aux fils de Ievanime pour les 
éloigner de leur terre. 

7. Mais je les retirerai des lieux oü vous les avez 
vendus, et je ferai retomber votre vengeance sur vo- 
tre téte. 

8. Je vendrai vos fils et vos filles par les mains des 
fils de Iehouda, qui les vendront aux Schebaim (Sa- 
béens), à une nation éloignée, car Jehovah a prononcé, 


Cn. V. 1. Annoncez cela parmi les nations, prépa- 


général, quoique par ce mot on enlende ordinairement dans l'Ancien Testament 
les Grecs, descendants de Japhet, Gen. 10, 2. Les Grecs faisaient aussi le com- 
merce avec les Tyriens ; voy. Ézéch. 2,7, 13. (Justi). הרחיקם‎ les éloigner et les 
empêcher ainsi de revenir. 

8. ל שבאים‎ aux Sabéens; voy. 158160 60, 6. Jérém. 6, 20, Ézéch. 27, 22; 
Seplanle «ig alymaluaixy, dans la captivilé, comme s'il y avait לשביים‎ 
captifs. 


Cu. V. 1. קראו‎ Les Septante el la Vulgate, qui joignent le chapitre 3 au 
chapitre 2 de notre texte, commencent le chapitre 3 au verset 1 de notre cba. 


6. 
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parlé du règne des croisés à Jérusalem, il ajoute qu'ils s’empareront de nouveau 
de ce pays, mais ils éprouveront une défaite considérable, et c’est à cet événement 
qu'il applique ce qui est dit ici. עמק והושפט‎ la vallée de Jehoschaphale ; voy. 
ll Chr. 20, 16 à 26. Le prophète a peut-être pensé à waw juger, puisque ce jour 
est représenté comme un jour de jugement. 

3. ואל‎ pour ידו --ועל‎ de ידה‎ jeter, jeter le dé, tirer au sort. בזונה‎ pour le 
prix d'une prostituée vendue au bazar, La Vulgate traduit : et posuerunt puerum 
ín prostibulo. Ce serait la honteuse pédérastie. Le premier sens convient mieux à 
l'ensemble du verset. sn et ils burent ; mot pregnant, ils l'ont bue en quelque 
pi elle-même. 

מא אתון השיביז כדבוי qu'étes vous à moi? Chaldéen‏ בוה — אתס לי .4 

qu'esl-ce que vous valez devant moi? פלשת‎ bte cercles des Philistins ; 

voy. Jos. 13, 2. בכול — הנבו‎ suivi de Dow signifie user de représailles, 

exercer la €—: s'il se trouve avec אל‎ il désigne une attaque spontanée 

(Kim'hi). כוהרה‎ bp léger bientôt; la réunion n ces deux mots indique une 
grande promptitude; voy. !saie, 5, 26, ou ily a מהוה :קל‎ : 

5. onn» vous avez pris; voy. 11 Chr. 12, 9. Dieu dit mon argent, mon or, 
n0n-seulement parce qu'il s'agit du temple, mais parce l'injure faite à Israel le 
touche vivement, 

6. mv. Jevanim, Grecs, peut-être pour peuples occidentaux, éloignés en 
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mon esprit en ce temps. 


3. Je ferai paraitre des prodiges dans le ciel et sur 
la terre, du sang, du feu et des tourbillons de fumée. 


4. Le soleil sera changé en ténèbres, et la lune en 
saug, avant l'arrivée du jour grand et terrible. 


5. Il arrivera que quicouque invoquera le nom de 
Iehovah sera sauvé, car le salut sera sur la montagne de 
Tsione et à Terouschalaime, comme Iehovah a dit, et 
parmi ceux qui restent, que Jehovah a appelés. 


Ca. IV. 1. Car voici, en ces jours et en ce temps, 
quand je raménerai les captifs de Iehouda et de Ierou. 
schalaime, 

2. Je rassemblerai toutes les nations et je les ferai 
descendre dans la vailée de Iehoschaphate ( Josaphat), 
et là j'entrerai en jugement avec elles, à cause de mon 
peuple et d'Israel mon héritage, qu'elles ont dispersés 
parm iles peuples, et de mon pays qu'ils ont partagé. 


Cu. IV. 1. אשוב‎ je raménerai. Le prophète exprime l'état prospère des Jsraé- 
lites par leur délivrance de l'esclavage el leur retour dans leur patrie. 


2. כל הגוים‎ toutes les nations. Ce mot, dit le Biour, exprime souvent une 
grande partie seulement, Abarbanel dit que ceux d'Edome (les chréliens) se 
Joindront à ces peuples, parce que Dieu leur inspirera le désir de s'emparer du 
pays sur lequel leurs yeux ct leur cœur sont loujours fixés, car ils pensent 
que Jérusalem est la maison de Dieu et la porte du ciel. Selon eux, c'est le 
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On n’a donc nullement besoin de faire honneur à une nouvelle religion de cette 
admission de l'esclave, qui se trouve à la suite des vieillards et des jeunes gens, 
pour dire que tous seront doués de l'esprit de Dieu. Cette énumération ou gra- 
dation se trouvé aussi dáns le Décalogue. 


3. שבוים‎ le ciel et la terre offriront des prodiges, témoins de ce grand évé- 
nement, Ce qui peut avoir porté les commentateurs à exploiter ce texte, c'est 
le contraste de grandes calamités qui viennent immédiatement aprés une grande 
félicité; mais qu'on se rappelle que l'écrivain biblique n'admet lejtriomphe d'Israel 
qu'avec la destruction de ses adversaires ; il est au reste question ici de phéno- 
ménes naturels. mT sang, des pluies de sang, ou comme dit le באור‎ ce mot vient 
de pw rouges, des globes de feu : pyyn des colonnes, de תמזר‎ palmier, 
arbre trés-élevé (Kim'hi). 


4. "^ my le jour de Jehovah, le jour de jugement et de châtiment pour les 
ennemis d'Israel. Voy. Ézéch. 30, 3. Ces figures sont familières aux poétes; 
voy. Virgile, Georg. 1, 466. 

5. כאשר אמור‎ comme il a dit; voy. Deutér. 28, 10. קרא‎ appelle. Ceux que 
Dieu destine à son culte. wa" ceux qui sont restés Seplanle evayyelitépevot, 
ceux à qui la bonne nouvelle a élé annoncée; ils ont lu בובשרים‎ Les théolo- 
giens onl commenté ce chapitre à leur manière. > H est certain, dit Justi, que 
les prophèles de l'Ancien Testament aiment à rattacher l'idée du Messie à celle 
de temps heureux. » C'est cette idée que les théologiens ont exploitée, 
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cendre pour vous la pluie (de l'automne), pluie printa- 
nière et pluie de l'automne, comme autrefois. 

24. Les granges regorgeront de blé, et les pressoirs, 
de vin et d'huile. 

25. Je vous remplacerai les années qu'avaient dévo- 
rées.les sauterelles, les hannetons, les mouches et les 
chenilles, ma grande armée que j'avais envoyée contre 
vous. 

26. Vous mangerez suffisamment et vous serez rassa- 
siés, et vous louerez le nom de Iehovah, votre Dieu, qui 
a agi envers vous prodigieusement, et mon peuple ne 
sera plus confondu à jamais. 

27. Et vous saurez que je suis au milieu d'Israel, que 
c'est moi qui suis Iehovah, votre Dieu, et nul autre, et 
mon peuple ne sera plus confondu à Jamais. 


Cn. III. 1. Après cela je répandrai mon esprit sur 
toute chair; vos fils et vos filles prophétiseront , vos 
vieillards auront des songes, et vos jeunes gens des 
visions. 

2. Méme sur les valets et les servantes je répandrai 


<e n’est pas seulement annoncer l'avenir, mais en général la volonté divine; 
voyez l'idée du Nabi ouprophéte des Hébreux, par Redslob, Leipzig, 1839. 
הלבות‎ 5 songes ` dès les temps les ‘plus reculés la Divinité est représentée 
xomme se servant de songes pour manifester sa volonté, et cela sans distinction 
de nation; voy. Gen. 20, 3; 31, 24. Nombres, 12, 6. Deutér. 13, 2. הדיינות‎ des 
visions. L'homme éveillé ou méme dans le sommeil peut avoir des visions; 
l'objet des visions dont il s'agit ici est soit les choses passées, soit les choses fu- 
lures;ce sont des représentations symboliques, se manifestant en songe aux 
vieillards et en visions aux jeunes gens. 


2. sayn les esclaves. Chez les Hébreux, il y avail des esclaves, méme des 
esclaves hébreux, mais leur position était supérieure à celle des esclaves païens. 
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24. והשיקו‎ de pyw regorger. Pocock le compare à l'arabe שאק‎ se pousser 
par le grand nombre; Aben Esra le compare à ppw Ézéch. 3, 13, de נשק‎ 
baiser ; c'est toujours l'idée de très-plein, les pressoirs seront pleins jusqu'au 
bord. 

25. חולי הגדול‎ ma grande armée ; voy. ci-dessus, 2, 11. Le Chaldéen ap- 
plique cela au temps du Messie : Dieu indemnisera Israel pour ce qu'il a euà 
souffrir, 

26. להפליא‎ fuire des prodiges; voy. Isaie, 29, 14. ולא בושו עמיי‎ mon 
Peuple ne sera plus dans la confusion; voy. ci-dessus, verset 17, 


Cu. Ill. 1. אהרי כן‎ aprés cela. Les commentateurs appliquent générale- 
ment ces prédictions aux temps messianiques, regardés comme une ère nou- 
velle. Le texte ne le démontre pas;il dit אחרי כן‎ et non Dr באדרית‎ 4 
la fin des jours. Les Septante joignent ce chapitre au précédent. C'est peut. 
fire une continuation de ce qui précède : Vous saurez que je suis dans Israel ; 
celle connaissance se répandra, et mon esprit sera sur tous. כל בשר‎ 6 chair, 
se dil tantôt de tout être vivant (voy. Gen. 6, 13 ct passim), el tanldL seulement 
du genre humain (Jérém. 12, 12); eest dans ce sens qu'on le prend ici; suit 


l'énumération : vos fils, vos filles. נבא — ונבאו‎ au propre, produire, — wag 
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19. Iehovah exaugant son peuple, lui dira : Voici, je 
vous enverrai du blé, du vin et de l'huile, et vous en 
serez rassasiés, et je ne ferai plus de vous un opprobre 
parmi les nations. | 

20. J'éloignerai de vous (l'ennemi) septentrional, je le 
pousserai dans un pays aride et désolé, sa face vers la mer 
de l'Orient et son extrémité vers la mer la plus reculée; 
il ira en putréfaction, et sa puanteur s'élévera, parce qu'il 
a arrogamment agi. 


21. Terre, ne crains pas, tressaille de joie, et sois dans 
l'allégresse, car Iehovah a fait de grandes choses. 


22. Animaux des champs, ne craignez plus, car les 
prairies du désert se couvrent de verdure, car l'arbre 
portera son fruit, le figuier et la vigne prodigueront 
leurs richesses. 


23. Et vous, enfants de Tsione, tressaillez et soyez 
dans l'allégresse, en Iehovah votre Dieu, car il vous a 
donné la pluie printaniére pour le salut, et a fait des- 


22. שדי‎ comme Tw. Ce verset forme une opposilion avec le verset 18 du 
chapitre I. A la place de la! précédente stérilité vient maintenant une grande 
fertilité. חילם‎ — bn fruit de l'arbre, comme > est dit de la terre, Gen. 4, 12. 

23. mmo comme יורה‎ pluie; de pp arroser — צדקה — לצדקה‎ justice, ici 
bonté, fertilité. כזורה ומנקוש בראשון‎ On sait, dit Justi, que les Orientaux com- 
mencent leur année économique au mois d'octobre, et la pluie qui vient alors 
s'appelle première ; celle qui tombe en avril, un peu avant la moisson, s'appelle 
tardive (serior pluvia) ; voy. Deut. 11, 14; Jérémie, 5, 24. La pluie qui précède 
de peu la moisson annonce l'abondance. Joél veut indiquer ici une grande fer- 
tilité; c'est pour cela qu'il annonce la pluie des semailles et celle de la moisson. 
Le Chaldéen dit: yD*3 בכיר בעדניה ולקדש בירח‎ WON la première pluie en 
son temps, 6) la seconde au mois de nissan. Les Septante ont lu כבראשון‎ 
comme au commencement, xadios EurpoaSny. 
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voy, ibid. 5, 14, et Deut. 32, 15. Le prophète voit déjà l'effet de la prière; 
Dieu agit pour Israël. 

19. p" Dieu répond aux supplications. אתו‎ lui, pour ve de lui, comme 
תשבענו‎ Prov. 25, 16. 

20. הצפוני‎ celui du septentrion. Ceci se rapporte soit à la direction des 
sauterelles, ou peut-être le proprhéte s'est-il servi de cette expression parce que 
la plupart des ennemis d'Israel venaient du septentrion; מצפון תפתח הרעה‎ 
le malheur viendra de l'Orient, Jérémie, 1, 15. Le vent et l'eau sont les redou- 
tables ennemis des sauterelles; le vent les pousse, ou dans le désert, oü elles pé- 
rissent, ou dans la mer, oü elles meurent également, mais ramenés par les flots 
sur le bord de la mer, leurs cadavres infectent l'air; voilà ce qui explique tout 
ce verset. את פניו‎ sa face, la partie qui marche en tête. הים הקדמני‎ la mer 
orientale, la mer Morte, à l'orient de Jérusalem. האחרון‎ mn la mer posté- 
rieure, la Méditerranée. wyna son odeur infecte ; voy. Isaïe, 34, 3. צחנתו‎ Ce 
mot ne se trouve qu'ici, puanteur ; en syriaque צהן‎ impudique sordide. 
בי הגדיל לעשות‎ parce qu'elle (la sauterelle) a si arrogamment agi, comme 
dit le Chaldéen : ארי אסגי למועביד בישון‎ car il fait beaucoup de mal. 

21. אל תיראי‎ ne crains pas. 161 le prophète reprend la parole en son nom jus- 
qu'au verset 25, כי הגדיל =" לעשות‎ la méme phrase, mais avec un mot de plus, 
appliqué par un jeu de mots à Dieu, qui agira efficacement en faveur de son 
peuple. 
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13. Déchirez vos cœurs et non vos vétements, et re- 
tournez vers Iehovah, votre Dieu, parce qu'il est clément 
et miséricordieux, patient et plein de bonté, et qu'il 
revient sur (l'annonce du) châtiment. 


t4. Qui sait? peut-étre revient-il et se repent et laisse 
apres lui la bénédiction, offrande et libation pour Iehovah 
votre Dieu. 


15. Sonnez de la trompette à Tsion, annoncez un 
jeûne, proclamez une abstinence. 


16. Réunissez le peuple, préparez la réunion, assem- 
blez les vieillards, réunissez les enfants et les nourris- 


sons; que l'époux sorte de sa chambre et l'épouse de 
dessous son dais. | 


17. Que les cohenime, ministres de Iehovah, pleurent 
entre le vestibule et l'autel, et qu'ils s’écrient : Iehovah, 
épargne ton peuple, et ne permets pas que ton héritage 
soit voué à l'opprobre pour que les paiens les insultent; 


pourquoi (permettras-tu) qu'on dise parmi les peuples : 
Où est leur Dieu? 


18. Iehovah s'enflammera de zèle pour son pays, et il 
aura pitié de son peuple. 


17. Gen voy. I Rois, 6, 3, et la même expression Ézéchiel, 8, 6. נחלתך‎ 
-- נחלה‎ propriété, possession; voy. ibid, 8, 51. לבושל‎ pour dominer ; en 
-lisant ch ce mot signifie moquerie; voy. Deut. 28, 37. 


18. קנא‎ construit avec b signifie montrer du zèle pour, ou en faveur de 
quelqu'un , prendre parli pour lui; voy. Nomb. 25, 13 et passim. קבא‎ construit 
avec ב‎ ou sans préposition, signifie agir contre quelqu'un, le hair, le punir; 
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13. ונחם‎ & se repent. Raschi pony נהפך למחשבה‎ change en une autre 
pensée. Chaldéen ומותיב מימריה"מלאיתאה בישא‎ et révoque sa parole pour 
ne pas amener le mal; voy. Exode, 32, 12; I Sam. 24, 16. 

14. Tv בי‎ qui sait? Doute qui indique un souhait; voy. 11 Sam. 12, 22; 
Isaie, 37, 4. Chaldéen : עלוהי‎ emn" מן ידע דאית ביה חובין יתיב כוניהון‎ 
celui qui sait qu'il y en lui des péchés reviendra sur leur comple et aura. 
compassion d'eux. | 

15. תקעו‎ Nouvelle exhortation à s'amender; c'est pour corriger les hommes 
que Dieu les châtie ; voy. Ézéch. 17, 24 et passim. 

16. דכנים‎ Le prophète mentionne les âges et les états divers : les vieillards, 


les enfants, les nouveaux mariés, etc., pour dire que le deuil et la pénitence du 
Peuple seront générales; méme le nouveau marié, qui d’après la loi de Moise 
(Deutér. 24, 5) était dispensé de tout devoir civil pendant un on, et méme devait 
s'abstenir de tout deuil pendant ce temps, n’était pas dispensé ici. Nous voyons, 
Il Chron. 20, 13, que les enfants mêmes étaient amenés au temple pour prier ; on 
croyait que Dieu se laissait plutôt fléchir par les prières de l'innocence. Cette 
troyance existe encore dans le judaïsme (voy. le Rituel des jours de pénitence), et 
Justi ( Traduction des Petits prophétes, Leipzig, 1820) dit qu'il connait des 
exemples (dans le christianisme) de l'importance attachée à la prière des orphe- 
lins. חפה — מחפתה‎ demeure de la femme; de הפף‎ eu arabe my voiler, 
Cacher ; voy. Ps. 19, 6. De là on appelle mam dats sous lequel on célébre les 
mariages israélites. 
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montagnes, il s'élance; comme le bruit de la flamme 
quand le feu consume le chaume; comme un peuple 
puissant armé pour le combat. 

6. Devant lui les peuples sont dans l'effroi, tous les 
visages se couvrent de páleur. 

7. Ils s'élancent comme les forts, ils escaladent le 


mur comme les hommes de guerre; ils marchent (cha- 
cun) son chemin, sans s'écarter de leur route. 

8. L'un ne serre pas l'autre, chacun marche dans son 
rang; ils se jettent au travers des javelots, sans en étre 
blessés. 

9. Ils parcourent la ville, s'élancent sur la muraille, 
montent au haut des maisons; ils se glissent par les fe- 
nétres comme un voleur. 


10. Devant eux la terre tremble, les cieux sont ébran- 
lés : le soleil et la lune s'assombrissent, et les étoiles re- 
tirent leur clarté. 

11. Et Iehovah fait retentir sa voix devant son armée; 
que son camp est considérable! qu'il est puissant l'exé- 
cuteur de sa parole! qu'il est grand le jour de Iehovah 
et combien il est terrible! qui peut le soutenir? 


12. Et maintenant aussi, dit Iehovah : retournez vers 
moi de tout votre coeur, avec des jeünes, des pleurs et 
des gémissements. 


curcissent l'horizon; tout l'intérieur des maisons en est souvent infecté dans 
l'Orient; c'est une des plus grandes calamités. 


11. הכיל = יכילנר‎ saisir. Qui peut peindre ce jour terrible? 
12. עדי‎ vers moi; Chaldéen לפולחני‎ à mon culte. 
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qu'on les prend pour des oiseaux. Tanto volant pennarum stridore, ut alia alites 
credentur , dit Pline, Hist. Nat. x1, 29 

6. פארור‎ de פאר‎ briller et pálir. D'autres commentateurs prennent פארור‎ 
comme 779 Nombres, 11, 8, et Juges, 6, 19, et qui signifie pot; ils pensent ou 
à la couleur rouge d’un pot de fer placé sur le feu, ou à la couleur noire produite 
par la fumée. C'est dans ce sens que le prennent les Septante et le Chaldéen, 
Toujours est-il qu'il s'agit des signes d'une profonde émotion. קבצו פארוך‎ 
rassemblent la chaleur, sont enflammés, effrayés. 

7. עבטו — יעבטון‎ en arabe, fendre; ils ne se détournent pas de leur chemin. 

8. שלה‎ dard, et par extension tout instrument meurtrier, tel que lance, 
poignard ; voy. 11 Chron. 32, 5. yyy — בצע‎ couper — vy» blesser ; en tuant 
quelques saulerelles, les autres n'en continuent pas moins leur marche. 

9. ישקו‎ de שוק‎ courir; voy. כמשק‎ Isaïe, 33, 5. Selon Kim’hi on se sert de 


ce mot, parce que les sauterelles ont Jes reins (שוקים)‎ allongés. החלונים‎ — rn 
grillage en guise de fenêtres, ou jalousies à travers lesquelles pénètrent les 
sauterelles. 

10. +395 devant lui ; nous'avons dû traduire par le pluriel. ארץ‎ ma la terre 
tremble, le ciel est ébranlé, le soleil et la lune sont 005601015 par les saute- 
relles; quelle admirable peinture! D’après les voyageurs, les sauterelles obs- 
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troupeaux de brebis languissent. 

19. C'est toi, Iehovah, que j'invoque, car le feu a 
consumé les demeures du désert, la flamme a brülé 
tous les arbres des campagnes. 

20. Les animaux des champs sont haletants vers toi, 
car les rigoles d'eau sont taries, etle feu a consumé les 
demeures du désert. 


Cu. II. 1. Sonnez de la trompette à Tsion (Sion); 
faites-en retentir ma montagne sainte; que tous les habi- 
tants de la terre tremblent, car le jour de Jehovah vient; 
voilà qu'il s'approche : 

2. Jour de ténèbres et d'obscurité, jour de nuages et 
de nuées, comme lorsque l'aurore se répand sur les 
montagnes; un peuple nombreux et puissant, i| ny 
en a jamais eu de tel, et il n'y en aura jamais de 
semblable dans la suite des générations. 

3. Devant lui un feu dévorant, derrière lui une 
flamme brilante; avant lui, la terre était comme le 
jardin d'Éden, aprés lui (c'est) une solitude déserte; rien 
ne lui a échappé. 

4. Son aspect est celui des chevaux, et comme des 
cavaliers il court. 

5. Semblable au bruit des chars sur le sommet des 


3. +390 Le premier Job signifie devant iui, et le second avant lui, avan! 
l'arrivée des sauterelles. 


4. כבוראה סוסים‎ comme l'aspect des chevaux. Celle comparaison, selon 
plusieurs commentateurs, est fondée sur la ressemblance de la sauterelle aux 
ailes pendantes et ployées avec le cheval arabe. 


5. כקול‎ comme le bruit. Les sauterelles font en volant un si grand bruit, 


we 
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19. manb — אש‎ le feu, la flamme désignent} ici la chaleur accablante, et 
peignent en même temps la désolation. 


20. aan — aרע‎ crier; au propre, se retourner pour avoir du secours; en 
arabe ce mot signifie monter pour regarder autour. YD'DN cifernes, de אפק‎ 
contenir, 


Cu. 11. 1. שוכר‎ le son de la (trompette indique l'approche de la Divinité; 
voy. Exode, 19, 16. Don Ignacio de Asso, consul général d'Espagne, mentionne 
(Traité des moyens de détruire la saulerelle), parmi les moyens de chasser 
les sauterelles, le bruit de la trompette, des tambours et d'autres instruments de 
cuivre. ציון‎ Sion, la partie la plus ancienne et la mieux fortifiée de Jérusalem, 
et la Montagne sainte (yy הר קד‎ ), mis souvent pour la ville en général ou 
pour ses habitants; voy. Isaie, 11, 9 et passim. . 

2 השך‎ obscurilé; iinage du-malheur, ou bien, par suite des sauterelles. 
(Kim'hi). wna étendue, lorsqu’au ‘matin les ténèbres couvrent les montagnes, 
Dim n'a pas été; hyperbole, comme Exode, 10, 14. 
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dier, le palmier, le pommier, tous les arbres des champs 
sont desséchés. Ha ! toute joie a disparu parmi les fils 
de l'homme. 

13. Cohenime, ceignez (le cilice) et lamentez-vous, 
poussez des cris, ministres de l'autel; venez, restez (en- 
veloppés) dans des sacs, ministres de mon Dieu, car la 
maison de votre Dieu est privée d'offrande et de liba- 
tions. | 

14. Annoncez un jeûne, proclamez une abstinence, 
rassemblez les vieillards, tous les habitants du pays, 
dans la maison de Iehovah votre Dieu, et criez à 
Iehovah. 

15. Malheur au jour, car le jour de Iehovah est pro- 
che; il viendra comme une dévastation du Tout-Puissant. 

16. N'est-ce pas sous nos yeux que nos aliments sont 
retranchés? De la maison de notre Dieu (ont disparu) la 
joie et l'allégresse. 

17. Les grains ont pourri sous la terre; les greniers 
d'abondance sont désolés, les granges démolies, car le 
blé est détruit. 

18. Comme le bétail gémit! les troupeaux de boeufs 
sont consternés, car ils n'ont pas de pâturage; les 


17. עבשו‎ Ce verbe ne se trouve qu'ici; sa signification est celle du chaldéen 
way corrompre. Basch) yum“ moisissure. niדרפ‎ les graines cachées sous la 
terre. כגרפה — מוגרפתיהם‎ molle de terre; de גרוף‎ (Juges, 5, 21) entraîner. 
בוכוגרות‎ granges ; de בור‎ demeurer. On ne répare pas les lieux servant à garder 
le blé, à cause de la disette. כזכוגרות‎ a le même sens que אצרות‎ 
d'Abarbanel est assez probable; il prend le premier y comme lettre servile: 
les maisons de provisions ryy1y s sont en ruines et démolies, à cause des craintes 
qu'on a, et qui empéchent de se livrer à l'agriculture. 

18. 3525 de בוך‎ au Niphal, é(re troublé, comme Exode, 14, 3: באשכוו‎ son 
désolés; DWN = שכום‎ . 
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représentée sur plusieurs monnaies du temps de Vespasien, comme une femme 
 assisesous un palmier. ששון‎ Wan la joie est personnifiée et représentée comme 
fuyant de honte le séjour des hommes. 

13. חגרו.‎ ceignez-vous, suppl. שק‎ d'habits de deuil. ספדו‎ désigne la mani- 
feslation de la douleur par la voix et les gestes ; voy. II Sam. 3, 31. 495 — לון‎ 
non suivi du mot abo nuit, signifie demeurer toujours (Biour), 

^M, קדשו‎ sanclifiez, préparez. La loi de Moïse ne prescrit qu’un jour de 
jeûne par an, le jour des expiations. Mais dès les temps les plus reculés on 
avait coutume d'ordonner dans les grandes calamités des jours de jeûne et d'abs- 
linence pour pouvoir mieux se livrer à la priére, et parce qu'on croyait y voir 
un moyen de désarmer la colére divine. קראו‎ publiez ; les assemblées du peuple 
furent publiées, proclamées ; de là כוקרא‎ réunion de la communauté. zy fete; 
ici jour de pénitence, de retenue. Chaldéen כנישא‎ assemblée ; Kimhi dit ‘59 
ונעצרים ומתעכבים במקום אסיפתם‎ parce qu'ils sont retenus et. s'arrétent 
dans le lieu de leur réunion. map: d'abord les prétres, puis les vieillards , qui 
:exercaient la plus grande influence. 

15. אהה‎ comme; ha! exclamation de détresse משדי‎ TU»! paranomasie, 
comme la destruction venant de Dieu, quoique la racine de ces deux mots ne 
soit pas la méme. 

16. שמוחה וגיל‎ ia joie et, la réjouissance, accompagnements obligés des sa- 
"Bee, avaient également disparu; בכרת‎ du premier membre de phrase se rap- 
Yorte également au second. 


i 


33 IOEL. I. 
du jus de raisin enlevé à votre bouche. 


6. Car un peuple s'est abattu sur mon pays, puissant 
et innombrable; ses dents (sont comme) les dents du 
lion, sa máchoire (est comme) celle d'une lionne. 


7. 11 a dévasté ma vigne et mis en pièces mon figuier, 
l'a dépouillé et rejeté ; ses rameaux ont blanchi. 


8. Gémis comme une vierge revétue d'un cilice pour 
l'époux de sa jeunesse. | 

9. L'offrande et la libation sont éloignées de la maison 
de Tehovah. Les cohenime, ministres de Iehovah, sont 
en deuil. 


10. La campagne est désolée, le sol est en deuil; car 
le blé est détruit, le vin est tari, et l'huile desséchée. 


11. Les laboureurs sont confondus, les vignerons se 
lamentent, à cause du froment et de l'orge, car toute 
la moisson des champs a péri. 


12. La vigne est confuse, le figuier est fané ; le grena- 


9. nרכה‎ au masculin ou plutôt au neutre, car "3" est du féminin. L'inter- 
ruption des offrandes est une conséquence de la dévastalion du pays. 

10. שדד‎ étre la proie, comme Isaïe, 15,1; le second ‘rwy parait avoir le sens 
de עווד‎ le sein, ibid. 60, 16. עודה‎ le champ, la nature en général, אדבוה‎ la terre, 
le sol. Le pays est en deuil quand ses productions sont anéanties. זצהר‎ 
l'huile, provenant des arbres et des fruits; pow l'huile en général, ce qui cst 
gras (Justi). 

41. הובישו‎ vient de בוש‎ avoir honte, Diaרכ‎ les vignerons. Sept. 62026936 
7topyot* 3pnvsire xripara, ele. les laboureurs sont desséchés, pleurez, possession, 
elc., ils ont lu כרכוים‎ qu'ils ont pris dans le sens de קנין‎ bien, domaine. 


12. רביון‎ le grenadier, fréquent dans la Judée; on l'appelle malum punicum, 


parce qu'il vient originairemenl de la Phénicie, תכוך‎ te palmier. La Judée est 
| 5. 


לג יואל אי 

oy "v" 6 : 05D NID D עלדעסיס‎ Io nb 
DARS ארירה‎ "n ke "Bon PN) Go NC 
"em "en nep» INDI nigb ו‎ 353 où 7 לו:‎ ech 
zen אל כבהולה הג‎ 8 : mmt Wm Tm 
maD T» "ni ררה :9 רכרת‎ sie שק‎ 
שר שה‎ 10 | Sol ro a en אבלו‎ mm 
: צר‎ “Dont הוביש תורוש‎ m שרד‎ D noU : אָבלָה‎ 
ועל-שעורה‎ Kë ajag הירילו‎ DR הבישי‎ 11 
Us האנה‎ nut ia 12 : קציר שרה‎ TOM 


6. %3 nation, se dit de toute réunion d'êtres vivants, ici des sauterelles, 
comme py ; voy. Prov. 30, 26. ארצי‎ mon pays, celui du prophète, la Palestine. 
שני‎ les dents du lion sont ses armes. Le sens est : Les saulerelles rongent 
les productions de la terre comme fait le lion contre ce qui lui résiste; ou 
bien les dents de la sauterelle sont trés-grandes comparativement à l'exiguité 
de son corps, et c'est pour cela qu'on les compare à celles du lion. ומתלעות‎ 
les molaires , de en? mordre. 


7. לקצפה‎ Selon Aben Esra, ce mot a ici le sens d'écume, chose sans 
consistance. Justi dérive ce mot de nyp qui en arabe signifie casser. La vigne 


et le figuier sont communs en Palestine, c'est pour cela que le prophète les 
mentionne ici. השף‎ voy. Gen. 30, 37. שריג — שריגיה‎ sarment; voy. Gen. 40, 
10, 12; de שרב‎ entourer. 

8. אלי‎ Selon Japhet le y est pour le ה‎ , comme +55: (verset 5) ; selon d'autres, 
Lest pour le *, comme יל לה‎ gémissement. Le Chaldéen rend le mot qui signi- 
le se lamenter יקונן‎ par wow ; le féminin indique la nation. כבלתוה‎ comme 
me jeune fille. Comme les femmes, dit Scholz, vivent très-retirées en Orient, 
elle image peut ici avoir quelque chose d'étrange, mais, dit-il, la dépendance 
e commence qu'avec la maturité de l'àge, tandis qu'ici il est question des 
remières années de la jeunesse, et puis, la dépendance de la femme chez les 
lébreux, surtout dans les temps heureux de leur existence comme peuple, ne 
araîl jamais avoir été aussi rigoureuse que chez les autres peuples de l'Orient. 


bya de maître de sa jeunesse, son fiancé, considéré comme époux;‏ בעורי 


oy. Deut. 22,23. 


IOEL. 


Ca. I. 1. Parole de Jehovah, qui fut (révélée) 3 1 
fils de Petouel. 


a. Ecoutez ceci, vous vieillards, et soyez attentifs, 
vous tous habitants du pays; cela est-il arrivé dans 
vos jours, ou dans les jours de vos peres? 

3. Racontez-le a vos fils, et vos fils a leurs enfants, 
et les enfants a une autre génération. 


4. Ce que la chenille a laissé, la sauterelle l'a dévoré, et 
ce que la sauterelle a laissé, le hanneton l’a dévoré; ce 
que le hanneten a laissé, le grillon l'a dévoré. 


5. Réveillez-vous, hommes enivrés, et pleurez ; pous- 


sez des hurlements , (vous) tous, buveurs de vin, à cause 


nombreuse de l'espèce ; ילק‎ qui ronge l'herbe, et סיל‎ qui coupe tout. Dans 
l'Exode, 10, 4, on ne id bam que le ,ארבה‎ et dans le Lévit. 11, 22, aprés 
ארבה‎ ilya ZEN solam , הרגול‎ "hargol, et גב‎ 'hagab. Mais le הפול‎ est 
mentionné I Rois 8, 37 ; Ps. 78, 46; Isaïe, 33, 4. Les Septante rendent py: 
par x*unn, qu'on croit êlre la chenille, d’où vient la sauterelle ; ils rendent ארבה‎ 
par dxpis, qu'on croit être le nom générique de cet insecte, et ילק‎ par Bpoïxes, 
qu'on croit étre une espéce particuliére de sauterelles. Selon Michaélis , c'est 
le scarabeus auratus de Linné; enfin ils rendent הסיל‎ par épvsién, autre 
espèce de sauterelles que quelques commentateurs prennent pour le limez 
Ægyptius de Linné. Abarbanel prend ces mols Nome pour des noms 
de peuples, oppresseurs d'Israel, 

5. שכורים‎ ivrognes, plus sensibles à la perte du vin. p*py jus du raisin, 
de boy écraser. Selon quelques commentateurs, c'est l’hydromel, boisson eni- 
vrante dont les Orientaux font grand cas. ככרת‎ coupé, enlevé. Aprés ממפיכם‎ les 
Septante ont «22posóyn xal. xap«, la joie el la gaieté, comme (rg, verset 16. 

T. .זוא‎ $ 
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Cn. J. 1. ה"‎ 27 parole de Jehovah. Ce verset est, comme dans Hosée et 
les autres prophètes, l'inscription du livre. יראל‎ Joel. Ce mot est construil de 
יו‎ et אכ‎ Jehovah est Dieu. Ce nom est celui du fils aîné de Samuel (I Sam. 
8, 2), el de diverses autres personnes mentionnées dans la Bible. פתואל‎ 
Pethouel. Ce nom aussi a été expliqué franchise, simplicité divine, de פתה‎ 
ouvrir, ou comme disent les commentaires rabbiniques qui l'appliquent à 
Samuel, שפיתה לאל בתפלתו‎ qui apersuadé Dieu parjsa prière. 5601. fe Sec), 
Le texte ne dit pas sous quel roi-loel a prophétisé. Il annonce des malheurs 
el finit par une consolation, comme font les autres prophètes, mais sa prophétie 
se subdivise en trois parlies: il annonce d'abord l'arrivée des saulerelles, qu'il 
compare à une invasion de l'ennemi ; avec les sauterelles le pays est ordinaire- 
ment affligé en Orient d'une grande sécheresse. Dans la seconde partie, 
il exhorte à la pénitence; dans la troisième partie ü annonce la délivrance 
du peuple. | 

2. nxt ac écoulez cela. Le prophète invoque d'une manière solennelle 
tous ses concitoyens, de différents âges et de divers états; ce qu'on voit fré- 
quemment dans la Bible ; voy. Ps. 49 et passim. 


3. moy sur elle; de celte calamité. ובניכם לבניהם‎ et vos fils à leurs Als. 
Virgile (Énéide, n1, 98) dit : 


Et nati natorum, et qui nascuntur ab illis, 
les fils de ses fils el ceux qui nattront d'euz. 


4. גדב ארבה ילק חסיל‎ Quatre espèces de sauterelles, guezam , arbé , jelek , 
‘hassit; Kim'hi explique ces noms : ya qui coupe le blé; ארבה‎ la plus 


יואל 


IOEL. 


OSÉE. XIV. 31 


le bonheur, comme le contraire donne le malheur. C'est un épilogue par lequel 
le prophète termine son livre. יכעולר בם‎ y trébuchent ; ceci est pour répondre 
à la question : Pourquoi y a-t-il des justes malheureux et des impies dans le 
bonheur ; les voies de Dieu sont droites, et impénétrables pour nous. 


NOTE SUPPLÉMENTAIRE. 


Cn. 111. 4, 5. Ces deux versets sont du nombre de ceux que les convertisseurs 
ont réunis à la fin du Pentateuque (édition de Londres), sous le nom de vm 5 
הנבואות‎ Recueils de propheties. Qu'y a-t-il cependant dans ces deux versets 
qui ne puisse s'appliquer au messie futur? Cette persistance à chercher dans les 
prophétes des preuves qui ne sont manifestes que pour ceux qui n'ont pas besoin 
de preuves, aura toutefois son utilité: par elle notre jeunesse studieuse sera portée 
à se familiariser avec celte partie des prophètes, autrefois peu étudiée dans les 
écoles israélites. Elle y trouvera non-seulement une éloquence sublime et une 
poésie de premier ordre, mais elle y puisera la conviction que la morale des 
prophètes n'a pas été dépassée et que la religion telle qu'ils l'ont préchée est la 
plus parfaite. 


30 OSÉE. XIV. 
dites-lui : (Toi) qui pardonnes toute iniquité, accepte 
(notre) amélioration, et par nos lèvres nous remplacerons 
les taureaux. "` 

4. Aschour ne nous secourra pas, nous ne monterons 
pas sur un cheval, et nous n'appellerons plus Dieu les 


ouvrages de notre main; en toi seul l'orphelin trouve 
miséricorde. 

5. Je guérirai leur égarement, je les aimerai volontiers, 
ma colère s'est détournée d'eux. 

6. Je serai comme une rosée pour Israel, il fleurira 
comme un lis, ses racines se multiplieront comme le 


Libanone (Liban). 

7. Ses rameaux s'étendront, sa magnificence sera 
comme celle de l'olivier, et sa bonne odeur comme celle 
du Libanone. 

8. Ils reviendront encore s'asseoir sous son ombre, 
croitront (comme) lefromentei fleuriront commela vigne, 
seront célébres comme le vin du Libanone. 

9. Éphraime qu'a-t-il encore besoin d'idoles avec moi? . 
je l'ai exaucé et regardé favorablement, moi (je le ren- 
drai) comme un cyprès vert; de moi tu recevras ton fruit, 

10. Qui est sage pour remarquer cela? intelligent 
pour le reconnaitre? Car les voies de Iehovah sont 
droites, les justes y marcheront, et les impies y tomberont. 


pluriel, comme le vin très-célèbre du Liban. Voy. Pline, Hist. nat. lib, 
xiv, cap. 7. 

9. בזה לי‎ qu'ai-je besoin? pourquoi m'adjoindre des idoles ? Paroles prêtées 
à Ephraim, et אבי‎ qui suit serait la parole de Dieu. Peut-être faut-il entendre 
ainsi ces mots? Dieu dit : Ephraim s'écriera, etc. sy j'a$ ezaucé ; voy. 2, 
23. ואשורנו‎ Je le regarderai ; Dieu irrité cache sa face; Deut. 31, 17. T5 
ton fruit ; tout ce qui est nécessaire. 

10. 15 Conclusion ; que chacun songe à suivre la bonne doctrine qui donne 
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ha&v , le fruit de nos ides, Hitzig NE de lire כפר — פדים‎ nous payerons 
le rachat de nos lèvres , des péchés commis par la parole. | 

4. אעויר‎ Dites aussi: Aschour ne nous sauvera pas. 213") סוס לא‎ nous ne 
monterons pas à cheval, nous ne nous confierons ni en notre force, ni en 
celle des autres ; les chevaux indiquent l'Égypte, Ézéch. 17, 15. TUM pour בו‎ 
car en toi seu}, ete , comme Deut. 3, 24. . bs 

5. ארפא‎ Dieu répondra cela. בושובתם‎ leur PAD voy. n, 7. GE 
ziv xxrowiav atv ; leur habitation ; de בדבה — ישב‎ comme 72133. volon- 
tairement. Le risque a MEA deurs vœux , comme ge y avait נדבתם‎ - — 
1300 de tui, du peuple. | jr 

6. כשושנה‎ comme un lis ; vay. Cant. 2, 1, 2. T dr: 723 D avec 
le sens de pousser, comine ] Sen. 19, 10; Ku én ‘de. même en: boum 
Zäre fhlagen. l 

7. כלבנון‎ comme le Liban , dont les nombreuses attis .-- une 
bonne odeur ; peut-être pour כלבונה‎ comme Vencens. 

8. van ils retourneront. Chaldéen גלותהון‎ nyns יתכנשון‎ is seront ras- 
sembiés de leur exil; mais, comme siy a ordinairement le sens de renou- 
veler, il cst plus naturel de joiudre ce mot aux deux suivants : ils seront de 
‘nouveau assis sous Son othbre: at "vr. Or feront vivre le froment , ils le pro- 
duiront paf la culture ; ou bien, en sous-enlendant un > devant דגן‎ : : ls se- 
ront dispos comme le froment qui pousse. 5727 son souvenir, pour 31 ₪ 


29 OSÉE. XIII, XIV. 


c'est un fils sans sagesse , il ne résistera pas au temps de 
l'enfantement. ; | 

14. Je les rachèterai du scheol , je les délivrerai de la 
mort. Où sont tes épidémies, mort? où est ta peste, 
5011001? Que la pitié soit cachée à mes yeux. 

15. S'il prospére parmi ses fréres, un vent du midi 
s'élèvera, vent de Iehovah qui s'élèvera du désert, dessé- 
chera son sol, et tarira sa source; il pillera le trésor de 
tous les objets précieux. 


Cn. XIV. 1. Schomrone expiera (sa faute); ; car elle a été 
rebelle envers son Dieu; qu'ils tombent par le glaive, 
que leurs enfants soient brisés etleurs femmes enceintes 
éventrées. 

. .ב"‎ Reviens, Israel, à Iehovah, ton ise, car tu es tombé 
par ton iniquité. | 
© 3. Portez des paroles avec morem à Iehovah; 


2. עד‎ pour DN; voy. Deutér. 4, 30; 30, 2. Le Talmud dit : 777A 
mom "noy שנאכור‎ ron ND שמגעת עד‎ NAWN la pénitence (re- 
tour à Dieu). est. 51 considérable, qu’elle atteint jusqu'au siége de la gloire ; 
car tl est dit : Jusqu'à l'Éternel ton Dieu. Raschi , pour expliquer le rappro- 
chement du verset 1 au verset suivant dit : Similitude (ביעול)‎ : Un roi envoie son 
général chátier-une ville ou ug pays.rebelle ; avant de le faire, il dit aux habi- 
tants: Si rous ne revenez à de meilleurs sentiments, je vous ferai comme à 
telle ville ou à telle contrée. C'est pourquoi le prophète dit : Que Schomrone pé- 
visse !: mais toi , Israel , reviens vers Dieu. 

3. דבריב‎ paroles, prières ; je ne demande ni présent, ni j encrifice. כל תשא עון‎ 
pour תשא‎ yw כל‎ /u pardonnes tout péché: ana pn et accepte le bon, no- 
ire amélioration. Raschi dit enseigne-nous (comme לקה‎ Prov.15);ce qui est 
bon. ובשלבוה פרים שפתינו‎ nous payerons, remplacerons les sacrifices de 
taureaux par nos lèvres, nos prières. Kim'hi observe que le bouc émissaire 
הכושתלח+‎ "yv Lévit. 16, 21,22) n'était pas immolé; mais qu'on prononçait 
seulement des prières sur lui. Les Septante ont lu ip pour DvD : xapmèy יווק‎ 
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dans la Bible; voy. Il Rois, 19, 3; lsaie, 37, 3. לא יעמוד‎ ry כי‎ 
במושבר בנים‎ car, sans cela, s'il n'était pas privé d'intelligence, fl ne s'ar- 
rélerail pas pour un temps pour naître (in ruptura filiorum ), Comme. les 
enfants vigoureux, dit Kim'hi, naissent plus vile que les enfants faibles, si les 
Israélites étaient intelligents, ils ne resieraient pas dans l'adversité, mais ils 
retourneraient à Dieu et seraient sauvés. 

14. אפדם‎ Interrogativement les délivrerai-je? aprés tout ce qu'ils ont fait. 
אהי‎ Qu'on prenne ce mot pour איך‎ (voy. verset 10), ou pour אהי‎ le sens est 
également satisfaisant : je serai pour 40% (a peste. Le premier sens est plus 
poétique : Mort! où est ta peste? tombeau ! où est ton épidémie ? Selon Kim'hi, 
דברך‎ pour דברי‎ , comme בית תפלתי‎ pour קטבף ,56,7 ,1586 בית תפלתך‎ voy. 
Deutér. 32, 24. pm: comme pons miséricorde, ou, selon d'unités „de re- 
pentir, te changement d'avis. 

15. הוא‎ s'il (Ephraim) florissait. באח'יבן‎ Raschi et Aben Esra dérivent ce 
mot de sx verdure; mais Kim'hi conserve à ce mot la signification ordi- 
naire de freres. יפריא‎ de 172 fructifier. קדים‎ voy. 12,2. יבוש‎ pour יוש‎ , 
de יבש‎ sécher. הוא‎ lui, l'ennemi , comparé au vent. AD^ dépouillera ; voy. 
1 Sam. 23, 1. lci le prophète passe du figuré au propre. המודה‎ 17> vase désira- 
ble , précieux; voy. Jérém. 25, 34. 


Cu. XIV. 1. תאשם‎ de opw qu’elle soit désolée ; selon Rascht, de OWN 
avouer sa faute. prow Samarie, pour Jes dix tribus. ימלו‎ qu’ils: tombent, 
les habitants de cette ville. ירכושן‎ soient brisés ; voy. 10, 14. וחריותיו‎ de הרה‎ 
ses femmes enceintes. יבקעו‎ pour תבקעו‎ voy. Jl Rois, 8, 12. Ce verset tient 
au chapitre précédent , et ce chapitre ne devrait commencer qu'au verset 2. 


%8 OSÉE. XIII. 


tin et comme la rosée qui se dissipe dés l'aurore, comme 
la paille emportée par un n tourbillon, et comme la fumée 
de la lucarne. = 
A je suis Iehovab ton Dis, deguis 0 pays d Égypte; 
tu ne connais pas de Dieu autre que moi, pas de sauveur 
excepté moi: | 
5. Moi j je t'ai connu duis le désert, au pays des séche- 
re$ses. : | 
- 6: Venus au pâturage, ils se rassasièrent; r rassasiés, 
leur cœur s'est enflé, c'est pourquoi ils m'ont oublié. 
7. Je serai pour eux comme un lion; comme un léo- 
pard je guette sur le chemin. | 
8. Je les attaquerai comme un ours furieux, je déchi- 
rerai leur cœur bouché, je les dévorerai là comme une 
lionne, les animaux des champs les mettront en pièces. 
9. Ta destruction, Israel, vient de ce que tu as été 
contre moi, ton sauveur. 
^. 10. Où est ton rói maintenant pour qu ‘il te délivre dans 
toutes tes villes? Tes juges dont tu as dit : Donne-nous 
un roi et.des chefs? | 
rr. Je t'ai donné un roi dans ma ;olíre, je te l'ai pris 
dans ma fureur. . uud 
.12. L'iniquité d Ephraime est trecueili son pecas est 
mis en réserve. 
' 13. Les douleurs de l'enfantement viendront sur lui; 
s'il y avait mu où est donc ton roi? Kim'hi prend . ce mot comme une abrévia- 
tionde ram / € serai toujours ton roi. 
11. nN Je donnerai. Les traducteurs rendent ce mot ₪ le passé, et l'ap- 
pliquent à l'élection de Saül; loco cit. i 


12. צרור‎ lié, gardé; voy. ci-dessus, 4, 19. 
13. יולדה‎ ran les douleurs de celle qui enfante, comparaison fréquenle 
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le vent, image empruntée de la manière orientale dé purifier le blé. manny de la 
lucarne ; voy. Gen. 7, 11. 

4. תדע‎ wa tu ne connaitras pas, ou tu n'aurais pas dû connaître; voy. 
Deut. 13,3,7. 


5. תלאובות‎ sécheresse, de לאב‎ avoir soif. — לב‎ brüler. 


6. Dnיערובכ‎ selon leur páturage, étant venus dans un bon pays. לבם‎ mm 
leur cœur s'est élevé; voy. Deut. 8, 14, 


7. 1232 — שחל‎ le léopard et le lion, animaux féroces, désignés fréquem- 
ment ensemble; voy. Isaïe, 11, 6 et passim. אשור‎ de שור‎ voir. 

8. שכול‎ privé de ses petits, et alors plus terrible. ובור‎ ia fermeture de leur 
cœur, Jeur cœur qui est fermé aux remords. השדה‎ rm des animaux des 
champs, par opposition aux animaux domestiques. 

9. nnw c'est ta corruption, comme שחת לו‎ Deut. 32, 5. כי בי בעזרך‎ car 
contre moi, contre ton secours, mots diversement interprétés. Kim'hi dit : C'est 
le veau (l'idole dont il est question au verset 2) qui a causé ta ruine, sans cela 
tu aurais trouvé ton secours en moi; et les deux 2 répétés sont comme 
כמוך כפרעה‎ Gen. 44, 17; c'est l'explication qui nous paraît la plus naturelle. 
D'autres voient ici un reproche de ce qu'Israel a demandé un roi, I Sam. 
chap. 10 et 12; celle explication se fonde sur le verset suivant. 


27 OSEE. XII, XIII. 


13. Jacob s'enfuit aux champs d'Arame; Israel servit 
pour une femme, etpour une femme il a gardé (les trou- 
peaux). 

14. Par un prophète, Iehovah a fait monter Israel de 
l'Égypte, et par un prophète il a été gardé. | 

15. Éphraime a irrité avec amertume, son maitre ré- 
pandra sur lui son sang et fera retomber sur lui sa 
honte. 


Cu. XIII. 1. Quand Éphraime parlait, (c'était) un trem- 
blement, c'était un chef en Israel, mais il s'est rendu cri- 
minel par Baal et il a succombé. 


a. Et maintenant ils continuent de pécher, se fabri- 
quent des statues de fonte, de leur argent, des idoles 
d'aprés leur imagination, tous ouvrages d'artistes; 
d'eux on dit : Ils sacrifient des hommes et adorent des 
veaux. 


3. C'est pourquoi ils seront comme un nuage du ma- 


2. בתבונם‎ pour בתבונתם‎ d'après leur intelligence, leur invention. wy 
הרשים כלה‎ ironie; tout cela est une œuvre d'artiste; m^ eux, les prêlres; 
le Chaldéen dit : les faux ‘prophètes. אדם‎ nat Selon Raschi, les prêtres 
leur disent : ceux qui immelent des hommes méritent de donner un baiser 
aux veaux (aux idoles). D'autres traduisent : celui qui parmi les hommes veut 
faire un sacrifice, etc. Le baiser, dil Dereser , est dans l'Orient un des plus 
grands témoignages d'amitié et de respect. On baise les mains et les pieds 
des grands et les cadeaux qu'ils donnent. Celte adoration avait lieu de deux 
manières : ou on appliquait la bouche au visage, à la main de l'idole, ou devant 
elle on baisait sa propre main, qu'on élendait ensuite vers l'idole, comme 
pour lui offrir le baiser. Les Septante traduisent comme s'il y avail oi 
Sisate dySpoinous , égorgez des hommes, el ישקון‎ mhay par pico: 600 
les veaux manqueront. 


3. roux Participe, qui est matinal. “ypt de yp ouragan ; enlevé par 
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Mais comme le sacrifice. des bceufs: n'était: pas der défendue , saint: Jérôme 
lit לשורים‎ (bobus immolantes). Guilgal , dit Hitzig. (les Douze petits Pro- 
phétes , Leipzig 1838), élait souillé ‘horriblement par des sacrifices humains 
( II Rois, 47,17), offerts, à ce qu'il paraît, à Moloch à têle de bœuf, aussi 
(9, 15) tous les péchés d'lsrael sont concentrés à Guilgel. pban leurs autels 
sont détruits el sont des monceaux de pierres. Les Septante rendent ainsi ce 
versel : el un Taladd Zoe, 00% Deudets על‎ tv. Talixdad dpyovres Suaidtovres, 
xal ra סט‎ . ideas. di yera dai yipsoy dypoo, si ce m'est pas Ga- 
laad , certes les chefs qui sacrifiaient dans Galaad étaient faux , et leurs 
autels comme des tortues dans le désert du champ. Ils ont EE suivi 
un autre texte. 

13. nas Jl revient à l'histoire de Jacob. pour montrer aux lsraélites 
leur ingratitude à ne pas se rappeler leur origine trés-modesle. שדה ארם‎ 
ie champ d' Aram ; voy. Gen. 28, 2, 5. שכור‎ ila gardé le troupeau de Laban ; 
voy. ibid, 30, 31. 

14. ובנביא‎ par un prophéte, Moïse; voy. Exode, 7, 1. Nomb. 12,6, 7. גשכור‎ 
jeu de mols aer Taw du verset précédent. 

15. תכורורים‎ vey. Jérém. 31, 21. Quelques commentateurs prennent ce mol 
dans le sens de “19 amertume, rébellion. **vy1* peut s'appliquer au sang des 
innocentis enfants offerts à Moloch. wno — vz répandre. 


Cm. XIIL 1. nn» ne se trouve qu'ici, effroi. Autrefois quand Ephraim 
parlait, c'était un effroi, ou bien, adverbialement : quand Éphraim parlait en 
tremblant, בישראל‎ NYT NW) d était grand en Israel. 
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4. Dans le sein (maternel) il prit son frère par le talon, 
et dans sa force il lutta contre un (être) divin. 
. 5. Il combattit contre l'ange-et fut vainqueur; il pleura 
et le supplia; ג‎ Beth-El il l'a trouvé, et là il nous parlera. 
6. Iehovah, le Dieu des armées, Jehovah (est) son 
souvenir. | 
. O toi, retourne, à ton Dieu, observe la piété et le 
droit, et espére toujours en ton Dieu. | 
8. Le Kenaahéen a en main les balances trompeuses, il 
aime à faire violence. 2 
9. Éphraime dit : Je suis devenu riche, j'ai Acquis de la 
fortune, tout (fruit) de mon travail; on ne trouvera pas 
d'iniquité en moi, (rien) qui soit un péché. . = 
10. Moi, je suis Jehovah, ton Dieu depuis le pays 
d'Égypte, je te ferai, encore demeurer dans des tentes 
comme au temps où tu as été institué. 
11. J'ai parlé aux prophètes, multiplié les visions, et 
par des prophètes j'ai proposé des similitudes. 
_12. Si Guilead agit mal, il était plein de ruse, à Guil- 
gal ils ont sacrifié des bœufs; aussi leurs idoles sout 
comme des t tas (de pere) sur les silons des champs. 


"IE 


le fruit de mon labeur et non de la fraude, La présomption d'Ephraim lui fai 
dire qu'on ne trouvera rien en lui Nor SWN qui soit un péché. 

10. עוד אושיבך באהליבם‎ Je puis encore te: faire habiler de simples tentes, 
"735 de ועד‎ m comme A ויר‎ 6 - sortie d'Égypte: 
voy. Deut. 16, 6. | 

11. אדכזה‎ je fais des similitudes , comme dans Isaïe et 4 etc. 

12. גלעד‎ oy Ce verset est diversement expliqué. Selon Basch) le sens est 
Si Guiléad est dans le malheur , c'est sa propre faute, car. il n'y avait qu 
Vanité. 53933 dans Gutlgal, voisin de Guiléad , ils ont sacrifié des bœufs. 
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4. עקב‎ prendre le talon. Selon Bascht, Kim'hi et Aben Esra, ceci doit être 
pris en bonne part: Dieu lui a donné dés sa naissance une grande vigueur, el l'a 
fait triompher contre un être divin ; un secours étranger lui est donc inutile. 


5. vus de שרה = שור‎ dire supérieur. bx pour על‎ — 55» et il prévalut ; 
voy. Gen. 32, 29. בכה‎ il pleura; nous ne:savons pourquoi Rosenmüller Cap. 
plique à Jacob. La figure qui représente un homme combattant un ange, peut 
aussi représenter celui-ci pleurant. יבוצאנו‎ et 13107 sont, d’après quelques 
commentateurs , les paroles de l'ange ; il dit qu'à Beth-El Dieu les trouvera, 
Jacob et lui ; d'autres allribuent.ces mols à Jacob. Mais Kim'hi l'applique à 
Hoschéa , qui parle en son nom et en celui des autres prophètes. 

6. 43231 voy. Exode, 3, 15. 


7. בוּפלהיך תשוב‎ retourne à lon Dieu. Chaldéen : תתקף‎ y בפולחנא‎ 
fortifie-toi dans le culte de ton Dieu. 

8. בבנין‎ commerçant ; voy. 15310 , 23, 9. Le mot 0000 signifie commer- 
gant ; comme nom de pays il signifié peut-êtré pays commerçant : la manière 
dont i! est iei parlé du commerce est dédaigneuse; la loi 66 Moïse prescrit 
une grande probité commerciale ; voy. Lévit. 19, 36. Deul. 25, 18, 16. Ephraim, 
ne comptant que sur le lucre , est appelé canaanéen. 

9. mx signifie force et richesse, par analogie avec הון‎ -- v כל‎ tout est 
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Tseboime? Mon cœur se tourne en moi, toute ma com- 
passion s'enflamme. | 

9. Je n'en agirai pas (selon) l'ardeur de ma colére, je ne 
détruirai pas de nouveau Éphraïme ; car je suis un Dieu 
et non pas un homme; il est au milieu de toi, le saint, je 
ne viendrai pas dans la ville. 

10. Ils suivront Iehovah quand il rugira comme le lion 
rugit; ses enfants se háteront de venir de la mer. 

1 t. Ils se háteront de venir de l'Égypte, comme l’oiseau, 
et de la terre d'Aschour, comme la colombe, et je les ré- 
tablirai dans leurs maisons, dit Jehovah. 


Cz. XII. 1. Éphraime m'a circonvenu de mensonge, et 
la maison d'Israel (m'a circonvenu) de ruse; Iehouda est 
encore en soumission avec Dieu et fidéle envers ses 
saints. 

2. Éphraime se repait de vent et poursuit le vent de 
l'Orient; tout le jour il multiplie le mensonge et la vio- 
lence; il fait alliance avec Aschour et porte son huile en 
Égypte. 

3. Mais Iehovah est en contestation avec Iehouda, il 
vengera sur Jacob sa voie, lui rendra selon ses ceuvres. 


suit. JON קדושים‎ un adjectif singulier avec un substantif pluriel, comme 
אלהים צדיק,‎ 7, 10. 
2. nm nyn se repaitre de vent, comme [saie, 44, 20 אפר‎ ny se repaitre 
de cendres. קדים‎ vent du sud, très-violent et très-pernicieux en Palestine. 
. Le Chalgéen paraphrase dans le sens du versel 7, chapitre 8 : by1 לדררה הרע‎ EM 
עול חצד‎ dr ressemblent à celui qui sème le vent el récolle la tempéte. ושמון‎ 
L'huile de la Palestine était trés estimée et Lrés-recherchée, 
3. ולפקד‎ pour לפקד‎ mans voy. 15816 , 38, 20, une tournure analogue. 
4. 
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te livrer, et אמגנך‎ par אעוצנך‎ Le délruire. כאדכוה כצבאים‎ comme Adma, 
comme Tseboime, villes sodomites ; voy. Gen. 14,8. נחוכוי‎ 11923 mes repen- 
tirs sont enflammés ; voy. une expression analogue Gen. 43, 30. 


9. לא אשוב‎ de שוב‎ tourner : je ne veux pas me mettre à détruire Ephraim 
après lui avoir donné l'existence. בעזר‎ dans une ville autre que Jérusalem. 
Mais Raschi rapporte une opinion d'aprés laquelle ce mot a le sens d'ennemi, 
comme ויהי ערך‎ 1 Sam. 28 16. 

10. כאריה ישאנ‎ comme le lion rugit. De méme , dit Kim'hi, que les ani- 
maux se rassemblent à la voix du lion, qui est leur roi, ainsi les lsraéliles se 
réuniront à la voix de Dieu. ©" de la mer , c'est-à-dire de l'occident, 
comme dit le Chaldéen בזכוערבא‎ ; voy. Gen. 12, 8, des extrémités de la terre 
situées au delà de la Méditerranée , à l'occident de Canaan. 

11. כצכור‎ comme un oiseau qui a hâte de revenir à son nid. Chaldéen +933 
ouvertement. 3w2* et comme la colombe, dont le vol est plus rapide; voy. 
Isaïe , 60, 8. בתיהם‎ by sur leurs maisons , dans leur patrie. 


Ca. XII. 1. רוד -- רך‎ en arabe signifie errer ça et là; Juda suit tantôt 
lehovah, tantôt les idoles ; voy. Jérémie, 2, 31. D'autres prennent tq dans le 
sens de dominer ; d'autres, enfin, dans le sens de se soumettre, et en bonne 
part. Le premier sens est plus probable, comme plus en rapport avec ce qui 

10. אהי‎ Plusieurs interprètes, comme le Chaldéen, rendent 66 mot comme 


24 OSÉE. XI. 


Cu. XL 1. Quand Israel était jeune je l'aimai, et de 
l'Égypte j'ai appelé mon fils. 

2. On les a appelés, quand ils (les prophètes) s'en al- 
lérent d'auprés d'eux ; ils ont sacrifié aux Baalime et fait 
des encensements aux idoles. 

3. Je conduisis Éphraime, le prenant parles bras, mais 
ils n'ont pas reconnu que je les ai guéris. 

4. Je les ai attirés par les liens de l'humanité avec de 
cordes d'amour, ce fut moi qui leur enlevai le joug de 
dessus la nuque, et me penchant vers eux, je leur pré- 
sentai la nourriture. 

5. Il ne devait pas retourner en Égypte. — Et voici 
qu'Aschour est son roi, parce qu'ils refusaient de revenir. 

6. Voici que le glaive s'est emparé de ses villes; il 
anéantit et dévore ses soutiens, (suite) de leurs conseils. 

7. Mon peuple est porté à la défection ; on le rappelle 
vers le Tres-Haut, mais nul ne l'exalte. 

8. Que ferai-je de toi, Éphraime? Te livrerai-je Israel? 
Ferai-je de toi comme d'Admo? Te réduirai-je comme 


5. ישוב‎ Nb il ne devait pas retourner en Egypte , je ne le voulais pas; 
voy. Deut. 17, 16. לוב‎ revenir à Dieu. | 

6. nom de חול‎ tomber, comme 11 Sam. 3,29, any בדיו — יחזלו על ראש‎ 
ses branches, ses fils. Sept. à» rais xepoiv aûrob , dans ses mains, comme s'il 


y avail TIS tout cela est la conséquence מממוועצותיהם‎ de leurs projets 


ou conseils. 

7. תלואים‎ peur תלוים‎ étre suspendu. כלכושובתי‎ à ma rébellion, à se 
révoller contre moi, ou à se détourner de moi. Les Septante mettent à l2 
troisième personne ce qui est ici à la première. by Kim'hi prend ce ₪ 
dans le sens de עליון‎ le Très-Haut, mais Bascht dit why אל הדבר אשר‎ 
קראוהו הנביאים‎ el ce 4 quoi l'appellent les prophétes. OIYP יחד לא‎ à 
tous ensemble nul n'élàre son cœur à Dieu. 

8. TAIN te protégerai-je, de בוגן‎ : le Chaldéen rend TANN par. אמפרנך‎ 

T. XII. 4 
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Cn. Xl. 1. בער ישראל‎ Quand Israel était jeune ; quand il a commencé à 
former un peuple. ואהבהר‎ Le 1 forme l'apodose: alors je l'ai aimé. JQ) 
mon fils ; Seplanle t 7éxvz 0100, ses fils ; Israel est appelé fils ainé, Exode, 
4, 22, 23. L'évangélisie saint Matthieu (2, 15) donne à ce mot un sens ty- 
pique , et puis l'on se croit en droit de s'égayer sur les robbins. 


2. להם‎ à eux, aux 15796116. כן הלכו‎ ainsi allérent-ils, à peine les pro- 
phètes les quillèrent-ils; voy. Jérém. 2, 5. 


3. תרגלתי‎ Que le n soit pour le 5, porn , Où que תרגלתי‎ Soit un nom, et 
signifie coutume, toujours la racine de ce mot est-elle רגל‎ pied, et le sens est: 
je l'ai conduit, je lui ai appris à marcher. Dans le verset 1 on a comparé Éphraim à 
un jeune garçon ; de là celle expression. קחם‎ infinitif, les portant. על זרועתיר‎ 
sur ses bras; voy. Deutér. 1, 31. רפאתים‎ voy. 5, 13. 


4. אדם‎ Jar des liens d'hommes. Sept. > 3029008 d»Spomov, par les 
corruplions des hommes, comme venant de 55n. בעבותות אהבה‎ par les 
liens d'amour. Chaldéen Nom בתקוף‎ par la force de l'amour. בכוריבו? על‎ 
comme ceux qui enlèvent le joug qui accable l'animal. וכל 6 אוכיל‎ je 
leur ai donné la force. Selon d'autres commentateurs, c'est le Hiphil de 
bon manger. 
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chercher Iehovah jusqu'à ce qu'il vienne, et répande 
pour vous la droiture. 


13. Vous avez cultivé le crime, moissonné l'iniquité, 
mangé le fruit du mensonge; ah! tu t'es confié dans ta 
voie, dans la multitude de tes hommes forts. 


14. Il s'élévera un tumulte dans ton peuple; toutes tes 
forteresses seront dévastées comme Schalmone Beth 
Arbel est dévasté au jour du combat, quand la mére 
fut écrasée sur les enfants. 


15. Ainsi vous fera Beth-El, à cause de l'exces de votre 
malice; un matin périt le roi d'Israel. 


de Sardanapale était {un roi efféminé. Salmenus, son beau-frère, élait son 
général; Arbace le Méde et Belises le Babylonien se révoltérent contre lui, 
mais il les battit trois fois. Une nuit ils tombèrent inopinément sur lui, le 
battirent et le chassérent. Alors il se sauva à Ninive et laissa ses troupes à 
Salmenus, qui succomba dans la guerre. Le roi, voyant qu'il n'y avait plus 
de salut pour !ui, incendia son palais et se brüla avec les siens et ses tré- 
sors. Or il y avait, selon les uns, 1330 ou 1360 ans depuis le roi d'Assy- 
rie (Salmanassar ), jusqu'à Sardanapale ; selon d'auires 1240; enfin d'après 
d'autres 1160. Cel événement était connu à l'époque de notre prophéte, de 
manière qu'il dit : Comme la ruine de Salman (Salmenus ) par Arbéel (Arbace). 
Peut-étre, ajoute le Biour , ce mot est-il composé du nom des deux adversaires 
de Sardanapale. Voilà sur quel calcul le Biour établit sa conjecture : Nemrod 
a régné l'an 1800 de la création; la sortie des Israélites de l'Égypte était l'an 
2448 , ce qui donne un intervalle de 648. Construction du temple de Salomon, 
l'an 480 depuis la sorlie de l'Égypte; ce qui fait 1128; de là jusqu'au régne de 
Joasch 131 ans (voy. Bascht, Il Chron. 24, 7); ce qui fait 1259 ans; ce roi 
régna 40 ans; ce qui fait 299 ans; Amalsia 29, fait 328; Ouzia 52, fait 
388. De là il conclut que le prophéte avait connu l'histoire de Sardanapale. 


15. רעתכם‎ ny? la malice de votre malice, comme Ézéch. 16, 7, עדי עדיים‎ . 
בשחר‎ au malin, temps où périt Sodome, ou bien, comme les nuages sont 
chassés le matin par les rayons du soleil. 
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if fera affluer vers vous; selon d'autres, d‏ יורה ומלקוש dans le sens de‏ יורה 
enseignera. po) esl répété dans ce verset; nous lisons de même, Plaute,‏ 
Mercat. Prol. vers 71 :‏ 


Tibi aras, tibi oecas, tibi seris, tibi eidem metis, 


Tibi denique iste pariet lætitiam labor. 


Pour toi tu laboureras , pour toi tutraceras des sillons , pour toi lu sémeras, 
pour toi lu y feras la moisson, pour toi enfin le travail produira la joie. 

13. בטחת‎ au singulier s'applique, selon les commentateurs, à Hoschéa, 
fils d'Éla , au temps duquel Samarie a été détruite; voy. 1I Rois 15 , 30. בדרכיך‎ 
dans les voies, Sept. àv rois œuapriuaot cov , dans les fautes, comme s’il y 
avait בעוגות‎ , et de l'édition Complnt à» &puust eov, dans les attelages, comme 
s'il y avait ברכבך‎ E 

14. וקאם‎ pour שאון — וקם‎ tumulle de guerre ; voy. Jérém. 25, 31 
כשוד שלבון בית אובאל‎ comme la ruine de Schalman à Beth-Arbel. 


Passage trés-difficile. Voici ce qu'il y a de plus substantiel chez les com- 
mentateurs. Le Chaldéen dit: וכל כרכך יתבזזון בבזת שלמא בכמנא ביוכוא‎ 
דקרבא‎ toutes tes villes seront pillées dans un pillage de paix, c'est-à-dire 
quand le peuple paisible ne s'y attend pas, par des embüches dans un 
Jour de guerre; dérivant ארבאל‎ de 2x. Kim'hi prend שלמין‎ et ארבאל‎ 
pour des noms propres d'hommes. שלמן‎ d'où שלבונאסר‎ qui a exilé les dix 
tribus (Il Rois, 17, 3; 18, 8). ארבאל‎ est une ville dans le partage d'Issachar ; 
voy. Jos. 18,19. On croit que c'est Arbelles dans la l'Assyrie (I Macch. 9, 2); 
ce lieu esl célèbre par une victoire d'Alexandre. Le Biour, que nous avons 
déjà cilé, a une conjecture que nous transcrivons : Un roi d'Assyrie du nom 
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sent au roi Iareb; la honte saisit Éphraime, et Israel est 
confus de son conseil. 


7. Le roi de Schomrone est ruiné comme l'écume sur 
la surface des eaux. 


8. Les bamoth (hauteurs) d’Avène, (lieux de) péché 
d'Israel, sont dévastées, les ronces et les épines monte- 
ront sur leurs autels. Ils diront aux montagnes : Couvrez- 
nous! et aux collines : Tombez sur nous! 


9. Plus qu'aux jours de Guibea tu as péché, Israel; là 
ils se sont présentés contre les fils de l'iniquité que la 
guerre n'a pas atteints à Guibea. 


ro. A mon gréje veux les cbátier; des peuples se réu- 
niront contre eux quand ils seront mis sous le joug pour 
leur double iniquité. 


11. Éphraime est une génisse exercée, aimant à fou- 
ler (le grain); je lui passerai surle cou, qui est beau, je 
monterai sur Ephraime, lehouda labourera, Jacob her- 
sera. 


12. Semez pour vous la justice, moissonnez selon la 
miséricorde, défrichez-vous une terre, il est temps de re- 


je les attacherai comme les bœufs pour les sillons. Jl y a encore d'autres 
conjectures. 

11. בולכודה‎ apprise, accoutumée à souffrir ; selon Bascht, piquée, de בוכבודי‎ , 
aiguillon du berger; voy. Juges, 3, 31 ; le sens est le méme. *nznw Le » est 
parsgogique aimant, parce que l'accent est Milel. עברתי על‎ J'ai passé, pour 
je passerai sur, se dit du mal qu'on fait à quelqu'un; vov. Deut. 24, 5; je lui 
imposerai le joug. יעודד‎ travailler le champ, tracer des sillons. Le sens de ce 
verset est : j'appesantirai le joug sur lui. 

12. am de בוך‎ défricher un champ. Le prophète continue l'image commencée. 


` 
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confusion , il‏ בושה = בשנה au roi qui viendra les punir.‏ לאתפרעה להון 
aura honte de ses idoles  ךתצעמ de son conseil, du parli qu'il a pris de‏ 
les adorer. |‏ 


7. sten signifie rester muet et etre anéanti, et se rapporte à la fois à שמרון‎ 
et à קצף-- כקצף -- — מלכה‎ colère, écume produile par l'effervescence. Selon 
Kim'hi, écorce de bois qui nage sur l'eau ; de même les Septante. 

8. TN בכוות‎ pour TN במות בית‎ des bamolh de Belh-Aven. Tyyny dans 
leur désespoir tls diront aux montagnes de les couvrir. 


9. הגבעה‎ ‘Dio Selon Bascht, il y a ici une allusion à l'événement mentionné 
Juges, chap. 19; mais selon Aben Esra, ce verset est un comparatif; plus que 
ce qui s'est commis autrefois à Guibea. 17% nw là ils sont restés. Selon leBlour 
(édition de Dessau, 1805) le sens est : Si ces méchants avaient été [8 ils n'au- 
raient pas remporté de victoire sur ceux de Benjamin, qui étaient criminels, 


moy = עולה‎ crime. 


10. ואסרם‎ de ~D? chátier, je les pupirai selon mon désir. באקרם‎ en les 
allachant, quand je les altacherai comme les bœufs de labourage ; de «ON. 
עינתם‎ Keri עונותם‎ leurs iniquilés ou leurs deux crimes, allusion aux veaux 
d'or ; c'est ainsi que traduisent les Sept. 23xizi. Aben Esra et Kim'hi, d'après 
le Chaldéen, le rapportent à 2203 sillon; voy. Ps. 129, 3. Ainsi le sens serait : 
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17. Que mon Dieu les rejette, car ils ne lui ont pas 
obéi; qu'ils errent parmi les nations. 


Cn. X. 1. Israel est une vigne dépouillée dont le fruit 
lui ressemble; aussi nombreux que furent ses fruits, aussi 
nombreux (étaient) les autels (qu'il a élevés); plus son 
pays était prospere, plus l'étaient les autels. 

2. Leur cœur est partagé, maintenantils en porteront 
la peine; il renversera leuvs autels, brisera leurs stéles. 


3. Car alors ils diront : Nous n'avons pas de roi; puisque 
nous ne craignons pas Jehovah, le roi que peut-il nous 
faire? 


4. Ils proferent de (vaines) paroles, jurent faussement, 
contractent des alliances ; le chátiment germera comme 
la cigué dans les sillons des champs. 


5. Les habitants de Samarie tremblent devant les veaux 
de Beth-Avéne; le peuple en est en deuil, les prétres qui 
s'en réjouissaient (tremblent) au sujet de sa gloire qui 
s'en est éloignée. 


6. Elle-méme (l'idole) est conduite à Aschour, en pré- 


ment est inique et s'éléve comme la cigué sur les sillons de mes champs 
שדי‎ Gan ol devaient s'élever de bons grains et non des plantes vénéneuses. 

5. בית און‎ Beth Aven j$voy. ci-dessus, 4, 15. 11 s'agit ici des veaux de Beth- 
El; voy. le Chaldéen. יגורן‎ de 13 avoir peur. L'habitant de Samarie tremble 
devant les idoles de Beth-El. yhy sur lui, sous-entendu 537 le veau. וככזריו‎ 
voy. 11 Rois, 23, 5. *5*z* why selon Kim'hi est une ellipse : ceux qui à présent se 
réjouissent de lui, de sa gloire, celle de l'idole, seront ensuite consternés. 
D'autres, n'admettant pas l'ellipse, dérivent 1539 de 553 se rouler ; ils se roulent 
par terre à cause du départ de l'idole. 


6. אותו‎ lui, le veau; לבולה ירב‎ au roi 10705; Chaldéen ‘ny לכולבא‎ 
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peindre l'entière extermination d'Éphraime, de l'image d'un arbre abattu et dont 
la racine est desséchée. 


17. Dont Ce n’est pas une imprécation, mais la parole finale dans laquelle 
il résume tout le mal dont Israel est menacé. 


Cn. X. 1. בוקק‎ vidant , évacuant. Chadéen בדידא‎ 0600806; voy. Isaie 24, 
1, 3. ישוה‎ de שוא‎ faux; son fruit lui mentira, lui fera défaut. כרוב לפרין‎ 
selon que je mullipliai ses fruits, il a multiplié les autels pour les idoles. 

2. yowa? Le Midrasch dit: Quand les Israélites vivent en paix entre eux 
quoique idolâtres, ils seront épargnés, comme il est dit: עצבים הבור אפ"ים‎ 
$35 הנח‎ , voy. ci-dessus 4, 17 , Éphraime est une association d'idolátres, laisse-le. 
Le contraire arrive quand ils ont des contestations, car ilest dit : nny הלק לבם‎ 
יאשכוו‎ leur cœur est partagé, qu'ils soient maintenant damnés. יערף‎ qu'il 
soit détruit, expression empruntée de la décollation des animaux. 

4. דברים‎ ma ils proférent des paroles vaines. wwe אלות‎ Infinitif pour 
אלו‎ en jurant faussement, de même mrna כרות‎ en contractant une alliance ; 
selon d'autres, אלור‎ est un nom pluriel, leurs serments sont des serments de 


vanilé. enz comme la plante vénéncuse, 1% ciguë (Deut. 19, 7), poussera 
wew le châtiment. Selon d'autres commentateurs, le sens est: Votre juge- ` 


20 OSÉE. IX. 


sa primeur. Mais ils vinrent à Baal Péor et se consacre- 
rent à la honteuse(idole), et devinrentabominables comme 
leur favori. | > 

11. La gloire d'Éphraime s'envolera comme un oiseau: 
plus de naissance, plus de grossesse, plus de conception. 

12. Car élèveraient-ils leurs enfants, je les (en) priverais 
pour (qu'ils ne devinssent pas des) hommes; certes, mal- 
heur aussi à eux quand je me serai retiré d'eux. 

13. Éphraime, [ comme je l'ai vu à Tsor ( Tyr), fondée 
dans une belle (vallée)], Éphraime mene ses enfants de- 
hors vers le meurtrier. 

14. Donne-leur, ó Iehovah, ce que tu veux leur don- 
ner; donne-leur des entrailles stériles et des mamelles 
desséchées. 

15. Toute leur malice (s'exerce) à Guilgal : car là je 
les ai hais; à cause de la méchanceté de leurs œuvres, je 
les repousserai de ma maison, je ne les aimerai plus : 
tous leurs chefs sont rebelles. 

16. Éphraime a été frappé; sa racine desséchée ne 
porte plus de fruit; en produirait-il, que je ferais périr la 
postérité désirée. 


que ces enfants ne viennent pas au monde. פוה תתן‎ pour בה שתתן‎ ce que tu 
veux leur donner, la privation d'enfanls; mais que ces enfants meurent en 
naissant; cetle mort est moins cruelle pour les parents. 

15. בגלגל‎ à Guilgal était le tabernacle; les faux prophètes engagèrent les 
Israélites à y adorer les idoles (Raschi). va de ma maison, comme le 
mari qui répudie sa femme; cette image de la dissolution du mariage est 
fréquente chez les prophètes et surtout dans Hoschéa (Osée). לא אוסף אהבתם‎ 
je ne veux plus les aimer, ,לאהבה אותם‎ ou bien : je ne veux plus de leur amour 


voy. Isaie, 1, 23.‏ ; שריהם סוררים — אהבה שלהם 
leur racine est desséchée. Le prophète sc sert ici pour‏ שרשם יבש .16 
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Israel, des transgressions dont Israel s'est rendu coupable, et des chátiments 
qui lui sont réservés. כבכורה‎ comme les premices; voy. lsaie, בראשיתה‎ 8 
son élat primitif, quand furent mûrs ses premiers fruits, quand il commença 
à devenir un peuple. ריבדרר‎ ils se sont séparés; voy. Ezéch. 14, 7. nwaל‎ 
à la pudeur, Baal, idole infâme ; voy. ירבשו‎ Il Sam. 11, 21. panyo littér. 
comme leur aimer, comme l'objet de leur amour. 

11. msy Nominatif absolu, Quant à ce qui regarde Éphraime כבודם כטוף‎ 
יתעופף‎ leur gloire s'envolera comme un oiseau , il s'évanouira subitement; 
voy.une semblable image, Isaïe, 16, 2. כבודם]‎ l'état florissant de la nation se 
conserve par les enfants. Les enfants, dans la Bible, sont fréquemment indiqués 
comme la gloire de leurs parents; voy. Prov. 17, 6. מלדה ומבטן ומהריון‎ lre- 
monte de la naissance à la grossesse et à la conception, les trois moments cri- 
tiques de l'enfantement par lesquels l'espoir d'avoir une postérité peut être déçu. 

12. כזאדם‎ de l'homme, du genre humain, wz comme בסורי‎ 4 
je me délournerai ; voy. Deut. 31, 17, pnn והסתרתי פנ‘‎ je détournerai ma 
face d'eux. Les Septante ont lu mya ma chair; ils ont 6406 pov. 

13. לצור‎ à Tsour, semblable à lui, en observant la loi; ainsi paraphrase 
le Chaldéen : בנוה‎ dans une belle demeure, dans la prospérité (Chaidéen). 
ואפריכז‎ Ceci forme l'opposition, maintenant Éphraime est destiné להוצ'א אל‎ 
בניו‎ am å faire sorlir, à présenter ses enfants à l'égorgeur. 


14. להם ה' מה תתן‎ Jn ceci est un beau mouvement poétique. Puisque, 
A mon Dieu, tu leur réserves le malheur si grand de perdre leurs enfants, fais 
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comme un repas de deuil; tous ceux qui en mangent se 
rendent impurs; ce repas est pour eux, il ne viendra pas 
dans la maison de lehovah. 


5. Que ferez-vous au jour de féte, au jour solennel 
de Iehovah? 

6. Car voici, ils s'en vont devant la dévastation, 
l'Egypte les ramassera, Moph (Memphis) les ensevelira; 
leur trésor [leur désir] sera couvert de ronces; les épines 
(seront) dans leurs tentes. | 


7- Les jours de la visitation sont venus, ils sont venus 
les jours de la rémunération, Israel l'éprouvera; le pro- 
phéte est insensé, l'homme inspiré est dans le délire à 
cause de la grandeur de ton iniquité, la grandeur de la 
haine. 


8. Éphraime voit (aprés des oracles) à cóté de mon 
Dieu, le prophète est (pour lui) un piége tendu sur toutes 
ses voies, odieux dans la maison de son Dieu. 


9. Ils sont profondément corrompus comme aux jours 
de Guibea; il se souviendra de leur iniquité et visitera 
leurs péchés. | | 

10. Commedes raisins dans le désert j'ai trouvé Israel, 
j'ai vu vos pères comme le premier fruit du figuier dans 


avec mon Dieu ; c'est-à-dire, outre les vrais prophètes , il en avait de particuliers 
qui induisaient le peuple en erreur. s?23 un tel nabi est un piége soit pour le 
peuple, soit pour le vrai prophète. 

9. העמיקו‎ voy. ci-dessus 5, 2. הגבצה‎ allusion à l'événement raconté, Juges 
19, 25; 20, 12 ; ou à l'élection de Saül, qui élait de Guibá (Raschi). 

10. aziya Le prophète fait ici le tableau des bienfaits dont Dicu a comblé 
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eux-mêmes, pour leur propre usage, mais non pour être offert à Dieu. 
Rosenmüller joint ces mots à לא יבוא‎ qui suit; il dit : le pain qu'ils offrent 
pour eux-mêmes ne doit pas venir dans la maison de Dieu. 


5. mny Puisqu'ils ne pourront pas faire de sacrifice, comment célébreront-ils 
les jours solennels? voy. ci-dessus, 2, 13. 


6. הככו‎ ils sont allés en exil, בזשך‎ par suite de la décastation; ce © 
est causatif. כוף‎ Moph, appelé aussi , 15016, 19, 13, Jérém. 2, 16, ma Noph ; 
c'est Memphis. Doo Tany désir de l'ennemi pour leur argent, ou leurs 
idoles en argent. Plusieurs commentaleurs joignent ces mols aux suivants : 
quant à leurs trésors, les ronces les couvriront; le b est considéré comme 
génitif; voy. 1 Chron. 23, 8. קימוש‎ el הוח‎ sont pour le Chaldéen non des 
ronces et des chardons, mais des animaux, קרפלין‎ -- rop amphibies à 
longues jambes, et pann des chats sauvages. 


7. הפקדה‎ lanimadversion; voy. 5, 9; 8, 13. Down réltribution; voy. 
Isaïe, 34, 8. איט הרוה‎ homme de l'esprit ou du vent, expression à double 
entente, homme qui se prétend inspiré; voy. Ézéch. 13, 3. Aben Ezra explique 
ainsi ces mots : il viendra un temps où vous serez punis pour avoir traité de 
fou le prophéte de Dieu et d'insensé l'homme inspiré. כושטכוה‎ TAN l'odieux 
est considérable; voy. puw Gen. A, 41. Il s'agit ici ou de Vidolalrie ou de 
haine entre les individus. 


8. DON צופה‎ Ephraime est un voyant qui cherche des visions אלהי‎ DY 
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13. Ils immolent des holocaustes, qu'ils en mangentla 
chair, Iehovah ne les agrée pas; il rappelle maintenant 
leur iniquité et il punira leurs péchés; eux, ils s'en re- 
tournent en Égypte. 

14. Israel oublie son créateur, il bátit des palais, et 
Iehouda multiplie les villes fortifiées; j'enverrai un feu 
dans ses villes, et il détruira ses palais. 


. Ca. IX. 1. Israel, ne te réjouis pas jusqu’à triompher 
comme les peuples, de ce que tu as commis l'adultére à 
l'égard de ton Dieu , de ce que tu as aimé le salaire (cri- 
minel) dans tous les greniers de blé. 


. 2. Le grenier et le pressoir ne les nourriront pas, le 
vin leur fera défaut. 


3. Ils n'habiteront pas dans la terre de Iehovah; 
qu'Éphraime retourne en Égypte, et qu'en Aschour ils 
mangent ce qui est impur. 


4. Ils ne feront pas de libations de vin à Dieu, leurs 
victimes ne lui sont pas agréables; elles sont pour eux 


raison : tu préfères l'idoldtrie par-dessus tout , même au-dessus de ce qui est 
le plus indispensable. 


2. בה‎ Selon Kim'hi pour בם‎ à eux, leur mentira , ne leur suffira pas 
(Chaldéen). 

5. ושב אפרים בוצרים‎ Ephraime retournera en Égypte. Kim'hi observe que 
si Éphraime a élé exilé par le roi d'Aschour, plusieurs Éphraimites ont 


d'abord émigré en Égypte à cause de la famine. yn impur. Même menace 
Ézéch. 4, 13. 


4. ערב — יערבו‎ comme Malachie, 2, 4, étre agréable, אונים‎ gens en deuil; 
voy. Deut. 26, 14. Raschi prend TN dans le sens de force, violence, oppression 
(lsaie, 40, 26), du pain produit par la violence; להמזם לנפשם‎ leur pain pour 
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entendant px si je leur écris de nouveau, mia loi sera étrangère pour lui. 
רבו‎ Keri son de 34 multitude. 


13. הבהבי‎ de יהב‎ donner, avec redoublement de la seconde et de la 
troisième radicale, mes dons; en arabe הבהב‎ signifie roti; ce seraient les 
holocausles; c'est ainsi que l'entend aussi bascht. Dans le Talmud 3425 


signifie aussi brüler: פתלת הבגד שקפלה ולא הבהבה‎ Le sens est : ils font des 
sacrifices, mais pour en manger la chair. כצרים ישובו‎ au lieu de faire un 
retour sur eux-mêmes , ils retournent en Egypte. 

14. היכלות‎ Ce pluriel né se trouve qu'ici, et signife des temples pour les 
idoles. ארכזנותיה‎ ses palais , se rapporte à y ville. 


Cu. IX.1. אל גיל‎ à la joie. Les Septante et le Chaldéen traduisent comme s'il 
y avait גיל‎ bu, mais, observe Buxtorf (Anti-Cril. p. 560) se réjouir à la joie se 
trouve aussi Job, 3, 22, tandis que 5*3 אל‎ ne se trouve nulle part ; puis אל‎ ne 6 
joint qu'au futur et jamais à l'impératif. Notre traduction est susceptible des deux 
sens. כעבוים‎ comme les peuples ; à l'égard de la sévérité hébraïque, la religion 
des païens était la religion de la joie (Hilzig). Quelques commentateurs ont lu 
DYI parmi les peuples, et ceci s'adresserait au peuple vivant dans l'exil. 
727 כל גרנות‎ by sur toutes les aires de blé. Selon les commentaleurs, le 
sens esi: tu places partout des idoles. Ceci peut exprimer aussi une compa- 


OSÉE. VIII.‏ לו 
s’est enflammée contre eux. Jusques à quand ne pour-‏ 
ront-ils pas s "innocenter?‏ 


6. Car il (vient) d'Israel, un artiste l'a fait, ce n'est pas 
un dieu ; le veau de Schomrone sera (réduit en) éclats. 


7. Parce qu'ils sément du vent, ils moissonnent la tem- 
péte; il ne poussera pas d'épi; le froment ne produira 
pas de farine; s'il en produisait, les barbares le dévo- 
reraient. 


8. Israel est dévoré; ils sont parmi les nations comme 
un vase sans valeur. 


9. Car ils sont allés vers Aschour, onagre qui vit 
solitaire ; Ephraime paie (pour avoir) des amis. 
o. Qu'ils fassent des dons parmi les nations, mainte- 
nant je les rassemble, dans peu ils souffriront sous le far- 
deau (imposé par)le roi et les chefs. 


11. Car Éphraime a multiplié les autels pour pécher, 
les autels ont été pour lui un sujet de péché. 


12. Je lui écris les principaux (préceptes) de ma doc- 
trine, ils sont considérés comme étrangers. 


le roi et les princes. ויחלך‎ dans le sens de תחלה‎ ; de הלל‎ commencer ; ils 
commencent un peu (y) à souffrir du fardeau mais ils souffriront 
davantage (Kim"hi). 

11. להטא‎ Le Chaldéen rend le premier par לבוחט?‎ pour pécher, et le 
second par לתקלא‎ pour un piège. La répélition peut aussi être une de 6 
répétilions qui indiquent la chaleur de l'orateur à la vue des excès causé 
par l'idolâtrie. 

12. אכהוב‎ fulur pour [6 passé. On peut aussi conserver le futur en sous- 

3. 
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6. בוישראל‎ det d'Israel; il y a été fabriqué. Les prophètes insistent sou- 
vent sur l'absurdité à adorer ce qui est l'ouvrage des hommes; la nécessité de 
démontrer cela accuse chez les Israélites d'alors une intelligence peu développée. 
manaw ne se trouve qu'ici, et signifie dans le Talmud fragment. 

7. וסופתה‎ comme וסוערה‎ tourbillon. mop בלי יעשה‎ moy Vép ne porte 
= de farine ; צמח , קמה‎ paronomasie élégante. 

8. בו‎ VEN ככלי אין‎ comme un vase auquel on n'a pas de plaisir, dont 
personne ne prend soin; voy. Jérém. 22, 28 ; 48, 38. 

9. «by n'a pas ici le sens de monter, puisque dans la Bible quitter la Palestine 
pour un autre pays c'est descendre; il signifie ici s'en aller. פרא בודד לו‎ 
comme l'onagre qui s'isole ; ils ont suivi leur volonté comme l'onagre, ennemi 
du frein (Chaldéen) : voy. Gen. 16, 12. התנו‎ — man au Hiphil, prendre à gage 
ou donner (m3) pour obtenir; de là אתנן‎ - 


10. אקבצם‎ je les rassemblerai. Selon quelques commentateurs, ce sont 
les Israélites qui seront rassemblés pour être complétement anéantis au moment 
où leur bien-être semble recommencer; ce sens est assez plausible. Selon 
d'autres, ceci se rapporte aux Assyriens; ils seront rassemblés pour que les 
Jsraélites soient délivrés des vices du roi des princes שיים‎ 9; les rois 
de l'Assyrie, de la Chaldée et de la Perse sont ainsi nommés parce que leurs 
provinces sont gouvernées par des satrapes ou vice-rois; Ezéch. 26, 7, il 


y a מלך בלכים‎ roi des rois. Selon Kim'hi מלך שרים‎ est pour בלך ושרים‎ 
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tent le mal contre moi. 


16. Ils retournent [non vers le Très-Haut] comme un 
arc trompeur; queleurs chefs tombent parle glaive à cause 
de leur langue empoisonnée. Ceci sera contre eux un su- 
jet de raillerie dans le pays d'Égypte. 


Cu. VIII. 1. A ta bouche le schophar! Comme un aigle 
(il se précipite) sur la maison de Iehovah, parce qu'ils 
ont transgressé mon alliance et qu'ils ont re:eté ma 
doctrine. 


2. Ils crieront vers moi : Dieu, nous te reconnaissons, 
(nous) Israel! 


> 3. Israel a rejeté le bien, que l'ennemi le poursuive. 


4. Ils ont institué des rois, mais sans moi, des chefs, 
sans que je l'aie su; de leur argent et de leur or ils se font 
des idoles, qu'ils soient exterminés. 


5. Il rejette ton veau, Schomrone (Samarie); ma colére 


vers. 16, et Sallum, H Rois, 15, 10. yy Chaldéen בורציתי‎ par ma volonté. 
השירו‎ de שרר = שור‎ nommer un chef. nרכי‎ qu'il soit relranché ; s'applique, 
suivant plusieurs commentateurs, à la richesse, puisque c'est elle qui les a pous- 
sės au mal. Peut-être est-ce pour הכררן‎ et s'appliquerait au peuple. 

5. עגלך שמיון‎ mzy Passage diversement expliqué. Les Septante paraissent 
avoir lu 7337 à l'impéral. : ardpplyat rdv vos xov aov, Zaudpeux, rejette ton veau, 
Samarie , ce qui donne un sens satisfaisant , parce qu'il s'applique au culte 
d'idolâtrie de cette ville. On peut aussi, en faisant abstraction des accents toniques, 
prendre ces mots pour une répétition poétique de ce qui est dit verset 3 : Israela 
abandonné Dieu pour ton culte, Samarie. TC: עד כותילא זוכלו‎ jusqu'à quand we 
pourront-ils pas avoir de pureté? Voy. Jérém. 13, 27, לא תטהרי אהרי כותי עוד‎ 
jusqu'à quand tarderas-tu à (e purifier? voy. aussi Jérém. 25, 29. 

T. XII. . 5 
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16. by Comme עליון‎ Ils se tournent non vers le Très-Haut (voy. II Sam. 23, 
1); mais vers les idoles (Kim’hi). pyan qui trompe l'attente du tireur. מזעם‎ 
Chaldéen מעמקות‎ de la perversité. Sept. àmaibeucix» , ignorance; le sens est : 
A cause de la perversité de leur langage. qj pour NNT. mayb leur moquerie, 
celle dont ils sont l’objet de la part des Égyptiens. 


Cn. VIII. 1. שפר‎ n bw à (on palais ou gosier, pour à ta bouche, le 
schofar ; s'adresse , selon Kim'hi, au peuple, comme ci-dessus, 5, 8; pour les 
noms collectifs, on emploie indistinctement le singulier et le pluriel. Aben Esra 
lapplique au prophète, élève fortement la voix. Les dominateurs de la terre 
font annoncer leur arrivée par le son de la trompette; de là, chez les prophètes, la 
trompette annonce le jugement de Dieu. Sept. els »óAnev 00 ws yñ, dans leur 
sein comme la terre; ils paraissent avoir lu כנשר -- -אל חיקם כארץ‎ comme 
l'aigle, comparaison fréquente pour désigner une invasion inopinée de l'ennemi ; 
voy. Deut. 28, 49. Jérém. 48, 40. 

2. אלה*‎ mon Dieu, chacun dira ainsi. Selon Kim'hi, le sens est : Israel aurait 
dà m'invoquer dans la détresse. 

3. oam ce quiest bon, Chaldéen פלחני‎ mon culte. 1977 pour ירדפהו‎ comme 
Jérém. (23, 6) יקראו‎ - 

4. הבוליכר‎ ont fait roi; ce reproche de s'être donné un roi est diversement 
feta; ; pour les uns, il s'agit de Saül (1 Sam. 8, 7); pour les autres, des rois 
qui le sont devenus à la suite de sédilions, comme Zimri, I Rois, 16, 9, Omri. 
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7. Echauffés tous comme un four, ils dévorent leurs 
juges; tous leurs rois tombent, nul d'entre eux ne m’in- 
voque. | 

8. Ephraime se mêle parmi les peuples, Ephraime est 
(comme) un gáteau non retourné. 

9. Des barbares dévorent sa force sans qu'il le sache ; 
méme assailli par la haute vieillesse, il ne s'en apercoit pas. 

ro. L'orgueil d'Israel témoigne contre lui, pourtant ils 
ne retournent pas vers Jehovah leur Dieu, et avec tout 
cela ils ne le recherchent pas. 

11. Ephraime est comme une sotte colombe sans 
cœur; ils invoquent l'Égypte, vont à Aschour. 

12. À leur départ je tendrai sur eux mon filet et je les 
précipiterai comme l'oiseau du ciel; je les chátierai selon 
ce qui a été annoncé à leur assemblée. 

13. Malheur à eux ! ils se sont retirés de moi; destruc- 
tion sur eux! car ils sont en défection envers moi, et moi 
je les rachèterai? mais ils ont publié le mensonge contre 
moi. 

14. Ils n'ont pas crié vers moi en leur cœur, mais 
ils gémissent sur leur couche; ils se réunissent pour le 
blé et le vin, et s'éloignent de moi. 


15. Je chátiai, puis fortifiai leurs bras, mais ils médi- 


12. איסירם‎ de אסר — יסר‎ ; tous deux signifient lier, seulement אסר‎ se dit 
de liens matériels, et zx de liens moraux. y selon l'audition, comme cela a 
616 annoncé ; voy. Isaïe, 23, 5. 


13. Don ואבכי‎ Pris interrogativement: Et mot je les délivrerais! 
14. יתגוררו‎ de 933 étre étranger, ils s'expatrient pour acheler du blé. 


15. חזקתי‎ mp Tantôt j'ai chátié, tantôt j'ai fortifié leurs bras ; ou bien, 
comme dit Aben Esra, je les ai corrigés pour les fortifier. 
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xapôixt adrév, dv ré xxrapdsoety 00% parce que leurs cœurs ont été enflammés 
comme un four dans leurs malédictions. Ils ont suivi une autre leçon. אפרם‎ 
leur boulanger, leur penchant pour le mal se repose la nuit et s'enflamme 
le matin. 

7. ואכלו את שפטיהם‎ ils mangent leurs juges ; Chaldéen : ובלישן שקריהון‎ 
מחיבין ית דיניהון‎ va et par leur langue mensongère ils condamnent leurs juges. 
1923 sont tombés, ont été tués, comme 1 Sam. 1, 12 et passim. אין קרא בהם אלי‎ 
nul d'entre eux ne m'invoque, me demande du secours dans cette détresse. 

8. צגה בלי הכוכה‎ un gáteau sans renversement, qui n'a pas élé retourné. 
Aujourd'hui encore dans l'Orient, on fait cuire une espèce de gâteau sur des 
pierres chauffées ; si on ne le relourne pas, le gâteau n'est cuit que d'un côté; ou 
comme dit le Chaldéen : דעד לא אתהפכת אתאכליה‎ comme un gâteau qui est 
mangé avant d'avoir élé retourné. 

9. maw vieillesse avancée, en allemand Greig, fixée par la Misnah 4 
soixante-dix ans, dit plus que np vieillesse, fixée à soixante ans. Le sens 
est : 11 ne rentre pas en lui-même, quels que soient 165 malheurs qui lui arrivent. 

10. n3y* Voy. ci-dessus, 5, 5. 

11. ספותה‎ bavard, simple, comme la colombe qui voudrait invoquer le secours 
de l'oiseau de proie qui la dévore habituellement. 
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Cu. VIL. 1. Quand je voulais guérir Israel, le crime 
d'Ephraime et la malice de Schomrone se sont révélés, 
car ils ont exécuté le mensonge: le voleur arrive, la bande 
róde au dehors. 

2. Ils ne se disent pas dans leur cœur que je me sou- 
viens de toute leur malice, maintenant leurs ceuvres les 
entourent, elles sont devant ma face. 

3. Par leur malice ils réjouissent le roi, et par leurs 
mensonges, les chefs. 

4. Tous adultéres, (ils brülent) comme le four allumé 
par le boulanger, cessaut de veiller, de pétrir la páte 
jusqu'à ce qu'elle ait levé. 

5. C'est le jour de notre roi, les chefs sont affaiblis 
par le vin, il tend la main aux railleurs. 

6. Se tenant en embuscade, ils approchent leur cœur 
(brülant) comme un four [le boulanger dort toute la 
nuit], qui le matin s'embrase comme un feu flamboyant. 


4. בערה‎ Le ה‎ est paragogique, car “asr est du masc. בועיך‎ de "y exciter ; 
le penchant qui les excite au mal ne se repose qu'autant de temps qu'il y a entre 
l’action de pétrir la pâte jusqu'à ce qu'elle devienne aigre, se lève (Bascht et 
Kim'hi). D'autres commentateurs appliquent y» à celui qui veille, le gindre 
(autre signification de (עור‎ , qui ne se repose que le temps nécessaire pour que la 
pâte lève. 

5. מולכנו‎ Gan le jour d'un nouveau règne où ils s'écrient notre roi. החלו שרים‎ 
les princes deviennent malades; de מיין- ; חלה‎ man pour q מחמת‎ par la va- 
peur duvin. משך ידו‎ il tire sa main, il s'associe. את לצצים‎ aux railleurs, de 
לוץ‎ , participe yyy. 

6. קרבו‎ ils ont approché, appliqué leur cœur comme un four, en dressant des 
embôûches ; le sens est : lls ont mis l'ardeur de leur cœur à machiner de mauvaises 
actions. panna Infinitif pris substantivement, comme tany Jérém. 9, 7. Les Sept. 
rendent ainsi la première partie de ce verset : Gurt QvexaüÜnsav de xlibavos ai 
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quand je raménerai la caplivilé de mon peuple. Parmi les‏ בשובי שבות עכל 
nombreux commentaires sur le rapport dc ce passage au commencement de ce‏ 
verset, nous choisissons le suivant : Du temps de 'Hizkiahou, Dieu a sauvé Israel‏ 
inopinément (voy. 15816, 37, 36) ; le prophète dit : Ce secours ne sera pas durable,‏ 
mais de peu de durée comme le temps de la moisson. raw ne signifierait pas la‏ 
caplivité, mais une grande calamité : Quand je détournerai la calamité de mon‏ 


peuple. 


Cu. VII. 1. כרפאי‎ Ce כ‎ indique la conjonction : Quand je voulais guérir. 
Selon Aben Esra, ces mots s'expliquent par ce qui est dit ci-dessus, 6, 4, כל הוא‎ 
טרף וירפאנו‎ il nous a déchirés el nous guérira; il dit: Si je voulais les guérir, 
je trouverais leur impiété. Le prophéte représente Dieu comme un médecin qui 
voyant le malade dans un état désespéré, l'abandonne à sa destinée. יבךא‎ 2:233 Le 
voleur s'introduit dans la maison ; פשט גדוד בחיץ‎ tandis que le brigand se tient 
dehors. wwa sortir, pour une expédition coupable; voy. I Sam. 27, 8; 30,1. H 
est presque inutilede remarquer encore une fois que ce que les prophètes reprochent 
généralement, ce sont des actions honteuses : le mensonge, le vol, le brigandage 
et d’autres crimes ; jamais ils ne leur parlent de ce qui depuis a pris une si grande 
importance : les pratiques et les observances du culte. 


2. סבבום בועלליהם‎ leurs œuvres les entourent tellement qu'ils ne peuvent 
s'en affranchir. 

3. מלך‎ le roi et les seigneurs sont corrompus comme le peuple, dont les mé- 
faits les réjouissent (Abarbanel). 
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4. Que te ferai-je, 6 Ephraime? Que te ferai-je, 6 le- 
houda? Votre piété est comme le nuage matinalet comme 
la rosée qui se dissipe de bonne heure. 

5. C'est pourquoi j'ai frappé parmi les prophètes, je 
les ai tués par les paroles de ma bouche, et ton droit 
éclatera comme la lumiere. 

6. Car j'ai demandé la piété et non les sacrifices, la 
connaissance de Dieu plutót que les holocaustes. 

7. Mais ils ont, comme le vulgaire, transgressé Tal, 
liance, là ils ont été perfides envers moi. 

8. Guilead est une cité de malfaiteurs, portant les 
traces du sang. 

9. La société des cohenime ressemble aux bandes 
homicides commettant l'assassinat surle chemin de Sche- 
chéme (Sichem); car ils exécutent les mauvais desseins. 

10. Dans la maison d'Israel j'ai vu chose effrayante; 
là (est)la prostitution d'Ephraime, Israel est souillé. 

11. A toi aussi, Jehouda, une moisson est préparée, 
quand je ramenerai les captifs de mon peuple. 


Peka'h ; voy. ll Rois, 15,25. עקבה‎ foulée, de עקב‎ talon. Dans le Talmud de Jé- 
rusalem, ce mot signifie souillé. 

9. הכי — וכחכי‎ Infinitif, Piel de forme chaldéenne, attendre. Le sens de ce 
passage, d'après Kim'hi, est : Comme les troupes de brigands (גדודים)‎ épient 
l'homme (w'n) qui passe, ainsi est la réunion (437r) de cohenime ou chefs. דרך‎ 
Accusalif, comme Jos. 10, 10; sur le chemin ils assassinent. 4:=2% Les uns 
prennent ce mol pour un nom appellatif dans le sens de nuque, unanimement, 
comme Zéph. 3, 9 ; selon d'autres, cest: du côté de Sichem, se réfugiant vers cette 
ville, qui était une ville de refuge (Jos. 21, 21) ; 3:227 serail pour ששככה‎ 8 
l'entend ainsi : Les cohenime épient les assassins qui se rendaientà Sichem, pour 
les assassiner et s'emparer de leur avoir. 

10. שעריריה‎ de שער‎ ce qui fait horreur ; et le redoublement de la troisième 
lettre radicale et de ; indiquent l'excès. 


11. nv (Quelqu'un) a mis; "xp Moisson, pour châtiment ; voy. Jér. 51,33. 
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connaissance de Dieu qu'aprés avoir acquis plusieurs sciences; qui sont comme 
une échelle pour arriver à ce degré supérieur. כשזר‎ comme l'aurore, image du 
bonheur qui 5011 le malheur, représenté par la nuit. נכון‎ sûr, fixé. L'arrivée de 
l'aurore est stable et n’est jamais interrompue. pw ג‎ la pluie, en général ; מלקוש‎ 
la pluie d'automne; voy. Deutér. 11, 14. zen Selon tous les commentateurs, de 
ירה‎ arroser. Peut-être faut-il lire כמלקו ש ויורה לארץ‎ comme la pluie d'automne 
el comme la pluie du printemps rm a ce sens à l'endroit cité du Deutéronome) 
pour la lerre. 

4. בוה‎ Le prophète reprend la réprimande. 1172 votre conversion est in- 
constante comme le nuage du matin qui se dissipe. mow malinal, peut se 
rapporter à bys la rosée du matin, ou bien à הלך‎ qui s’en va de bonne heure. 

9. הצבתי‎ j'ai abattu, tué les prophètes du mensonge. ומשפטיך‎ Selon plu- 
sieurs commentateurs, le sens est : Et (on droit sorlira-L-il clair comme la lu- 
mitre? Les Septante ont lu mown] ai <0 xpiwd pov, etmon chátiment. 

6. Ton la piété, dit Hilzig, peut signifier ici l'amour du prochain. אלהים‎ 
Suppl. יnysn‎ j'ai aimé, préféré. Le prophéle exprime ici, comme ses prédéces- 
seurs, le peu de cas que Dieu fail des sacrifices quand le cœur’ n'y est pas. 


7. noni mais eux, les prophéles. 1x2 comme un homme ordinaire ; selon 


quelques commentateurs, comme Adam, le premier homme; voy. Job, 31, 33. pw 
la, dans leur pays. 


8. גלד‎ Guilead. On peut entendre ici Ramoth-Guilead ou Jabesch-Guilead 
(ll Rois, 9,1; 11 Sam. 2, 4). 11 y a peut-être une allusion au meurtre commis par 
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12. Je suis pour Ephraime comme le ver (rongeur), et 
comme la pourriture pour la maison de Iehouda. 

13. Ephraime remarque sa faiblesse et Iehouda ses 
plaies; Ephraime va vers Aschour, l'autre (Iehouda), en- 
voie vers le roi lareb, mais il ne pourra vous donner une 
guérison ni vous adoucir la plaie; 

14. Car je serai comme une lionne pour Ephraime, 
comme un lionceau pour la maison de Iehouda; moi je 
déchire et je m'en vais, j'emporte, et nul ne préserve. 

15. Je m'en vais, je retourne à mon endroit jusqu'à ce 
qu'ils se reconnaissent coupables, et qu'ils recherchent 
ma face; quand ils seront dans la détresse ils me re- 
chercheront. 


Cu. VI. .ו‎ Allons, retournons vers Jehovah, car c'est 
lui qui a blessé, il nous guérira; il a frappé et il bandera 
notre plaie. | 

2. Il nous ranimera dans deux jours, le troisième jour 
il nous relévera, et nous vivrons devant lui. 

3. Reconnaissons, cherchons à connaitre Iehovah, dont 
l'apparition est brillánte comme l'aurore; il viendra pour 
nous comme la pluie, comme la pluie de l'automne qui 
arrose la terre. 


2. יךזיינר‎ dl nous fait vivre, nous ranime. rv» aprés des jours. Sept. perà 
Ate huspas , aprés deux jours. השלישי‎ mpa le troisieme jour, aprés peu de 
temps. Les rabbins entendent par là les trois temples ou les captivités. Les 
Chrétiens s'en servent dans l'intérét de leur théologie. 


3. ונדעה‎ et nous saurons ; Aben Esra rattache ainsi ce mot aux suivants: 
Nous saurons poursuivre la connaissance de Dieu, qui est le mystère de toutes les 
connaissances ; l'homme est créé pour cela, mais il ne pourra atteindre à la 
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12. כעש‎ — vy la teigne; de wwy tomber en ruine. רקב‎ la carie. 
L'une ruine lentement l'étoffe, et l'autre insensiblement d'autres corps. La compa- 
raison est que le châtiment se fait sentir peu à peu jusqu'à entraîner une ruine 
complèle. 

13. ven pansement de la blessure, pour la blessure méme. Chaldéen 
בוכאוביה‎ douleur. ירב‎ lareb; ce nom ne se trouve pas parmi ceux des rois 
d’Assyrie, et n'est mentionné qu'une fois encore, infrà 10, 6; il se trouve 
quelquefois joint à un nom propre, comme ירבעל‎ (Juges, 6, 32). Ce mot signifie 
adversaire, et l'on croit qu'il s'applique a Tigleth Pilesser (II Rois, 15, 29; 16, 10) 
qui était un homme ardent à la guerre. וגה‎ enlever, guérir. 

14. שחל — כשחל‎ Nom poétique du lion ; de ול‎ rugir. Le lion est l'image 
d'un ennemi fort et cruel ; voy. Gen. 49, 9 et passim. 

: 15. יאשמוו‎ —DuNse déclarer coupable ; voy. Lév. 4, 13 ; 5, שחר-- ישחרנני.5‎ 
fendre, ouvrir; de là, éclater, se dit de la lumière, del'aurore; a matin. Au 
Piel, poétiquement, chercher. Le premier | est paragogique comme ישמועון‎ - 

Cn. VI. 1. 355 D’après la plupart des commentateurs, ces versets se rapportent 
à la fin du chapitre précédent; ce sont les paroles d'Israel. יך‎ Pour יכה‎ de 
נכה‎ frapper. 


14 OSÉE. Y. 
lieu d'eux et qu'ils n'ont pas connu Iehovah. 


5. L'orgueil d'Israel témoignera contre lui; Israel et 
Ephraime périront par leur iniquité, et avec eux périra 
aussi Iehouda. 

6. Avecleursbrebis et leurs boeufs, ils iront rechercher 
: Jehovah et ne le trouveront pas ; il s'est retiré d'eux. 


7. Infidèles envers Iehovah, parce qu'ils ont engendré 
des enfants étrangers, maintenant un mois les consumera 
avec leurs biens. 


8. Sonnez du schophar à Guibea, faites retentir la 
trompette à Rama, poussez des cris à Beth-Avène, (qui est) 
derrière toi, Biniamine. 


9. Ephraime, tu serasune solitudeaujour du chátiment; 
parmi les tribus d’Israel je l'ai fait connaitre fidélement. 


ro. Les chefs d'Israel ont été comme ceux qui recu- 
lent la limite; sur eux je répandrai ma fureur comme un 
torrent. 


ir. Ephraime est opprimé, brisé par le jugement; car 
il a voulu suivre de vains commandements. 


9. ביום תוכחה‎ au jour du châtiment. Chaldéen : תושלמת חובין‎ pva + 
jour où les delles seront soldées. Le mot Dw signifie payer et achever ; en 
payant, la dette est finie. =" signifie péché 61 delle, car le péché sera suivi du chà- 
timent. נאכזנה‎ vérité ; selon Aben Esra, comme myy décret. 

10. כמוסיגי גבול‎ déplaçant la limite, se dit de ceux qui agrandissent leurs 
champs aux dépens de leurs voisins (Deutér. 19,14). Le כ‎ comparatif indiquequ'il 
s'agit ici de ceux qui transgressent la limite posée par la loi. 

11. כושפכו‎ L'injustice dont il est viclime est justice à son égard. הואיל הלך‎ 4 
₪ voulu, il a marché, il a volontairement suivi yy le précepte, le commandement 
des faux dieux ; de là peut-être l'abréviation pour myyyp Sepl. nopeùsoðat Grice 
Tv paraie.v , suivre des choses vaines , comme s'il y avait שרא‎ . 
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5. גאון ישראל‎ may l'orgueil d'Israel sera humilié. Plusieurs commentateurs 
prennent 53y* dans le sens de répondre, témoigner, comme 15916, 3, 9. Jér. 19, 7: 
Le malheur d'lsrael témoigne que Dieu est contre lui. La première explication est 
plus probable; c'est dans ce sens qu'interpréte le Chaldéen. 


6. בצאנם‎ avec leurs brebis, leurs sacrifices. von Au propre, tirer dehors, 


comme «573 וחלצה‎ Deut. 25, 9; au figuré, se retirer. Chaldéen : הrתנכש סליק‎ 
כונהון‎ ma présence s'est relirée d'eux 

7. Dr בנים‎ des enfants étrangers. Les œuvres de l'homme sont ses enfants. 
Peut-être aussi qu'il s'agit d'alliances avec des étrangers. הדעו‎ mois. Ce mot a 
occupé les interprètes. Sept. מ6/6טק2‎ , sauterelle ; ils ont lu bron; la plupart 
des traducteurs prennent wT dans sa signification ordinaire, dans un mois ils 
seront anéantis avec leurs biens. חלק - הלקיהם‎ voy. 15816, 57, 6. 


8. בגבעה --ברבוה‎ Guibea et Rama sont deux villes, dont l'une dans le par- 
lage de Benjamin , et l'autre dans celui d'Ephraim, Jos. 18, 25, 21 ; ils signifient 
élévation. Le prophète semble déjà voir réalisée ce qu'il annonce, el il engage à 
sonner l'alarme pour réunir le peuple. שוופר‎ C'est le cor champêtre, fait ordinai- 
rement d'une corne recourbée ; צרן;‎ yr) est une trompette de métal. בית און‎ Beth- 
Avéne ; voy.Jos. 7, 2, il ne faut pas confondre ce nomavec Beth-El (4. 15),qui est 
souvent appelé Be(h-Avéne par les prophètes. Le lieu dont il s'agit ici est dans le 
parlage de Benjamin. 2553 אהריך‎ derrière Loi, Biniamine; quelques traducteurs 


prennent ces mots comme le cri qu'on doit faire entendre; ils peuvent aussi être 
la continuation de l'apostrophe du prophète. 
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18. Leur festin est terminé, ils se livrent à la forni- 
cation; ceux qui devraient protéger le peuple, aiment 
passionnément la honte. 


19. Le vent les enveloppera dans ses ailes, et ils auront 
honte de leurs sacrifices. 


Cu, V. 1. Cohenime, écoutez cela, maison d'Israel, sois 
attentive , maison du roi, préte l'oreille, car le jugement 
est sur vous, parce que vous avez été un piége à Mitspa 
et un filet tendu sur le Thabor. 


2. En égorgeant (des victimes) ils ont commis de pro- 
fondes transgressions, mais moi [châtiment pour tous ], 


3. Moi je connais Ephraime, et Israel ne m'est point ca- 
ché, car maintenant... Ephraime, tu t'es prostitué, Israel 
s'est souillé. 

4. Leurs actions ne (leur) permettent pas de revenir à 
leur Dieu, parce que l'esprit de prostitution est au mi- 


le partage de Benjamin (Jos. 18, 26), signifie aussi vue ; le second, lieu de rassem- 
blement pour l'armée de Barak (Juges, 4, 6, 12) = "27% a la méme signification; 
plusieurs commentateurs les rendent ici selon leur signification. חצ ורשות פררשה‎ 
filet tendu; ces mots peuvent être également pris figurément. 

2. ושחטה שטים העבויקו‎ Le sens le plus naturel de ces mots esl: en égorgeant 
des victimes ils exercent une profonde corruption. סרה‎ nyn la, 31, 7. 
שחטה‎ Infinitif comme סטים-- שטים--3אהבה‎ Ps. 101,3, de uyw se détourner. 
“01 un chátiment ; voy. Ézéch. 5, 15. C'est une opposition : eux ils s'appliquent 
à mal faire, et moi je m'appliquerai à les chátier. 

3. WDN selon Aben Esra, est dit de Juda, placé sur la limite d'Ephraim. Ce- 
pendant il est probable que par Ephraim on entend Jéroboam , qui a favorisé 
l'idolàtrie. Le second Ephraim est au vocatif. 

4. לא יתכו‎ ils ne donneront , ne permettront pas (comme Gen. 20, 6) un retour 
à Dieu; l'esprit de débauche (git ny") les en empêche. 
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mon laisse-le.Sept. édqxey Zeus ä oxévdada, il lui laissa le scandale. Ceci paraît‏ ל1 
laissez-leur le culte‏ , שבקו להון ית פולהנא s'adresser à Juda. Selon 16 Chaldéen‏ 
(divin) ; ces mots peuvent s'adresser à Ephraim lui-même.‏ 

18. a Les commentateurs ne sont pas d'accord sur le sens de ce mot : 1 
et Kim’hi le prennent dans le sens de דך‎ étranger, leurs repas leur répugnent à 
force de les avoir multipliés ; mais Aben Esra conserve à ce mot son sens naturel : 
Leurs repas onl cessé ; ou bien, le joignant au verset précédent : laisse-le, jusqu'à 
ce que son ivresse soit passée. Les Sept. paraissent avoir suivi un texte diíférent, 
ils ont hpérise Xavavalous ,il a aimé les Chananéens. 27 ne se trouve qu'ici. 
Aben Esra prend ce mot comme le précédent אהבן‎ leurs chefs aiment fortement 
la honte. Mais Kim"hi le dérive de 247 donner, ils aiment dire donnez. R. Tan'hum, 
éd. de Pococke, prend yan pour 3712 vanité.Le Chald. rend lesmots אהבו--כוגיניה‎ 
par רחמו דתיתי להון קלנא רברביהון‎ leurs chefs ont aimé que la honte leur 
arrivát. 

19. אותה‎ se rapporte à la réunion (ny) d'Ephraim. Selon Bascht, ron est ici 
au masculin (צרר)‎ et au féminin 735322 comme I Rois, 19,11, à moins d'appliquer 
ce dernier mot à Ephraim. wya est, selon quelques commentateurs, pris con- 
jonctivement : Si l'esprit de perdition ne s'était pas emparé d'eux,ils auraienthonte - 
de leurs sacrifices impies. Sepl. eucrpogz; nveuuarss où el èv tals nrépubty aoc; , bu 
es un tourbillon de vent dans ses ailes. 

Cu. V. 1. הכהנים‎ Le prophète s'adresse d'abord aux chefs, aux juges, qui au- 
raient dû maintenir le droit; c'est ce qu'expriment ces mots לכם הכושפט‎ 5i 
voy. Ézéch. 21,32. mayya et בור‎ sont des noms de montagnes, le premier, dans 
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donné l'observance (des préceptes) de Iehovah. 
11. L'impudicité, le vin et le mout emportent 16 cœur. 


12. Mon peuple consulte un morceau de bois, un bå- 
ton. doit lui annoncer (l'avenir); induits en erreur par 
l'esprit de fornication, ils se sont prostitués loin de leur 
Dieu. 


13. Sur les sommets des montagnes ils sacrifient, sur 
les collines ils font des encensements, sous le chéne, le 
peuplier, le térébinthe, dont l'ombrage est agréable. C'est 
pourquoi vos filles se prostituent et vos brus seront 
adultères. 


14. Je ne punirai pas vos filles de leur prostitution, ni 
vos brus de leur adultére, car eux (les hommes) se re- 
tirent avec des prostituées et sacrifient avec des femmes 
éhontées ; un peuple non intelligent court à sa perte. 

15. Israel, si tu t'abandonnes à la prostitution, que 
Iehouda ne tombe pas dans le péché! N'allez pas à Guil- 
gal, ne montez pas à Beth-Avène, et ne dites pas en jurant: 
Iehovah est vivant! 


16. Parce que Israel s'est détourné comme une gé- 
nisse indocile, maintenant Iehovah le fera paitre comme 
un agneau dans une vaste campagne. 

17. Ephraime est attaché aux idoles, laisse-(les)-lui. 


plus tard un siége de l'idolátrie. iN na C'est Beth-El (bx nya), appelé ainsi à 
cause de l'idole que Jéroboam y avait placée. 

16. כפרה סררה‎ comme une vache sauvage ; allusion au bœuf Apis. nny main- 
tenant doit être pris interrogativement : Est-eeque Dieu lui accordera un gras på- 
turage? le traitera favorablement? בכורהב‎ au large, un champ spacieux. 

17. חבור עצבים‎ associé aux idoles ; voy. לצבים‎ 11 Sam. 5, 21; Jérém. 44, 19. 

2. 
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semblable menace Lévit. 26, 26. 4357 se prostitueront. Chaldéen my3 יסבון‎ 
ils prendront des femmes. יפרצ\‎ - vs ‘augmenter ; voy. Ex. 1, 12. לשבור‎ 
pour garder ses voies. Saadia joint ce mot au verset suivant. 

11. כב‎ Les Septante joignent ce mot au verset suivant : xapóíz laos pou , le 
cœur de mon peuple. 

12. az son bois ; ceci est une allusion aux superstitions du peuple, qui, soit 
en frappant sur la terre, 80it en lançant des flèches, se dirigeait dans les cas 
incerlains. 

13. אלו לבנה אלה‎ Noms d'arbres sur lesquels les traducteurs ne s'accordent 
pas; ce sont le chêne, le peuplier et l'ormeau. Les montagnes étaient parliculiére- 
ment consacrées au culle des idoles. Les débauches indiquées à la fin du verset 
semblent se rapporter au culte d'Astarté. 

14. לא אפקוד‎ doit probablement être pris interrogalivement : est-ce que je ne 
punirai pas? *172* se séparent de leurs femmes pour se joindre aux courtisanes, 
ou bien se vautrer dans la débauche comme la brute. ילבכ‎ — 1235 précipiter à 
terre, faire périr. 

15. יהודה‎ Les deux tribus, Juda et Benjamin. הגרגל‎ Guilgal. L'arche d'alliance 
était restée à Guilgal pendant quelque temps, 1 Sam. 7, 16; les Israélites non 
eirconcis dans le désert ont subi 18 circoncision en ce lieu (Jos. 5, 10); là aussi fut 
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(tous ces crimes; se sont répandus, et le meurtre vient 
se joindre au meurtre. 

3. C'est pourquoi le pays est en deuil; tout ce qui 
l'habite languit, jusqu'aux animaux des champs et aux 
oiseaux du ciel, et mémeles poissons de la mer périront. 


4. Cependant que nul ne chátie, que personne ne 
blame, ton peuple est en révolte méme avec le cohène. 

5. Tu trébuches pendant le jour, le prophète trébuche 
avec toi la nuit ; je ferai périr ta mere. 

6. Mon peuple périt par défaut de connaissance; parce 
que toi tu as rejeté la connaissance , je te rejetterai des 
fonctions du cohénat; tu as oublié la doctrine de ton 
Dieu, moi j'oublierai aussi tes enfants. 

7. À mesure qu'ils se sont multipliés, ils ont péché 
contre moi ; je changerai leur gloire en ignominie. 

8. Ils se repaissent des péchés de mon peuple, et ils 
sont avides de son iniquité. 

9. Il en sera du cohéne comme du peuple; je punirai 
sur lui sa voie, et je lui rendrai selon ses œuvres. 

io. lls mangeront sans être rassasiés, se livreront à 
l'impudicité sans se multiplier, parce qu'ils ont aban- 


7. Dברכ‎ selon leur grand nombre, plus ils deviennent nombreux , la prospé- 
rité les a portés à pécher; voy. pour l'emploi de כן‎ Ex. 1, 18. 

8. nNuwn le péché. Les cohenime vivent des offrandes du peuple pour le péché. 
ישאו‎ els portent chacun, בפשך‎ son désir ; ils attendent avidement que le peuple 
pèche pour qu'eux puissent dévorer le sacrifice offert en expiation de ce péché. 
(Bascht et Kim'hi). 

9. ככהן‎ cy» le peuple comme le cohen, leur sort sera le même; voy. Isaïe, 24, 
2. Celte répétition du > indique une ressemblance réciproque. 


10. ואכלו ולא ישבעו‎ dis mang H et ne se rassasieront pas; voy. une 
T, XII. 2 
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3. ואמלל‎ de מלל= אכול‎ Ce dernier, au Kal, indique un objet coupé quand it 
est encore en vigueur, tandis qu'au Piel il désigne se faner, tomber aprés s'étre 
desséché ; n'a comme s'il y avait חית‎ ay avec les animaux des champs. *5pw* 
périront, comme Jérém. 8, 13. 

4. ועמך כמוריבי כהן‎ Passage difficile ; littéralement : et ton peuple, comme 
ceux qui disputentavec le cohène. Selon A barbanel,par cohéne on entend Aharone, 
contre lequel Cora'h (Coré) s'est révolté. Le Chaldéen rend כהן‎ par מלפיהון‎ 
leurs docteurs. Sept. 53% ג‎ pov Og ד‎ lepebç, 6) mon peuple 
comme contredisant le prétre. Peut-être le כ‎ de כבורובי‎ se rapporte-t-il à ,כהן‎ 
le peuple comme le prétre est plein de contestations. 

5. now se rapporte au peuple à qui Dieu dit qu'il tombera en plein jour, et - 
Par N*25 on entend le faux prophète. ודכזיתי‎ de mo" anéantir. Bascht prend 
ce mot dans le sens de pyy se taire , Ne savoir rien dire de douleur. אמך‎ ta 
mére, la réunion des Israélites. 

6. 1973 Ce mot, d’après Aben Esra et Kim'hi, est de la racine DOT aneantir. 
Le Chaldéen rend ce mot par TUDUN ils sont devenus fous, ce qui en rap- 
procherait le sens de pyy se (aire, ne savoir répondre de honte. אתה‎ tof, s'adres- 
sant au cohène d alors "Num Le dernier א‎ 1 marqué comme superflu par la 
Massora. מכהן‎ Le peuple est représenté comme étant lui-même cohène; c'était 
d'ailleurs un peuple de cohenime (Ex. 19, 6). 
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3. Je lui dis : Attends-moi de nombreux jours ; ne te 
prostitue pas, et ne sois pas à un (autre) homme, et je 
serai aussi pour toi. 


4. Parce que les enfants d'Israel demeureront de longs 
| jours sans roi, sans chef, sans sacrifice et sans autel, sans 
éphod et sans téraphime. 


5. Apres, les enfants d'Israel reviendront; ils cherche- 
ront Jehovah leur Dieu et David leur roi; et accourront 
vers Iehovah et sa bonté dans la suite des jours. 


Cn. IV. 1. Écoutez, enfants d'Israel, la parole de Ieho- 
vah, car Iehovah a une contestation avec les habitants 
de la terre, parce qu'il n'y a ni vérité, ni miséricorde, ni 
connaissance de Dieu sur la terre. 

2. Jurer, nier, assassiner, voler, commettre l'adulteére, 


prend ce mot dans le sens de gloire, comme Ex. 33, 19. myyn באחרית‎ dans la 
suite des lemps, ce qui, chez les prophéles, veut dire les temps messianiques. 
Dans cette locution, dit Scholz, l'idée est que par suite du triomphe de la vérité, 
commencera une ère nouvelle ou un nouvel ordre de choses auquel le siècle qui 
précéde cette époque forme un point transitoire. 


Cn. IV. 1. yyw Cette prophétie se divise en deux parties; dans la première 
(v. 4 à 11), le prophète mentionne d'abord les crimes en général, et dans la seconde 
il entre dans les délails et il mentionne l'absence des trois bases de toute société : 
nou la vérité, «bn la bienveillance des hommes entre eux, דעית אלהים‎ la con- 
naissance de Dieu, la conviction intime. d'une providence. C'est une anarchie 
-compléte qui ne peut avoir de durée, etle prophète a l'espoir que le peuple, fatigué 
de cet état, reviendra à Dieu et à l'ancienne dynastie. זושבי הארץ‎ Dy avec les 
habitants de la terre, les Israélites (Kim’hi). 

2. אלה‎ préler de faux serments ;voy. Ps. 10,7, אלה פיהו בולא‎ sa bouche est 
remplie de faux serments. מרצו‎ de פרץ‎ franchir une haie; ils sont effrénés. 
Dm ef le sang innocemment versé, Chaldéen : על חובין מוספין‎ pan ils 
ajoutent crimes à crimes. 
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les Septante ont youèp, qui se rapporte à "y autre mesure de graines, et pour 
לתך‎ ils ont ג:966‎ , mesure de liquide. Le Chaldéen paraphrase ainsi : 
ופרקתנון במימרי ביום חמשא עסר ליח ניפן ויהב ירז כסף תקליא כיפור‎ 
, לנפשדקון ואמות: דירקון מקרבין קדמי עומר אימותא מעללת סערין‎ 
je les ai rachetés par ma parole le quinzième jour du mois de Nissan , et 
il a donné l'argent des sicles pour le rachat de leurs âmes , et j'ai or- 
donné qu'ils offrissent devant moi l'oblation d'un omer de froment. "02 en 
valeur numérique fait 160, comme נסן‎ : ainsi כסף‎ 20 -+ 60 + 80, et בסן‎ 
50 +- 60 -- 50. Ces résultats s'obtiennent par la ynny yewperpla. 

3. אני אליך‎ Dän et aussi moi vers toi. Selon Kim'hi et Aben Esra le 
mot לא‎ qui précède se rapporte aussi à la fin du verset : et moi je ne viendrai 
pas vers toi. Mais d'après le Chaldéen ces mots signifient : moi je me tour- 
nerai vers toi pour avoir compassion de toi. 

4. מלך‎ TX pas de roi. Selon Aben Esra, le régne des Asmonéens n'est pas une 
objection à ce qu'on dit ici, car ils n'étaient pas des fils de lehouda ; c'est ce 
qu'exprime le Chaldéen : דוד‎ wrt $255 לית‎ pas de roi de la maison 
de David. 

5. וארץ דויד מלכבס‎ et David leur roi. Voy. Ézéchiel , 34 , 23, et ibid. 
37 , 26. דnפו‎ et trembleront, se háteront. 3335. 593 ef à sa bonté. Saadia 
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glaive et la guerre, et je les ferai reposer avec sécurité. 

19. Je tépouserai pour toujours; je t'épouserai par la 
justice, par l'équité, par la grâce et par la miséricorde; 

20. Je t'épouserai par la croyance, et tu reconnaitras 
Iehovah. 

21. Il arrivera qu'en ce jour j'exaucerai, dit Jehovah, 
j exaucerai les cieux, et ils exauceront la terre. 

aa. Et la terre accordera le blé, le vin et l'huile, qui à 
leur tour exauceront lizréel. 

23. Je transplanterai Lo Rou‘hama (sans miséri- 
corde) sur la terre ; et j'en aurai miséricorde, et je dirai 
à Lo Ammi: Tu es mon peuple;et il dira: Tu es mon Dieu! 


Cu. III. 1. Jehovah me dit encore : Va, aime une 
femme chérie de son époux, mais adultére, comme 
Iehovah aime les enfants d'Israel, eux qui se tournent 
vers des dieux étrangers et qui aiment des gáteaux de 


raisins. 
a. Je l'achetai pour moi quinze pièces d'argent, un ‘ho- 
mer et un lethech d'orge. 


Ch. UI. 1. אהבת רע‎ aimée par un ami , par son mari. Danay el se livrant 
pourtant à l'adultére; l'objet de cette comparaison se trouve dans la suite du 


verset כאהבת‎ etc. אשישי ענבים‎ des gáteauz de raisins ; voy. IL Sam. 6, 19; 
de ww pétrir. Selon Kim'hi, אעויע‎ c'est le nom du vase contenant le vin. 

2. ואכרה‎ de כרה‎ acheter. Aben Esra dérive ce mot de 453 reconnaitre, ce qui 
donne un sens moins satisfaisant. #02 בחמשה עשר‎ pour quinze pièces d'argent ; . 
les commentateurs font des suppositions sur la signification de cette somme. ^y» 
‘homer ; mentionné plusieurs fois dans le Pentateuque comme mesure de graines, 
et Ezéch. 45, 11 à 14, pour les liquides. לתך‎ lethech, d'après les commentateurs, 
la moitié du 'homer ; voir tome xx, p. 189. Ce mot ne se trouve qu'ici. Pour aen 
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19. וארשתיך‎ je l'épouserai ; voy. Deut. 20, 7. 

20. באמונה‎ avec fidélité. אבות‎ et אכורנה‎ dérivent tous les deux de TON etre 
vrai, dit le Biour, avec la différence que אכזת‎ se dit dela véracité d'une chose en 
elle-même, comme והי אלהים אמות‎ mais Jehovah Dieu est vérité, Jér. 10, 10, 
c'est-à-dire, l'existence de Dieu est une vérité; mayon se dit de la perfection et de 
la consistance ; ainsi le sens est ici : l'effet des fiancailles dont il s'agit sera parfait 
sans aucune fausseté ; le lien qui nous unit sera intime. 

21. אענה‎ Je répondrai ; ^3y construit avec l'accusatif, signifie accorder quel- 
que chose à quelqu'un, la pluie qui vient d'en haut semble répondre à la terre qui 
la lui demande. Les Sept. n'expriment pas le second mayn: ceci est l'opposé des 
menaces contenues ci-dessus, verset 9. 

22. byny Les exilés réunis à lizréel (Raschi). 

23. ודרעתיה‎ Avec la terminaison féminine se rapporle à לא רחכוה‎ qui suit; 
litt. je la sémerai pour moi. 
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12. Je désolerai sa vigne et sonfiguier dont elle disait: 
Ils sont pour moi une récompense que m'ont donnée 
mes amants; je les réduirai en une forêt, et les bêtes sau- 
vages les dévoreront. 


13. Je vengerai sur elle les jours de Baalime qu elle 
encensait, lorsqu'elle se parait de ses pendants d'oreille 
et de ses colliers, qu'elle suivait ses amants et m'oubliait, 
dit Iehovah. 

14. C'est pourquoi, voici que je l'attirerai et l'améne- 
rai dans la solitude, et je parlerai à son coeur. 

15. Je lui donnerai ses vignes au méme lieu, et la val- 
lée d'Achor pour lui ouvrir une espérance, et elle 
chantera là comme aux jours de sa jeunesse, et comme 
au jour où elle remonta de l'Égypte. 

16. Et dans ce jour-là, dit Iehovah, tu m'appelleras 
mon mari, ettu ne m'appelleras plus mon époux (Baali). 

17. J'óterai de sa bouche les noms de Baalime; ces 
noms ne seront plus rappelés. 

18. Je contracterai une alliance pour eux, en ce jour, 
avec les animaux des champs, les oiseaux du ciel et les 
reptiles de la terre; je briserai de dessus la terre l'arc, le 


elle élévera la voix pour dome, comme les Israélites en sortant de l'Égypte ; 
Exode, chap. 15. 


16. אישי‎ mon mari, expression de tendresse, et non בעלי‎ maitre, comme c'est 
l'usage en Orient, où la femme est la propriété de son mari. 
18. וכרתי‎ Ce verset contient la peinture messianique donnée aussi par 15816, 11, 
6. Les classiques aussi se servent de cette image. Virgile (Eglogues, IV, 21) dit : 
Ipse lacte domum referent distenta capelle 


Ubera : nec magnos metuent armenta leones. 
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12. תאנה -- ותאנתה‎ est le nom du fruit et de l'arbre qui le porte; voy. 1 Rois, 
5, 5. אתנה‎ comme pns prix de la débauche ; voy. Deut. 23, 19. 

13. 215 אשר תקטיר‎ quel elle faisait des encensements. Cet acte, usité en 
Orient comme témoignage de respect pour les grands et les étrangers, a élé partie 
intégrante du culte, dés la plus haute antiquité, Lant chez les Israélites que chez 
d'autres peuples (Scholz). הליתד‎ de חל יה‎ ou חלי‎ en arabe העלאת‎ ornement 
de femme. 


14. מפתיה‎ de nns au Piel, séduire. Chaldéen : אנא כושעבד לה לאוריתא‎ 
je la soumeltrai à la loi. Sept. àjà mÀavà adrhv, je la ferai errer. והלכתיה‎ 
הכודבר‎ 26 la conduirai dans le désert. Chaldéen : ין וגבורן ככוא‎ D3 ואעבד לה‎ 
דיבדית לה בטדברא‎ je lui ferai des signes el des dcs comme je lui en ai 
fait dans le désert. 


15. משם‎ de là, du désert. עמק עכור‎ vallée Achor (de trouble), près de 
Jéricho ; voy. Jos.7,24 ; 25,26; symbole du malheur (Raschi). mpn לפתח‎ litt. en 
une porte d'espérance ; là où les Israélites ont eu une tribulation en sortant de 
l'Égypte, commencera pour eux l'espérance, quand ils reviendront de .:11צ1'6‎ 6 
65, 10, mentionne aussi celte vallée, en parlant de l’âge d'or des Israélites. ועכתה‎ 
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qus s'est déshonorée, car elle a dit : J'irai apres mes 
amants qui me donnent le pain, l'eau, la laine, le lin, 
l'huile et la boisson. 


6. C'est pourquoi, voici que je forme ton chemin avec 
des épines, je I'entourerai d'unehaie, et elle ne retrouvera 
pas ses sentiers. 


7. Elle se mettra à la poursuite de ses amants, mais 
ne les atteindra pas; elle les cherchera, et ne (les) trouvera 
pas. Alors elle dira: Il faut que je retourne vers men 
premier mari, parce qu'alors j'étais plus heureuse que 
maintenant. 

8. Et elle n'a pas su que c'est moi qui lui ai donné le 
blé, le vin et l'huile; l'argent et l'or que je lui ai donnés 
en abondance, ils l'ont destiné à Baal. 


9. C'est pourquoi je vais reprendre mon blé en son 
temps, et mon vin à son époque, et j'enléverai ma laine, 
mon lin (servant) à couvrir sa nudité. 


10. Et maintenant je découvrirai sa laideur aux yeux 
de ses amants, et personne ne la préservera de ma 
main. 

11. Je ferai cesser toute sa joie, ses solennités,ses néo- 
ménies, ses sabbats et ses fétes. 


12) ; un homme bas s'appelle 523 ; un cadavre 1525. Le Chaldéen dit 733357 son 
fgnominie. 

11. man ll y aici les différentes solennités israélites : 3r temps de réjouissance 
quelconque; wir la néoménie, également solennisée, yyy les féles religieuses. 
Rabbi Saadia dit: הזג‎ ce sont les trois fêtes ,שלש רגלים‎ et yy se dit de Rosch- 
Haschana et Kippour. 
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vient de פשתה‎ ; "pu de שקה‎ boire, se dit du vin, ou de quelque autre boisson. 
délicate. L'huile et le vin sont des parties essentielles d'un repas oriental; voy. 

Prov. 21, 17. L'huileservait pour les onguents parfumés. Schola observe qu'en 
Orient, on donnait quelquefois des objets en nature, pour prix de la débauche. 
Juda donne un chevreau; voy. Gen. 38, 16. 

6. Tw de שוך‎ faire une haie; de là Dow des ronces. דרכך‎ ta voie; le pro- 
phéte passe de la troisième à la seconde personne ; puis il revient à la troisième 
גדרה‎ 5a haie. 

7. ורדפה‎ Au Piel, faire effort pour atteindre quelque chose. אשי הראשון‎ mon 
premier mari, à Dieu. | 

8. vg ils (les fondeurs) ont fait. 373 dépend également de הרביתי‎ 6! devant 
‘wy on peut sous-entendre le pronom relatif אעור‎ . L'argent pouvait servir pour 
toute sorte d'idoles ; de l'or seul on faisait l'idole de Baal. 

9. לכסות.‎ Il faut encore sous-entendre au que je lui avais donné pour cou- 
vrír, etc., ou dont elle se sert pour, ete. 

10. נבלתה‎ ne se trouve qu'ici, nous l'avons rendu par laideur ; il vicnt de 

523—553 tomber el se faner; un bris de vase de terre s'appelle בבל‎ (Jér.48, v. 
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au lieu qu'on leur disait : Vous n'étes pas mon peuple, 
on leur dira : Fils du Dieu vivant. 

rr. Les enfants de Iehouda et les enfants d'Israel se 
rassembleront ensemble, se donneront un chef et sor- 
tiront du pays, car grand sera le jour d’lizréel. 


Cn. II. 1. Dites à vos frères : Ammi (mon peuple), et 
à votre sceur : Rou'hama (favorisée). 


2. Disputez contre votre mère, disputez; car elle n'est 
pas ma femme, et moi je nesuis pas son mari; qu'elle óte 
ses prostitutions de son visage et ses adultéres du milieu 
de son sein; 


3. De peur que je ne la dépouille à nu et que je ne la 
mette comme au jour de sa naissance; que je ne la ré- 
duise en un désert, que je ne la change en une terre 
aride et que je ne la fasse mourir de soif. 


4. Je n'aurai point pitié de ses fils, puisque ce sont des 
enfants de prostitution. 


5. Car leur mére s'est prostituée; celle qui les a con- 


3. והצגתיה‎ Dans ce verset les mêmes idées sont répétées dans des ex pressions 
différentes. Etre dépouillé de ses vêtements, c'est être traité d’une manière igno- 
minieuse; voy. Ezéch. 16, 4 à 7. בצבזא‎ la mort par la soif est la plus cruelle; 
fréquente en Orient, l'idée de cette mort est naturelle à l'Oriental. 

4. בני דנוניםם‎ Bis d'adullére, comme un homme qui ne porte aucun intérêt aux 
enfants que sa femme a eus pendant la débauche qui a précédé son mariage ; c'est 
ce que dit le Biour סבווך ולא האר‎ c'est-à-dire, ces deux mols hébreux sont en 
état construit, mais l'un ne qualifie pas l'autre. 

5. בזאהבי‎ dit plus que אוהבי‎ et exprime un amour ardent, qui séduit ; il s'agit 
ici du soleil, de la lune et des étoiles, objels des sacrifices des Israélites ; c'est à 
eux qu'ils attribuent leur prospérité; voy. Jér. 44, 18. ופשתי‎ pour ,ופשתתי‎ car il 
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de douaire יבוד - (כתובה)‎ de בודד‎ mesurer, du Niphal ; on mesure le sable et l'on 
compte les étoiles. Aussi Jérémie (35, 25) fait cette distinction, et n'applique. 
pas au méme objet deux verbes de nature différente (Kim'hi). Ja les fils. Le 
mot fils, dit Scholz dans son Commentaire (Francfort-s.-M. 1833), ne désigne 
dans la Bible qu'un rapport comme celui du fils au père. Ainsi, continue ce cem- 
mentateur, fils du Dieu vivant sont ceux qui appartiennent le plus particulière- 
ment au vrai Dieu. 

11. ראש אחד‎ un seul chef, comme Nomb. 14, 4; depuis la mort de Salomon, 
Israel en avait eu deux; voy. Ézéch. 37, 22. vm ועלו בון‎ litt. remonteront- 
du pays, viendront de l'exil. 5wy*y my le jour de Tizréel. Chez les Hébreux, le 
jour de quelqu'un signifie un jour heureux ou malheureux; de même chez les 
Latins; voy. Tacite, Vie jd'Agricola, chap. 34. 

Ch. 11.1. אכזרו‎ Aben Esra prend ee passage ironiquement : Donnez-vous toujours 
de beaux noms : *yy Ammi, mon peuple; nm" Rou'hama , qui a obtenu mi- . 
séricorde.Au chap. précédent, vers. 9, il est dit que le fils du prophète doit être 
appelé vg לא‎ Lo Ammi, non mon peuple; c'est à cela qu'on fait ici allusion. 


pluriel, comme p»*nw le sens est,d chacune de vos.‏ ,לאחיותיכם pour‏ לאחותיכם 
sœurs; voy. Ezéch. 16, 6t.‏ 


2. באמוכם‎ Chaldéen : לכנשתא דישראל‎ à l'assemblée d’ Israel :דנוניה--נאפופוה.‎ 
de דבה‎ et de 535 ces redoublements indiquent la fréquence. 
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dans peu je vengerai le sang de lizréel sur la maison de 
Iéhou, et je ferai cesser le royaume de la maison d'Israel. 

5. Et il arrivera en ce jour, je briserai l'arc d'Israel dans 
la vallée d'Iizréel. 

6. Elle concut encore et enfanta une fille. Il (Dieu)lui 
dit: Donne-lui pour nom Lo Rou'hama (celle dont on 
n'a pas pitié), car je ne continuerai pas d'avoir encore 
pitié de la maison d'Israel pour lui pardonner. 

7. Mais j'aurai pitié de la maison de Iehouda; je les 
sauverai par Iehovah leur Dieu; mais je ne les sauverai 
pas par l'arc, ni par le glaive, ni par les combats, ni par 
les chevaux, ni par les cavaliers. 

8. Elle sevra Lo Rou'hama, elle conçut et enfanta 
un fils. 

9. Il (Dieu) dit: Donne-lui lenom de Lo Ammi (non mon 
peuple), parce que vous n'étes pas mon peuple, et je ne 
serai pas pour vous (un Dieu). 

10. Le nombre des enfants d'Israel sera 
sable de la mer, qui ne peut étre mesuré ni compté; et 


ont été transportées parmi les peuples ayant trouvé qu'elles n'étaient pas 
aimées par leurs œuvres, ont continué à mal faire. 

9. mob à vous, un Dieu, mot supprimé, comme cela arrive dans l'indignation. 
לא עכוי‎ Voy. cette construction, Deut. 32, 21, oy לא אל לא‎ - 

10. mm Dans quelques éditions ce verset commence le chapitre 2. Et en 
effet, la consolation (mygr) interrompt la mercuriale (yay v2) qui continue au 
chapitre suivant, verset 4. Nous avons suivi l'édition de , 2016, 1619, dite 
מקואות גדולות‎ - Le Sipbri fait à ce sujet la comparaison suivante : Comme 
un roi qui, irrité contre sa femme, fait venir le scribe pour rédiger un acte de di- 
vorce ; mais déjà avaut l'arrivée du scribe, le roi s'est réconcilié avec sa femme; 
alors le roi dit : Ce seribe en sortant d'ici pourrait ne pas savoir pourquoi je l'ai 
fait venir ici; et il lui ordonne d'écrire pour sa femme (la reine) un redoublemen( 
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que Dieu plantera, mot symbolique, indiquant à la fois un malheur : la disper- 
sion d'Israel, et un bonheur, car c'était une ville célèbre, la métropole de Sa- 
marie; voy. 1 Rois, 18, 46; 21, 1 ; IL Rois, 9, 15. om דבוי‎ le sang d’lizréel. 
Iéhou a exterminé la maison d'A'hab, mais n'a pas entièrement fait disparaître 
l'idolátrie ; il a conservé les veaux d'or (II Rois, 10, 21), c'est pourquoi son action 
est désignée sous le nom de rot, par lequel l'hébreu désigne les meurtres. . 

5. קשת ישראל‎ l'arc d'Israel, les hommes de guerre; voy. ia: 21, 17. 
Jérém. 49, 35. 

6. na une fille ; une postérité plus faible; Zacharie et Schalom ; 11 Rois,15, 8 
et suiv. לא אוסיף — ארחם‎ deux futurs qui se suivent au lieu d'un fulur suivi 
d'un infinitif; comme תדברו תדברו‎ 1 Sam. 2, 3. להם‎ NWN כי נשא‎ Passage 
difficile. ws signifie porter et pardonner ; le sens le plus satisfaisant est celui 
de pardonner. Plusieurs commentateurs pensent que ces mots נשא‎ ‘> elc. 
doivent étre pris interrogativement : Comment pourrais-je leur pardonner? 

7. ביהוה אלהיהם‎ par Iehovah, leur Dieu, le nom pour le pronom, par mof, 
comme Gen. 19, 24. Chaldéen : בכויבורא די"י‎ par la parole de Dieu. | 

8. גכזל — ותגכול‎ sevrer un enfant ; désignant ici l'affaiblissement des liens 
entre Dieu et Israel. Chaldéen : ודריהון דא תגויאו לביני עממיא אשתכחו דלא‎ 
רחימין בעובדיהון ואוסיפו ועבדו נובדין בישין‎ wa et leurs générations. qui 
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.. Ca. L 1. Parole de Iehovah qui fut adressée à Hoschéa, 
fils de Beéri, au temps d'Ouziah (Osias), de Iothame, 
d'A'haz et de Ie'hizkia ( Ézéchias), rois de Iehouda; et 
au temps de Iarobame (Jéroboam), fils de Ioasch, roi 
d'Israel. 


2. Premiere allocution de Iehovah à Hoschéa. Iehovah 
dit à Hoschéa: Va, prends-toi pour femme une prostituée, 
et (aie d'elle) des enfants (nés) d'une prostituée ; car le 
pays se prostituera (se détachant) de Iehovah. 

3. Il alla et prit Gomer, fille de Diblaime; elle concut 
et lui enfanta un fils. 

4. Iehovah lui dit: Donne-lui le nom de Tizréel, car 


(pour le faire revenir à d'autres sentiments) ? Il lui donne l'ordre que nous lisons 
dans ce verset, et lorsque le prophète ades enfants de cette femme, Dieu lui dit 
de la renvoyer. Alors le prophète répond : mais j'en ai des enfants ! Dieu lui dit : 
C'est une femme débauchée et des enfants de débauche, et tu me parles ainsi, et 
tu me conseilles d'échanger Israel, les enfants d'Abraham, d'Isaac et de Jacob! 
Le Chaldéen paraphrase ainsi: Va, prophétise sur les habitants de cette ville de 
ce qu'ils continuent de pécher ; dans leur erreur ils se détournent du culte dé Dieu. 

3. בכור בת דבלים‎ Gomer, fille de Diblaim. Ces noms ont toujours une 
signification. בכור‎ fini, parfait, qui a atteint le dernier degré de la débauche. 
דבלה‎ signifie 1 Sam. 25, 18, une figue pressée, comprimée : un peuple tout-à- 
fait courbé sous l'abjection et dans l'idolátrie. Le Chaldéen continue sa para- 
phrase : 11 s'en alla et leur prédit que s'ils reviennent, Dieu leur pardonnera; 
sinon, ils se faneront comme des feuilles de figuier; mais ils continuèrent à faire 
des actions honteuses. ותהר‎ elle conçut. Dans l'image, que le prophète épouse 
une mauvaise femme (Israel), ce mot signifie : les relations du prophète avec le 
peuple se manifestent. 


4. ym. 2097661, Chaldéen בזבדריא‎ disperse ; la signification peut aussi être 
. 1. 
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Cu. 1. 1. דבר‎ parole. C'est l'expression la plus énergique pour indiquer une 
prophétie; mot collectif. oa Hoschéa est un des prophèles qui a fourni la 
plus longue carrière prophétique ; comme 15816 (1, 1); il a prophétisé sous quatre 
rois. הרשוי‎ signifie sauveur ; c'est l'infinitif ou l'impératif de yw) sauver. באר‎ 
Béeri. Gen. 26, 34, ce nom se trouve comme celui d'un 'Héthéen, beau-père 
d'Esaü. ישראל‎ 45:2 De ce qu'on mentionne quatre rois de Juda et un seul d'Israel, 
quelques commentateurs supposent qu'au règne de Jéroboam le prophète s'est 
retiré du pays d'Israel pour s'établir dans le pays de Juda. Ce premier verset est 
comme l'inscription générale du livre. 

2. mm דבר‎ nnn première allocution de Jéhovah. Deux états construits ; 
comme 15816 10, 11, le commencement de ce qu'il dif, sous-entendu אשר‎ . Les 
Sept. rendent 727 par Aéyos, comme s'il y avait 424 la parole. בהושעט‎ dans ou 


au sujet de Hoschéa, le concernant personnellement, mais Kim'hi dit דבר666ט‎ , 
suivi du 3, est l'expression qui désigne une prophétie, comme Nomb. 12, 2. 
Depuis תחלת‎ jusqu'à הועוע‎ est une inscription pour la première prophétie 
de Hoschéa. Le sens d'après les commentateurs est : La première parole de Dieu 
à Hoschéa fut : Prends une femme, etc. ; et, ajoute Abarbanel, malgré Fé- 
trangeté de cet ordre, le prophète eut foi en sa mission. n°3137 אשת‎ une femme 
de prostitutions, très-débauchée. וילדי דנונים‎ ajoutez : et prends aussi les enfants 
de prostitution qu'elle a eus. Aben-Esra et Kim'hi prennent cela pour une vision 
prophétique; la prostitution dans la Bible désigne l'idolátrie. Dieu est le mari 
d'Israel , le peuple est la femme; se livrer à la prostitution, c'est se livrer à l'ido- 
látrie. ll y a sur cela un mythe intéressant : Dieu dit à Hoschéa : Israel a péché. 
Le prophéte,.au lieu d'invoquer la miséricorde divine, propose à Dieu de rem- 
placer Israel par une autre nation. Alors Dieu dit : Que ferais-je à ce vieillard 
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